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Прасніца “прыстасаванне, да якога прывязваецца кудзеля 
пры прадзенні” (ГСБМ, Касп.; в.-дзв., Сл. ПЗБ; карм., Мат. Гом., 
Бяльк., Влад.), прасліца “тс” (Касп., Шат., Влад.), праліца (Сл. 
ПЗБ; рас., Шатал.), рус. прясница, пряслица, польск. ругеўіса, ЧЭШ. 
рёезіісе, славац. ргазііса, серб.-харв. прёслица, славен. руб5ііса. 
Прасл. “руезпіса (Трубачоў, Этимология-- 1963, 20) і “ргеў4са 
(Махэк», 494). Утварэнні з рознымі суф. ад “руезіі, ругад (гл. прасці). 

Прасбл “расол” (Юрч. Фраз. 1), “засол” (Ян.), “ляк у селядцах” 
(Вешт.), прасуол “булён” (Федар. 7), прасаль “расол” (пух., Сл. 
ПЗБ). Укр. просіл “салёная рыба, род халоднай стравы з салёнай 
рыбы”, рус. яйросдл, прдсоль “лёгкі, свежы засол”, “усё, што за- 
сольваецца ў запас: сала, рыба, гародніна”, серб.-харв. руёзо 
“сок, у якім захоўваецца сыр”, славен. руёо? “расол, ляк”, балг. 
прясул “падсоленая вада для захоўвання брынзы або салёнай 
гародніны”, макед. иресол “тс”. Прасл. “рег5зо!ь. Да саліць. Семан- 
тычная палеска-паўднёваславянская паралель (гл. Вештарт, Лекс. 
Палесся, 128). 

Праспёкт; “вялікая, шырокая вуліца ў горадзе” (ГСБМ). 
З рус. проспёкт “тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 79) якое, як мяр- 
куюць, праз ням. Руозрекі “від, перспектыва” ўзыходзіць да лац. 
ртодзресіис “від”, аб рус. слове гл. Фасмер, 3, 379. Ст.-бел. про- 
спект»ь 'агляд” “ польск. рпозрекі “тс” (Булыка, Запазыч., 267). 

Праспёкт; “падрабязны план, змест” (ГСБМ). Новае запазы- 
чанне з рус. проспёкт “тс”, якое, магчыма, праз польск. ркозрекі 
“тс” з заходнееўрапейскіх моў: параўн. ням. Рутозрек? “аб'ява, 
прэйскурант”, англ. ргозрекіих “праспект (кнігі вучэбнай устано- 
вы і г. д.)”. Як і праспект], слова ўзыходзіць да лац. ргдўресій. 

Прастак 'дурань”, “неахайны” (Ян.), сюды ж прастакавёты 
“праставаты, ніякаваты” (Нас., Ян.). Рус. простак “прасцяк”, укр. 


простак “просты чалавек”, польск. ргозгак “прасцяк, неадукаваны 
чалавек, просты чалавек”, чэш. рлозгасек “прасцяк”, серб.-харв. 
простак “прасцяк, неадукаваны, нявыхаваны чалавек”, славен. 
ртозіак “звычайны, просты чалавек”, балг. простак “неадукаваны, 
нявыхаваны чалавек”, макед. простак “тс”. Ад просты з суф. -ак. 
Суфікс яшчэ праславянскі, гл. Слаўскі (5Р, 1, 89), але першапа- 
чаткова слова, відаць, мела значэнне “просты чалавек” у проці- 
легласць высакароднаму, што гаворыць аб самастойным утва- 
рэнні ў розных славянскіх мовах, параўн. Банькоўскі, 2, 788; 
Сной», 586 і інш. 

Прасталыка “прасцяк, нетактоўны чалавек” (ТС). З праста- 
рэка (гл.) з заменай другой часткі на лыка; магчыма, намёк, што 
такі чалавек носіць лыкавыя лапці. Параўн. рус. лапотник 
“прасцяк; вясковы неадукаваны чалавек”. 

Прастапад “перпендыкуляр” (Дуж-Душ.). Наватвор 20-х га- 
доў ХХ ст. на аснове прыслоўя прастапддла “перпендыкулярна” 
(пач. ХХ ст. -- гл. Гіст. леке., 252) “ польск. ргозіорааў “пер- 
пендыкулярны”. Да просты і падаць (гл.). 

Прастапбліца “не зарослае (лесам або кустамі) поле” (карэл., 
Нар. словатв.), прастапдльніца “поле, на якое ніколі не клалі 
гной” (Скарбы). Польск. ртоз/оро/е “поле на лясной паляне, з якога 
звычайна быў добры ўраджай”. Да прдсты і поле, складанае, 
аформлена суфіксам -іца. Сюды ж ярастапдлё “неўрадлівае поле” 
(слонім., Сцяшк.), прастайпбдль “няўгноеная глеба” (ваўк., Сл. ПЗБ). 
Магчыма, адлюстроўвае сістэму падсечна-агнявога земляробст- 
ва, параўн. ст.-бел. поля простого моркгь (Статут 1588); славен. 
ргозю роіўе "адкрытае, чыстае поле”, г. зн. “ляда”, а таксама 
ў песні: Ой, у полі-прастаполі / Там зрадзіла проса (Песні Бела- 
сточчыны. Мн., 1997, 503). Гл. Цыхун, Зб. Абрэмбскай-Яблон- 
скай, 53. 

Прастарнак “калочак, якім хлопцы прыбіваюць на начлезе 
лапці да зямлі ў соннага для жарту” (Бяльк.). Няясна. Сюды ж 
пастарнак (гл.), якое, паводле Лучыца-Федарца (там жа), да 
пастарнак “расліна”. Але да апошняга ўзыходзіць, відаць, толькі 
значэнне “галоўны корань яблыні”, а пастарнак у значэнні “ка- 
лочак пры вяроўцы, якім карыстаюцца пры навязванні жывёлы 
на пашы” сумесна з прастарнак, відаць, звязаны з групай слоў 
тыпу штыр (гл.), рус. стырь; параўн. рус. пск. стырдк “шпя- 


нёк”, “вось воза” і інш. Не выключана сувязь з польск. рабіетпік 
“агароджаная паша для цялят з шалашом для пастуха”, раз(елпіа 
“шалаш для пастуха” (адносна іх гл. Банькоўскі, 2, 512), або з дзея- 
словам тыпу рус. стырать “дражніцца”, параўн. настырны (гл.). 

Прастарчака “корч, карчажына” (Ян.). Гл. патырчака, стар- 
чакол. 
Прастарэка 'той, хто многа гаворыць пра пустое; гаварун, 
жартаўнік”, “малы, які гаворыць, як дарослы” (ТСБМ, Шат.; 
глус., Янк. Мат.), “балбатун” (“трапло”) (Воўк-Лев., Татарк., 
182), “які паволі гаворыць пустое, няважнае” (Нас.), “прастак” 
(Янк. 1), “скамарох; крыўляка” (полац., Садоўскі, вусн. паве- 
дамл.), параўн. укр. просторікати “многа гаварыць”, рус. про- 
сторечивый “той, хто гаворыць проста”, просторёчие “простая 
мова”, чэш. руозіойейў “той, хто гаворыць занадта шчыра”. 
Аддзеяслоўны назоўнік ад “прастарЭкаць “гаварыць пра пустое, 
балакаць”, якое ад прдсты і “рЭкаць (гл. урачы). Аднак адсут- 
насць фіксацыі зыходнага дзеяслова (прастарэЭкаваць “гаварыць 
несур'ёзнае, пустое” ад прастарэка) прымушае дапусціць уплыў 
літ. ркіеўгагіёкаў, якое паводле Атрэмбскага (Сгатаука, 2, 284), 
з'яўляецца потеп авепііз ад рліеўгагаиіі “працівіцца, пярэчыць”. 

Прастаставіць “ставіць перпендыкулярна ці амаль перпен- 
дыкулярна” (Янк. 3). Складанае слова з прост- (гл. прбсты) 
і ставіць. Параўн. яшчэ праставаць. 

Прастбл “трон манарха; алтарны стол (у царкве)” (ТСБМ). 
З рус. престол “тс”, што з ц.-слав., ст.-слав. прбстоль “ пр'б- і 
стодь, апошняе са значэннем “лава, услон”, параўн. балг. стол 
“крэсла”. 

Прастбра, прастбр “разлегласць, абшар”, “свабода, воля” 
(ТСБМ, Нас.), укр. простір, рус. простдр, польск. ругезімог 
(з “ругеўіог пад уплывам огиоггуё “адкрыць, адчыніць”, гл. Бань- 
коўскі, 2, 911), славац. ргіезгог, чэш. руоўіог, славен. рудзідг, 
серб.-харв. прбстор, балг. простбр, макед, простор. Прасл. 
ўркозІогь роднаснае “ррохіекіі (гл. прасцерці). Супастаўляюць са 
ст.-інд. ргахіагай “падсцілка з саломы; раўніна”, згагай “пласт”, 
лат. згага “паласа” і інш. (Бязлай, 3, 127; БЕР, 5, 774; Сной», 586). 

Прастбта “зборня простых людзей” (Нас.). Ад просты з суф. 
зборнасці -ота, аб якім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 120 і наст. 

Прастранак “адлегласць” (Ян.). Да прасуерхі (гл.); параўн. 
рус. пространный ад простереть, простру. Відаць, да прастора 


(гл.), параўн. прастранак міжда Лоева і Мохава (Ян.), якое да 
“ргозіотпь “прасторнасць”. Аналагічныя ўтварэнні: укр. прдсто- 
ронь 'прастора”, польск. ругезігой “тс”. Параўн. старана (гл.). 

Прастрбга “перасцярога”, “строгае спагнанне” (Нас.), пра- 
стрэга “перашкода” (смарг., Сл. ПЗБ). З польск. рузезітога “пе- 
расцярога” (там жа). 

“Прастругаць, простругаты “прамыць (роў, даліну, шчылі- 
ну) цякучай вадой” (брэсц., З нар. сл.). Укр. простругати “пра- 
стругаць; прачысціць дарогу”. Да стругаць, струга (гл.). 

Прастрэліна “незабудаванае месца на вуліцы” (слонім., 
Сцяшк. Сл.). Да прастрэліць “прабіць, прадзіравіць” “ страляць, 
страла (гл.). 

“Прастрэч, прострэч “прастуда ад ветру” (ТС). Фармальна 
і семантычна можна параўнаць з укр. прустріт, прістреч “хва- 
роба, якая, па павер'ях народа, здараецца ад благой сустрэчы”, 
пристріти “сурочыць”, рус. дыял. пристрёт “сурокі”. Далей да 
сустрэча, устрэць з іншай прыстаўкай: “про-стрэт-/ь. Сюды ж, 
магчыма, прострбчыў “прапусціць, не заўважыць”: не простро- 
чы воўка (тураў., Цыхун, вусн. паведамл.). 

Прастуда “ахаладжэнне арганізма чалавека”, “хвароба ад аха- 
ладжэння” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), прастўдзенне “прастуда” (ТС). Рус. 
простўда “тс”. Аддзеяслоўны назоўнік ад прастудзіць(цца) “ 
студзіць (гл.). 

Прасты ў песні: Пайду я на прасты глядзець, як мая мілая 
прадзець (міёр., Ант.). Значэнне, відавочна, “папрадухі”. Ад пра- 
сці з суф. -т-. Аб суфіксацыі гл. Карскі 2-3, 30; Слаўскі, 5Р, 2, 
35 і наст. Суфікс праславянскі, непрадуктыўны, таму слова з'яў- 
ляецца архаізмам. 

Прастытутка 'публічная жанчына”, “прадажны, беспрын- 
цыповы чалавек” (ТСБМ). Праз рус. проститўтка “тс”, якое з 
зах.-еўрап. моў, параўн. англ. руозйііше, ням. Руозііиіегіе. У рус. 
мове слова было аформлена па тыпу назоўнікаў ж. р. на -ка. 
Крыніца слова - у лац. ргозіиіа “прастытутка” (Даль, 3-е выд.) 
“ лац. ргобіііиеге “публічна выстаўляць сябе”. Прастытуцыя 
ўзыходзіць да лац. ргозіішіо “тс” (Голуб- Ліер, 398). 

Прастэ 'нажатае збожжа не ў снапах” (Сцяшк. МГ). Да 
прост; (гл.); тут, відаць, мн. л. з дыялектным канчаткам -5 на 
месцы -ы. 


Прастэча “прастата” (ТСБМ). Дэрыват ад просты з суф. -эч-а, 
аб якім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 102. 

Прасцёнак “частка сцяны паміж аконнымі ці дзвярнымі пра- 
ёмамі” (ТСБМ, Шушк., Нас., Касп.; в.-дзв., Сл. ПЗБ). Рус. про- 
стбнок “тс”. Конфікснае (про- - -ак) утварэнне ад суяна (гл.). 

Прасцёнь; “мера палатна ў даўжыню” (Мік., Інстр. 2), “мера 
аснаванай для ткання пражы ў даўжыню ад сцяны да сцяны” 
(Інстр. 2), “пража, якая з двух верацён змотана на адно” (гродз., 
бераст., арш., горац., Трухан, вусн. паведамл.). Гл. прдсуень. 

Прасцёнь», прасуёнак “прамая дарожка, якая раздзяляе поле” 
(Нас., ТСБМ, Касп.). Дэрываты ад прдсты з суф. -ень (прас- 
цень), да якога потым далучыўся яшчэ суф. -ак. У семантычных 
адносінах параўн. просць (гл.), рус. прость “прамая дарога”. 

Прасцёра “прасціна” (глус., Мат. Маг.). Дэрыват ад просты 
З суф. -ера, адносна апошняга гл. Сцяцко, Афікс. наз., 100, 137. 
Параўн. прасціна (гл.). 

Прасцёрці “распасцерці” (ТСБМ). Рус. простерёть, прост- 
РУ, ітэратыў простирать, укр. простёрти, простирати, в.-луж. 
рёезігёс, н.-луж. рўебітеў, рўезсёгаў, чэш. ргохійіі, славац. руебігіе!”, 
ргезііегаі”, серб.-харв. простриўети, славен. ргозітвіі, ргозіігай, 
балг. простра, простирам, макед. простре, простира, ст.-слав. 
простр'Ёти, таксама простьў'Ети “цягнуць, нацягваць; прасці- 
рацца”. Прасл. “(руо-)зіек:іі (Фасмер, 3, 379). У славянскіх мовах 
звязана чаргаваннем галосных з “рроўогь (гл. прастора) і 
“зіотпа (гл. старана). Роднасныя: ст.-інд. зітпаіі, зігибіі, Зіагаі 
“ён сыпе, кідае”, авест. ўгагаііі “распасціраць”, лат. бёгіпаі “ру- 
хаць, трэсці”, лац. ў/егпб, зігаўі, зікаішт “сыпаць, рассцілаць” 
і інш. (Траўтман, 287; Вальдэ- -Гофман 2, 590 і наст.; Махэю, 
589; Е575;, 12, 727, з літ-рай). 

Прасцёл 'выжатае месца (гароху і да т. п.)” (петрык., Ша- 
тал.). Да прасцілаць, прасцяліць (гл. пра- і слаць, сцяліць); 
відаць, “вольнае месца, на якое можна што-небудзь рассцілаць”. 

Прасці, прадў “скручваючы лён, кудзелю, воўну, рабіць 
ніткі” (ТСБМ, Шат., Касп.), япрасьць “тс” (Бяльк., Сл. ПЗБ), пря- 
стэ, прэстэ “прасці; віць вяроўку (ганц., Сл. ПЗБ). Рус. прясть, 
прядў, укр. прясти, ст.-рус. прясти, польск. ругабё, в.-луж. рўазе, 
н.-луж. рўёзё, чэш. рёізіі, славац. ргіазі”, серб.-харв. прёсти, сла- 


2. Зак. 1697. 
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вен. руё5іі, балг. преда “прасці”, макед преде “тс”. Прасл. “ргебіі 
(з “ргва-і) (Фасмер З, 394). Роднасныя: літ. зўргёпа ій, ўргёпагіаи, 
зргёзіі “абцягваць, абмерваць”, лат. зргіёги, зргіёзг “нацягваць, 
расцягваць”, літ. зрліпаіс “пядзя”, англ.-сакс. зрліпае! “сіло, кручок” 
(гл. Траўтман, 278; Мацэнаўзр, ГЕ, 14, 184; Персан, 873; Е5751, 
12, 710). Інакш, менш верагодна Махэк» (494), які параўноўвае 
з ням. зріппеп і зыходнай формай славянскага кораня лічыць 
“срепа-, дзе потым было 5- заменена на ўзмацняльнае -г-. 

Прасцікаваць “хадзіць напрасткі” (Сл. ПЗБ). Дзеяслоў ад 
“прасцяк “прамая дарога” (гл. прасцякбм). 

Прасціна; “прадмет пасцельнай бялізны” (ТСБМ, Сцяшк.), 
прасціня, прастаня “Іс” (Сл. ПЗБ), прасцінка “тс” (Нас.). Рус. 
простыня, дыял. прдстынь, ц.-слав. простыни “тс”. Прасл. “рго- 
здпі ад просты, г. зн. “прамое палатно, не сшытае і не падшы- 
ванае” (Фасмер З, 381, з літ-рай). Аб суфіксе “-упі гл. Слаўскі, 
5Р, 1, 139--141. У бел словах адбылося, відаць, больш позняе 
набліжэнне да прадуктыўнага словаўтваральнага тыпу на -ін-. 

Прасціна» “няўдобіца” (воран., Сл. ПЗБ). Ад просты з суф. 
“іна. 

Прасцірадла “прасціна”, “коўдра” (ГСБМ, Нас., Шат., Касп.; 
слуц., Шн. 2; В.В., Сцяшк.), прасуірадло, прасціядла “пакрыва- 
ла” (Сл. ПЗБ). З польск. ругеўсіегааю, ртгеўсігаао “тс” (Кюнэ, 
Роіп., 90), якія ўзводзяць да “ргобігаіі, “ргосіепіі “разаслаць, пра- 
слаць”, што дае падставы для рэканструкцыі прасл. дыял. “руо- 
зітаа8іо, параўн. чэш. ргозіёгааіо, в.-луж. рўезсёгафю, н.-луж. 
рбезсёгааію (Банькоўскі, 2, 913). 

Прасціраць. Гл. прасуеруі. 

Прасціць “прабачыць (Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка (там жа) 
узводзяць да рус. простить “тс” “ прасл. “ргозіій, параўн. укр. 
простйти, ст.-рус. простити 'прабачыць”, “вылячыць”, серб.- 
харв. прдстити, славен. розгі, чэш. ргозійі “звольніць”. Да 
жрроз!ь (гл. просты), г. зн. “зрабіць вольным ад чаго-небудзь”; гл. 
Фасмер, З, 380. Параўн. прошча. 

Прасцяг “свабодны, вялікі прастор” (ТСБМ, Гарэц.). Нульсу- 
фіксальнае ўтварэнне ад прасцягаць “прасціраць, распаўсюдж- 
ваць” (Стан.); да уягуі (гл.) або да суяг “група прадметаў, раз- 
мешчаных у рад”: суяг гаравы “горны хрыбет” (гл.). Тады пер- 
шаснае значэнне “перспектыва”. Укр. простягта 'прасцерці, 
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распаўсюдзіць” разглядаецца як вынік кантамінацыі протягти 
і розтягти (ЕСУМ, 4, 607). 

“Прасцяком, просцякбм “напрасткі” (ТС). Укр. простякбм 
“тс”. Тв. скл. ад “ярасуяк “ просты “прамы (пра дарогу)”. 
Параўн. рус. дыял. прдсто і прдстец “прамая дарога, напрасткі”. 
Гл. яшчэ праставаць. 

Прасцярбга “перасцярога” (Касп.). З польск. ругезігога “Іс”, 
параўн. з поўнагалоссем укр. перестордга (з польск., гл. Бань- 
коўскі, 2, 910). 

Прасянік “расліна бор, МПіцт І.” (маг, Кіс.). Рус., укр. про- 
сяник, польск. ргозоулпіса, чэш. ртозпік. Да проса, па знешняму 
выгляду (гл. Махэк, Лпёпа, 289 і наст.). 

Прасяніца “брыца, ЕсріпосіІоа І.” (віл., Сл. ПЗБ). Да проса; 
па знешняму выгляду: “пустазелле з чорнымі зярнятамі”. Гл. яшчэ 
прасянік. 

“Пратаганіць, протаганіць “прывязаць лодку” (ТС), прота- 
ганка “вяроўка, якой прывязваюць лодку”, протаганшчык “вяс- 
ляр, які абавязаны прывязваць і адвязваць лодку” (ТС). Да тага- 
ніць “цягаць” (Нас.), што да таган(ы) “трыножнік, да якога пры- 
вязвалі калыску, кацёл і пад” (гл.). 

Пратак “вельмі рэдкае рэшата” (Сл. рэг. лекс.). Параўн. чэш. 
рёвггак “сіта, рэшата”, славац. “ток, гумно”, якое, паводле Махэк,, 
646, з'яўляецца зваротным дэрыватам ад гоёігі “кружыць”, што 
ўказвае на тэхніку ачышчэння збожжа на рэшаце (гл. скруж- 
ваць). Да ток, тачыць. Відаць, запазычанне праз польскую, калі 
ўлічыць лінгвагеаграфію, але польск. слова нам не вядома. 

Пратакбл “дакумент, у які запісваюць усё, што было сказа- 
на, зроблена і вырашана на сходзе, допыце” (ТСБМ). Праз рус. 
протокол “тс”, дзе з зах.-еўрап. моў: франц. ргоўдсо/е, ням. 
ртагокой « лац. ргоіосойшт х грэч. протокоЛЛоу “ліст, які пры- 
клеены спераду на скрутак папірусу” (гл. Фасмер 3, 383 і наст.); 
не выключана, з улікам судовай практыкі ў ВКЛ, непасрэднае 
запазычанне з лац. рубіосдішит, параўн. Банькоўскі, 2, 792. 

Праталіна “месца, дзе растаў снег і агалілася зямля” (ТСБМ, 
Нас., Бяльк., Сл. ПЗБ), праталка, проталка “тс”, “агрэх (пры 
сяўбе)” (Шчарб., ТС; Жд. 1), проталак “тс” (Касп.), “паляна” 
(віл., шальч., Сл. ПЗБ), “лапіна, дзе вымакла збожжа”, “вузкі 
праход паміж будынкамі” (астрав., Сл. ПЗБ), “пропуск, зроблены 
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пры сяўбе” (Сцяшк.). Рус. проталина, проталок, укр. прота- 
лина, проталка “праталіна”, польск. рггегагіпа “тс”. Дэрываты ад 
“пратаць “растаць, утварыўшы праталіну”, “праталы “"расталы 
(снег, лёд)”, што адлюстроўвае варыянтнасць таяць/-таць (параўн. 
патаць, адтаць (Стан.), аналагічную да стаяць стаць, гл. таяць. 
Банькоўскі (2, 915) бачыць кантракцыю ў польск. рузегаіпа “ 
“ругвіаўаііпа. Гл. таксама тал, таліна. 

Праталіцца “растаць месцамі” (ашм., Сцяшк. Сл.). Дэрыват 
ад праталіна. 

Пратануць (у лаянцы) “згінуць, прапасці, утапіцца” (Шат.). 
З патануць з заменай прыставак па- на пра- (пад уплывам пра- 
пасці?). 

Пратапбп “святар (іерэй) вышэйшага чыну” (ТСБМ), прата- 
пбпа “протаіерэй” (Нас.). З рус. протопбп (параўн. Крукоўскі, 
Уплыў, 74). Стараж.-рус. протопопь, серб.-ц.-слав. протопоп»ь. 
З грэч. пратолатпас (Фасмер З, 384), дзе “лрфто- -- узмацняльная 
прыстаўка (ад пратоб “першы”) і пбллас “бацька; бацюшка” 
(Фасмер, там жа, 383; Праабражэнскі 2, 136). 

Пратарнавацца 'памучыцца, папакутаваць” (астрав., Сцяшк. 
Сл.). Да тарнавацца “прыстасоўвацца, звыкацца” (гл.). 

Пратасбк “верхняя частка грабель з зубамі” (іўеў., Сцяшк. Сл.). 
Дэрыват ад “праўцясаць “ “уясаць (гл. цесля) з узнаўленнем эты- 
малагічнага -і-, параўн. пін., стол. пбтэсь, драг. пбтась 'прас- 
ніца”; аб апошніх гл. Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 4. Відаць, 
маюцца на ўвазе драўляныя граблі, у якіх вычэсваецца гэта част- 
ка грабель. 

Пратасзя, пратасёя. Гл. пратэса. 

Пратаўчы 'заскварыць” (воран., Сл. ПЗБ). Прэфіксны дэры- 
ват ад таўчы з нявызначанай прыстаўкай пра-, звычайна за-, 
параўн. затаўчы “заправіць”; гл. яшчэ затаўка. У аснове слоў, 
відаць, літ. гаикаі “тлушч, сала”, параўн. тук (гл.). 

Пратаць; “прыбіраць”, “засоўваць, запіхваць (рукі) (Нас.), 
“прыбіраць, упарадкоўваць, чысціць”, “даглядаць”, “хаваць” (свісл., 
Сл. ПЗБ; Шатал., Сцяшк. Сл.), “ачышчаць ад карэнняў, кустоў” 
(Стан.). Параўн. рус. прятать, прячу 'хаваць”, опрятный “ахай- 
ны, чысты”, прятанье “карчаванне зямлі пад ворыва”, опряты- 
вать “прыбіраць, упарадкоўваць”, “адзяваць нябожчыка”, укр. 
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прятати “прыбіраць, упарадкоўваць”, “хаваць”, ст.-рус. с(ь)пра- 
тати;, польск. ўргагаё “прыбіраць”, ўруге? “начынне, прыбор”, 
серб.-харв. прётати “закопваць, засыпаць попелам”, спрётан 
“лоўкі”, славен. зруё/еп “годны, лоўкі, жвавы”, балг. опрётам се 
“падрыхтоўваюся да працы”, ст.-слав. пра“га'ти “ціснуць, пры- 
гнятаць; перашкаджаць”. Прасл. “руегаіі з першасным значэннем 
“рваць, вырываць, расчышчаць зямлю пад сяўбу” (Мяркулава, 
Этимология--1974, 70), магчыма, звязанае з “ргеааіі, “ркезгі 
(гл. пратаць “біць”), паводле Куркінай (Балто-слав. иссл., 15, 
201), з першаснай семантыкай “рэзка рухаць, тузаць”. Іншая па- 
шыраная версія -- аб роднасці з прут (“руогь); гл. Праабражэнскі 
2, 145 і наст.; Брукнер 436; аднак Фасмер (3, 396) указвае на се- 
мантычны недахоп гэтай этымалогіі -- “рлегаіі не мае значэння 
“аплясці, плясці”. Супастаўленне з с.-в.-ням. ўруепзея (Мацэнаўэр, 
ІЕ, 14, 403; Младэнаў, 515) Фасмер (там жа) таксама лічыць сум- 
неўным, паколькі апошняе звязана са слав. “ргедаіі (гл. прадаць). 
Агляд іншых версій гл. Е575Ё, 12, 710--711. Гл. таксама апратаць. 

Пратаць», прятаць 'біць, лупцаваць” (Нас., Бяльк., Юрч.), 
“біць бялізну” (Інстр. 1). Этымалагічна тое ж, што і пратаць;; 
змяненне значэння адбылося ў выніку семантычнай кантаміна- 
цыі з дзеясл. праць (гл.). 

Пратва “месца на рэчцы, дзе пяруць бялізну” (Янк. 1, ТО), 
“старое рэчышча” (Сл. Брэс.). Да пратаць» у значэнні “біць бя- 
лізну”. Аб суфіксе -ва гл. Сцяцко, Афікс. наз., 85. 

“Пратла, пратло “пратва -- кладка для прання бялізны на ва- 
даёме” (ТС). Да пратаць “праць бялізну” з суф. -ло. Аб суфіксацыі 
гл. Сцяцко, Афіке. наз., 49. 

Пратбка “рака, якая злучае два вадаёмы; канал” (ГСБМ, 
Гарэц., Др.-Падб., Нас.), протбка “тс” (ТС). Параўн. рус. протбка, 
ст.-польск. ругегока, чэш. руйок, славац. ргігіок “працяканне; ка- 
нал”, балг. прдток “праліў”. Вытворнае з суф. -а ад працякаць 
з чаргаваннем галосных. Узнаўляецца прасл. “руоўскь (БЕР, 5, 
790), “репіока (Банькоўскі, 2, 916). 

Пратушкі “гульня ў хованкі” (свісл., Нар. словатв.). З рус. 
прятки “тс” з іншай суфіксацыяй. 

Пратхланне “перадышка, прасвятленне (ад працы)” (Янк. З, 
Шат.). Гл. адхлын. 
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Пратырчака 'палка, якая тырчыць з зямлі” (Ян.). Гл. пра- 
старчака, параўн. варыянтнасць тырчЭць/стырчэць “вытыркац- 
ца”, з семантычна няяснай прыстаўкай. 

Пратычка 'дубчык або тое, чым можна пратыкаць” (Нас., 
Касп.), протычка, протачка “дроцік для прачысткі цыбука ў люль- 
цы” (ТС). Да пратыкаць (гл. тыкаць). Сюды ж, відаць, і пры- 
тычка: О, прадала чумачыха індычку/А купіла для чумака пры- 
тычку (барыс., БНТ, Жарт. песні, 252). 

“Пратэ, прот “аднак, усё ж, таму” (ТС). З укр. протё “тс”, 
якое з прыназоўніка про- (гл. пра») і займенніка то (гл. тое) 
(Е557, 1, 217). Параўн. польск. руге/о “таму”, чэш. ргойо “таму 
што; для чаго, каб”, славац. руего “таму, вось чаму”, в.-луж. рёеёо 
“затое”, н.-луж. рўего “ўсё ж, таму”, што выводзяцца з “руо-, “рег- 
і “о (Шустар-Шэўц, 2, 1174; ЕСУМ, 4, 608). 

Пратэз “штучная частка цела, якая замяняе страчаную пры- 
родную” (ТСБМ). Праз рус. протёз “тс” (польск. ргоўега) з франц. 
ртоійёсе “тс”, якое з грэч. прдбдебіс “далучэнне, прыбаўленне” 
(Чарных, 2, 73; ЕСУМ, 4, 609). 

Пратэса “царкоўная харугва” (Нас., Бяльк.), пратэсня “тс” 
(Нас.), пратасэя, пратасёя (Гарэц., Мядзв., Шат., Касп., Др.-Падб.) 
“хаўтурная харугва” (бых., Рам. 8). Паводле Карскага (Труды, 
425), з польск. руосеўўа “працэсія” ад лац. рудсёззіо “тс”. 

Пратэст “рашучае пярэчанне супраць чаго-небудзь, заява аб 
нязгодзе” (ТСБМ), ст.-бел. протесть “тс” (1711 г.), протесто- 
вати (1598 г.), укр. протёст “тс”, рус. протёст “тс”. Адваротны 
дэрыват дзеяслова протестовати, адпаведніка лац. ртбіезіагі 
“ўрачыста абвяшчаць, сведчыць”; у далейшым запазычанне з 
ням. Рудіес! у сучасным значэнні, што выводзяць з італ. рлоге5/0 
“апратэставанне векселя” (ЕСУМ, 4, 609; Банькоўскі, 2, 791; Фас- 
мер, 3, 382). 

Праўда, проўда “ісціна, адпаведнасць рэчаіснасці”, “правіль- 
насць”, “справядлівасць”, “на самай справе, сапраўды” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, ТС), “няўжо” (паст., Сл. ПЗБ), “так, 
але, дакладна” (ТС), ст.-бел. “права”: ни грабили товара силою 
без правды (Станкевіч, 1, 369). Рус., укр. правда, ст.-рус. правь- 
да, польск., в.-луж. ргауаа, н.-луж. рўаугаа, чэш., славац. руаўаа 
“праўда”, серб.-харв. правда “праўда; судовая справа”, славен. 
рубуда “закон; палажэнне; судовая справа”, балг. правда 
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“праўда”, “пагалоўе скаціны”, макед. правда “праўда, справядлі- 
васць”, ст.-слав. правьда “тс”. Прасл. “руауьаа (Слаўскі, ЭР, 1, 
63) разглядаецца як іменны дэрыват ад “ргать (гл. правы) (Фас- 
мер 3, 352; Махэк», 481; Шустар-Шэўц, 2, 1152; Мартынаў, Эти- 
мология--1968, 248; Скок, 3, 26; Сной», 559), аналагічны да 
крыўда (гл.), насуперак Трубачову (Этногенез», 222-- 223), які 
на падставе словаўтваральнай сувязі суфікса -ьа4а з дзеяслоў- 
нымі ўтварэннямі на -і/і- выводзіць гэтыя назоўнікі ад “Ккіўйі 
і "ргаўйі (гл. правіць) з семантыкай 'правеж, катаванне”. Сюды 
ж дэрываты: праўдзівы “справядлівы, шчыры” (Нас., ТС), проў- 
дзіць "гаварыць праўду” (Шат.), праўдзіць “збывацца” (Сл. ПЗБ). 
Але праўдзівы ў значэнні "сапраўдны, нефальшывы” -- з польск. 
ргРарагізу. Параўн. правдзівы грыб, гл. наступнае слова. 

Праўдзівік “баравік, Воіейц5 еіші5” (Сцяшк. Сл.), праўдзяк 
“тс” (там жа), праўдзівы грыб “тс” (Сцяшк. Сл., Бір.; шчуч., лях., 
ганц., беласт., Сл. ПЗБ), прадывый грыб, правдывэць, правдзўн 
“тс” (Сл. Брэс.). З польск. рпаўагіму йггуБ, ррафагіўік “тс”, якое 
ад ргапагіюбу “сапраўдны, шчыры”. Геаграфія слова сведчыць 
таксама на карысць запазычання. 

Праўзуўк 'матузок, вяровачка” (Сцяшк.), правзук “тасёмка 
фартуха” (Сл. Брэс.), праўзакі (слуц., Сл. ПЗБ). Рус. пруўз “вяро- 
вачка, завязка”, “рамень цэпа”, дыял. пск. привўз, привузи, привза 
“тс”. Беларускае слова -- конфікснае ўтварэнне (пра- -- -ук) ад 
кораня -ўз-, які ў словах вузел, уза і роднаснага вязаць (параўн. 
Фасмер З, 368). Гл. прузук. 

Праўкём у выразе: (шыю, спіну) праўком паставіла “стан, 
калі страчана ад захворвання рухомасць” (Янк. 1). Да правы ў зна- 
чэнні “прамы”. 

Праўша “праварукі”. У слоўніках слова не адзначана, хаця, 
несумненна, вядомае і зразумелае; тое ж адносіцца і да рус. 
правша, якое знаходзім толькі ў Даля ў значэннях “правая рука; 
праварукі”. У запісах слова сустракаецца ў выразе на праўшу 
“ў правы бок” (ТС). З-за адсутнасці слоўнікавай фіксацыі стара- 
жытнасць слова ўстанавіць цяжка. Утворана ад правы з суф. -ша, 
аналагічна ляўша. Аб суфіксацыі гл. Карскі 2- 3, 33; Сцяцко, 
Афікс. наз., 134. 

Праўшняк “вушак у дзвярэй” (Тарн.), прушняк “тс” (ваўк., 
слуц., Сцяшк., Сл. ПЗБ), проўшняк, прушняк, прыўшэнь “вушак” 
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(пін., івац., Нар. сл.), проўшаваць 'змацоўваць бярвенне ў плы- 
це” (в.-дзв., Нар. сл.). Да правушына (гл.), параўн. рус. проўшицна 
“праём, адтуліна”. Да пра»- і вуха. Семантычную матывацыю 
гл. вушак. 

Прафан 'недасведчаны ў якой-небудзь галіне чалавек” 
(ТСБМ). Крыніца слова ў лац. руо/апи5 “неазнаёмлены; непасвя- 
чоны; які знаходзіцца па-за святыняй”, якое ад рго- “перад і 
ўапит "асвечанае месца, храм”. У сучасных мовах з франц. руо- 
апе “асоба, якая не належыць да клану артыстаў”, распаў- 
сюджана ў артыстычным жаргоне (Банькоўскі, 2, 779). 

Прафёсар “вышэйшае вучонае званне выкладчыка і супра- 
цоўніка вучэбных устаноў”, “вялікі знаўца чаго-небудзь” (ТСБМ). 
Ст.-бел. професорь “настаўнік, прафесар” (ХУ -ХУІІ стст.) праз 
польск. руд/езо” (Булыка, Запазыч., 268); пасля, магчыма (але 
неабавязкова), праз рус. профёссор з ням. Рко/ёз5ог, крыніца 
ў лац. ргоўеззоў “публічны настаўнік ад рго/йео” “адкрыта 
аб'яўляць (аб прадмеце сваіх заняткаў, аб сваёй спецыяльнасці)” 
(гл. Фасмер З, 384; Банькоўскі, 2, 780). 

Прафёсія “род заняткаў, працоўнай дзейнасці, які патрабуе 
пэўнай падрыхтоўкі” (ТСБМ). Ст.-бел. (ХХІІ ст.) профессия, про- 
фесия, проффесыя “праца, занятак” “ польск. руо/ёўўа “ лац. рго- 
ўеззіо (Булыка, Запазыч., 269). Сучаснае слова запазычана з за- 
ходнееўрапейскіх моў (параўн. франц. риоўезсіоп, ням. Рко/езсідп) 
з лац. рудо/ессіо “публічная заява, уласна афіцыйная заява аб сваім 
званні; род заняткаў” праз польск. або рус. (профёссия) пасрэд- 
ніцтва, гл. Фасмер 3, 384; Банькоўскі, 2, 780. Прыметнік прафе- 
сійны з польск. рко/езуўну (Гіст. леке., 260). 

Прафіт “прыбытак, польза” (ТСБМ), прбфіт “харчаванне” 
(Гіст. мовы, 2, 264), дыял. прахвіт, прбхвіт “мізэрнае штодзён- 
нае харчаванне”. Калі браць пад увагу акцэнтуацыю, то запазы- 
чанне адбывалася двума шляхамі: праз рус. профит (» прафіт, 
прахвіт) і польск. рго/і (профіт, прохвіт). Крыніца слова ў 
франц. рло/ў “прыбытак”, якое ўзыходзіць да лац. рло/ёсіих, дзее- 
прым. ад рид/ісеге “ісці на карысць” (Голуб- Ліер, 395; Бань- 
коўскі, 2, 780--781). 

Прах 'цела чалавека пасля смерці” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТО), 
“пыл”, “зямля; пагібель” (Нас.), “гніллё” (Ян.), “мноства, шмат” 
(ТС), прахі “малаздольныя, гультаяватыя пачаткоўцы-нячысцікі, 
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якія служаць на пабягушках у іншых нячысцікаў” (Нік., Няч.). 
Запазычанне з ц.-слав. прахь замест усх.-слав. порохь (гл. Фас- 
мер 3, 355; Е5756, 12, 697). Адносна шляхоў запазычання гл. 
Цвяткоў, Запіскі, 2, 61; Цыхун, Зб. памяці Талстога, 418. Значэнне 
прахі выводзіцца з “мелкі, дробны”. Ускосная семантычная ана- 
логія ў чэш. ргаспу “грошы”, першапачаткова - “дробныя гро- 
шы” (гл. Махэк, 478). Паводле Нікіфароўскага (Нік., Няч., 33), 
эўфемізм да слова чэруі (гл. чорт), параўн. чэш. дыял. руасйв! 
“чорт”. Значэнне “мноства” на базе значэння 'пыл” ('многа, як 
пылу”). Відаць, не звязана з н.-луж. ргасй “толькі што, якраз”, 
адносна якога гл. Шустар-Шэўц, 2, 1148. Далей гл. порах. 

Прахадзка “прагулка, шпацыр”, “дарога” (Мядз., Нас.), пра- 
хдбжка (Нас.), прахбдка “прагулка” (брагін., Шатал.), прахадж- 
ваць “прагульвацца” (узд., Сл. ПЗБ). З польск. ругеспаагка “пра- 
гулка” (Кюнэ, Роіп., 90), рггеспаагас 5іе “прагульвацца, прахадж- 
вацца”. Прахожка, прахбдка, прахбджваць адаптаваныя да адпа- 
ведных прахадзіць, прахбджвацца. 

Прахажай “прайдзісвет, хлус” (Нас.). Дэрыват ад прахбжы “ 
прахадзіць з суф. -ай. Аб словаўтварэнні гл. Сцяцко, Афікс. наз., 23. 

Прахажак “прахожы” (паст., Сл. ПЗБ). Дэрыват ад асновы 
прахож- (параўн. прахбжы) з суф. -ак, відаць, пад уплывам 
мінак “тс”. Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 24. 

“Прахалдыкнуць, прохалдыкнуць “праглынуць” (ТС). Фар- 
мальных адпаведнікаў слову няма. Відаць, нейкая кантамінацыя. 
Частку кораня хал- можна звязаць з рус. халкать “прагна глы- 
таць”, якое, паводле Ільінскага, мае гукапераймальнае пахо- 
джанне (гл. Фасмер, 4, 218), параўн. і ўкр. прохалавкнути “пра- 
глынуць з прагнасцю”, адкуль можа выводзіцца і гукапераймаль- 
нае “халдык, параўн. кульдыкаць “невыразна гаварыць”, кулдык 
(гродз., Цыхун, вусн. паведамл.), што імітуе перакульванне і пад. 

Прахалода 'свежасць паветра”, прохаладзь “халадок, умераны 
холад” (ТСБМ). Укр. прохолбда, рус. прохлада “тс” (“ ц.-слав. 
прохладь “прахалода, свежасць”; гл. Фасмер, З, 385) . Дэрыват з 
суф. -а ад прахалодаць “астыць”, параўн. укр. прохолодати. 
Далей да холад, параўн. ахалдна (гл.). 

“Прахаць, прохаць, прохаці, прохаты “прасіць” (Булг.; ма- 
зыр., ІЦн. 3; ТС). Укр. прохатаи, рус. курск. прохать “тс”. Паводле 
Фасмера (З, 385), наватвор ад прасіць. 
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Прахвастацца “'прасвістацца, прамарнаваць” (Шат.), пра- 
хвастаць “высцебаць розгамі” (Нас.). Гл. хвастаць. 

Прахвёбст “нягоднік, падлюга” (ТСБМ, Нас.), прохвдст “тс” 
(ТС). Рус. прохвбст “тс”, стараж.-рус. профдс(с) “наглядчык за 
салдатамі, узятымі пад варту; прыстаў” (з ХУП ст.). З нова-в.-ням. 
Ртоўоз5 “асоба на вайсковых караблях, якая сочыць за выканан- 
нем статуту на караблі і карае яго парушальнікаў”, што другасна 
было набліжана да хвост (гл.). Па іншай версіі, магчыма, 
з с.-нідэр., нідэр. ргоўдосі “ ст.-франц. руёуо5/ (франц. ргёўбі) 
“суддзя, начальнік жандармерыі”, што з лац. ргаерозітиў “ ргае- 
ропеге “класці наперад” (Фасмер 3, 385). Беларускае слова, калі 
меркаваць па яго распаўсюджанню, запазычана з рускай. 

Прахбдка. Гл. прахадзка. 

Прахбны (прахбный) “рэдкі (пра хлеб)” (Бяльк.), сюды ж 
прахбна “рэдкавата, нягуста” (Гарэц.), рус. дыял. прахбный “рэдкі, 
нягусты (каша, цеста); наздраваты (пра хлеб)”. Паводле Малько 
(Бел.-рус. ізал., 65), да ц.-слав. прах “пыл”, параўн. рус. праховый 
“рэдкі, нягусты”. Магчыма і іншае тлумачэнне: ад “прахо(д)ны, 
параўн. йрахбн “вольны доступ, праход, шчыліна” (Нас., Гарэц.), 
што да ход, хадзіць, адносна фанетыкі параўн. ахалона “ахала- 
джэнне” (гл.). 

Праца 'працэс уздзеяння чалавека на прыроду, чалавечая 
дзейнасць”, “работа” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Гарэц., Мік., 
Шпіл., Мядз., Сл. ПЗБ, ТС). Ст.-бел. праца, працовати і інш. 
вытворныя ад назоўніка адзначаюцца ў канцы ХХІ ст. (Булыка, 
Запазыч., 257), укр. праця, рус. дыял. праца “тс”. Запазычанне 
праз польск. ргаса пры ст.-польск. ргоса з чэш. ргасе (Карскі, 
Белорусы, 156; Фасмер 3, 355; Цвяткоў, Запіскі, 1, 74; Кюнэ, 
РоІ., 89). Прасл. дыял. “роўўўа ўзнаўляецца пры параўнанні 
з серб.-харв. пратити “суправаджаць”, славен. руагігі “тс”, рувійі 
зе “збірацца ў дарогу” (Міклашыч, 261; Брукнер, 434). Трубачоў 
(Фасмер, 3, 356) параўноўвае “роліўа яшчэ з серб.-харв. пратити 
“пасылаць” і балг. пратя “паслаць” і канстатуе семантычную 
эвалюцыю “пасылаць” ? “праца, справа”, якая прадстаўлена так- 
сама ў серб.-харв. пдсад “справа, праца” “ “роўь/ь; параўн. прасл. 
“розыаіі (гл. паслаць). Аб апошняй групе дзеясловаў гл. яшчэ 
Куркіна, Этимология- 1975, 19 1 наст. Іншыя параўнанні (напр., 
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Голуб- Копечны, 290) з грэч. праббо, пратте “раблю” лічацца 
непрымальнымі (гл. Фасмер, З, 355). Таксама з польск. руасоугаё 
бел. працаваць. Гл. таксама Шустар-Шэўц, 2, 1157-1159; ЕСУМ, 
4, 557; 5ЕК, 4, 113--114. Інакш і непераканаўча Банькоўскі, 2, 
757 (З с.-в.-ням. - суч. бавар. ргаіге “лапа, нага (хворая)”). 

Працавёль “працавіты” (чэрв., Сл. ПЗБ). Ад працаваць з суф. 
-ёль. Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 38. 

Працвічка “частае пакаранне розгамі” (Нас.). Дэрыват з суф. 
-к- ад працвічыць “пакараць розгамі” (Нас.), магчыма, пад уплы- 
вам польск. сигіс2ус ўіе “практыкавацца”. Сюды ж, відаць, працві- 
чыцца “дазнацца” (нясвіж., Сл. ПЗБ). 

“Працёка, протёка 'праток” (Клім.). Да працякаць “ цячы 
(гл.). 

Працівак 'сцяна ў хляве супраць дзвярэй” (Касп.). Да проціў 
(гл.). 

Працівёнь 'ток у гумне” (віл., паст., Сл. ПЗБ). Рус. наўг. 
прбтивень “свіран насупраць хаты”. Да проўіў; семантычная ма- 
тывацыя паводле прасторавай арыентацыі. 

Працівень, праўіўнік “непрыяцель” (ГСБМ, Янк. 3), “праціў- 
ны” (Касп.). Параўн. рус. противень “вецер у твар”, противник 
“непрыяцель”. Дэрываты ад продіў, праціўны з рознымі суфік- 
самі. 

“Працірбжна, проўірбжно “насуперак, наперакор” (ТС). 
Утварэнне ад проці (гл.) з другой часткай да рог (гл.), параўн. 
выраз у рожкі “супраць каго-небудзь (выступаць); да ражон 
(гл.), параўн. лёзуці на ражон “задзірацца” ці пад. 

Праціўку “насуперак”, “насупраць”, “у параўнанні з” (Нас.). 
З польск. рузесійЖо “тс”. 

Праціўны “супрацьлеглы”, “непрыемны” (Нас., Ян.). “хітры, 
брыдкі” (віл., Сл. ПЗБ), проціўны “ўпарты” (ТС), проціўнбта 
“ўпіра” (ТС). Рус. протівный “супрацьлеглы; непрыемны; брыдкі; 
упарты”, укр. противний “тс”, польск. ругесімту “супрацьлеглы; 
той, хто працівіцца”, чэш. рудгіупу, славац. руойупў “супрацьлег- 
лы”, серб.-харв. прдтиван “супрацьлеглы; той, хто працівіцца”, 
славен руойуеп “тс”, балг. противен “тс”, макед. противен “'суп- 
рацьлеглы; непрыемны”. Прасл. “рро/іуьпь, дэрыват з суф. -ьпь 
ад прасл. “рпоііуь (гл. проці). 


ў/І) 


Праціўства 'супраціўленне” (Гарэц.). Да проці, праціўны. 
Адносна мажлівасці вывядзення потіпа абзігасіа ад архаічных 
бяссуфіксных прыметнікаў тыпу “ргог/іуь або ў выніку дэзін- 
тэграцыі суфіксальнага элемента -ьй- у прыметніку “руойуўьпь 
гл. Краўчук, Дифференц., 23- 24. Сюды ж ипрадівёнства “тс” 
(Нас.) з польск. ругесіміейзімо “супрацьлегласць; перашкода, 
памеха”. 

Працмыга “'пралаза, праныра, прайдзісвет” (Нас.). Да умы- 
гаць “бегаць, шастаць”. Гл. яшчэ ўумыга, у семантычным плане 
аналагічнае да прайдоха, прайдзісвет і інш. 

“Працупіць, проўўпіць “праняць, прабраць да здранцвення” 
(ІС). Гл. ууп, уупаць. 

Працыцыраваць “абгаварыць каго-небудзь” (паст., Сл. ПЗБ). 
Паводле аўтараў слоўніка (4, 105), зрус. уцитйровать “цытаваць”. 

Праць “мыць, б'ючы пранікам (бялізну, палатно)” (ГСБМ, 
Нас., Некр., Янк. 1, Юрч., Бес., Мік., Ін. 2, Янк. Мат.), праді, 
праты “тс” (Сл. ПЗБ), праті “тс” (Сл. Брэс.), “біць, лупцаваць” 
(Юрч., Нікан.), ст.-бел. прати “тс”. Рус. прать “мыць, калаціць 
бялізну, укр. прати “мыць, калаціць”, ст.-рус. пьрати, перу “мыць 
бялізну”, польск. рлаё “мыць бялізну”, в.-луж. ргае, н.-луж. ргаў, 
палаб. ретё/, чэш. рагі, славац. рга”, серб.-харв. прати, славен. 
ргай “біць, калаціць, мыць”, балг. пера “тс”, макед. пере 'тс”. 
Прасл. “рьгагі, першаснае значэнне “біць, лупцаваць”. Роднасныя: 
літ. ребіі, регій "біць, сячы лазневым венікам”, лат. рёк/ “біць 
венікам у лазні”, арм. лаўкапет “б'ю” (Фасмер З, 355; Траўтман 
215; 468). Значэнне “таўчы, таптаць” у якасці зыходнага прыма- 
юць Младэнаў, 418; Бязлай, 3, 104; Сной», 559 (Х 1.-е. рет- “таў- 
чы”), што зусім верагодна, улічыўшы архаічны палескі спосаб 
прання, пры якім бялізну топчуць нагамі, параўн. літ. ўрікіі “тап- 
таць нагамі”, што, паводле Фасмера (3, 355), роднаснае “рек'іі, 
гл. перці. 

Працэнт 'сотая доля ліку”, “даход за кожныя сто рублёў 
капіталу”, “плата за пазыку” (ТСБМ), ярбцэнт “тс” (Нас.), пра- 
унты “надзел сенакосу ў разлік за працу ў калгасе” (Сцяшк. 
Сл.). Як сведчыць націск, праз рус. процёнт з ням. Ртозені, якое, 
у сваю чаргу, з італ. ре” сепіо, якое потым набыла лаціні- 
зіраваную форму рто сепіо "за сто” (аб рус. слове гл. Фасмер, З, 


21 


386, з літ-рай). Форма прбцэнт у Насовіча з польск. ргосепі 
“працэнт”, хаця параўн. рус. нар. прбдент “працэнт”. Пра гісто- 
рыю слова ў беларускай мове гл. Дода, Тэрм. бюлетэнь, 1, 42--45. 

Працэс “паслядоўная змена з'яў, ход развіцця”, “актыўнае 
развіццё хваробы” (ТСБМ). З рус. продёсе “тс”, якое праз ням. 
Ррозе5ў з лац. ргдсёззи5 "рух наперад” (аб рус. слове гл. Фасмер 
3, 386). Ст.-бел. процесь, процессь “працэс, учынак” праз польск. 
ртосех “ лац. ргдсёззиў (Булыка, Запазыч., 269). 

Працэсія “ўрачыстае мнагалюднае шэсце” (ТСБМ), “хрэсны 
ход” (Нас., Гарэц.). Крыніцай слова з'яўляецца лац. рудсё55і0 
“рух наперад” (Фасмер З, 386), але вызначыць, праз польскае ці 
рускае пасрэдніцтва было запазычана слова, цяжка (Гіст. лекс., 
260). Відаць, у першым значэнні слова запазычана з рус. про- 
цёссия “тс”, якое, у сваю чаргу, праз польск. рудсеўўа “хрэсны 
ход, царкоўнае шэсце; шэсце, чарада” ўзыходзіць да вышэйна- 
званай лац. крыніцы (параўн. Фасмер, там жа), а ў другім -- з 
польскай. Ст.-бел. процесия, процесыя, процессия, процессыя 
“шэсце” з польск. ргосеўўа “ лац. ридсёззід (Булыка, Запазыч., 
269). 

Працяг “прадаўжэнне” (ГСБМ, Гарэц.). Нульсуфіксальны 
дэрыват ад працягваць; не выключана і запазычанне з польск., 
параўн. ругесіае “даўжыня, працягласць”. У беларускай мове 
з'явілася ў пач. ХХ ст. (Гіст. лекс., 255). 

Працягуваць “мець акцэнт пэўнай мовы” (воран., Сл. ПЗБ). 
З польск. (га)ругесіагіУгас “ІС”. 

Працяжнік 'знак прыпынку ў выглядзе гарызантальнай ры- 
сы” (ТСБМ). Дэрыват з суф. -ік ад працяжны “ працягваць. 
У пачатку ХХ ст. у тым жа значэнні ўжывалася працяжка (Гіст. 
лекс., 253). 

Працяжны 'які гучыць павольна, цягуча, не адрывіста” 
(ТСБМ), “марудлівы” (люб., Сл. ПЗБ). Рус. протяжный “паволь- 
ны, цягучы”, укр. протяжниый “працяглы”. Гл. папярэдняе слова. 

Працяжына “прадаўгаватае ўзвышэнне сярод балота” (шчуч., 
Сл. ПЗБ). Да працяжны, працяг (гл.). 

Прач; “пранік (для мыцця і абмалоту насення льну)” (Бес., 
Выг., Зн., дыс., Уладз., Клім., Дразд., ДАБМ; драг., пруж., кам., 
беласт., Сл. ПЗБ; Сл. Брэс.; бяроз., Шатал.; Ян., Сцяшк. Сл.). 
Укр. ярач, рус. паўдн. прач, польск. дыял. ргас2 “тс”. Вытворнае 
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ад праць “біць, калаціць” з суф. -ч, як біч з біць і да т. п. Параўн. 
Слаўскі, 5Р, 1, 102. 

Прач», прачык “апалонік” (Клім., Сл. Брэс.; бяроз., пін., Ша- 
тал.; Чэрн., Бес., Дразд.). Укр. прачик “тс”. Да прач; у выніку ме- 
тафарычнага пераносу. Параўн. апалонік. 

Прачз “шнурок даўжынёю каля паўметра, з якога вілі вя- 
роўкі” (пух., Нар. словатв.), “прывязь з дубцоў, пры дапамозе 
якой звязваюцца бярвенні з пакладзенымі на іх жэрдкамі”, “ліна 
з вітак” (віл., Сл. ПЗБ), “скрутак ільновалакна” (кам., Сл. ПЗБ), 
“мера льновалакна ў 15 павесмаў” (палес., Трухан, вусн. паве- 
дамл.), прачук “пучок ільну” (Мат. Маг.), прячык “тоўстыя ніткі 
з канапель, з якіх уюць вяроўкі” (Бяльк.). Польск. падляшск. 
ргас2 “звязка прыгаршняў ачасанага льну”, “15 прыгарішняў” 
(Фалінская, 51. (Кас., 241). Этымалагічна тое ж, што і ргас2), пе- 
ранос значэння па знешняму падабенству. Значэнне “ліна з ві- 
так”, відаць, у выніку пераносу “скрутак ільновалакна” » “скрутак 
вітак” 2 “ліна з вітак”. Варбат (Этимология- 1975, 31) параўноў- 
вае з рус. пск. пруч “састаўная частка вяроўкі” і1 ўзводзіць да 
прасл. “рлеёь/ “ртось, суадносныя з “ргиёііі, гл. пручауца “на- 
пружвацца”. Сумнеўна. 

Прач, “прылада для ўтрамбавання тока” (тураў., Нар. словатв.). 
Паводле Лабко (там жа), суадносіцца з прач; і ўтворана таксама 
ад праць “біць, калаціць”. 

Прач» “прыціскач саломы на страсе” (ТС), “завостраны калок 
даўжынёю каля метра”: прачэм прыціскаем салому да прывязваем 
до лаціны (тураў., Нар. словатв.). Паводле Лабко (там жа), маг- 
чыма, утворана як прач, -- ад праць “біць, калаціць”. 

“Прачахці, прочахці “прасохнуць, падсохнуць” (ТС). Гл. 
чахнуць. 

Прачацца “прачнуцца” (рагач., Сл. ПЗБ). Ітэратыў да прач- 
нуцца (гл.). 

Прачвара “жартаўнік; гарэзнік; пранырлівы” (нясвіж., драг., 
Сл. ПЗБ), прочвара (ТС), прачвэра (карэл., Сцяшк. Сл.) “те”. Гл. 
пачвара, чварыць, чвэрыць. 

Прачка “шырокая ступня” (віц., Нар. словатв.). Утворана ад 
прач, (гл.) з суф. -к-. 

Прачнуцца “перастаць спаць, прабудзіцца”, “стаць актыў- 
ным, выйсці са стану застою, спакою”, “з'явіцца, выявіцца (пра 
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пачуцці, уласцівасць, якасць)”, дыял. варыянты ярочкинўуца, про- 
чихнуцца, прочхнуцца (Нас., Дзмітр.) з устаўным -х- (-к-). Рус. 
дыял. прочнуться “прабудзіцца; ачнуцца”, укр. прочнўтися “Іс”. 
Гл. ачнуцца, ачхнацца; форма прошнулася (гом., Рам.), на думку 
Карскага (1, 360), у выніку замены -с- на -ш-; малаверагодна, 
хутчэй з -чн-, параўн. рушнік “ ручнік, смашны “ смачны 1 пад. 

“Прачбмацца, прочомацца “прачнуцца, апрытомнець” (ТС). 
Гл. ачомацца. 

“Прачбмхаць, прочбмхаты “пратаптаць (панчоху)” (Клім.). 
Да чомхати (гл. чомхаць) “шаркаць, шлёпаць”. 

Прачуваць 'прадчуваць” (шчуч., Сл. ПЗБ). З польск. 
ргесгцуас “с”. 

Прачўліваць “прыводзіць да прытомнасці; да ўсведамлення 
зробленага” (Нас.). Да чулы (гл.). 

Прачуўтка “чутка, гаворка” (Янк. 3), без прочўтку “без про- 
сыпу” (ТС). Да “прачуць “ чуць. 

Прачуханка “пакаранне за п'янства, строгае пакаранне за 
свавольства” (Нас.), усыпаць прачуханца “моцна пабіць” (Ян.), 
даць прачуханкі “даць наганяй” (Янк. БФ), прочуханец “прачу- 
ханка” (ТС), “гультай” (Сцяшк. Сл.), прачухацца “працверазіцца” 
(Шат.), прочыхацца “ачухвацца” (ТС). Рус. дыял. прочуханка “на- 
ганяй, нагонка”, укр. дати прочухана, прочуханкі “тс” (гл. Макі- 
енка, Бел.-рус. ізал., 111). Дэрываты ад прачухацца (гл. ачухацца) 
З суф. -анка, -анец. 

Прачык, гл. прач». 

Прачыстая, прачыста “Багародзіца; свята Раства Божай 
Маці” (Нас., Сл. ПЗБ), заўтра прочыста, шчоб у хаце было 
чысто (ТС, пад чысто); прачысцянка (пречистенка) “тс” (Нас.). 
З ц.-слав., ст.-слав. пр'Бчнет"ь, з пр'Б- (гл. пера-) і чнет"ь (гл. чы- 
сты), першапачаткова “нявінная, беззаганная”, прэфікс пра- 
(З “рег-) перадае высокую меру якасці, гл. Е5756, 12, 703. 

Прачыхацца 'прасынацца” (воран., Сцяшк. Сл.). Да пра- 
чхнуўцца (гл. прачнуцца). Параўн. ачхнуцца, ачхнацца. 

Прачэсць “адлегласць ад берда да вараціла (на яго навіва- 
юцца ніткі асновы) у кроснах” (Касп.). Гл. прасесць. 

Прашавярэніцца “не выканаць загаду” (Нас.). З прыст. пра-, 
прыст. ша- аргатычнага паходжання і вярЭніцуца. Апошняе пахо- 
дзіць ад вярэня, параўн. вярэнька “някемлівы, мешкаваты чала- 
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век” (гл). Сюды ж з іншай суфіксацыяй рус. цвяр. шаверзить 
“строіць падкопы”, шаверзні “плёткі”, шаверзень “пляткар” 1 бел. 
вярзці (гл. Фасмер, 4, 393). 

Прашатравацца “абцерціся”, “хадзіць туды-сюды, прабегчы- 
ся, каб адчуць рух (аб кані)” (Федар. 7). Гл. шатраваць. 

Прашвабніцца іран. “правініцца, праштрафіцца” (Сцяц.). 
Гл. шваб, швабіць. 

Прашка, мн. л. прашкі “хлусня”, “глупства” (Нас.). Насовіч 
(там жа) параўноўвае з ярахь, але слова, несумненна, з польск. 
Лазгка “драбяза”. Параўн. яшчэ чэш. //аўка “фарс, бурлеск”. 
З італ. //аўса “галінка”, мн. л. //азсйе “дробязь, глупства” (Брук- 
нер, 127; Голуб- Ліер, 173). 

Прашкапіцца 'правінаваціцца” (стаўб., Нар. сл.), прашква- 
піцца “праштрафіцца” (брагін., Шатал.), праквапіуцца “прапу- 
сціць, упусціць” (Ян.). Укр. прошкёпитися, прошпётитися “пра- 
вініцца”. З прашпЭуіцца “памыліцца, правініцца”, якое зафікса- 
вана ў Насовіча. Апошняе да шпэціць, шпэтный (гл.). Іншыя 
формы, відаць, зазналі розныя фанетычныя змены ў сувязі з экс- 
прэсіўным характарам слова. 

Прашкобда “перашкода” (Нас., трак., Сл. ПЗБ), прашкддзіць 
“перашкодзіць” (брасл., Сл. ПЗБ). З польск. руге52Хо4а, ругез2ко- 
«гіс “тс”. На базе запазычанняў утвораны бел. прашкбджваць 
“праліваць па неасцярожнасці”, прашкажаць “перашкаджаць”, 
прашкбдны, прашкобдлівы “шкодны” (Нас.), гл. шкода. 

Прашлёц, прашляк, прашлячка “прайдзісвет” (Нас.). Пранік- 
ненне з рускамоўнай тэрыторыі, параўн. прошлёц, прошлый че- 
ловек, прошлячка “тс”, якія ад прошлый, дзеепрым. прошл. часу 
ад пройти. Параўн. семантыку прайдзісвет, пройда, прахадзімец. 

Прашныра “прайдоха, прайдзісвет” (Нас.). Да шнырыць (гл.). 

Прашпэціцца “памыліцца, правініцца” (Нас.). Укр. шпётити 
“абражаць, зневажаць”, рус. шпётить "зневажаць, абражаць, вы- 
смейваць”. Выводзяць з польск. б2гресіс "забруджваць, псаваць” 
(Фасмер, 4, 472), якое, паводле Брукнера (553), з ням. ўраій “хва- 
роба ног у коней”. Гараеў (425) і Праабражэнскі (гл. у Фасмера, 
4, 472) лічаць крыніцай слова ням. зройеп “насміхацца”. Усе 
этымалогіі няпэўныя. Сюды ж і чэш. ўраіпў “благі, дурны”, дыял. 
ўреіпў “тс” (Махэк,, 620). 
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Праштрафіцца 'правініцца” (ТСБМ). Да штраф (гл.). Параўн. 
рус. проштрафиться “Іс”. 

Праштрбп “правіннасць” (Нас., Касп.). Да штройп “штраф”, 
штрапаваць (гл.). 

Праштуўклівы 'жартаўлівы, здольны на выдумкі” (Ян.). Да 
штука, штукар (гл.). 

Прашча “старадаўняя ручная зброя для кідання камянёў” 
(ТСБМ). Укр. праша, рус. ж. р. праца, м. р. прашу, польск. ргоса, 
серб.-харв. прайа, славен. ргаёа, балг. праца, праішка “тс”, ма- 
кед. прака “прашча; рагатка”, ц.-слав. праца, праішцица “зложаны 
пятлёй рамень, вяроўка, куды кладуць камень, які кідаюць з вялі- 
кай сілай”, ст.-слав. прашта “страмянны рамень”. Прасл. “роў-ўа, 
якое ўзводзяць да реу- “біць” (параўн. праць, Пярун) і лічаць род- 
насным рус. идрок, ст.-рус. порокь 'асадная машына для пра- 
ломлівання сцен” (Мее, Ейіез, 398), што адпавядае дпарак, 
вдопарак “прашча” (Скарбы). Мацэнаўэр (І Е, 13, 189 і наст.) параў- 
ноўвае яшчэ з літ. рйгійі, рйкіай “трэсці”, але Фасмер (З, 356) 
лічыць гэта параўнанне неапраўданым. Куркіна (Этимология-- 
1975, 21- 23) першасным значэннем лічыць “страмянны рамень, 
рамень для прымацавання хамута” і ўзводзіць да этымалагічнага 
гнязда “ўреў- “вярцець, матаць”. Паводле Е575: (12, 698), запа- 
зычана са ст.-слав. прашта, пра што сведчыць і адсутнасць дыя- 
лектнай фіксацыі ў Беларусі. 

“Прашчавёрваны, прошчавёрваны (хлеб, страва) “пракіслы” 
(жыт., Вешт.). Да “шчавер, палес. шшэвэр, ш'ш'авер “шчаўе” 
(Бейл.). Параўн. яшчэ ашчавець, шчавы. 

Прашчалыка “хлопчык ці дзяўчынка, якія любяць падгляд- 
ваць” (Нас.), прашчалыга “прайдзісвет, махляр, круцель” (ашм., 
Стан.). Рус. прошелыга “прайдзісвет, жулік, ашуканец; насмеш- 
нік”. Рускае слова ўзводзяць да фель “шчыліна” (гл. шчэлка) 
і ўключаюць ў семантычны рад йройдоха, проныра, пролаза (гл. 
Гараеў, 283; Праабражэнскі 2, 137; Фасмер, 3, 387). Пранікненне 
з рускай мовы? 

Прашчацца “хавацца”: гадзіна прашчацца ад нас (воран., 
Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў слоўніка (4, 108), з рус. прятаться 
“тс” (7 сапсаванае прячется). 

Прашчур 'далёкі продак, родапачынальнік, прапраўнук” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС). Ст.-бел. прашорь “нашчадак”, прашурь 
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“продак”, прашуря “нашчадак”. Рус., укр. прамур “далёкі продак, 
родапачынальнік”, ст.-рус. прамур, прашюрь “прапрадзед, пра- 
праўнук”, польск. руазгсги” “далёкі продак, прапраўнук” (з усход- 
неславянскіх моў, Банькоўскі, 2, 760), р/азкш” “прапрадзед”, 
ргазіці, ртагеніе “прапраўнук”, ст.-польск. руаўкитзе, ргаб2сги” 
“прапраўнук”, ст.-слав. праштоуўь, праштура “прапраўнук”. 
Прасл. “рга-зк(ўигь “прапрадзед, родапачынальнік” (рэканст- 
рукцыя Трубачова, История терм., 72 і наст.). Значэнне “пра- 
праўнук, г. зн. далёкі продак, але па сыходнай лініі” лічыцца 
даследчыкамі другасным. Этымалогія выклікае спрэчкі. Труба- 
чоў (там жа) услед за Бернекерам (ІЕ, 10, 155) і Міклашычам 
(344) узводзіць слав. слова да 1.-е. кораня “(зиг- і параўноўвае 
з літ. ргакётёўаў “продак”, ст.-ірл. сам”, си “герой”, санскр. 
сауіка-5 “магутны”, сйгаў “моцны, герой”. Наяўнасць рус. м, (“ 58) 
ён тлумачыць існаваннем гэтага 1.-е. кораня з велярным К і маг- 
чымасцю чаргавання форм “(5ош”» і (з/Ккенг- (як, напрыклад, у 
рус. гнус і гнюс). Пазаславянскія адпаведнікі (без -5) указваюць 
на тое, што тут было рухомае 5. Фасмер (З, 356) параўнанні Бер-' 
некера і Міклашыча лічыць неверагоднымі, не прыводзячы 
контраргументаў. Другія версіі (супастаўленне з шурын, рус. чур 
меня!) адхіляюцца ім (там жа) па фанетычных прычынах. 
Гл. таксама Шаўр, ЕутоІогіе, 66--67 (тлумачыць неадрознасць 
назваў прабацькоў і праўнукаў); Банькоўскі, 2, 599 (выводзіць 
славянскія формы з 1.-е. “рудзкоигох, “ргдзКецгоз). 

Прашыбісты(й) “спрытны” (шуміл., Сл. ПЗБ). Да шыбаць, 
шыбкі (гл.). 

Прашыкацца “праматацца, прамантачыць грошы” (Шат.). 
Да шыкаць (гл.). 

Прашэсць. Гл. прасесць. 

Праява “незвычайнае здарэнне”, “з'ява, з'яўленне”, “выяўлен- 
не сваіх здольнасцей” (ТСБМ, Нас., Шат., Др.-Падб., Гарэц., ТС), 
“свавольнік” (Нас.), “прайдзісвет” (Касп., ТС), “дасціпны чалавек” 
(Сл. Брэс.), проява “бяда, прачвара”, “назойлівы”, “прадвесце” 
(Сл. ПЗБ), прыява, прыявіна “звышмодная ў адзенні і паводзінах 
жанчына” (міёр., З нар. сл.), “глыбакаводная яма” (жытк., стол., 
Яшк.). Рус. проява “цуд, дзіва, незвычайнае здарэнне”, укр. 
проява “здарэнне; дзіўны, незвычайны чалавек”, польск. ругеўай 
“прымета, сімптом; праяўленне” (“гиіепігт”, гл. Банькоўскі, 2, 
844), чэш. ргоўеў “тс”. Дэрыват з суф. -а ад праявіць “ явіць, 
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яўляць (гл.). У форме ж. р. і з адметнай семантыкай “дзіва, не- 
звычайнае здарэнне” і да т. п. -- усходнеславянскае ўтварэнне. 
Паводле Немчанкі (УЗ Латв.У, 92, 55), у рускіх гаворках Літвы 
х літ. ргаўоуах, ргаўдуаў “пудзіла, прывід” (з беларускай мовы). 

Праяслівы 'пражэрлівы” (рагач., Сл. ПЗБ; Ян.). Дэрыват 
З суф. -лів- ад “праесціся “аб'есціся, пераесці” “ польск. ругеўеўс 
іе “тс”. 

Праятырыць 'прайграць грошы” (Нас.). Магчыма, слова 
ўтворана на беларускай глебе ад польск. гас, ёегаё “губіць, 
знішчаць; траціць (час, годы і да т. п.) з дапамогай прыставак 
пра- і а- (гл. а,) з інтэрвакальным -]-. Няясна, ці адносіцца сюды ж 
рус. паўн. протырить, протыркаць “прагуляць, прамантачыць”. 
Магчыма, апошняе да тыркаць, тбркаць. Хутчэй за ўсё, да гука- 
пераймальнага тырр, параўн.: грошы тырр», и покацились (Нас.). 

Пржалётнік 'дзяцеліна горная, Тгі(оішта топіапи І.” (гродз., 
Кіс.). Запазычана, відаць, вусным шляхам з гіпертрафічнай транс- 
літэрацыяй з польск. дыял. ругеіоў “расліна пералёт, АпівуІі5 І..”. 
Далей гл. пералётнік. 

Пржаляшчка 'пралеска” (Дэмб. 1). З перадачай напісання 
з польск. рузу/азгс2ка “тс”. Гл. пралеска. 

Проб-. Націскны варыянт прыстаўкі ира- (гл.) 

Проба “ўзор”, “невялікая частка чаго-небудзь, узятая для правер- 
кі; вызначэнне якасці”, “выпрабаванне” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Сл. 
ПЗБ), проб “тс” (Ян.), сюды ж прдбоваць “каштаваць” (ТС). Запа- 
зычанне з польск. рубра “праверка, выпрабаванне” (Карскі, Бело- 
русы, 156; Брукнер, 437; Кюнэ, Роіп., 89), таксама як 1 рус., укр. 
прбба (Фасмер, 3, 370). Крыніца слова ў с.-лац. роба “проба” ад 
ргораке “правяраць, выпрабоўваць”, якое трапіла ў польскую мову 
праз ням. Руобе (гл. Брукнер, там жа; Банькоўскі, 2, 797). Адносна 
формы м. р. проб параўн. рус. пороховой проб (1705 г.). Ст.-бел. 
проба “катаванне, мука” з польскай (Булыка, Запазыч., 264). 

“Прббажыць, прббожыты “галасіць, стагнаць” (Клім.). Да 
бог; гл. бажыцца. 

Пробашч “ксёндз, які стаіць на чале парафіі” (ТСБМ, Сцяшк., 
Сл. ПЗБ), прдбаш “тс” (Сл. ПЗБ), прдбаршч “плябан (у касцёле)” 
(ашм., Стан.). Запазычанне з польск. руороз2с2 “тс”. Ужо ст.-бел. 
пробошць (проборць) 'прыхадскі ксёндз” (1474) “ ст.-польск. 
ргорозгса, якое праз ст.-чэш. реорбоў! узыходзіць да ст.-в.-ням. 
ргорозі (Булыка, Лекс. запазыч., 174) і, далей, да лац. рудрозітиў 
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“які прадстаўлены” “ рудоропеге “прадстаўляць” (гл. Голуб--Ліер, 
394). Таго ж паходжання і ст.-рус. пробогшь, пребоць (з ХШ ст.) 
“прэлат каталіцкай саборнай капітулы, ігумен”, “ксёндз”. Гл. яшчэ 
Міклашыч, 264; Брукнер, 457; Голуб- Копечны, 294; Фасмер, З, 
371; Банькоўскі, 2, 777--778. 

Прбвад; 'правадыр, камандзір” (Шн.). Нулявы дэрыват ад 
праводзіць; параўн. і ўкр. провіднік “праваднік, кіраўнік”, польск. 
ртеуоапік “тс”, ругеўба "важак" (рыбаводны тэрмін). 

Прбвад» 'дрот для перадачы электрычнага току” (ТСБМ). 
Запазычанне або калька рус. прдвод у тым жа значэнні. 

Прбвад:, провады, прдводы “пахаванне, хаўтуры” (Насе., Касп.; 
лях., Сл. ПЗБ; ТС), радаўніца” (Сцяшк. Сл.). Укр. прбвід “паха- 
вальная працэсія”, рус. прдводы сярод іншых значэнняў “паха- 
ванне, хаўтуры; радаўніца”, чэш. руоудоа “другая нядзеля пасля 
Пасхі”. Этымалогія ідэнтычная провад; больш падрабязна 
гл. правддная нядзеля. 

Прбваль, прдвэль “прорва, бездань” (Нас., Нікан.). Рус. про- 
валь “тс”. Дэрыват ад праваліць(ца) з суф. -ь. Гл. яшчэ правалле. 

Прбвар “вінакурня, бровар” (Нас., Др.-Падб.; брасл., Рам., 8; 
Грыг., Мік., Янк. 2, Сл. ПЗБ), прдраў (Сл. ПЗБ). З бровар (гл.) 
пад уплывам праварыць. Сюды ж ираварня “вінакурня” (Нас.). 

Прбвесна ў выразе на прдвесні “на прадвесні” (ТС). З про- 
і вясна або з правёсне (гл.), дзе канчатак М. скл. быў заменены 
на канчатак Н. скл. па аналогіі з наз. ж. р. на -а. 

Прбвісь “рыбалоўная сетка” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да правісаць 
(гл. вісець). 

Прбга “праход у агароджы”, “жэрдка, якой закрывалі што-не- 
будзь” (смарг., Сл. ПЗБ), “палонка, прабітая ў лёдзе для лову ры- 
бы” (міёр., Жыв. НС). Аўтары слоўніка (Сл. ПЗБ, 4, 109) выво- 
дзяць з польск. рлога “перакладзіна”. Грынавяцкене (там жа) 
параўноўвае з літ. рубга “праход у агароджы”. Гл. прага» пра 
варыянтнасць ярага/прога гл. Крывіч, 8, 107. 

Прбдаж “'прадаванне, гандаль” (ТСБМ, Шат.). Укр. прддаж 
“тс”. Гл. прадажа. Іншы націск і суфіксацыя, відаць, пад уплы- 
вам польск. ўругеда? “продаж”. Форма япрадёаж (паст., Сл. ПЗБ) 
кантамінуе прадажа і продаж, 

Продак “папярэднік у сям'і, родзе, племені” (ТСБМ, Нас.). 
Паводле Вярхова (З жыцця, 67), да другой паловы ХУІ ст. ужы- 
валася ст.-бел. предокь, пасля -- продокь. З польск. ругоаек “тс” 
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“ ртзеа “перад” (Карскі, 1, 178; Цвяткоў, Запіскі, 2, 63). Гл. так- 
сама Брукнер, 442; там жа і аб пераходзе е 7 о. Параўн. прэдок 
(гл.) і рус. предок “ ц.-слав. прідокь “ прёдь (Праабражэнскі, 2, 
40; Фасмер З, 357). 

Продух, прддуха “прадушына” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), “адту- 
ліна” (Сл. Брэс.). Гл. прадуха. 

Прбдзіў “цуда з цудаў” (Нас.): нейкий продзіў тут случыўся. 
З польск. ругеагіу(у) “тс”, якое, магчыма, ад прым. ругеагіўпу 
“дзіўны; вычварны”, дзе руге- - прыстаўка са значэннем найвы- 
шэйшай ступені; дгіуну, гл. дзіва. Гл. таксама прыдзіў. 

Прбжар, прджыр “зяўра, глотка”, “пражэрлівы, прагны да 
яды чалавек” (ТСБМ, Сцяшк., Мік.; шчуч., Сл. ПЗБ, ТС), 'зда- 
быча драпежнай рыбы” (паўн.-усх., КЭС). Гл. пражора. 

Прбза “невершаваная мова”, “будзённасць” (ТСБМ). Замаца- 
валася, таксама як і празаік, у пачатку ХХ ст. (Гіст. леке., 251). 
З рус. прдза (Крукоўскі, Уплыў, 85), што, у сваю чаргу, З НЯМ., 
італ. руоза “невершаваная мова”, штучны тэрмін на базе першас- : 
нага лац. дгагйд “простая гаворка”, руо(г)5а “ рудгуиў “галавой 
наперад (ляжаць, бегчы)” (Банькоўскі, 2, 797; Сной», 588). 

Прбзарна “ясна” (Касп.), прозбрно “празрыста” (ТС), праздр- 
ная (труба) “падзорная” (Мат. Гом.). Да зорыць, зрок. 

Прбіск “пошук” (пожавь вь проийскь біглыхь людзей) (Нас.). 
Да іскаць (гл.). 

Прбйда “прайдоха, пралаза” (Нас.). Утварэнне ад асновы цяп. 
часу дзеяслова прайсці (гл. ісці) -- прайду, якая адрозніваецца 
ад інфінітыўнай асновы старой суфіксацыяй (гл. Варбат, Слав. 
языкозн., ІХ, 70). 

Прбйгра “апладненне пчалінай маткі” (Сцяшк. Сл.), прд/игра 
“тс” (Анох.), проигра “вясенні вылет пчол” (Манаенкава, Сло- 
варь). Рус. прбигра “вылет і таўкатня пчол каля вулля, каб пра- 
сушыцца і ачысціцца перад зімоўкай”. Да ігра, іграць (гл.); што 
да семантыкі слова, то параўн. такія значэнні дзеяслова іграць, 
як “спарвацца (аб птушках)”, “аб злучцы жывёлы” і да т. п. 

Прбйма; “адтуліна, праход”, “выраз у адзежы для рукі, рукава” 
(ТСБМ, Сцяшк. Сл.; Сл. Брэс.). Рус. пройма “тс”. Да праймаць, 
параўн. праём. 

Прбйма» “скразняк, скразны вецер” (Гарэц., Др.-Падб., 
ТСБМ, Нас.), “расслабленне” (Др.-Падб.). Этымалагічна тое ж, 
што і пройма). 
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Пробкідзь “'заправа, закраса” (Сл. ПЗБ). Гл. яракідаць. 

Прбкляць “праклён” (Шат.), “пракляцце, погань” (ТС), про- 
кляціна “дрэнь, погань” (ТС). Дэрываты ад пракляць з суф. -ь 
і -іна. Гл. клясці. 

Прбкмець “момант, міг” (барыс., леп., Стан.). Да кмеціць 
“заўважаць” (гл.). 

Прбламка “адтуліна ў лёдзе, палонка” (ТСБМ, Стан., Варл.). 
Ад праламаць (гл. ламаць), аналагічна да прдрубка (гл.). 

Прблівень “праліўны дождж” (Нас.), пралівень 'тс” (мядз., 
Сл. ПЗБ). Ад праліваць “ ліць з суф. -ень; аб суфіксацыі гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 38. 

Прблубка, пралубка “палонка” (Нас.; Нік. Очерки; Гарэц.; 
Касп.; Бяльк.; паўн.-усх., КЭС; ашм., Стан.), прдлуб, пролуб(к)а, 
пралыбка “тс” (Сл. ПЗБ), рус. пролубь, пролубка “тс”; укр. пролуб 
“тс”, польск. дыял. руге/дбка “тс”, славац. ргіе/ира “палонка; за- 
сек”. Лічыцца другасным да адпаведных форм з “гобайі і “коб 
“рубіць” (гл. прарубка); л (7, 1) у выніку дыстантнай асіміляцыі 
дар (ў) у прэфіксе “рро-, “руе (гл. пра-). Гл. Борысь, Зб. Лімінгу, 
194; Фасмер, З, 377. 

Прблумка “ўпадзіна” (Ласт.). Да пралуміць “праціснуць”, што, 
відавочна, звязана з луміна “яма, упадзіна”, лумка “палонка” (гл.). 

Пром “паром” (свісл., Сл ПЗБ). З польск. руот “тс” (там жа). 
Этымалогію гл. паром. 

Прбмень “прамень, вузкая светавая паласа” (ТСБМ, Сцяшк.; 
воран., Сл. ПЗБ), “вясёлка” (глыб., ДАБМ, камент., 901). Запазы- 
чанне з польск. реотіей “палоска святла” (Стан., Зб. тв., 1, 32); 
мяркуецца, што ўсходнеславянская форма захавалася ва ўкр. 
пбромінь “Іс”, што да прасл. “рогту, ад “регіі, гл. пёрыць “біць” 
(ЕСУМ, 4, 452). Гл. прамень. 

Прбмець “нябачная сіла, якая вельмі хутка рухаецца”: кінуўуа 
на прдмець “стрымгалоў” (Нас.), проміццю “стрымгалоў, вельмі 
хутка, імгненна, з рэзкімі рухамі” (бялын., Янк. Мат.; в.-дзв., Сл. 
ПЗБ). Гл. прамётная, апрамётная; параўн. таксама прокмець (гл.). 

Прбмешка “мука, прызначаная на корм жывёле” (Янк. 2), 
прдмішка “тс” (Варл.). Да мяшаць. Гл. яшчэ абмешка. 

Прбмзлы “чуць закіслы; ні салодкі, ні кіслы (пра малако)” 
(полац., Нар. сл.; в.-дзв., красл., Сл. ПЗБ). З “промзглы, параўн. 
рус. япрбмзглый “пракіслы, прагорклы; затхлы, сапсаваны, той, 
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які загніў”, промзгнуть “псавацца, гніць, горкнуць”, мзга “гніль, 
цвіль, сырое надвор'е”, мзглой, мозглый “друзлы, вялы, гнілы з 
сярэдзіны, прэлы”. Фасмер (2, 617) на аснове параўнання з рус. 
мозглый (гл. прамосклы) узнаўляе праформу “мьзга. Тады, 
відаць, да мазгбліць “пэцкаць; біць”, мазглявы (гл.). Параўноў- 
ваецца з грэч. цббос (з “рббос) “ганьба; апаганенне”, ст.-ірл. 
тобасй “нячысты”, н.-ням. тиззіе “брудны”, лат. мн. л. тидаў 
“тнілыя водарасці”, літ. мн. л. тизо5 “цвіль” (Міклашыч, 207; Буга, 
РФВ, 72, 198 і наст.). Набліжэнне да літ. тагебіі “мыць, пала- 
скаць”, ст.-інд. тдуўайі “ён апускае”, Фасмер (там жа) лічыць 
менш верагодным. Параўн. мазглявы. 

Прбмысел 'здабыванне звяроў, птушак лоўляй, паляван- 
нем”, “занятак, рамяство як крыніца сродкаў існавання” (ГСБМ), 
прамысл “прамысловасць; занятак, рамяство” (Стан.), ст.-бел. 
промысль “клопат, апека, нагляд”. Паводле Крамко (Гіст. лекс., 
245), неалагізм ХІХ ст. Рус. прбмысел “тс” “ промыслить, пра- 
мышлять “здабыць (здабываць), абзавесціся (абзаводзіцца) не- 
чым”, далей да мысль (Фасмер, 3, 375); укр. прбмисел, прдмисл 
“вытворчасць, здабыванне” (з “руоту5/ь, ЕСУМ, 4, 597), польск. 
ртаеетузі “прыкідка, хуткая рэакцыя; індустрыя” (“ ругетузіё 
“прадумаць, прыкінуць”, Банькоўскі, 2, 871--872); чэш. руйтуз! 
“знаходлівасць, ініцыятыва, індустрыя” (з рус. промысел, Ма- 
хэк», 488), славац. рліетузе! (з чэш.). Запазычанне або калька з 
рускай, дзе, відаць, з ц.-слав. промысль, сінонім провид ние “бо- 
жая ласка, клопат” (паводле БЕР, 5, 760, - з рус.); усходнесла- 
вянская форма захавалася ў назве горада Перемышль (Бань- 
коўскі, 2, 871). Неаславянізм, што калькуе ням. Іпай5ігіе? 

“Прбпад, прдпадам у выразе прападзі ты пропадам! (ГСБМ). 
Параўн. рус. пропади ты прдпадом, укр. прбопад, прбпадом “1с”, 
польск. ругераа “страта залогу, закладу”, чэш. руораа “люк; пра- 
вал”, серб.-харв. рлораа, славен. рлорад “заняпад, упадак”. Аддзея- 
слоўны дэрыват ад “ргораас, “ргоразіі. Гл. прапасці, Параўн. 
пропадзь, пропасць (гл.). Відаць, у спецыяльных значэннях не- 
залежныя ўтварэнні ў розных славянскіх мовах (гл. Фасмер, 3, 
376; ЕСУМ, 4, 599; Банькоўскі, 2, 883); Сной», 584 (рэканструюе 
“рторааь “падзенне, ухіл”). 

Прбпадзь “пагібель” (Нас.), ц.-слав., ст.-слав. пропадь “цяс- 
ніна, пропасць”. Прасл. “ркорааь, дэрыват з суф. -ь ад “ргораао, 
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“ргоразіі “прапасці” (Слаўскі, 5Р 2, 50) першапачаткова потіпа 
арзігасіа. У Насовіча, відаць, з царкоўнаславянскай, паколькі ў 
гаворках слова не зафіксавана. Развіццё значэння аналагічна 
пропасць (гл.). 

Пробпаліс “клейкае смалістае рэчыва, якое пчолы выкары- 
стоўваюць у якасці будаўнічага матэрыялу” (ТСБМ). Гл. яра- 
поліс. 

Пробпасць “бездань”, “пагібель, смерць”, “безліч, шмат” (Нас.; 
шальч., Сл. ПЗБ), “глыбокае месца на балоце, у рацэ, бяздонне” 
(нясвіж., рэч., слаўг., стол., шчуч., Яшк.), “глухое месца” (слаўг., 
там жа), “балота, непраходныя зараснікі” (лун., Шатал.). Рус. 
прдпасть “бездань, правал; пагібель, смерць; безліч, шмат”, укр. 
дыял, пропасць “бездань, глыбокая пропасць”, “круты адвесны 
бераг”, “пагібель”, польск. рузераўс “бездань”, чэш. руоразі, славац. 
ргіеразі “пропасць, правалле ў карставых мясцовасцях”, макед. 
пропаст “тс”, серб.-харв. прдпаст “пропасць”, балг. прбпаст “без- 
дань; пагібель”, ст.-слав. пропасть “бездань” (аб паўднёваславян- 
скіх формах гл. Куркіна, Этимология-- 1976, 30). Прасл. “ркорахіь. 
Дэрыват ад “ртораааіі: “ргоразіі “ “раааіі, г. зн. “тое, што 
з'явілася ў выніку прападзення, правальвання зямлі”, з суф. -/ь: 
рто-рад-ь (Фасмер 3, 376; Махэк, 425, Слаўскі, 5Р, 2, 49 і наст.). 
Статус слова ў сучаснай беларускай мове сумнеўны нягледзячы 
на тое, што яно было вядома раней, параўн. “бездна: пропасть”, 
“адь: местце пропастное або пекло” ў Бярынды (Німчук, Давнь- 
орус., 114). Такія значэнні, як 'глухое месца”, “балота, непра- 
ходныя зараснікі” абазначаюць, уласна, не формы рэльефу, а 
з'яўляюцца вытворнымі ад “пагібель, смерць”, г. зн. “пагібель- 
ныя месцы”. Практычна поўная адсутнасць слова ў цэнтральнай 
зоне можа сведчыць аб яго пранікненні з сумежных тэрыторый 
(з рускай ці ўкраінскай). Магчыма, сваю ролю тут адыграў і сам 
характар ландшафту беларускай тэрыторыі. 

Прбпісь “узор правільнага каліграфічнага пісьма”, “агульна- 
вядомая ісціна” (ГСБМ). З рус. прдпись “тс”, якое ад прописать 
з суф. -ь. 

Прбплач 'з плачам, са слязьмі” (Янк. 1; калінк., З нар. сл.). 
Слова ўтворана ад праплакаць з суф. -ў-; параўн. сустрэч “ су- 
стракаць; гл. аб гэтым тыпе прыслоўяў Карскі, 2-3, 71. 

Прбра 'від шва пункцірам” (Клім.). Няясна. 
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Прбраб “палонка, прабітая ў лёдзе для лоўлі рыбы” (міёр., 
Жыв. НС). Гл. прорубка; фанетыка дыялектная або пад уплывам 
прарабіць “зрабіць”. 

Прбразка “пятля ў вопратцы для гузіка” (Інстр. 2; брагін., 
Шатал., Сакал., Ян.), “прарэх” (лун., ІЦатал.), прдрыска “тс” 
(раг., чэрв., драг., Сл. ПЗБ), прбрэзка “шырынка, прарэх” (ТС, 
Сакал.). Гл. прарэзка. 

Прбранка “пятля для гузіка” (пін., Шатал.). Гл. прырамак. 

Прбрасля, прбрасць, прдразь “амярцвелы ўчастак кары і 
драўніны”, “праслойка мяса ў сале або наадварот”, “валакністыя 
ўтварэнні ў мякаці плода” (ТСБМ, Янк. 3; смарг., ашм., чэрв., асіп., 
Сл. ПЗБ, Сцяшк.), прдрасль “прамежак у расчлененым капыце 
парнакапытных” (Лекс. ландш., 56), прдраст “прарошчанае збож- 
жа” (Ян.). Да прарасці; дэрываты з рознымі суфіксамі. Аналагіч- 
ныя ўтварэнні ў іншых славянскіх мовах: рус. прдрость “праслой- 
ка мяса ў сале і да т. п.”, укр. прдріст, прдрісь “усходы”, польск. 
ргаерозі “нарост”, серб.-харв. прдраст “ракавая пухліна; нарост”. 

Прбрба “невялікі паўвостраў” (навагр., Сл. ПЗБ). З прорва (гл.). 
Семантыка тлумачыцца пераносам значэння “новая прамая пра- 
тока, новае рэчышча, прамытае ракой” - “частка сушы (паўвост- 
раў, востраў), адрэзаная новым рэчышчам”. 

Прбрва; “глыбокі, стромкі абрыў, бездань”, “мноства”, “пра- 
жорлівы чалавек” (ТСБМ, Нас., Касп., Др.-Падб., Ян., ТС), “кры- 
ніца” (Сцяшк. Сл.), “месца, размытае вадой” (Нас., Касп., Гарэц.), 
“пратока”, “невялікі астравок” (Сл. ПЗБ), “новае рэчышча, пра- 
мытае ракой” (Ян.), “бездань” (Растарг.), “багна на балоце ці во- 
зеры, зарослая травой” (ТС), “завадзь” (Бяльк.), “вокнішча ў ба- 
лоце” (ДАБМ, камент., 980; слаўг., слонім., стол., Яшк.). Рус. 
прбрва “бездань, глыбокая яма; месца, размытае вадой; новае 
прамое рэчышча ракі, прамытае вадой”, “пражора”, “мот”, “шко- 
да” іг. д., укр. прірва “месца прарыву плаціны”, “яма ў рацэ, мо- 
ры”; таксама “бездань”; 'стромкі схіл гары”, “стромкі бераг”, 
польск. ругеўуа “разбурэнне; перапынак”, чэш. руйгуа “роў, вуз- 
кая і глыбокая даліна, прамытая вадой”, славац. ргіегуа “тс”. 
Паўн.-прасл. “руогьуа “месца (бездань), прамытае вадой”. Аддзея- 
слоўны дэрыват ад прасл. “руольуаіі “прарваць” (Талстой, Геогр., 
175, 202- 203), параўн. яшчэ ў Бярынды: “прорва... мБсце урва- 
ное в(ь) рЫцЬ”. 


З. Зак. 1697. 
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Прбрва; “ўвярэднік балотны, Реісшагіз раічзігіз І.” (брэсц., 
гродз., Кіс.), “трыпутнік” (лях., Сл. ПЗБ). Этымалагічна тое ж, 
што і прорва]: да прарываць, прарваць. Але матывацыя зразуме- 
лая толькі ў адносінах да трыпутніка, які прыкладаецца да ран, а 
таксама скул і нарываў, каб іх прарваць, даць выхад гною. 

Прбрубка “палонка” (Мат. Маг.). Да прарубіць. Параўн. пра- 
лубка, пролубка (гл.). 

Прбса “'злакавая культура, Рапісит тШасецт І.” (ГСБМ, 
Сцяшк., Нас., Бес., Сл. ПЗБ), прасцз “тс” (Ян.). Рус., укр. просо, 
ц.-слав. просо, польск., в.-луж., чэш., славац. руоўо, н.-луж. 
рўдзо, палаб. руйзй, серб.-харв. прдсо, славен. ргозб, балг. прдсб, 
макед. просо. Пэўнай этымалогіі слова няма, паколькі адсутні- 
чаюць надзейныя роднасныя формы. Параўноўвалі перш за ўсё 
са ст.-прус. ргаззап “проса”, але яно, магчыма, было запазычана 
з польскай, гл. Фасмер, 3, 378. Параўноўваюць таксама (Голуб-- 
Копечны, 295) з лац. руе5бў, ркетд “ціснуць”, г. зн. ўргозо перша- 
пачаткова "расціснутае зерне”, але гэта паралель адхіляецца на 
той падставе, што лацінскае слова ніколі не мела значэння 
“таўчы зерне” (параўн. Нідэрман, Зб. Развадоўскаму, 1, 112 
і наст.). Фасмер (там жа) лічыць магчымым падтрымаць параў- 
нанне з грэч. леркудб “стракаты”, ст.-інд. р/спіб “ТС”, СТ.-В.-НЯМ. 
ўогпапа “фарэль”; г. зн. першапачаткова “стракатае, плямістае”. 
Пра магчымую сувязь з і.-е. “руо-ўе “пасеў” (гл. сеяць), што, 
відаць, адлюстравана ў сваеасаблівай брига еўутоІогіса, параўн. 
з народнай песні: а мы проса сеялі, сеялі, серб. /елисиўе просо 
сиўе, гл. Лома, Огледна св., 65-66. Іншыя версіі гл. Фасмер, 3, 
378- 379; Шустар-Шэўц, 2, 1151; Скок, 3, 52; Бязлай, 3, 127; 
БЕР, 5, 767. Гл. яшчэ просяніца. 

Прбсва, прдсаўка “жалезны шворань, прэнт для закрывання 
аканіц” (ГСБМ, Мік., Нас.). Рус. праосбв, просдва, просдвка 
“засаўка для закрывання аканіц або дзвярэй”, балг. прдсва. Да 
прасбўваць, сунуць. Пытанні выклікае просва. Паколькі прасл. 
“боуаіі, ўиўо ў слав. мовах не мае нулявой агаласоўкі кораня, то, 
мабыць, тут адбылося пераўтварэнне па аналогіі тыпу ярбшва, 
выспа і г. д. або моцная рэдукцыя паслянаціскнога галоснага. 
Варбат (Морфонология, 89) бачыць у гэтым слове рэфлекс ста- 
ражытнага каранёвага імя і ўзнаўляе прасл. “руозьта. 
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“Прбсвішча, прдсвышча 'назва выспы ў балоце” (бяроз., 
КТС-А. Казловіч). З “про-спышча ад сыпаць. Параўн. выспа. 

Прбсеніца “пладаносная частка проса” (лун., Шатал.), “пра- 
сяная салома; прасяная мякіна” (ТС), просеніца “абмалочаная 
прасяная салома” (Выг.). Рус. просяніда “каша з проса”, “від 
высыпкі”, укр. просяница “прасяная салома”, “высыпка на ску- 
ры”, серб.-харв. просёница “хлеб з проса”, славен. руозепіса “пра- 
сяная салома”, “від высыпкі”. Прасл. “рудзепіса. Ад проса з суф. 
-іса, які тут субстантывуе прыметнікі (гл. Слаўскі, 5Р.1, 98). 
Значэнне “высыпка” другаснае, па падабенству з зярняткамі про- 
са (Фасмер З, 381). 

Прбсерка “просвіра” (беласт., Сл. ПЗБ). Ад просвірка (гл. про- 
свіра) або праскур(Юа (гл.), якія ў дыялектах маюць вельмі раз- 
настайныя формы з нерэгулярнымі фанетычнымі змяненнямі. 

Прбсерэд “пясчаны востраў ці каса на рацэ” (ТО), прасярбд 
“востраў на рацэ” (Талстой, Геогр.). Укр. просерёд “пясчаная каса 
каля берага ці пасярод Дняпра”. Да сярод, сярэдзіна (гл.). 

Прбсесць (руб5іўс) “месца ў кроснах, дзе палатно мяжуецца 
з ніткамі” (Варл.), “прамежак паміж верхнімі і ніжнімі ніткамі 
асновы, праз які праходзіць чаўнок” (мін., Шатал.), прдсець (петр., 
Шатал.). Паводле Раманавай (Наим., 121), першапачатковая ме- 
ра палатна, параўн. рус. прбшесть, была збліжана з дзеясловам 
сесть “сесці”, г. зн. “тое, што можна зрабіць за адзін прысест, не 
адрываючыся”. Сумнеўна. Гл. прасесць. 

Прбслі “пасля” (ТС), прдсля “пасля” (Чуд., Сл. ПЗБ). З пасля, 
после. Аб устаўным -р- паміж галоснымі і зычнымі ва ўсходне- 
палескіх гаворках гл. Лысенка, СПГ, 12; прыклады з паўднёва- 
заходніх гаворак гл. Карскі, 1, 315. 

Прбслых “чуткі” (Гарэц.), прдслух “тс” (Нас.). Укр. прбслух 
“тс”. Да праслухаць (гл. слухаць, слых). 

Проснік, яроснь “мера напрадзеных нітак” (Інстр. 3), “вялі- 
кае верацяно, на якое перамотваюць ніткі з малых верацён” 
(Нас.). Дэрываты ад просты (гл. прасуцень). Першаснае слова 
ўтворана з суф. -нік, проснь з'яўляецца скарачэннем слова прас- 
цень, відаць, у выніку рэдукцыі паслянаціскнога галоснага е'пры 
пераносе націску на першы склад. 

Прбспа “абуджэнне ад сну” (Нас.). Аддзеяслоўны дэрыват 
з суф. -а ад праспаць. 
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Прост, “рад роўна пакладзенага на іржышчы зжатага, не звя- 
занага ў снапы збожжа”, “поле з такім разасланым збожжам” 
(ТСБМ, Выг.), пакладка на прост (нараўл., ДАБМ, камент., 
872). Польск. па ртоў? “пакладка на прост”. Да прбсты. 

Прост», ярбстік, прошчыня “тэхніка ткання, калі кожная 
нітка ўтка пераплятаецца з кожнай ніткай асновы пад прамым 
вуглом” (Уладз.). Рус. пск. ярбстка “простае палатно ў дзве 
ніці”. Да просты “прамы” (гл.). 

Прбставар “вакса” (Касп.). Утварэнне ад кораня прост- 
(гл. просты) 1 вар, якое, мусіць, як і ў рус. вар, мае тут значэнне 
“шавецкая смала”. Просты, магчыма, меў значэнне “самаробны”. 

Прбстацца “слабець, станавіцца нягнуткім” (лід., Сл. ПЗБ). 
Да просты (гл.) у значэнні “прамы, роўны”. 

Прбстка “месца, размытае і залітае вадой” (Ян.), “прамая 
пратока паміж двух выгібаў ракі” (ТС), “ход ракі па цячэнні, 
прастора”, “выпростваючая пратока, якая прарывае намыўны пе- 
рашыек” (басейн Дняпра) (Яшк.). Да просты “прамы, роўны”. 
Гл. яшчэ прость. 

Прбсты “элементарны, аднародны па саставу”, “не складаны 
для разумення”, “грубы па якасці”, “няхітры, адкрыты, неганар- 
лівы”, “звычайны, негатунковы”, “прамы, роўны” (ГСБМ, Нас., 
Шат., Касп., Гарэц., Бір. Дзярж., ІЦн. 2, Выг., Шатал., Сл. ПЗБ, 
ТС, Клім.), “свабодны” (Нас.), “слабы, некруты (аб пражы)” 
(Уладз.), ст.-бел. простый “свабодны, вольны” (Ст.-бел. лексі- 
кон). Рус. простой, укр. прдстий, ст.-рус. прость “прамы, ад- 
крыты, свабодны, просты”, ст.-слав. просч“ь 'прамы, просты”, 
польск., в.-луж. ркозіў, н.-луж. рўдзіу, чэш., славац. руо5/ў “просты, 
прамы”, серб.-харв. прдст “няхітры, просты; дараваны, паміла- 
ваны”, славен. рудз/! “натуральны, свабодны, звычайны, просты”, 
балг., макед. прост “просты, нявыхаваны”. Прасл. “рло-з/ь ад 
рто- (гл. пра- і “5г0-). Апошняе параўноўваюць з літ. арзгаў “ба- 
гацце”, арзійз “багаты, шчодры, шырокі”, аі5/й5 “аддалены”, лат. 
пибзі “прэч” (“ “пио-51й), ст.-інд. ўиўіпи- “які знаходзіцца ў доб- 
рым стане”, оск. гў51и5 “сведка”, ст.-в.-ням. еугіз/ “аўчарня”. Пер- 
шаснае значэнне “ргозіо5 “тое, што выступае; той, які высту- 
пае”, параўн. ст.-інд. рпаза- “горная раўніна, плошча”, ірл. ло55 
“лес, мыс” (гл. Фасмер, 3, 330). Іншыя версіі: Міклашыч (321) 
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выводзіў слав. “руоўгь з “ргозігь “разасланы” і набліжаў да пра- 
стор і роднасных; Махэк, (485) роднаснымі славянскаму слову 
лічыў літ. ргапій, ргаіай, ргазіі “прывыкаць” (г. зн. “руоб/ь з 
“рроі-іо5), аднак пры гэтым цяжка вытлумачыць яго семантыку. 
Паводле Аткупшчыкова (Балто-слав. иссл., 1984, 94-95), род- 
наснае літ. ргазгаз, лат. рказі5 “просты; дрэнны”, літ. рлазіі “пры- 
выкаць”, таксама Банькоўскі, 2, 788. Трубачоў (ЭССЯ, 13, 137-- 
138) адносіць другую частку слова да “сід/аіі (гл. стаяць) 
аналагічна да Ки-згь “куст”. Гл. таксама Шаўр, 5Іахіа, 50, 52--60; 
Гомалкава, 5іа Еуп. Вгіп., 1, 71. Паводле Сноя» (586), пер- 
шасная семантыка -- 'які стаіць спераду”, параўн. прдсто “на- 
супраць”: просто хаты (ТС). 

Прбсцень (прдсуинь) “некалькі звітых і звязаных разам 
ніткамі ручаяк (верацён з пражай) на адным доўгім верацяне” 
(Нік. Очерки). З 'простьнь ад просты, паводле Трубачова (Ре- 
месл. терм., 101), другаснае ў ролі тэкстыльнага тэрміна, параўн. 
прасцёнь “прамая (простая) дарога”, прдснік “вялікае верацяно, 
на якое зматваюць пражу з малых верацён” (гл.). 

Прбсцілка “прасціна” (петрык., мазыр., Шатал.), “посцілка” 
(ТС). Да прасцілаць. 

“Просціра, простіра “прасціна” (?) (маг., ІШн.; Карскі, Тру- 
ды, 313). Відаць, захаванае ст.-бел. простира “прасціна; кавалак 
тканіны”, што ўжывалася паралельна з простирадло “тс” і про- 
стица 'тс'. Верагодна, утварэнне ад дзеяслова “прасціраць 
“распасціраць”, ад якога гэта было б рэгулярным дэрыватам 
з суф. -а, аднак у гэтай форме на беларускай тэрыторыі ён невя- 
домы. Адаптаваны паланізм? Параўн. прасуірала “прасціна” 
(Ласт.) з польск. рузеўсіегаю “тс”, укр. простирало “тс” (павод- 
ле ЕСУМ, 5, 606, узыходзіць да “ргозіўга(а)10). 

Просць, прудсуь “частка ракі (прамое, някручанае цячэнне)” 
(Сержп. Грам.), просць “вузкае месца на рацэ” (ТС), “прасцяг” 
(слаўг., Яшк.). Рус. прость “дарога напрасткі”, укр. ярість “пра- 
вал, бяздонне”. Дэрыват ад просты (гл.); адносна семантыкі 
ўкраінскага слова гл. ЕСУМ, 5, 588; іншыя паралелі гл. Куркіна, 
Этимология- 1968, 102. 

Прбсьба “прашэнне; зварот, пажаданне” (ТСБМ, Гарэц.; 
ашм., Стан.), ст.-бел. прозба (1530 г.) “тс” (Карскі, 1, 278), рус. 
прбсьба “тс”, польск. ргоўба 'тс”; чэш. ргозба “тс”. Суфіксальнае 
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ўтварэнне ад прасіць (“ртозьра), параўн. гульба, стрэльба і 
стральба 1 пад. 

Прбсьбіт “той, хто звяртаецца з просьбай, прашэннем да ка- 
го-небудзь” (ТСБМ). Да просьба “ прасіць з агентыўным суф. 
гіт; параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 44. 

Прбся “папрашайка” (навагр., З нар. сл.; капыл., Нар. сло- 
ватв.). Да прасіць, як, напрыклад, мямля “ мямліць. Параўн. 
Слаўскі, 5Р, 1, 60 (аб актыўнасці суф. -а пры ўтварэнні экспрэ- 
сіўных назоўнікаў м. р.). 

Прбтар; “востры металічны пруток або іголка са зламаным 
вушкам, швайка” (ТСБМ, Нас., Шат.; слонім., Арх. Бяльк.), “ка- 
валак хлеба ці мяса з іголкай у сярэдзіне (даецца сабаку, каб 
загубіць яго)” (кір., Нар. сл.), прдтор, прбторг, протур “швайка, 
іголка са зламаным вушкам; вялікая іголка” (Шатал., Клім., Сл. 
Брэс.. Выг., ТС, Сл. ПЗБ, Нар. лекс.), прбтыр, прбтырч “іголка 
без вушка” (навагр., Нар. сл.). Укр. прбтір “іголка без вушка”, 
проторг “тс”. Аддзеяслоўные дэрываты ад прадёруі “ прасл. 
“еніі, “огйі (Патабня, РФВ, 3, 180; Праабражэнскі, 2, 136; Фас- 
мер 3, 384), гл. цёруі, тбрыць, інакш ЕСУМ, 4, 611: звязваецца 
са ст.-рус. протьргнути ся “прарвацца, разарвацца”, што ад 
т»ьргати “біцца, дрыжаць”, параўн. тдргаўуца (гл.). Не выключа- 
на, што гэта другаснае збліжэнне. 

Прбтар» “страта” (Нас.), мн. л. протары “выдаткі; расходы 
(звычайна па судовых справах)” (ТСБМ, Чач., Нас.). Рус. прб- 
тор, протбра, прбторь “тс”, ст.-рус. проторь “расходы; страты”; 
відаць, сюды ж польск. рузеіб” “праход, прарыў”. Этымалагічна 
тое ж, што і прбтар; (Фасмер, 3, 384). Спецыяльна аб гэтым 
слове гл. Варбат, Этимология- 1971, 17. Да семантыкі параўн. 
запратбрыць 'закінуць, захаваць; згубіць” (ТСБМ). 

Прбўка “хустка” (мін., саліг., ДАБМ, камент., 946). Няясна; 
няма ніякіх дадатковых дадзеных аб рэаліі і параўнальнага ма- 
тэрыялу. Можа быць, гэта скарачэнне і пераробка дыял. навагр. 
грапбўка “шарсцяная квяцістая хустка з кутасамі”, але апошняе 
таксама не мае этымалогіі. 

Профіль “абрыс, від збоку (твару, прадмета)”, “вертыкальнае 
сячэнне прадмета, від, форма” (ТСБМ). Запазычанне з зах.-еўрап. 
моў (параўн. франц. рго/і, ням. Рио/і)) праз польск. рио/і? або 
рус. прдфиль “тс”. Крыніцай слова з'яўляецца італ. руо/Йо ад /о 
“лінія, паласа”, лац. [Лит “нітка” (гл. Фасмер З, 384, з літ-рай). 
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Прбхма: прохма прасіць 'вельмі прасіць, упрошваць 
(Тураўшч., 1, 68). Несамастойны дэрыват ад прасіць у складзе 
тыповай беша ебутаіогіса з аднаўленнем “першаснага” Хх, 
параўн. прахаць (гл.). 

Пробца “рагатка” (драг., Сл. Брэс.), “прашча” (Скарбы), ст.-бел. 
проць “прашча, прастка”. З польск. руоса “прашча”. Этымалогію 
гл. прашча. 

Прбцераб “месца, дзе высечаны лес; расцярэбленыя кусты” 
(слаўг., Яшк.), прдуерэб, прдбтэрэб, прдтерэб “тс” (Выг.; лун., 
Шатал.), ст.-бел. протеребокь “раскарчаванае месца; працярэб- 
лены ўчастак лесу” (Ст.-бел. лексікон). Да уерабіць (гл.), параўн 
яшчэ выцераб. 

Прбці “супраць” (ТСБМ, Ян., ТС), “насуперак”, “насупраць”, 
“у параўнанні з” (Нас.), “у прысутнасці”, “насуперак”, “напя- 
рэдадні” (Сл. ПЗБ), “наперад” (Ян.), проціў “тс” (Нас., Шат. ТС), 
“напярэдадні” (ТС), праці “супраць” (Стан.). Рус. прбтив, дыял. 
прбти, проть “насупраць, насустрач”, укр. пробти, против “суп- 
раць, перад; насустрач”, ст.-рус. противь, противу, ст.-слав. 
протне'ь “супраць”, польск. ргзесіу,, дыял. ртгосі, чэш. ргогі, 
ртойу, славац. ргоіі, в.-луж. рўесімо, н.-луж. рўезімо “супраць”, 
серб.-харв. прдтйв “супраць, насупраць”, славен. рио?і “насуст- 
рач”, рубгі “ў напрамку да”; руогіуо (прысл.), балг. против “суп- 
раць, насупраць”. Прасл. “рогі, таксама “ргойуўь, што было 
ўтворана як прыметнік ад “руогі, “ргогіўд; апошняе з'яўлялася 
В. скл. адз. л. назоўніка ж. р. ргоііуа, якое захавалася толькі ў 
чэш. рудойуа “праціўны чалавек”. Бліжэйшыя адпаведнікі прасл. 
“рроіі (“ргеіі) у лат. ргеіі ргеііет “насустрач, супраць”, руеё 
“проці, перад; да, у параўнанні з”, ст.-інд. ртаіі “супраць”, лац. 
ртеііит “кошт, цана”, гл. Фасмер, 3, 382- 383, з літ-рай. Інакш 
Копечны (Е557, 1, 226), які ўслед за Зубатым (Зіміе, 2, 50) зы- 
ходнай формай лічыць “рудога наз. ж. р., з якога потым разві- 
ліся прыметнікавыя формы “руогіуо, што ў выніку скарачэння 
далі “рроіі, таму што і.-е. “рто/і павінна было б даць у славянскіх 
мовах “ртоўь. Махэк» (48, 3) канцавое і ў “руо/йі тлумачыць 
падаўжэннем -ь, “каб слова мела належны аб'ём”. 

Прбціва, прбцьва “месца на беразе вадаёма, дзе мылі бя- 
лізну” (уздз., Сл. ПЗБ). Гл. пратва, працьва “ праць. О ў корані 
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гіперкарэктнага характару пры пераносе націску або, магчыма, 
пад уплывам ироці. 

Пробцівень “тое, на чым пякуць піражкі, мяса” (Інстр. 1), 
протвень “патэльня” (Жд. 2), прдцвінь “самаробная патэльня, 
бляха” (Мат. Маг.), процвіна “тс” (шуміл., Сл. ПЗБ). З рус. прд- 
тивень “тс”, якое з ням. Вгаір/аппе “тс”, з магчымым набліжэн- 
нем па народнай этымалогіі да слова против “проці, супраць”. 
Гл. аб рускім слове Фасмер, 3, 383. 

Проціпёрсніца, проўіпёрсціца “вострае запаленне скуры” 
(паст., Сл. ПЗБ). Слова ўтворана ад прым. “проўіперсны “ проці 
І перст “палец”, гл. персуень. Параўн. міжперсніца, міжыпарніца. 

Проціў “той, хто працівіцца, упарты” (Шат.). Аддзеяслоўны 
нулявы дэрыват ад працівіцца “ прасл. “ргогіуь (гл. проці). 

Прбціўня “пласт вашчыны з мёдам у вуллі, які вісіць тарцом 
да лятка” (ТС). Дэрыват ад праціўны “процілеглы, супрацьлеглы” 
Х “проціў (гл. проці, супраць) з суф. -а. 

Прбцьма “вялікае мноства, безліч” (ТСБМ, Гарэц., Касп., 
Сцяшк., ТС; мін., Шн. 2, Шат., Др.-Падб.), “змрок, цемра” (Шат., 
Др.-Падб.), “поўнасцю, цалкам” (ТС), прбуцьменны “пражорлівы” 
(Касп.). Па тыпу словаўтварэння аддзеяслоўны дэрыват з нуля- 
вым суфіксам. Тады трэба дапусціць дзеяслоў “працьміць. Далей 
гл. цьма. 

Проч; “акрамя” (Нас., ТС). З апроч (гл. апрача) з адпадзен- 
нем галоснай пратэзы. 

Проч» 'прэч” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў слоўніка 
(там жа), з рус. прочь “тс”, што неабавязкова, параўн. ст.-бел. 
проч»: вышол прочь (Карскі, 1, 322). 

Прбчка “праход у агароджы” (паст., Сл. ПЗБ). айсане з су- 
фіксам -к- ад “прачкнуць (гл. чыкаць;). 

Прочкі “пакіданне на некаторы час сваёй хаты, сям'і з пры- 
чыны нязгоды, неладоў” (ТСБМ, Гарэц.; баран., Шн. 2, Др.-Падб., 
Сцяшк.; Растарг.), ісці ў йроч (мін., Ін. 2; Нас.), ісці прочкі 
(калінк., З нар. сл.), ісці ў прочкі (лях., Сл. ПЗБ) “тс”. Рус. смал. 
прочкі “адсутнасць, адлучка”. Утворана ад проч; (гл.) з суф. -кі; 
аб словаўтварэнні гл. Карскі, 2--3, 69; Шуба, Прыслоўе, 62 
і наст. 

Прбшва “карункавая або вышываная палоска, якую ўшыва- 
юць у настольнік, ручнік” (ТСБМ, Інстр. 1, Сл. Брэс.), “навалач- 
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ка” (брэсц., Нар. лекс.), прдшыўка “тс” (Сл. Брэс.). Рус. прдшва, 
прбшивка “аблямоўка, палоска іншага колеру (у тым ліку карун- 
кавая або вышываная), якія ўшываюцца ў адзежу, настольнік, 
ручнік і да т. п.”, укр. прбшивка “каўнер жаночай кашулі”. Дэры- 
ват ад прашыць з суф. -ва (адносна суфіксацыі гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 34) і прашываць з суф. -ка, гл. шыць. 

Прбшвуст “'сатканае, але яшчэ не адрэзанае ад асновы па- 
латно” (брэсц., Нар. лекс.). Нейкая кантамінацыя, магчыма, 
з прошва і хуста (гл.). 

Прбшка-раббшка “божая кароўка” (віц., Шатал.). Утворана 
ад уласнага імя Прохар ? Прошка і ад рабы. Аб другасным 
асэнсаванні назваў божай кароўкі ў сувязі з імёнамі людзей 
і святых гл. Трубачоў, Этимология- 1975, 12. 

Прбшкі “парашкі” (шальч., Сл. ПЗБ), ст.-бел. прошекь “па- 
рашок”. З польск. рлоўгек, ргозгкі “тс”. 

Прбшукі “скрытыя, тайныя дзеянні, накіраваныя на дасяг- 
ненне заганных ці злачынных мэт” (ТСБМ). Да шукаць (гл.). 
Калька рус. происки “тс” “ искать “шукаць”. 

Прбшча; “месца (крыніца, камень) у лесе, сярод балота, на- 
дзеленае надзвычайнай сілай; святое месца” (ГСБМ, Нас., Гарэц., 
Шат., Касп., Доўн.-Зап.), “капліца”: абракацца хадзілі людзі ў 
прошчу (светлаг., 5Ог, 39, 356); “багамолле” (Нас.). Укр. ярбіца 
“паломніцтва; адпушчэнне грахоў; надмагільная прамова”, рус. 
проша “адпушчэнне грахоў, цудоўнае выздараўленне”, ст.-рус. 
проша “тс”. Паводле Фасмера (3, 3897), узыходзіць да “ргозіўа ад 
ртгозгь (гл. просты), першапачаткова ў значэнні “вольны”, параўн. 
ст.-бел. простый “свабодны, вольны”, у тым ліку “вольны ад 
хваробы, грахоў”, чэш. руозгігі “вызваліць”, ст.-рус. простити 
“зрабіць здаровым”, укр. простити “дараваць”, што паўплывала 
на першасную семантыку слова (гл. ЕСУМ, 4, 606). 

Прбшча; “неахайніца” (Касп.). Этымалагічна ўзыходзіць да 
просты (гл.), г. зн. “непрыбраная, недагледжаная жанчына”; да 
семантыкі параўн. проставалосая “з непрычасанымі валасамі на 
галаве”, да фанетыкі ст.-бел. ярошь “проста, прама”. Параўн. 
яшчэ прасцяк, прастуха і да т. П. 

Прбшчыня 'палатно, вытканае ў 2 панажы” (пін., Шатал.), 
прошчынё “тс” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), про- 
шчын'а, прошчынё “тэхніка ткання на дзвюх нічанках і двух па- 
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нажах, калі кожная нітка ўтка пераплятаецца з кожнай ніткай 
асновы пад прамым вуглом” (Уладз.). Да просты (г. зн. просты 
від пляцення) з суф. -ў- або -га (“ркозўга) і з суф. Ў-упі 2 ыня, як 
у рус. простыня “ “ррохіупі (аб суфіксе гл. Слаўскі, 5Р, 1, 139 
і наст.). 

Прбшыб “памылка” (Сцяшк. Сл.). Дэрыват з нулявым суфік- 
сам ад дзеяслова “прашыбаць, параўн. рус. прошибить “прабіць, 
праламіць”, “памыліцца, зрабіць промах”. Да шыбаць, ашыбаць 
(гл.). 

Пруг “падоўжаная палоска па краі тканіны” (ТСБМ, Нас., 
Касп., Сцяшк., Уладз.; бых., шкл., КЭС) “рубец у шытве” (Нас., 
Уладз.), “рубец на скуры” (беласт., Сл. ПЗБ), “ліштва ў бёрдзе 
для замацавання трасцінак” (ТС), “папярочка паміж слупамі ў 
калодзежы” (ельск., Нар. сл.), пругі, пругы, пругё “тонкія до- 
шчачкі, якія прытрымліваюць палатно, каб яно не сцягвалася” 
(Шат., Уладз., Бяльк.; брагін., Нар. сл.) або “каб не блыталіся 
ніткі асновы” (Касп., ТС, Дабрав., Кросны, Інстр. 3, Сл. ПЗБ). 
Рус. пруга “пружына”, укр. ируг “край, рабро, кант”, ст.-рус. 
пругь “сетка”, польск. ргаг, ргега, в.-луж. ркийа, н.-луж. рўита, 
чэш. руйй, руоийа, славац. ртий “паласа”, серб.-харв. пруг “рас- 
цягнуты”, пруга “паласа, лінія”, славен. рубга “паласа, лінія, 
кант”, балг. прыг “кій (у кроснах), рама”, пыргав “пругкі”, макед. 
пруга “паласа”. Прасл. “руоеь, руова “паласа, край”. Першапа- 
чаткова “тое, што нацягвае, напружвае”, звязанае чаргаваннем 
галосных з “ргетгіі “нацягваць, запрагаць”. Параўноўваюць з літ. 
зргапейх “той (або тое), што душыць”, с.-в.-ням. зрліпіе “пастка”, 
нова-в.-ням. ўркепке? “сіло для птушак, зажым”, ст.-в.-ням. 
зргіпееп “скакаць; біць струмянём”, ст.-ісл. зргіпга “тс” (гл. Фас- 
мер, 3, 387 і наст.; там жа і інш. літ-ра; БЕР, 5, 816). Відаць, няма 
падстаў аддзяляць ад папруга (гл.), параўн. Скок, 3, 31; Шустар- 
Шэўц, 2, 1164; Бязлай, 3, 126. Памылкова Кюнэ (Роіа., 90) раз- 
глядае віцебскае яруг “край; рубец” як запазычанне з польск. 
ртбе “парог”. 

Прўгкі 'які хутка прымае першапачатковую форму пасля " 
сціскання або згінання, пруткі, нядрузлы, не вялы; крамяны, 
моцны” (ТСБМ, беласт., Сл. ПЗБ). Да пруг (гл.), пруга “моцна, 
туга” (Нас.), параўн. рус. упругий “пругкі”, а таксама словаўтва- 
ральную паралельнасць пруг/иругкі, прут/пруткі, пруд/прудкі. 
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Пругліць “спружыніць” (ТС). Да пруг, пругло (гл.). 

Прўглічка “драўляны падгалоўнік у ложку” (рас., ІЦатал.). 
Паводле Лаўчутэ (Балтизмы, 126), паколькі слова не этымалагі- 
зуецца на славянскай глебе і ягоны арэал блізкі да балтыйскага, 
яно магло быць запазычана з балтыйскіх моў; параўн. літ. 
Бтйкіўе “тоўстая палка, кавалак дрэва”, лат. «руйпеиііх “маленькі 
круглы адрэзак дрэва; палка, пень”. 

Пругло; “дужка паміж ручкамі ў папярочнай піле”, “прыста- 
саванне для лоўлі дзікіх качак” (ТС), рус. яруглд 'сілок, пятля, 
пастка для птушак”, ст.-рус. пругло “цянёты, сетка, пастка”, чэш. 
рмы8іо “сіло”, в.-луж. ртиаю, н.-луж. рўнаіо, славен. руда, 
серб.-харв. яругло “тс”, балг. прегло “пастка для птушак”. Прасл. 
“ргогіо, паводле Слаўскага (5Р, 1, 104), утворана ад дзеяслова 
“ргегр, ргекіі “напружваць” з інструментальным суфіксам -о. 
Першаснае значэнне, відаць, “наведзенае, нагнутае дрэўца, да 
якога прымацавана пятля, сіло”, параўн. Махэк», 488 і апісанне 
пругла ў ТС, 4, 233: “Як толькі качар праплываў праз уваход, ён 
чапляўся за наведзенае пругло. Яно паднімалася і зацягвала пятлю 
на шыі ў качара. Качар павісаў”. Гл. яшчэ Варбат, Этимология-- 
1975, 31, якая ў якасці паралеляў прыводзіць нова-в.-ням. 5ргіее, 
зргйгвеі, зргигеі, «ргоге! “пругкая дужка, сілок”, нова-в.-ням. 
бркгепкеі! “сіло”. Параўн. Фасмер, 3, 388; БЕР, 5, 631; Шустар- 
Шэўц, 2, 1163; далей гл. яруг, пругкі. 

Пруглёб» “калодзежны журавель” (ТСБМ, Янк. 1, Янк. 2, Бір.), 
“вочап” (слуц., Нар. словатв.), “бервяно-рычаг калодзежнага жу- 
раўля” (чырв., З нар. сл.), палка, якой замыкаюць кубел” (Варл.). 
Паводле ДАБМ (к. 243), слова ў значэннях “вага” і “журавель” 
распаўсюджана на Случчыне, а на астатняй беларускай тэрыто- 
рыі -- спарадычна. Польск. ргаг/о і роднасныя ў аналагічных 
значэннях вядомы ў Вялікапольшчы, Сілезіі і на Веліньску 
(Ляшчынскі, К5, 31, 1, 30). Асноўнае значэнне разглядаемага 
слова “бервяно; палка” і тэрыторыя яго пашырэння наводзяць на 
думку аб запазычанні. Параўн. бел. яруглічка, якое Лаўчутэ 
(Балтизмы, 126) параўноўвае з літ. руйўў (з менай -р-/-р-, тыпо- 
вай для балтыйскіх моў) “тоўстая палка, адрэзак дрэва”, лат. 
зртйпешіз “маленькі круглы адрэзак дрэва; палка, пень”. Не вы- 
ключаным застаецца і лакальнае семантычнае развіццё слав. 
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“ртовіо “пастка”, параўн. дэфініцыю рус. пругло ў Даля: “усякая 
трымалка; падпорка; рычаг”. 

Пругмёнь, пругмёне, пругмёня, пругмянё “панадворак; пры- 
гуменне” (Сл. ПЗБ; стаўб., Нар. лекс.; слуц., Нар. словатв.; 
чырв., З нар. сл.). З пры- (гл.) і гумно (гл.), параўн.: пругменё ка- 
ла гумна (там жа). Гл. прыгуменне. 

Пруді, прудок “будынак млына; млын (звычайна вадзяны)” 
(Нас., Шат., Мік., Яруш., Бяльк., Касп.; маг., ІЦн. 2; полац., Нар. 
лекс.; Мат. Маг., дубр., Хрэст. дыял.), “невялікі вадаём, сажал- 
ка”, “раўчак”, 'яма ў вадаёме” (калінк., гродз., паст., воран., Сл. 
ПЗБ), “штучнае возера, ставок” (Касп., Мік., Мядзв.), “курган, 
высокае месца, якое агібаецца ракой” (слаўг., Яшк.). Сюды ж 
пруднік “млынар” (Нас., Касп., Мік.). Рус. пруд “сажалка”, укр. 
пруд “хуткае цячэнне”, ст.-рус. прудь “паток, напор; запруджанае 
месца”, польск. ргад “паток, цячэнне”, чэш. ргоиа, славац. ргиа 
“тс”, серб.-харв. пруд “водмель, дзюна”, славен. руба “галька, 
водмель”. Прасл. “ргоаь перш за ўсё ў значэнні “тое, што ства- 
рае перашкоду, сціскае, звужае магчымасці вольнай плыні”, 
найлепш прадстаўленае ў заяруда “гаць, плаціна”; чаргуецца з 
ргеа-, якое ў прануць “кінуць”, рус. прядать, прянуть “адско- 
чыць”. Роднасныя ў іншых і.-е. мовах: с.-в.-ням. зргіпгей “ска- 
каць”, ст.-ісл. зўруейа “скакаць; пырскаць, пускаць парасткі, 
струменіць”, с.-в.-ням. ўрлепгеп “пырскаць, крапіць”, ўргай2 “ус- 
кокванне; прарастанне” (гл. Міклашыч, 263; Махэю, 485 1 наст.; 
Фасмер З, 388; тут гл. і інш. літ-ру; Бязлай, 3, 125; Банькоўскі, 2, 
768; ЕСУМ, 4, 616; Шустар-Шэўц, 2, 1163). 

Пруд», прут, пруды “паз у драўляным посудзе” (лаг., віл., Сл. 
ПЗБ), прут “паз” (круп., Нар. сл.). Гл. апруды, абруд, прыд. 

Пруданы (Шат.), 'госці маладой, якія суправаджаюць яе з 
пасагам ў дом маладога”, пруданыя “тс” (пух., Сл. ПЗБ), пру- 
данкі, прыданкі “тс” (Касп.), пруданы, прыданікі, прыданыя “тс” 
(Сцяшк. Сл.) Укр. придане, приданки “тс”, рус. пск. приданный 
“вясельны паязджанін”. Да прыданае (гл.). 

Прудзіць (адзежу ў лазні) “знішчаць вошы, прапарваць над 
вуголлем, дэзінфіцыраваць” (Нас., Касп., Гарэц., Мік., Др.-Падб., 
Сл. ПЗБ; кіраў., Нар. сл.), “апырскваць хімікатамі” (іўеў., Сл. 
ПЗБ), прўдзіцца “сохнуць” (Сцяшк.), “прасушвацца ў лазні ў духу 
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(пра бялізну)” (талач., в.-дзв., Шатал.). Рус. арл., калуж., разан., 
смал. прудиться “грэцца (каля печкі), чэш. рунайі “гарэць, на- 
граваць”, польск. ргеаапіе “гарэнне” (Міклашыч, 263). Сюды ж 
серб.-харв. руиаііі “гарэць, паліць”, руйаа “крапіва” (Скок, 3, 60). 
Паводле Фасмера (3, 388), магчыма, звязана з пруд;; у семан- 
тычных адносінах ён параўноўвае слав. “укёгі “кіпець” і літ. 
уёгаи, уіні “кіпець, бурліць, варыць”. Махэк» (488) узнаўляе 
прасл. “руиаііі, якое лічыць роднасным ням. руеппеп “паліць”. 
Гл. яшчэ Коген (Запіскі, 2, кн. 9, 93), які паўтарае версію Петар- 
сана аб тым, што гэтыя словы ўзыходзяць да і.-е. “руепа-/ 
“ргопа- і далей звязаны з прагнуць (гл.). Сюды таксама апру- 
дзіцца (гл.), параўн. серб.-харв. оргидіо (пра дзіця, якое абма- 
чылася і ў яго пячэ ў паху) (Скок, З, 60). 

Прудзішча “месца, дзе быў млын” (Нас.), ст.-бел. прудише 
“сажалка, высахлы ставок”; славен. рудаіўсе, серб.-харв. прудиш- 
те “рачны нанос”, балг. прыдшце “месца, дзе цякла рака і нанес- 
ла пясок і жвір”. Прасл. “рудаіўгё, вытворнае ад “руоаь, гл. пруд). 
Гл. Бярнар, ВЁб, 27, 31-40; БЕР, 5, 819--820. 

Прудкі 'пругкі, дужы, з жалезнымі мускуламі” (Янк. І, 
Некр., Янк. БП, ТО), “хуткі” (Нас., ТС, Нар Гом.), ярудка гліна 
“гліна высокай цвёрдасці” (карэліц., Нар. словатв.). Сюды ж 
прудзенькі “дзябёлы, моцны” (шчуч., Сл. ПЗБ), прудбк “спрытны, 
хуткі чалавек” (ТС, Нар. Гом.). Рус. дыял. прудкий “хуткі”, укр. 
прудкий, польск. ргеакі, кашуб. ргаакі, чэш. руиаку, славац. 
рныаку “тс”, славен. ргоаек “імклівы, бадзёры”. Да пруд; (гл. Фас- 
мер 3, 389; Махэк,, 485; Брукнер, 438). Прасл. “ргоаьЕь, паводле 
Борыся (МУ, 40-41, 53), з'яўляецца дэрыватам прыметніка 
“ргоаь з суфіксам -ькь, параўн. серб.-харв. пруд “злы, хуткі, упар- 
ты (пра чалавека)”, балг. прьд “спрытны, лоўкі, хуткі”, макед. 
прьнд, пренд “нервовы”. Гл. спецыяльна БЕР, 5, 818--819; Оглед- 
на св., 66. Звязваюць з серб.-харв. прўдити, прусти “гарэць, па- 
ліць”, прйда “крапіва” (Скок, З, 60), гл. прудзіць. Неабгрунтавана 
Булыка (Запазыч., 269) аб запазычанні ст.-бел. прудкий з польск. 
ргаакі, Параўн. і пруткі. Як відаць з агляду значэнняў, у бел. 
слове назіраецца несумненны ўплыў семантыкі прым. прулкі. 

Пруўдня, ярутня 'конусападобная плеценая лазовая сетка” 
(Касп.). Да прут (гл.); -д-, відаць, пад уплывам пруд. 
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Пружаць “смажыць” (мядз., Сл. ПЗБ). З пражыць (гл.) з ла- 
кальным змяненнем о 7 у. 

Пружмб “колца ў пастромках” (паст., Сл. ПЗБ). Дэрыват ад 
кораня пруж-, які ў словах спружына, пружыноўка і да т. п. 
з суф. -мо, як у вязьмо, пражмо. 

Пружнаваць “быць без ужытку”, “гультаяваць, быць без 
справы” (Нас.). З польск. руд2поугае “тс” (Цвяткоў, Запіскі, 1, 56). 

Пружына “спружына” (Скарбы), “прыстасаванне для лоўлі 
дзікіх качак і звяроў” (ТС). Рус., укр. пружина, польск. ўргегупа, 
рге упа “спружына”, в.-луж., рушіпа, н.-луж. рўи упа “дзяржанне 
лука”, чэш. руиіта “прут”, славен. рд2іпа “спружына”, серб.-харв. 
пружина “будан (з галінак)”, балг. прыжіина “шост для ўмацаван- 
ня снапоў на возе”. Прасл. “ргогіпа (Трубачоў, Этимология-- 
1963, 20), якое, паводле БЕР (5, 821--822), ад прасл. “руогь 
(гл. пруг) з павелічальным суф. -іпа. Інакш Махэк, (488): славян- 
скае слова лічыць дэрыватам з суф. -іпа ад прыметніка рухёну, 
якое ад прасл. “рушгііі, звязанага з прасл. “руоеь, “ркова (гл. пру- 
га). Гл. яшчэ Фасмер 3, 389. Сюды ж пружынка 'ручны рыхлі- 
цель”, “спружыноўка” (Мат. Маг.). Гл. спружына. 

Пружынбўка “культыватар” (беласт., Сл. ПЗБ), пружынывка 
“тс” (Сл. Брэс.). Мацкевіч (Сл. ПЗБ, 4, 118) лічыць, што гэта за- 
пазычанне з польск. зруегупбижа “тс”. Смулкова (Смул., 64), адз- 
начаючы распаўсюджанне слова ў Беларусі (Віцебскі і Старо- 
бінскі р-ны), лічыць магчымым утварэнне слова ўжо на ўсходне- 
славянскай глебе ад пружына пры дапамозе суфікса -оўка. 
Параўн. яшчэ Куркіна адносна рус. пружить “баранаваць” (Зб. 
Слаўскаму, 156). 

Прузак, прузук “частка цэпа”, “вузкі, доўгі раменьчык; завяз- 
ка, вяровачка” (Сцяшк. Сл., Шатал., Клім.; пруж., Выг.; зэльв., 
Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., Сакал.; зах.-палес., ДАБМ, камент., 259). Укр. 
палёс. прузук “прывязка цэпа”, призак, прузук “тс” (Бел.-укр. ізал., 
25, 32). З “пры-узак з. “пру-узак 2 прузак, прузук. Палескі фане- 
тычны рэгіяналізм; параўн. рус. приуўз “вяровачка, завязка”, “ра- 
меньчык у цэпа”, дыял. пск. привуз, привуза, привза “тс”. Да вузел, 
вязаць (гл.). 

Прузік “конік” (Ласт.), укр. пруз, прусик, прузик “тс”, рус. 
дыял. прузик, прус “дробная саранча; конік”. Утварэнні на базе 
ст.-рус. пруг, мн. л. прузи 'саранча”, ст.-сл. пражжнк “конікі”, 
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што да “руоеь, роднаснага с.-н.-ням. зргапке, зргіпке “конік, 
другой частцы ст.-в.-ням. поугезргапса “тс” (літаральна “які скача 
па сене”), аснова якіх выступае ў ст.-в.-ням. зргіпееп “скакаць”, 
ст.-ісл. ўрпіпеап “тс” (Фасмер, 3, 387; БЕР, 5, 815; ЕСУМ, 4, 616). 
Разглядаецца як іменны дэрыват ад дзеяслоўнага кораня “ргее-, 
для якога характэрнае значэнне “напінаць, напружваць” (Е575і, 
12, 730). Сюды ж, магчыма, 1 полёвы прус “невялікае насякомае з 
дзвюма вострымі выпусткамі на канцы, якімі шчыпае” (беласт., 
Ніва, 1979, 16 снеж.). Гл. руг, пругкі. Аднак адзінкавая фік- 
сацыя ў слоўніку Ластоўскага не дае падстаў лічыць слова на- 
родным. 

.. Пруль “гультаяваты чалавек” (Варл.). Няясна. 

Прумёняц “прыбудоўка да хаты, у якой захоўваецца збож- 
“жа, мука, апрацаваны лён, соль” (лях., Янк. Мат.). З “пруг- 
мен(ец), гл. пругмень, або да прымен (гл.). 

Прус, прусак, прушак “рыжы таракан, РруПоёгопца гегта- 
піса” (ТСБМ, Шат., Касп., Сцяшк., Янк. 1, Бес., Сл. ПЗБ, ТС). 
Рус. прусак “чорны таракан, ВіІайа огіепіаіі5. Выводзяць ад 
прусак “жыхар Прусіі” (Праабражэнскі, 2, 138) аналагічна чэш. 
ўраБ “рыжы таракан” “ “жыхар Швабіі”. Паводле Путанца 
(Казргауе, 25, 315--317), першапачатковае ням. бспабе “чорны 
таракан” (з-за шматлікасці і агрэсіўнасці насякомага) ператва- 
рылася ў бспуабре “тс”, а пасля па гэтай мадэлі ў Кисзей і Ркеисўеп 
“тс”. На трансфармацыю назвы паўплываў навуковы тэрмін для 
называння рыжага таракана -- ВісіеІа еегтапіса І. Версія 
Патабні аб яго паходжанні ад рус. прус “від саранчы” адхіляецца 
Фасмерам (З, 389 1 наст.). 

Прусак “ураджэнец або жыхар Прусіі; паўночна-ўсходні не- 
мец”, прусы “група балтыйскіх плямён, якія насялялі паўднёвае 
ўзбярэжжа Балтыйскага мора” (ТСБМ), Прусы, Прушчына 
“краіна Прусія” (Варл.). Рус. прусак “жыхар Прусіі”, пруўак “не- 
мец”, дыял. яруц, укр. прус “прусак”, ст.-рус. Прусы “Прусія”, 
“ польск. руизак “прусак”, Ркизу “Прусія”. Ва ўсходнеславянскіх 
мовах праз польск. са ст.-прус. рпізіз “прус”, літ. руйзаб, лат. 
руйзіў “тс”, Руйўтаіе “Прусія” (Мюленбах- Эндзелін 3, 400). 
Этымалогіі этноніма няма. Траўтман (Аргедв., 411) тлумачыў 
назву з “Ро-ти5і, г. зн. “тыя, якія жывуць паблізу Русі, па Русі”, 
што з'яўляецца непрымальным. Брукнер (439) выводзіў слова ад 
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ргайзіі “мыць”, руизиа “морда, пыса”, што таксама вельмі ня- 
пэўна (Фасмер 3, 389; ЕСУМ, 4, 617). 

Прусакі, прусакё “крупы” (Сцяшк. Сл.). З “просакі, просакё 
З проса з генералізацыяй значэння. 

Прусянкі “від зялёнак” (полац., Нар. сл.). Мабыць, з “пра- 
сянкі “ проса, паводле выгляду шапачкі (як бы пасыпанай лус- 
кавінкамі). 

Прут, “тонкая доўгая палачка, галінка, дубец, розга”, “доўгі 
металічны стрыжань”, “кавалак дроту”, “вітка”, “вочап у студні з 
жураўлём”, “тупы край касы -- патоўшчаная яе частка, супраць- 
леглая вастрыю”, “прут у жолаба навою для прымацавання па- 
латна” (ГСБМ, Нас., ІЦат., Янк. 2, Сцяшк.; маст., Шатал., ТС; 
брэсц., Нар. словатв., Сл. ПЗБ), “прут у ярме” (ЛА, 2, 355), 
прутбк “стрыжанёк, на якім абарачаецца цэўка ў чаўнаку” 
(Тарн., Бяльк., Янк. 2; Уладз.; лун., в.-дзв., Шатал.), “адзін рад 
саломы на страсе” (ТС), “кіёк у ніце” (ТС, Скарбы), “сухі чала- 
век” (полац., Нар. лекс.), пруткі 'спіцы для вязання” (ГСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Гарэц., Сцяшк.; віл., беласт., Сл. ПЗБ; Сл. 
Брэс.), пруты “жалезныя цягі, якімі злучаюцца ручкі плуга з Дыш- 
лам” (Тарн.), прут “жалезны прут, якім злучаюцца ручкі плуга” 
(Смул.), “металічныя стрыжні ў аснове бараны” (драг., Выг.; 
лях., Сл. ПЗБ), “тонкія жэрдкі, якія прымацоўваюць упоперак 
латы пры крыцці саламянай страхі” (Сцяшк., ТС), пруцік “спіца 
для вязання” (Мат. Маг.), “палачка ў бёрдзе” (віл., Сл. ПЗБ). 
Ст.-бел. пруть “адзінка вымярэння даўжыні і плошчы” (гл. пад- 
рабязна Скурат, Меры, 24 і наст). Рус. прут “галінка, дубец, роз- 
га; металічны стрыжань, кавалак дроту”, пруткиу “вязальныя 
спіцы”, укр. прут “галінка, дубец”, ст.-рус. пруть “прут, дубец”, 
польск. ругі, палаб. руоі, в.-луж. рриі, н.-луж. рўиі, чэш. руиі, сла- 
вац. руй, серб.-харв. прут, славен. ртоі, балг. прыт “прут”. 
Прасл. “руогь, паводле Фасмера (З, 390) і Брукнера (436), род- 
наснае слав. “ргоаь- “цячэнне” (гл. пруд) з першасным значэн- 
нем “галінка”, параўн. у семантычных адносінах рус. побёг “вет- 
ка; парастак” ад бежать. У і.-е. мовах у якасці роднасных пры- 
водзяцца ст.-ісл. зргейа “"ўскокваць, пырскаць, прарастаць”, англ. 
зргіпі “мчацца”, с.-в.-ням. ўргепгей “пырскаць” і да т. п. Менш 
верагодныя параўнанні з рус. прятать (бел. пратаць), (Брукнер, 
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436; Праабражэнскі, 2, 145 і наст.); з рус. прыть, прыткий 
(Брукнер, 436), з польск. руотіей (Петарсан, ВІ, 82). Інакш 
таксама Махэк» (488), які параўноўвае “руогь з чэш. риіігі 'ўсхо- 
дзіць вясной з зямлі (аб траве)" і да т. п.; з'яўленне насавога га- 
лоснага ён тлумачыць “афектаваным” характарам слова, якое 
прывяло да падваення зычнага ў канцы слова: “рльйь 2 руьиіь ? 
ргаіь, што вельмі штучна. Гл. Шустар-ІШэўц, 2, 1164; ЕСУМ, 4, 
617; БЕР, 5, 831; Банькоўскі, 2, 776. Гл. яшчэ прэнт. Аб прутбк 
у ткацкай тэрміналогіі гл. Трубачоў, Этимология--1963, 20. 

Прут» “раскладка снапоў для малацьбы” (ДАБМ, камент., 
872), “укладка посуду аднаго ў адзін” (Вярэн.). Да прут; гэтыя 
значэнні можна вывесці з “рад, роўны, як прут”; параўн. прут; 
“рад саломы на страсе”, а таксама пакладка на прост (пад 
прост)). 

Прут “згуба, пагібель, смерць” (капыл., Нар. словатв.). Ад- 
варотны дэрыват ад пруцянёць, апруцянёць (гл.). Параўн. яшчэ 
паралельныя ўтварэнні апруда “смерць”, апрудзіцца “цяжка за- 
хварэць, акалець”. 

Прўткі “цвёрды, але гнуткі”; “жорсткі, каляны, цвёрды” 
(ТСБМ, Шат., докш., Янк. Мат.), “дзябёлы, моцны” (Сл. ПЗБ), 
“пругкі” (Сл. ПЗБ). яруткасць “пругкасць (воран., Сл. ПЗБ), 
прутко “туга” (брэсц., Нар, леке.) прутчэць “мацнець” (Сцяшк. 
Сл.). Гус, дан. прўткий “гнуткі”. Да прут]. Але прутка “хутка, 
імкліва” (іўеў., Сцяшк. Сл.) з прудкі (гл.); параўн. Брукнер (436), 
які польск. руеікі лічыць вынікам адбітку вымаўлення ў права- 
пісе. 

Прутбк, прутбк “абрус” (драг., ДАБМ, камент., 929). Да 
“портбк “ порт, парцяны (гл.). 

Прутэ “дыван, вытканы з самаробных нітак” (дзятл., Сцяшк. 
Сл.). Відавочна, з “портэ, параўн. палес. пуртяны 'з порту” 
(Уладз.) у выніку перастаноўкі гукаў. Далей гл. порт. 

Прутэсія “іконы, якія насілі ў час царкоўнай працэсіі” (віл., 
Сл. ПЗБ). Гл. пратэсія. 

Прухніца “зморшчкі” (гродз., Сл. ПЗБ), “перагной” (Скарбы). 
З польск. ргдсйпіса “ перана гумус”. 

Прухнб “парахня” (іўеў., гродз., Сл. ПЗБ). З польск. рубсйпо 
“тс” (Мацкевіч, тамсама, 4, 120). Сюды ж прухнуць “гніць” (Нас.) 
“ польск. рубсйпіес “тс” (Кюнэ, РоІп., 90; Цвяткоў, Запіскі, 1, 56), 
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а таксама прухлы “трухлы, спарахнелы, сатлелы” (Нас., Гарэц.), 
прухнявы “гнілы, сатлелы” (Нас.), якія маглі быць запазычаны 
або ўтвораны на беларускай глебе. 

Пруцёнь “рыбалоўная лавушка з дубцоў” (полац., Нар. сл.), 
прутніца “тс” (віц., Нар. лекс.). Да прут (гл.). 

Пруцы “забалочаная мясціна” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчы- 
ма, з польск. руесіе “галлё”, г. зн. “месца, дзе расце хмызняк” па 
распаўсюджанай мадэлі назваў балот па прызнаку расліннасці; 
гл. аб гэтым Талстой, Геогр., 164 і наст. У гэтым выпадку слова 
было адаптавана паводле мн. л. м. р. 

Пруцянёць “станавіцца нягнуткім, нерухомым; карчанець” 
СТСБМ). Гл. апруцянець. 

Пруцянка “кошык з прутоў” (Касп.). Дэрыват ад прым. пру- 
цяны “ прут. 

“Прўчацца, пручатысь “намагацца, сіліцца” (Клім.), пруча- 
тіся “тс” (брэсц., Нар. лекс.), пручаті “падымаць што-небудзь 
цяжкае” (беласт., Сл. ПЗБ). Укр. пручатися “ўпірацца, натурыц- 
ца, супраціўляцца”, пручнутися “ірвануцца, кінуцца”, чэш. дыял. 
ўўургтиёй” (-ёаі”, -ёоуаі) “прагінацца, каробіцца (аб сценах дому, 
дошчачках бочкі)”, “ганарыцца”, (уу)рйса? за “ганарліва прагі- 
нацца назад”, славац. руисі” “выгінаць, згінаць”. Прасл. “руйсігі 
“надзімацца, выгінацца, намагацца”, “працівіцца” “ прасл. “руик- 
працягвае і.-е. аснову “(ўркемк- (Варбат, Этимология- 1975, 
31). Борысь (Зб. Русэку, 41-44) далучае сюды харв. чакаўск. 
прусіі “марнатравіць, раскідваць (грошы)” і выводзіць першаснае 
значэнне прасл. “ртиёіі “прымушаць рассыпацца, разлятацца, 
растрэсквацца”, суадноснага з ітэратывам “руудаіі. 

Прушчына “прасціннае палатно” (пух., Сл. ПЗБ), “белы пар- 
каль” (стаўб., Жыв. сл.; З нар. сл.; навагр., Нар. словатв.), “белы 
матэрыял на сарочкі” (Сцяшк. Сл.), руўўёупа “белае палатно, 
танчэйшае за кужаль” (Варл.). Утварэнне ад прыметніка просты 
з суф. -ў-іна: “ргозўўіпа “ “ргог?ь. Гл. прошчына. 

Прушыць “церушыць” (гродз., Сл. ПЗБ). З польск. рубзгуё 
“тс” (Мацкевіч, там жа, 4, 120). 

Пры -- прыназоўнік (з М. скл.) і прэфікс, параўн. ст.-слав. 
при, ст.-рус., ст.-бел. при, укр. при, рус. при, польск. ругу, каш. 
рЎё (памор. рўд/реа), палаб. ргаі- (прэфікс.), в.-луж., рёі, н.-луж. 
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рёі (дыял. рба), чэш. рёі, славац. руі, славен. руі, серб.-харв., ма- 
кед., балг. при. Асноўныя значэнні, якія развіліся на зыходнай 
праславянскай семантычнай базе: прасторавае з указаннем на 
цесную блізкасць; указанне на адносіны падпарадкавальнасці, 
падсобнасці, аднесенасці да чаго-небудзь; на наяўнасць чаго-не- 
будзь у каго-небудзь; на час, абставіны, становішча. Найбліжэй- 
шымі паралелямі да прасл. “ргі лічацца літ. руіё 'пры, каля, да” 
(жамойц. ргу, таксама з нарашчэннем -ті: ркіегі/ргіёе) з Р. скл., 
ст.-прус. руеі “да, пры” з Д. скл. (Фрэнкель, 652--653; Траўтман, 
230; пра праблематыку ст.-літ. постпазіцыйнага -рі, які іДэнты- 
фікуецца з лат. прыназ. ріе, прасл. і літ. прыназ. з -у- гл. Ваян, 
ВЁ5, 33, 109). Больш далёкія і.-е. адпаведнікі: ст.-лац. ру, грэч. 
пароі “пры”, ст.-інд. рагё, таксама хец. ра-га-а з рага “ўперад, 
з (адкуль-небудзь). Аб іранскім інгрэдыенце ў семантыцы “рлі 
(2'“Кь, суадносным з сагдз. Ху, “к”) гл. Мартынаў (Язык, 50-51). 
У якасці прэфікса, які працягвае прасл. “ргі-, утварае перш за 
ўсё дзеясловы са значэннямі: давядзення дзеяння да канчатковай 
Мэты (прыйсці, прыхіліцца); дабаўлення, збліжэння, замацавання 
чаго-небудзь з чым-небудзь (прыдрукаваць, прышыць), накіра- 
вання дзеяння да сябе, выканання дзеяння ў сваіх інтарэсах 
(прывабіць, прысвоіць); накіравання дзеяння на прадмет зверху 
ўніз (прымяць, прыціснуць), паўнаты, вычарпанасці дзеяння (пры- 
вучыць, прыахвдціць); непаўнаты, слабой меры дзеяння (пры- 
спаць, прыадчыніць); суправаджальнасці дзеяння (у дзеясловах 
на -(оў)ва: прыгавдрваць, прытанудўваць). Утварае назоўнікі 
і прыметнікі са значэннямі: непасрэднага прымыкання да чаго- 
небудзь (прылазнік, прыбрамнік);, дадатковасці (прыплод, пры- 
пёк). Большая частка гэтых значэнняў мае агульнаславянскі 
характар. Гл. таксама Фасмер, 3, 362; Скок, 3, 39; Махэк», 492; 
Е55]7, 2, 210-216 (з падрабязным аглядам літ-ры і версій); 
БЕР, 5, 690. 

Прыабрэць “набыць” (віл., Сл. ПЗБ). Пры адсутнасці бяс- 
прэфікснай формы хутчэй за ўсё запазычана з рус. приобрести 
“тс”, параўн. іркуц. приобрекчи “тс”; аднак наяўнасць старой 
карпата-палескай ізалексы, укр. приобріти “прыдбаць” -- пры- 
обрыты “тс” (Клімчук, Бел.-укр. ізал., 35) сведчыць пра зыход- 
ную ц.-слав. форму оБр'ёсти “знайсці”, роднасную сустрэць, 
стрэчанне (гл.). 
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Прыасаміцца “прыняць самавіты выгляд; адчуць уласную 
сілу; выпрастацца; фарсіста прыбрацца” (Нас.). Да зафіксаванага 
там жа асаміцца (гл.), асёмісты -- народнаэтымалагічнага пе- 
раасэнсавання (пад уплывам сам) слова асаністы. Параўн. ана- 
лагічнае рус. дыял. приосёмиться “падбадзёрыцца, прыняць па- 
важны выгляд”. 

Прыасётак “прыбудоўка пры восеці, ёўні; заканурак у гум- 
не, паміж ёўняй і сцяной, у які сыплюць колас, мякіну” (Некр., 
Янк.). Да асёць, вбсець (гл.). Параўн. засётак (гл.). 

Прыатбснік “жалезная пласцінка на аглоблі, за якую чапля- 
юць атосы” (смарг., ІЦатал.), прытбсак “канец атосы ў выглядзе 
кальца” (міёр., ЖНС), прытасьнік “драўляны або жалезны пад- 
цяжнік, які надзяецца на вось і за які прымацоўваецца атоса” 
(в.-дзв., Шатал.). Да атоса (гл.). Зафіксаваныя ў рускіх гаворках 
Літвы і Латвіі арэальна блізкія притоска, притосник “металічная 
дэталь, якая злучае атосу з канцом пярэдняй восі драбін”-- з 
суседніх беларускіх гаворак. 

Прыбаббны “забабоны, прымхі” (Касп.). Прэфіксальнае ўтва- 
рэнне ад незафіксаванага “баббны з той самай семантыкай, ад- 
куль і значна больш распаўсюджанае забаббны (гл.); параўн. 
укр. баббни (падрабязна гл. ЕСУМ, І, 106), каш. рБабопё, якія 
да прасл. “Боропь (5Р, 1, 288). Сюды ж прыбабунькі “показкі” 
ў Р. Барадуліна, вытворнае прыбабунькаваць “прыгаворваць, ра- 
біць невыразныя заўвагі” (міёр., Жыв. НС), рус. дыял. прибабўни 
“пустаслоўе, плёткі”. Гл. таксама ЕСУМ, 2, 214; 5ЕК, 1, 81. 

Прыбагиўцца 'ўздумацца”: лёвень, як колі ему прыбагнёцца, 
покрычыць, кукарэкуе (ПСл). Належыць да агульнага ўсходне- 
палескага лексічнага фонду, параўн. укр. прибагтий, прибагнути, 
прибагати “мець, займець моцнае жаданне” -- прэфіксальнае 
ўтварэнне ад багі “ прасл. “рагёіі, “фагаіі “ “фаеёіі (падрабязна 
гл. ЭССЯ, 1, 172--173; ЕСУМ, І, 111). Гл. бажаць. 

Прыбалбтуха, прыболботуха, прыбалатка “грыб каўпак коль- 
чаты” (Нар. лекс., Сл. ПЗБ, ГЧ; ТС), прыбалотуха, прыболотка, 
прыболоцянка “сыраежка з вострай шапачкай” (Псл), прыбалбтка 
“ядомы грыб, які расце каля балота” (Жд.). Да балбта (гл.), па- 
водле характэрнага біятопа -- імшыстыя хваёвыя лясы пры ба- 
лотах. Параўн. укр. палес. прибблотуха, приболотка “грыб 
Тгісроіота Ки55Ша” (Лысенка, СПГ), прэбулутуха “сыраежка 
шэрая” (Бел.-укр. ізал., 62). 
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Прыбамбахі мн. л. экспр. “прычындалы, прыстасаванні”: 
гармонік з прыбамбахамі (ЛіМ, 1998, 31 ліпеня), прыбамбасы 
“дадатковыя элементы, дэталі” (Наша Ніва, 1997, 24 сакав.). 
Відаць, на базе гукаперайманняў бам'!, бах!, гл. бахаць. 

Прыбарышыцца 'прысуседзіцца” (ТС). Да незафіксаванага 
“барышыцца, якое ад барыш (гл.). Да семантычнага развіцця 
параўн. крым.-тат. рагуў “мір, прымірэнне”. 

Прыбасёць “'абнасіцца абуткам, зрабіцца босым” (Бяльк.). 
Да незафіксаванага “басёць з той самай семантыкай, якое ад 
бдсы (гл.). Параўн. рус. пск., цвяр. босёть “тс” (СРНГ). 

Прыбаўтка (прібаўтка) “прыказка” (Бяльк.). Улічваючы мес- 
ца фіксацыі, трэба лічыць запазычаннем з рус. прибаўтка “забаў- 
ная, трапная, звычайна рыфмаваная прымаўка”, “прыпеўка”, 
прэфіксальнае ўтварэнне ад баўтка “дасціпны, трапны выраз; 
прымаўка” (Даль), што працягвае прасл. “рауогька. 

“Прыбач, прыбоч “збоку” (ТС). Лексікалізацыя прыназоўні- 
кава-склонавага спалучэння пры бдбку/баку. Сюды ж прыметнік 
прыбдчны сякі знаходзіцца заўсёды пры баку, пры поясе; які 
знаходзіцца неадлучна пры якой-небудзь асобе” (Нас.). Параўн. 
рус. дыял. пріібочи “збоку”, укр. прибочний “бакавы”. 

Прыбашч “невялікі конусны будан з жэрдак з вогнішчам 
пасярэдзіне” (ГЧ). Няясна. 

Прыбёжышча (прыбёжышчэ) “прыстанішча, прытулак” 
(ТС). Запазычана з рус. прибёжице “тс”, утворанага ад прасл. 
тргірёдгайі “ргіБёгаіі (БЕР, 5, 691---692). 

Прыбёлены (прібілены) “крыху адбелены (аб палатне)” 
(Уладз.). Да бяліць (гл. белы) са значэннем непаўнаты дзеяння. 

Прыбеёрдзіцца “здацца” (ТС). Да “бёрдзіцца з аналагічнай 
семантыкай, варыянт брэдзіцца “ брэдзіць “хлусіць, узводзіць 
паклёп; трызніць” (гл.). Параўн. рус. дыял. прибрёдиться “пры- 
мроіцца; здацца” 

Прыбіваць: прыбіваць рукі "заключаць здзелку” (ашм., драг., 
Сл. ПЗБ), а таксама драг. пырыбыватэ “тс” (драг., Лучыц-Фе- 
дарэц, вусн. паведамл.). Да біць (гл.), параўн. біць па руках “іс”, 
літаральна “завяршаць справу, б'ючы па руках”. 

Прыбірышча “раскарчаваны ўчастак” (ст.-дар., Сл. ПЗБ). Да 
прыбіраць, прыбраць са значэннем “расчысціць”. Параўн. балг. 
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дыял. прибйршце “тое, што нарадзілася за год, ураджай”. Гл. 
браць. 

Прыблакуняцца (приблукуняцьца) “прывалачыцца, прыпляс- 
ціся” (Нас.). Звязана з прыблукаць, прыблукацца “блукаючы, 
апынуцца дзе-небудзь; прыплясціся куды-небудзь” (Др.-Падб., 
ТСБМ), якое з блукаць (гл.), аформленае экспрэсіўным суфіксам 
“ун-. Параўн. рус. наўг. приблукаться “прыстаць, прыбіцца да 
каго-небудзь, чаго-небудзь, блукаючы”, укр. приблукати “заблу- 
каўшы або блукаючы, прыйсці куды-небудзь”. 

Прыблўда, прыблўд, прыблудак “чужы, нетутэйшы чалавек; 
прыблудная жывёліна” (Нас., Ласт., Растарг., ТСБМ; брасл., мін., 
Сл. ПЗБ; ТС), прыблўднік “той, хто далучыўся да каго-небудзь, 
прыстаў, прыблудзіўся да якога-небудзь месца” (ТСБМ), йры- 
блудыш “беспрытульны, немаведама чый” (Бяльк.). Назоўнікі, 
утвораныя ад дзеяслова прыблудзіць (-уца) “ блудзіць (гл). 

Прыблюсці (пріблюсьць) “ашчадзіць, захаваць на будучы 
час” (Бяльк.). Да блюсці, блюсьць “берагчы” (гл.), параўн. у сусед- 
ніх гаворках рус. смал., наўг. приблюдать, приблюсти 'захоў- 
ваць, зберагаць, прыхоўваць”. 

Прыббец “шомпал” (Ласт.). Улічыўшы адзінкавасць фікса- 
цыі, вельмі верагодна аўтарскае ўтварэнне ад дзеяслова прыбіць 
“утрамбаваць”, гл. біць. 

Прыббіна “папярочная жэрдка ў плоце” (петрык., Шатал.), 
толькі мн. л. прыббі “папярочныя перакладзіны ў кроснах” (Сл. 
ПЗБ). Да прыбіць, біць (гл.). 

Прыббй 'прабой (у дзвярах)” (паст., Сл. ПЗБ), прыббу, 
прыбдўник “металічная дужка, убітая ў дзверы, якая служыць для 
навешвання замка” (Шушк.), прыбуой “тое, на чым вешаюць за- 
мок” (беласт., Ніва, 1979, 30 вер.). Да прабой (гл.), але, як і тут, 
цалкам верагодны ўплыў семантыкі дзеяслова прыбіць “прыма- 
цаваць”, да біць (гл.); аналагічнае рус. дыял. прибой “дзвярны за- 
пор, засаўка”, укр. приббй, приббец “прабой”, параўн. балг. дыял. 
прибой “калок для прывязвання жывёлы”. 

Прыббліць “прыбавіць” (Нас., Байк. і Некр.), прыбдліць “па- 
вялічыцца” (астрав., Сл. ПЗБ). Прыставачна-суфіксальнае ўтва- 
рэнне ад болей, гл. бдльшы, параўн. рус. смал. прибдлеть “коль- 
касна павялічыцца”. 

Прыббр; “камплект, набор прадметаў для карыстання; пры- 
стасаванне, апарат” (Нас., Ласт., ТСБМ), “вупраж” (Сл. ПЗБ), 


55 


“ткацкая прылада” (Сл. Брэс.). Запазычана з рус. приббр - 
аддзеяслоўнага назоўніка ад прибирать з рэалізацыяй гістарыч- 
нага чаргавання ш/о ў корані. Гл. браць. 

Прыббр», прыборы “ўбор, убранне; адзенне; форма” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц., Др.-Падб., Яруш., Касп., Растарг., Жд., в.-дзв., бярэз., 
Сл. ПЗБ; Ян., Нар. Гом.), прыбдры “прыбранне, адзенне”, пріббры 
“прыборы, уборы” (Бяльк.). Сюды ж прыбор “зборы ў дарогу; 
падрыхтоўка да падарожжа” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Да прыбі- 
раць, браць (гл.). Параўн. рус. паўдн. прибдр “адзенне, убор, 
убранне; набор прыгожых рэчаў”, “галаўны ўбор”, "аздабленне на 
адзенні ці на галаве”, укр. ярибір “адзенне, убор; апрананне, 
прыбіранне; узорная вышыўка каляровымі ніткамі па лацкане 
кажушка”. 

“Прыббркаць, прыбдркаты “прыручыць (пра хатнюю жы- 
вёлу)” (кобр., Нар. лекс.). Да незафіксаванага “бдркаць “падрэз- 
ваць крылы (хатняй) птушцы”, параўн. укр. ббркаты “тс”, якія 
працягваюць прасл. “Бьўкаіі (зе), дзеясл. на -аіі ад асновы гука- 
пераймальнага паходжання з надзвычай разнастайнай семан- 
тычнай разгалінаванасцю ў слав. мовах (гл. ЭССЯ, 3, 125--127). 
У значэнні “прыручыць; прыстасаваць”, відаць, усходнеславян- 
скае, параўн. рус. разан. приборкаться, приборкнуться, прибур- 
каться “прыстасавацца, прызвычаіцца да нечага”, укр. прибдр- 
кати, приббркувати “падрэзаць крылы птушцы; прыбіраць, 
прыбраць да рук; уціхамірыць, скарыць, падпарадкаваць”, што 
суадносяцца з бурковаць, борковаць, бўркаць “назначаць, памя- 
чаць”, буркдбваны “падрэзаны (пра пер'е на крылах), надрэзаны 
(пра перапонкі на лапах)” (ТС). 

“Прыббрніца, прыбырныця “прыбіральшчыца” (Клім.). Да 
прыбіраць, браць (гл.). Параўн. укр. прибірниця “тая, якая прыбі- 
рае”, рус. дыял. приббрно “чыста; прыбрана”. 

“Прыбрбдка, прыбрютка “прыблудная жанчына (прыйшла 
з другога сяла)” (Сіг.). Сюды ж, відаць, зафіксаванае Ластоўскім 
прыбрэдка з рэканструяваным, магчыма, пераносным значэннем 
“падхалім, падхалімка” (Ласт.). Да прыбрысці, брысці (гл.), 
параўн. наброд (гл.). 

Прыбрбнак “вяроўка, за якую зачэплены плуг” (астрав., 
Сцяшк.). Значэнне, відаць, няпэўнае ці змененае, таму што ко- 
рань яўна да “брдна “барана”, запазычанага з польск. Фуопа. 
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Прэфіксальна-суфіксальнае ўтварэнне на беларускай дыялект- 
най глебе. 

Прыбруч: жарт. прыбруч легчы “легчы на жывот” (Марц)). 
Да бруха або брух (гл.), што, відаць, аднолькава магчыма. Сюды ж 
метафарычнае ўтварэнне прыбрўшыцца “дарвацца; з прагнасцю 
есці або піць” (жлоб., Нар. словатв.). Параўн. рус. дыял. прибрю- 
хий “з вялікім жыватом, пузам”, приабрюшистый “тс”, прибрюшие 
“вялікі жывот, пуза”, укр. прабрюш “каханак”, адносна апошняга 
гл. ЕСУМ, 4, 568. 

Прыбудбва, прыбудоўка “прыбудаваны будынак да асноў- 
най пабудовы” (Гарэц., Інстр. 1, Янк. 2, ТСБМ; смарг., баран., 
швянч., Сл. ПЗБ), “прыбудоўка да хаты або хлява, пуні для дроў; 
павець” (Шушк.), прыбудудвка “тс” (беласт., Сл. ПЗБ), прыбудд- 
віна “прыбудова (прыбудаваны будынак)” (Нар. Гом.), прыбуда- 
ваньня, прыбудуваньня (Бяльк.), прыбудынак “прыбудаванае па- 
мяшканне” (Байк. і Некр.). Утвораны ад дзеяслова прыбудаваць, 
да будаваць (гл.). Больш слушна, аднак, меркаванне Лер-Спла- 
вінскага (5ішіа, 184--185) аб першасным характары польскай 
дзеяслоўна-назоўнікавай пары ругуриасуаё -- рггурбиабужа, 
адкуль формы без прэфікса. Такім чынам, прыбудбўка таксама 
запазычана з польскай, а форма прыбудсва з'яўляецца другас- 
ным уласнабеларускім ўтварэннем, параўн. укр. прибуддва 
“прыбудова”, прибудбвати, прибудувати “прыбудоўваць, пры- 
будаваць”. 

Прыбўркацца экспр. “прыйсці” (ТС); сюды ж, відаць, зафік- 
саванае там жа з блізкай семантыкай прыбурыцца “знайсці пры- 
тулак”. Няясна. Магчыма, звязана з коранем бур-, які рэаліза- 
ваны ў рус. іркуц. прибурбвить “прыйсці, прыехаць; прыбыць”, 
іркуц., свярдл. прибурбвиться “прыйсці, прыцягнуцца, прывала- 
чыся” (СРНГ), параўн. і буровіць “круціцца; несці бязглуздзіцу” 
(ТС), што вельмі прыпамінае серб. бдравити “жыць, пражываць”, 
балг. боравя “рабіць нешта”, якія ўзводзяцца да “Буг (гл. быць) 
(ЭССЯ, 2, 195- 197). Параўн. і славен. ргірикігі “нечакана 
з'явіцца”. 

Прыбўцца “абуцца” (даўг., Сл. ПЗБ). Рэгіянальны словаўтва- 
ральны карэлят да абуцца (гл.), створаны на яго базе з адценнем 
значэння некаторай непаўнаты (незавершанасці) дзеяння. Параўн. 
рус. смал. прибўть “абуць”, прибўтый "абуты”. 
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Прыбыць, прыбываць “прыйсці, прыехаць, паступіць, быць 
дастаўленым (пра груз і пад.)”; “павялічыцца, прыбавіцца (коль- 
касна, у аб'ёме (напр., пра Месяц), велічыні і пад.); з'явіцца ў да- 
датак да чаго-небудзь; дабавіцца” (ТСБМ, Бяльк., Сцяшк. МІ”; 
карэліц., Сл. ПЗБ), прыбуваць “прыбаўляцца (пра ваду, вагу і 
інш.) (ТС). Сюды ж аддзеяслоўныя іменныя ўтварэнні, якія 
працягваюць семантыку дзеяслова: прыбыль “прыбытак, даход” 
(Ян.; астрав., Сл. ПЗБ), прыбуль “тс” (ТС), прыбыль “паводка, раз- 
воддзе”, прыбыльны: прыбыльная вада “паводка” (Ян.), пры- 
бўтка “вада, якая прыбывае”, прыбутны “паводкавы” (ТС), пры- 
бытак, прыбўток “прыбытак, даход; карысць, выгада; з'яўленне 
патомства” (Нас., Ласт., Байк. і Некр., Бяльк.; ашм., беласт., Сл. 
ПЗБ, ТС), сюды ж таксама прыбытнік “маладыя парасткі хваёвых 
дрэў”, прыбытныя дні “першая і другая фазы Месяца” (Сл. ПЗБ), 
прыбыш “перасяленец з іншай мясцовасці” (стаўб., Сл. ПЗБ), 
прыбылёвец “перасяленец” (б.-каш., ЛА, 3), прыбулец “прыезджы” 
(ТС), прыбыўная вада “паводка” (Ян.). Узыходзіць да прасл. 
“ргіБуі, далей ітэратыўна-дуратыўны “рлібузаіі, якія, у сваю 
чаргу, ад “буй, “бугаі (гл. быць) з кардынальнай зменай 
семантыкі зыходных дзеясловаў (пра апошняе гл. ЭССЯ, З, 
155, 157--158). 

“Прыбэцкаць, прыбЭцькаты “прывесці” (кам., Жыв. НС). 
Магчыма, звязана з прыбыць са зменай вакалізму кораня і 
суфіксальным афармленнем, абумоўленымі экспрэсіўнасцю 
ўжывання. Параўн. прыбрысці 7 прыбрэдка, гл. прыбрддка. 

“Прыбягны, прыбыгный “пазашлюбнае дзіця” (кам., ЛА, 3). 
Да прыбёгчы, прыбягаць з метафарычным пераносам значэння. 

Прыбядзіць (прыбедзіць) “зрабіць кепскае; прынесці гора, 
бяду; зрабіць няшчасным, збедніць” (ПСл; ТС). Да бёдны, бяда 
(гл.). Параўн. укр. дыял. прібідок “у дадатак да бяды, дадатковая 
бяда”. 

Прывабіць “імітуючы голас (звычайна птушак), паклікаць; 
прыцягнуць увагу, погляд і пад.” (Шпіл., Нас., ТСБМ, ТС), 
прівабіць (Бяльк.), прыбавіць “прывабіць” з метатэзай (ТС). Сю- 
ды ж вытворныя: прываба “тое, што прываблівае, прыцягвае да 
сябе, прынада; прывабнасць” (Нас., Байк. і Некр., Др.-Падб., 
Бяльк., ТСБМ), “пчаліная прынада” (ваўк., лаг., Сл. ПЗБ; міёр., 
Жыв. НС), прывабнік, прывабачнік “невялікі вулей, які ставяць 
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на дрэве ў лесе для прываблівання пчол” (ваўк., лід., нясвіж., Сл. 
ПЗБ; ЛА, 1). Узыходзіць да праславянскага прэфіксальнага ўтва- 
рэння “рпірарііі, якое ад “уарііі, гл. вабіць. Укр. привабити “пры- 
вабіць, прыцягнуць”, рус. дыял. привабить “прынадзіць”, ст.-рус. 
привабити “запрасіць, паклікаць; угаварыць, прыцягнуць да ся- 
бе”, польск. ругуи'аріс, чэш. р“іуарігі, серб.-харв. привабити. 

“Прывад, прівод “слушнасць, дарэчнасць; лад, толк, сэнс”: 
дарма не скажуть, а усе ік пріводу (лельч., Нар. леке.). Сюды ж 
устойлівае словазлучэнне даць прывод “вывесці ў жыццё (пра 
дзяцей)” (ТС). Аддзеяслоўны назоўнік ад прыводзіць, незак. тр. 
да прывёсці, сярод іншых значэнняў “паведаміць што-небудзь 
для падмацавання свайго меркавання, спаслацца на каго-, што-не- 
будзь” (ТСБМ). У абстрактным значэнні параўн. рус. дыял. при- 
вбд “заклінанне пастухоў, якое, паводле забабонаў, засцерагае 
скаціну ад звяроў”, “навучанне, натацыя”, укр. привід “кіраў- 
ніцтва, камандаванне; падстава, аснова”, польск. ругуиба “намо- 
ва, заахвочванне” і пад. У канкрэтным значэнні “нараджэнне, 
прыплод” вядомае і іншым славянскім мовам, параўн. балг. 
прйвод “прыплод ад жывёлы, што была дадзена ў якасці пасагу”, 
параўн. БЕР, 5, 702 (да прасл. “ргіуоаь “тое, што прыведзена”). 
Гл. таксама ]акоб5оп, “УУоі4, 7, Хе 2, 1951, 190; Варбат, Этимоло- 
гия--1963, 213--216. 

Прывада “тое, чым прынаджваюць птушак, рыб, жывёл; тое, 
што прыцягвае, прываблівае” (Нік. Очерки). Субстантыў ад пры- 
вадзіць “прынаджваць птушак, рыб, жывёл; прыцягваць, пры- 
вабліваць”, параўн. прывадіть “прывучыць” (Растарг.), якое ад 
вадзіць,» (гл.), аналагічныя укр. прівада “прынада”, рус. дыял. 
привада 'звычка, патуранне; цяга, прыхільнасць”. 

Прывалаць (прыволадь) “прыцягнуць сілай” (ТС). Відаць, 
з польск. ругуўо?аё “паклікаць”, збліжанага з прывалачы “ ва- 
лачы (гл.). Да апошняга параўн. прыволбка “набрыдзь” (ТС). 

Прывал “прыпынак у дарозе для адпачынку ў час паходу” 
(ТСБМ): лежаць у прывал “доўга вылежвацца” (ТС), прывалка 
“месца для прыпынку ў дарозе, прывал” (Нас.), прывал, прывалак 
“пагорак; высокі бераг” (мядз., Нар. сл.; брасл., Сл. ПЗБ), пры- 
валак “нізкае месца ў канцы загона” (брасл., ігн., Сл. ПЗБ), пры- 
валак, прывалок, прывёлок “прымурак -- выступ печы, на якім 
можна сядзець або ставіць што-небудзь” (Буз., ТС), “прымастка, 
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палаці каля печы” (Сцяшк., Сл. рэг. лекс.), “дошка, прыбітая ля 
печы” (Жд.), прывалёнь “прымак” (гарад., Нар. лекс.). Да прыва- 
ліць “прыперці, прыхіліць; прыкрыць, прыціснуць зверху, пры- 
стаць, прычаліць (пра судна); прыйсці, сабрацца ў вялікай 
колькасці; з'явіцца, прыйсці (пра што-небудзь нечаканае або ў 
вялікай колькасці)” (ТСБМ), да прасл. “рліуаіійі, якое ад “уайііі, 
гл. валіць. 

Прыварак, прывадрок 'гатаваная страва; прадукты харчаван- 
ня, якія ідуць на прыгатаванне стравы; заправа, якая дадаецца да 
галоўных прадуктаў пры гатаванні гарачых страў; прыкраса” 
(Нас., Янк. 2, Касп., Бяльк., ГСБМ, Ян.; петрык., Шатал.;, ашм., 
Стан.; ТС), “вадкая, пераважна прэсная страва, якая варыцца ў 
дадатак да асноўнай”; “мука; мука з ячменю і грэчкі; крупы; ба- 
бовыя”, прываркі “агародніна” (Нар. лекс., Сл. ПЗБ), прывар 
“крупы і мука розных гатункаў” (Нік. Очерки), прыварак “мука з 
(абдзёртага) ячменю” (Др.-Падб.; полац., Янк. 2), прываркавая, 
прываркдвая, прыворкдва, прыварашная (мука) “тс” (Інстр. 3, 
Сл. ПЗБ, ЛА, 4), прываркдвая (мука) “з ячменю і грэчкі”, пры- 
варкавая (мука) “з сумесі зерняў розных культур” (Др.-Падб., 
Нар. леке., ЛА, 4), прываркавы “які дадаецца да звычайнай стра- 
вы” (Нас.). Прыварыць “зварыць яшчэ, у дадатак да ўжо зварана- 
га” (ГСБМ), “згатаваць страву, якая хутка варыцца; моцна сце- 
бануць, хваснуць” (Янк. 3), “паварыць некаторы час” (лід., Сл. 
ПЗБ), перан. “прываражыць, прычараваць” (ТС). Да варыць, (гл.). 

Прываратка “частка навітай на навой асновы, якая адпуска- 
ецца для ткання з задняга навоя за адзін раз” (в.-дзв., Шатал.). 
Суфіксальны назоўнік ад прывараціць “ вараціць (гл. варбчаць). 

Прыварваць “прыпарваць” (ТС). Да варыць; “моцна грэць 
(пра сонца); парыць (пра надвор'е)” (гл.). Відавочна, усходне- 
славянскае, параўн. рус. приваривать “пячы гарачынёй, спёкай”. 

Прыварбжка (прыварбшка) 'звычай, павер'е” (паст., Сл. 
ПЗБ). Субстантыў ад прываражыць “ варажыць (гл.) “у заба- 
бонных уяўленнях --- варажбой выклікаць любоў, прыхільнасць 
да каго-небудзь”. 

Прыварбт “прычароўванне, варажба; чароўная сіла вараж- 
бы” (Нас., Байк. і Некр., Растарг.), “тое, што можа прывабіць, 
выклікаць любоў да каго-небудзь” (Нар. Гом.). Сюды ж прыво- 
ротынь “піжма звычайная” (Сіг.), прываратіть “прываражыць” 
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(Растарг.), прыварбтны 'ў забабонных уяўленнях -- які можа 
прывабіць, выклікаць любоў да каго-небудзь” (ТСБМ), прыварат- 
ны карэнь “корань для чаравання, любчык, любіста” (Др.-Падб.), 
нарэшце, прыворотный “добразычлівы, прыхільны” (Клім.) са 
стратай базавай семантыкі. Да прывараціць “прычараваць” з ва- 
раціць (гл. вардчаць) з семантыкай (і практыкай) рытуальнага 
дзеяння, накіраванага на вяртанне аб'екту магічнага ўздзеяння, 
параўн. ст.-бел. приворотити “аднавіць, вярнуць”, привороти- 
тися "апамятацца, апрытомнець”. 

“Прыварбцце (прыворбтьыте) “вір, глыбокая яма на рэчцы” 
(бяроз., ЛА, 2). Лексікалізацыя словазлучэння прыназоўніка пры 
і дзеяслоўнага кораня варот(-ч-У-у-. Гл. варочаць. 

Прыватны 'які належыць пэўнай асобе” (Гарэц., Байк. 
і Некр., ТСБМ), прыватны, праватны “ўласны”, прыватне 'ўлас- 
на” (смарг., паст., брасл., Сл. ПЗБ); ст.-бел. приватный, прыват- 
ный (з 1595 г.) са ст.-польск. рууиаіпу (ХХІ ст.), якое, у сваю 
чаргу, з лац. ргіўаім5 (Булыка, Лекс. запазыч., 33). Сюды ж 
прывата “пабочны даход, асабліва за прыватныя ўрокі” (Нас.), 
якое працягвае таксама запазычанае са ст.-польск. рууйага “ лац. 
ргіраіа; Булыка (Лекс. запазыч., 262) лічыць лацінскае слова не- 
пасрэднай крыніцай запазычання ст.-бел. привата “асабістая вы- 
гада, прыватнасць”; параўн. таксама чэш. руіуа! “прыватная ква- 
тэра; прыватныя ўрокі”. 

Прывен, прывян, прывянь, прыўня “частка жылога будынка, 
якая знаходзіцца перад жылымі памяшканнямі і праз якую 
ўваходзяць у іх; сені” (Інстр. 1, Сцяшк., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., ЛА, 4). 
Запазычана з літ. дыял. (паўн.-зах.) руууепё “пярэдні пакой, пры- 
хожая” (Лаўчутэ, Балтизмы, 38). Параўн. прымен. 

“Прывёраваць, экспр. прывёроваць “прычапіцца, прывязац- 
ца, прыліпнуць” (ТС). Няясна. Параўн., аднак, уверауца “чап- 
ляцца, дакучаць прычэпкамі”, увёерыуца “'апрацівець, надаку- 
чыць”, фразеалагізм увёрыуца ў косці “тс” (ТС), ст.-бел. прівара 
“загана, недахоп”, што дае падставы атаясамліваць слова з польск. 
ртуюггеё “прыліпнуць, прыклеіцца”, ругуўіегаё “прыліпаць”, 
ртуўага “рэшткі прыгарэлага варыва; дрэнная схільнасць, неда- 
хоп”, што да -иугес, -иатгуё (Банькоўскі, 2, 954, 955), гл. урэць, 
варыць, параўн. варыць ваду 'здзекавацца, сварыцца” (ТС), 
польск. у”2ес, угаггус (па Кого) “злавацца”. Падрабязней гл. Вар- 
бат, ИАН ОЛЯ, 54, 4, 62; Чарныш, Слов. лексика, 181). 


61 


Прывёт 'зварот да блізкага пры сустрэчы” (ТСБМ; шчуч., 
Сл. ПЗБ), прівётка “прывітанне” (Бяльк.), прывітанка “тс” (Нік. 
Очерки); сюды ж дзеясловы прывёўціць “прыязна, ласкава су- 
стрэць каго-небудзь, аднесціся да каго-небудзь” (ТСБМ, Бяльк., 
Ян.), прывёціцца “прывітацца” (чэрв., Сл. ПЗБ), прывітаць, 
прывітацца (Мік., Байк. і Некр., Пал., ТСБМ; воран., ашм., ігн., 
Сл. ПЗБ). Маючы на ўвазе ст.-слав., балг. і ст.-рус. формы, можна 
выказаць меркаванне аб працягу прасл. “риіуёйіі » “ргіуёгь, якое 
ў сваю чаргу з'яўляецца прэфіксальным утварэннем ад добра 
адлюстраванага ў славянскіх мовах прасл. “уё/- (у другой сту- 
пені чаргавання -- “уій/-). Укр. привіт “прывітанне, вітанне”, 
привітати “прыняць каго-небудзь, павітацца з кім-небудзь”, 
привітатися “павітацца”, привітання “прывітанне, вітанне”, рус. 
привёт “прывітанне”, привётить “даць станоўчы адказ свату 
жаніха пры першым наведванні нявесты”, привитать “ветліва, 
ласкава адносіцца, звяртацца да каго-небудзь, берагчы каго-не- 
будзь”, стараж.-рус. привитати 'знайсці прытулак”, приввть 
“вітанне, зварот; выслоўе, слова; намер”, польск. ругуўігаё біе 
“прывітацца”, балг. привёт, прйавет “прывітанне”, ст.-слав. при- 
внтати “пасяліцца, знайсці прытулак”, “намер, (добрая) заду- 
ма”. Аб развіцці значэнняў лексем, звязаных з “уй-/уё-, падра- 
бязней гл. Рудніцкі, 1, 400; ЭСБМ, 2, 165--166; гл. таксама 
Фасмер, 3, 363; ЕСУМ, 4, 569 (прасл. “ргіуёўь выводзіцца 
з “ргікёійі);, БЕР, 5, 701. 

Прывётраніцы “дзве дошкі або жэрдкі, якія прыбіваюцца да 
лат з абодвух бакоў франтона” (жыт., Нар. сл.). Да вётраніцы 
“тс” (гл.). 

Прывечар “пачатак вечара” (Нас.), прысл. прывечар “пад ве- 
чар” (Байк. і Некр.). Лексікалізацыя словазлучэння пры вёчары, 
дзе рэалізуецца вельмі архаічнае значэнне прыназоўніка пры 
“пры азначэнні часу, які набліжаецца, ці часу, на працягу якога 
адбываецца дзеянне”, параўн. ст.-слав., стараж.-рус. овлаен сь 
нама “Бко прн вечер ё есть. Рус. дыял. привёчер “надвячорак”, 
привечерь, привечер “пад вечар”, привечёрок “надвячорак; позні 
вечар”, укр. привечерітися “змеркнуцца”. 

Прывід “здань” (ТСБМ), з далейшым семантычным развіц- 
цём -- “спалох” (Інстр. 3), “знешні выгляд” (астрав., Сл. ПЗБ). 
Наўрад ці назоўнік з'яўляецца прэфіксальным працягам від; 
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(гл.); хутчэй ад прывідзіцца “ўявіць”, прывіджвацца “здавацца” 
(в.-дзв., віл., Сл. ПЗБ), прывіжацца “тс” (ТС). Прэфіксальнае 
ўтварэнне да “відзіцца “ відзець “бачыць” (гл.), параўн. ст.-слав. 
привиденье “мара, мроя” (Ст.-бел. лексікон), привижеватися 
“марыцца, мроіцца” (там жа), рус. привидёние “прывід”, привиды 
“здані, прывіды”, привидеться “памыліцца, падмануцца”, приви- 
даться “здацца; прысніцца”, привижёние, привиждёние “прывід, 
здань”, укр. привид “прывід, здань; няясныя, ледзь акрэсленыя 
контуры, ілюзія”, привиддя “прывід, здань”, привидки “прывіды, 
здані”, привидітися, привйджуватыся “ўявіцца, здацца, прымро- 
іцца”; параўн. таксама серб.-харв. правидити се “здацца, уявіцца”, 
привид “ілюзія, падман зроку”. 

Прывілёя “выключнае права, якім карыстаецца хто-небудзь 
у адрозненне ад іншых” (Бяльк., ТСБМ), прывілёй “права ўво- 
гуле, якое засноўваецца на пісьмовым дакуменце; прывілея” 
(Нас., Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб.). Працягвае ст.-бел 
привилеи (Грамата Вітаўта 1388 г.), привилей, прывилей, привелей, 
привилий, привилье, прывилье “ўрадавы ўказ, прывілея” (з 1434 г.), 
якое са ст.-польск. ругуўй/еў (1393 г.) “ лац. рнуйёгіцит (Булыка, 
Лекс. запазыч., 57). Таксама з польскай і іншыя усходнеславян- 
скія формы: рус. смал. привилье “павяленне, указ; прывілея”, 
укр. привілёй, привилёй “прывілея” (Фасмер, 3, 363; ЕСУМ, 4, 
569; Банькоўскі, 2, 954). 

Прывіля “недамаганне” (маст., Хромч., дыс.). Няясна. Маг- 
чыма, звязана, з віліць "зварочваць з прамога шляху, зварочваць 

убок”; перан. “крывіць душой” (гл.) з семантычным зрухам, 
апошняе Карскі (Труды, 394) звязваў з літ. уу/ібіі “падманваць, 
заманьваць, спакушаць”, уў/ін “падман, хлусня”. 

Прывіціца “расліна бярозка”, прывітуха “тс” (ТС). Ад прыві- 
ваць 'звіваць”; прывітуха лён прывівае (ТС). Да віць, гл. наступ- 
нае слова. Параўн. рус. дыял. привітица “расліна СаІізюгвіа, бя- 
розка” і іншыя славянскія назвы з гэтым коранем (Мяркулава, 
Очерки, 107- 108). 

Прывіць, ярывіваць “прымусіць, засвоіць, надаць (якую-не- 
будзь уласцівасць, звычку і пад.), прывіцца “замацавацца, 
укараніцца, стаць звычайным” (ТСБМ), прывіцца “прыкруціцца 
(калі ўюць вяроўку, то ў вяроўку можа ўкруціцца, увіцца што- 
небудзь пабочнае)”, “назойліва прычапіцца (напр., пра пчалу)” 
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(Янк. 3), прывівацца “часова жыць” (Юрч.). Да віць» (гл.). Сюды ж 
аддзеяслоўныя назоўнікі са сферы ткацкай лексікі: прывытнік 
“верацяно, на якое змотваецца пража з некалькіх -- звычайна 
3 2-- 3, радзей з большай колькасці верацён для прасушкі”, пры- 
вівак “верацяно, з якога звіваюць пражу на другое для прасуш- 
вання” (Уладз.), прывіванка “дзве ручайкі пражы на адным вера- 
цяне” (ТС); а таксама прывбй “(часовае) месцазнаходжанне” 
(Мат. Маг.). 

Прывблле “шырокае адкрытае месца; прастора”; перан. “ад- 
сутнасць абмежаванняў; свабода, воля” (ГСБМ), прывоблье “пры- 
волле” (ТС). Суфіксальныя ўтварэнні ад прым. прывольны, які ад 
воля; параўн. рус. приволье, укр. привілля “прыволле, раздолле”. 
Сюды ж прыволіца “тс” (Ласт.). 

Прывбрак “заварот у канцы загона (на роўным месцы)” 
(паст., ЛА, 2). Вытворнае ад прывдрваць, зак. тр. прыараць 
“узараўшы, далучыць да якога-небудзь поля, участка, заараць”. 
Гл. араць. 

Прывушыць “прымайстраваць, прыладзіць да вушака (ра- 
му)” (міёр., Жыв. НС). Утварэнне ад вушак (гл.). Сюды ж дыя- 
лектныя формы назоўнікаў з чаргаваннем -ву-/ў-, -ы-/-э-: пры- 
ўшэнь, мн. л. прыўшні, прэўшэнь, прэвшэнь, мн. л. прэўшні “ву- 
шак (вертыкальны)” (івац., пін., Нар. сл., Шатал., Сл. ПЗБ, Жыв. 
сл.; ЛА, 4), якія з'яўляюцца лексікалізацый словазлучэння пры 
вушаку з фактычна поўнай стратай уласнай семантыкі прына- 
зоўніка. 

Прывыдрацца, прывўдрауца “прыблытацца, прывалачыся” 
(ТС). Да выдрацца (“ выдраць, гл. драць) са зменай семантыкі, 
абумоўленай экспрэсіўнасцю ўжывання; параўн вудрацца “най- 
сціся, нечакана з'явіцца”, вудраць “адшукаць, дастаць”, першас- 
ным значэннем якога з'яўляецца “нанава распрацаваць поле” 
(ТС), г. зн. “навіна”. 

Прывыкнуць, прывыкаць “набыць прывычку; прывучыцца; 
асвоіцца” (Бяльк., ТСБМ). Працягвае ст.-бел. привыкнути, при- 
выкати, якое ад выкнути, гл. выкнуць (“ прасл. “уухпогі); сюды ж 
прывычка “схільнасць, манера паводзін, звычай” (ГСБМ, Сл. ПЗБ). 

Прывысака “высакавата”, прывысакі “высакаваты” (Нас.). 
Да высбкі (гл.) са значэннем непаўнаты, якая перадаецца пры- 
стаўкай пры- (гл. пры). 
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Прывядзёнак 'дзіця, прыведзенае ў хату другой жонкай” 
(Шат.), прывядзёнка, прывыдінка “падчарка” (ЛА, З, Клім.). Да 
прывёсці, гл. вёсці, відаць, праз стадыю назоўнікаў на -ень 
(прыведзень), утвораных ад дзеепрыметнікавых асноў, што, па- 
водле Вярхова (Аб нек. асабл., 33-40), характэрны для сучас- 
най беларускай мовы. 

Прывязёнка “чужая, прывезеная з чужых краёў” (Нар. Гом.). 
Да прывёзці, гл. вёзці. 

Прывязка 'вяровачка, шнурок, раменьчык для прывязвання 
чаго-небудзь” (Байк. і Некр., ТСБМ), прывязка (Ян.,), прывізка, 
прівізь “тс” (Бяльк.), прывязка “прывязь у цэпе” (гродз., навагр., 
ганц., клім., Шатал., Сл. ПЗБ), прывезка, мн. л. прывёзкі 'ра- 
меньчыкі ў цэпе” (Выг. дыс., ТС), прывізінь, прівізінь “"рамень- 
чык, якім прывязваюць біч да цапільна” (Бяльк.), прывязка 
“кальцо, якім замацоўваецца каса на касільне” (нараўл., ДАБМ), 
прывязка “таліна для прывязвання латаў да крокваў у саламянай 
страсе” (ІШат.; ашм., Стан.), “тонкая жэрдка, якой прыціскаюць 
салому на страсе” (арш., Шатал.; Мат. Маг., Сл. ПЗБ), прывязка, 
прівізка “тонкая жардзінка, якою прывязваецца рад саломы да 
латы на страсе ў час крыцця” (Бяльк.), прывяз, прывязь, МН. Л. 
прывязкі, прівізкі, прывезкі, прывізкі, прывіскі “паплёт (у страсе 
паверх саломы)” (ЛА, 4), з іншым суфіксальным афармленнем: 
прывязіна “паплеціна” (Сл. ПЗБ), прівязіно, мн. л. прівязіны 
“жэрдкі, што ўтрымліваюць салому на страсе, да якой салома 
прымацоўваецца” (П.С.). Ткацкую семантыку, развіццё якой звя- 
зана тут з асаблівасцямі ткання, калі ўток прыбіваў менш 
шчыльна і палатно атрымоўвалася горшае, як бы “прывязанае” 
да добрага, захоўваюць прывязка, прывязь “палатно з горшага 
валакна; горшае валакно” (Касп.); сюды ж прывызнына “мяккія 
адходы валакна пры часанні льну” (кам., Жыв. НС). Узыходзіць 
да прасл. “ргіуегь, “ргіуега, “ргіуегька (падрабязней у БЕР, 5, 
700; ЕСУМ, 1, 442- 443, з літ-рай). Ст.-слав., ст.-рус. привязати 
“прывязаць, утрымаць”, привязька “прывязь, тальмах” (Сразн.), 
ц.-слав. приказ'ь, приваза “вяровачка для прывязвання, шнур”, 
привяска “звязванне”, серб.-харв. привеза, привезак, балг. дыял. при- 
вез “прывязка”, старое привезка “хустка”, славац. ргіуез, ргіўега, 
польск. рузуўіагка, рус. Дыял. привязка “прывязь для жывёлы; 
завязка”, “тонкая жэрдка, якая ўтрымлівае страху”, “частка цэпа”, 
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укр. прив 'язка, прив язок, прив'язь “шнурок, вяровачка ці што-не- 
будзь падобнае, скарыстанае для прывязвання”. Гл. вязаць. 

Прывярка “адтуліна ў венцяры, праз якую заходзіць рыба” 
(гродз., Жыв. НС). Няясна. Магчыма, звязана з верая (гл.), 
параўн. польск. ругуўіеуаё “прысланяць, прычыняць” (што да 
Жуеміі “адчыняць, зачыняць” і пад.), иіеугеў “аднастворкавая брам- 
Ка” 1 Иіеугеўа "двухстворкавая брамка з дошак”, параўн. таксама 
ст.-польск. иіетгеўну “агульны, адкрыты”. Параўн. Антропаў, 
Супр. чыт. Ш, 17. Гл. наступнае слова. 

Прывярнўць “павярнуўшы, прыперці, прыхіліць да чаго-не- 
будзь; прываліць; зачараваць, прываражыць” (ТСБМ, Янк. 2), 
“прыкідаць, прываліць, накіраваць статак да чаго-небудзь” 
(Янк. 2), прыверняць “прывальваць” (ТС). Да вярнўць (гл.). 
Адносна значэння “зачараваць, прываражыць” гл. прыварбт. 

Прывячаць “вітаць, прыхільна сустракаць” (Наша Ніва, 2002, 
15 ліст.). Ітэратыў да прывеціць, гл. прывет. 

Прыгаваразка “прымаўка” (Сл. ПЗБ). Кантамінацыя семан- 
тычна блізкіх прыгавбрка і прыказка (гл. прыгаварыць і прыка- 
заць). 

Прыгаварыць “назначыць пакаранне; рашыць, вырашыць; 
угаварыць, прываражыць, прывярнуць” (ТСБМ), прыговорыцца 
“падлашчыцца, паддобрыцца ў размовах” (ТС), прыгавбдрны “хва- 
роба, якую прыгаворваюць” (Нар. Гом.). Да гаварыць (гл.). 
Сюды ж аддзеяслоўныя бяссуфіксныя назоўнікі з працягам і раз- 
віццём семантыкі: прыгавдр “рашэнне суда, пастанова, рашэнне, мер- 
каванне па якому-небудзь пытанню” (ТСБМ, Др.-Падб.), пры- 
гавар “ухвала (на вясковым сходзе)” (Др.-Падб.), прігавор “пры- 
гавор” (Бяльк.); прыгавбр, звыч. мн. л. прыгавбры “словы, якімі 
суправаджаюць якое-небудзь дзеянне; урокі” (ГСБМ; маг., ЛА, 
3), прыгавбрны “сурочаны” (Байк. і Некр.), прыгавбр “прымаўка” 
(брасл., даўг., в.-дзв., красл., лях., Сл. ПЗБ), прігывыр 'тс” 
(Бяльк.); сюды ж памянш. прыгаворка, прыговбрка “вострыя, 
забаўныя словы, словазлучэнні, якія ўжываюцца для ажыўлення 
гаворкі, прымаўка” (Растарг., ТСБМ; гродз., в.-дзв., карэліц., Сл. 
ПЗБ; ТС). 

Прыгадаць, прыгадваць “узнавіць у памяці; прыпомніць” 
(ТСБМ), прыгадаваць “гаварыць, лічыць” (брасл., Сл. ПЗБ). Сю- 
ды ж з далейшым развіццём семантыкі -- “прыдумаць; задумка” 
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(Нас., Байк. і Некр., Др.-Падб., Растарг.), “адшукаць; знайсці”: 
пригадай скорей верёвку, штоб взлезци (Нас.), таксама прыгад- 
лівы “знаходлівы” (Нас.) і прыгадаць “дапамагчы; паспачуваць”: 
не плачь -- мы твоей беде пригадаем (Дабрав., Кросна). Да га- 
даць у значэнні (згодна з ТСБМ -- размоўным) “меркаваць” 
(гл.), укр. пригадати “ўзгадаць”, пригадёти “прыдумаць”. Спе- 
цыяльна гл. Булахаў, Развіццё, 43. 

Прыгадзіць, прыгодзіць “даць, паспрыяць” (ТС), прігадзіуца 
“спатрэбіцца; прыдацца” (Бяльк.), прыгадзіць (безасаб. прыга- 
дзіла) “нечакана прыйсці”: коли уебе тут пригодзило? (Нас.). 
Працягвае ст.-бел. пригодити “дапамагчы”, пригодитися “спатрэ- 
біцца; адбыцца, здарыцца” (Ст.-бел. лексікон), пригожатися 
“здарацца; трапляцца, прыходзіцца” (Статут 1529), якое, у сваю 
чаргу, з прасл. “ргігоайі (зе) “ “еоайі (зе) (Бабік, Зб. памяці 
Слаўскага, 65; ЭССЯ, 6, 188- 190); параўн. ст.-рус. пригодити 
“дапамагчы”, пригодитися “спатрэбіцца, быць прыдатным; ака- 
зацца, быць; адбыцца, здарыцца”, серб.-харв. пригодити (се), 
пригабати (се) “здагадвацца”, балг. дыял. пригадам “дагаджаць, 
рабіць прыемнасць”, пригаждам “тс”, чэш. р“ійодйі “дадаць, пры- 
бавіць”, славац. ргійоаіі” “тс”, рус. дыял. пригодить “даць магчы- 
масць зрабіць, садзейнічаць, спрыяць”, пск., смал. пригодиться, 
пригождться “спатрэбіцца”, “удацца, выпасці; выдацца”, укр. 
пригодити “дагадзіць”, пригодитися “здарыцца, адбыцца”. 

Прыгалавач, прыголовач, мн. л. прыголовачі, прыгалавашкі, 
приголовашкі “кароткія папярочныя барозны, засаджаныя буль- 
бай” (пін., калінк., стол., лельч., ЛА, 2), прыголовач “некалькі 
папярочных баразён ў канцы дзялянкі” (драг., стол., Выг.), “ка- 
нец агарода, сядзібы” (ТС), параўн. рус. ярасл. приголовашник 
“размешчаная з краю падоўжная паласа зямлі (у якую ўпіраюцца 
іншыя кароценькія зямельныя палосы, т. зв. шахматы)”. Да гала- 
ва, галавач (гл.). Спецыяльна гл. Выгонная, Лекс. Палесся, 54. 

Прыгалавёшка 'два палены, якія кладуцца на паду ў печ 
паралельна, а на іх канцамі кладуцца дровы” (Янк.), мн. л. 
прыгалбвічы, прыгалавічы “доўгія палены дроў (звычайна два), 
якія кладуцца спераду ў печ” (Жд., Нар. сл.), параўн. укр. прй- 
головач, приголдвачок, приголовок “палена, якое кладзецца 
ўпоперак печы, каб на яго можна было класці палены ўпоперак”. 
Да галава, галавешка (гл.). 
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Прыгалак “невялічкая палянка ў лесе пасля пажару; прага- 
лак” (Шат.). Да прагалак (гл.). Але нельга цалкам выключыць і 
ўплыў семантыкі прыназоўніка пры са значэннем лакалізацыі -- 
“каля чаго-небудзь”. Гл. гала. 

Прыгалбўе “месца на пасцелі, ложку, куды кладуцца гала- 
вой; узгалоўе” (ТСБМ), прыголаўе “галовы, падгаловак, узга- 
лоўе, падгалоўе” (Нас.), прыгалавак “спінка ў ложку”, прыга- 
ловяц “тс”, прыгалавашка “месца каля пярэдняй спінкі ложка”, 
прыгалоўнік “вузгалоўе ў возе” (Сл. ПЗБ), приголовчик “хустачка, 
якую надзяваюць на нованароджанага” (Серб.), параўн. рус. 
приголбвье “'ўзгалоўе ў ложку”, прйголдвок “тс”, приголовок, 
приголовка “падушка”, укр. приголів'я, приголбв я “ўзгалоўе”, 
прйголбвач, приголовок, приголдвчик “узгалоўе”. Да галава (гл.). 

Прыгана, прыганка “недахоп; загана” (ТСБМ, Дзмітр., Нас., 
Нас. Доп., Янк. БП). Відаць, сюды ж фальклорнае прыганка з ня- 
ясным значэннем (ІЦн. 1, з паметай “Прынёманне”): “А сорочки, 
як прыданка, /скачуць каля лаўки: //Бедна наша голбвенька, /не 
маем прыганки”. Вядомае ўжо ў ст.-бел. пригана “загана”, 
параўн.: “Несть вь речахь твоийхь ни единое приганы” (Сл. Ска- 
рыны); параўн. таксама аналагічныя фармальна і семантычна 
укр. пригдна “ганьба, знеслаўленне, папрок; недахоп, загана”, 
польск. ругугапа “абгавор”, чэш. рйійапа “дакор”, славац. ргірапа 
“тс”. Усё гэта дае падставы рэканструяваць прасл. дыял. 
“ргівапа, прэфіксальнае ўтварэнне ад “гала, якое, у сваю чаргу, 
ад “гапаіі, суадноснага і роднаснага “егапігі (ЭССЯ, 6, 99--100, 
з літ-рай), гл. ганіць. Разам з тым нельга цалкам выключыць і 
магчымасць старога запазычання з заходнеславянскіх моў, у 
такім выпадку ст.-бел. пригана -- з чэш. (у мове Скарыны), 
іншыя формы -- з польскай, гл. Банькоўскі, 2, 934, дзе адпавед- 
нае слова адзначана з 1399 г. Параўн., аднак, загана і нагана 
(гл.). 

Прыганак “парэнчы пры ганку” (Нас.), прыганак “веранда” 
(барыс., Янк. 2), “прыступкі пры ганку”. (Байк. і Некр.). Да ганак 
(гл.), параўн. польск. ругувапек “бакавы ганак”, укр. приганець 
“памяшканне для аўчароў і малочных прадуктаў” (адносна апош- 
няга гл. ЕСУМ, 4, 569). 

Прыганяць, прыгнаць “прывесці, даставіць; прымушаць, падах- 
вочваць” (ТСБМ), прыгыняць “тс” (Бяльк.). Узыходзіць да прасл. 
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тргісьпаіі/"ргігопій"ргівап'аіі, прэфіксальных ўтварэнняў ад 
“рыпай/“вопііі/ “тап аіі; гл. ганяць, гнаць. Сюды ж аддзеяслоў- 
ныя назоўнікі з развіццём і пашырэннем семантыкі: прыгдн, 
прыгбнка 'дастаўка; прымус прыйсці, з'явіцца; згон” (Нас., 
ТСБМ); прыгбн “пасаг маладой у выглядзе жывога інвентару, 
статак” (Федар.), прыгін “дамашнія жывёлы, якіх бацькі далі як 
пасаг заручоным” (Сіг.); з архаічнай словаўтваральнай структу- 
рай прыганяты “слуга памешчыка, які наглядаў за працай сялян 
у час прыгону; цівун; аканом” (ТСБМ, Нас., Мядзв., Гарэц., 
Ласт., Байк. і Некр.); параўн. маляўніча вобразнае мн. л. перан. 
прыгынятыя 'нязжатыя сцяблы збожжа, якія засталіся ззаду” 
(рас., Шатал.). 

Прыгарады мн. л. “загарадкі” (пух., Сл. ПЗБ). Бяссуфікснае 
ўтварэнне ад “прыгарадзіць, дыялектнага дэрывацыйнага карэ- 
ляту агарадзіць, абгарадзіць, гл. агарод; параўн. стараж.-рус. 
приграда “агароджа; агароджванне, засцярога”, приградь 'знеш- 
няя агароджа” (Сразн.), рус. дыял. пригород “агароджанае месца 
ў полі для жывёлы, пастаўнік”. Параўн. таксама ст.-слав. при- 
град'ь “памяшканне перад уваходам у келлю”. 

Прыгарка, прыгаркі “падгарэлае месца на чым-небудзь пе- 
чаным, смажаным, вараным (у печы, духоўцы)” (Мік., Шат., 
Вешт., Жд., ТСБМ; бых., Сл. ПЗБ; Жыв. НС, ЛА, 4), прыгарак, 
прыгарок, прыгара “тс” (Жыв. сл., Сл. ПЗБ, ТС, ЛА, 4), прыгаркі, 
прыгаркі “тс” (лун., Шатал.; Растарг.). Аддзеяслоўны назоўнік ад 
прыгарэць “ гарэць (гл.); параўн. рус. пригарка “падгарэлая ежа; 
падгарэлая скарынка бульбы, хлеба і пад.”, пск. пругарок “падга- 
рэлая ежа; падгарэлыя часцінкі ў ёй”, укр. пригара, пригарок 
“падгарэлыя часткі стравы”, палес. приугарка “прыгарэлая плёнка 
на малацэ”. 

Прыгарўдаць, “добра пастарацца; назапасіць, сабраць, за- 
бяспечыцца” (слонім., Арх. Федар.). Да гаруд, аруд “застаронак, 
засек” (гл.). 

Прыгаршчы, прыгбршчы “абедзве далоні з прыгнутымі 
пальцамі, складзеныя так, каб імі можна было што-небудзь на- 
біраць, зачэрпваць, трымаць і пад.; колькасць чаго-небудзь, якая 
ўмяшчаецца ў складзеныя такім чынам далоні” (Гарэц., Ласт., 
Байк. і Некр., Інстр. 1; ушац., капыл., КЭС; Сцяшк., ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), прыгарашчы, прыгоршчы, прыгаршы “тс” (Сл. ПЗБ, ЧС), 
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прыгаршч “тс” (Ян.), “далонь; горстка” (ПШпіл., Байк. і Некр.), 
прыгаршчы 'горстка” (Ласт.), параўн. з развіццём семантыкі 
прігорчі “мера сыпучых рэчываў” (Бес.) і менш яснае, але ўсё ж 
такі звязанае з асноўным значэннем, прыгаршча “сноп бобу” 
(петрык., ЛА, 2); сюды ж адз. л. прыгбрсць “прыгаршчы” (Гарэц.; 
Бяльк.). Узыходзіць да прасл. “ркітгы (ы "ргіегьг5ііа, прэфіксаль- 
нага ўтварэння ад “гы з:ь (падрабязна гл. ЭССЯ, 7, 212--213); 
параўн. гбрстка, гл. таксама гарсць. Сюды ж больш познія 
назоўнікі з суф. -н (а): прыгоршня, мн. л. прыгаршні “складзеныя 
ў выглядзе лодачкі далоні рук” (Інстр. 1, Ян., ТО). Параўн. укр. 
прагірш, пригоріу, пригорши "прыгаршчы". Рус. дыял. пригоршць 
“прыгаршчы”, пригоршни “тс”, смал. пригбрстка “вялікія пры- 
гаршчы чаго-небудзь”, ст.-рус. пригьрша, пригрыца, пригорша 
“жменя, прыгаршчы”, польск. рузугагўс, рузгугагёпіе, ругугатзіпіа, 
ртувагзіек, каш. рёёвагус, рўёесаг5і, рўёгагўсиё, рўёгагзіпіса, 
чэш. рёейуўеі, реейтўйе, славац. ргіейтўі, ргейгўйе, славен. 
ргаіўбе, серб.-харв. руёегўі, руёет5і, балг. пригрвша, при- 
гаша, пыргыца. Бязлай (З, 119) першапачатковай формай лічыць 
“рпігыхіьўе або “ргігыхіьа. Гл. Фасмер, 3, 363; БЕР, 5, 706; 6, 78. 

Прыгатка 'гаток з праходам для рыбалоўнай снасці” (ТС). 
Прэфіксальнае да гатка, дэмінутыва ад гаць (гл.). Параўн. укр. 
пригата, пригаток "маленькая гаць каля берага; запруда”. 

Прыгаўка “бальзамін звычайны, Ітрайеп5 поіі (апреге І.” 
(Інстр. 2, Кіс.). Да прыгаць (гл.). Матывацыя назвы звязана 
з асаблівасцямі распаўсюджвання насення гэтай расліны: яно 
выскоквае з плода ад дотыку; адсюль і іншая назва - пстры- 
каўка (гл.); параўн. рус. дыял. прыгун “купена, СопуаПагіа Роіу- 
рвопаштпа І.” і пад. 

Прыгаць, прыгнуць “скакаць, скокнуць” (Бяльк.), прыгаць 
“тс” (Янк. 2); таксама перан. прыгаць “знаходзіцца ў перыядзе 
цечкі (пра карову)” (чач., ЛА, 1). Агульная ўсходнебеларуская 
лакалізацыя зафіксаваных форм паказвае на запазычанне з рус. 
прыгать. У рускай мове лічыцца ўласным ўтварэннем ад прасл. 
кораня “ргуе- “ “руйе-, які з'яўляецца працягам і.-е. “руец-/ 
“ргои-Г'“руй- з фармантам -г- (Чарных, 2, 77). Без гэтага фарман- 
та корань (часткова ў назалізаванай форме) рэалізуецца таксама 
ў назоўніку пружына, прыметніку прыткі; (гл.), дзеяслоўнай 
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аснове рус. пряг- (“ “ргег-, параўн. напрягать). Роднасныя 
неславянскія ўтварэнні знаходзяць перш за ўсё ў балтыйскіх мо- 
вах з пачатковым 5-: літ. зруйріі, (із)еруйкіі, зруйкзіи “ўцячы, 
выслізнуць”, лат. зруйра, ўруйе?, зруйки “тс” (Фасмер, 3, 390-- 
391; Чарных, 2, 77; там жа гл. іншыя, больш далёкія паралелі 
і крытычны агляд папярэдняй літ-ры). Гл. таксама прыжыць». 

Прыгаць, прігаць “прагна есці” (жытк., Нар. словатв.; ТС). Дыя- 
лектны фанематычны варыянт дзеясловаў прагнуць, прэгці (гл.). 

Прыгашаць “прыбіраць, прыгожа адзяваць” (Ласт.). Да неза- 
фіксаванага “гдбшыць/“гашыць “прыводзіць у належны стан; га- 
таваць, рыхтаваць і пад.”, параўн. ст.-рус. гоши(ти) “рыхта- 
вацца” (берасцяная грамата ХІІ ст., Зализняк, Древненовг., 318), 
гошити “рабіць, рыхтаваць” (наўг., Сразн., помнік ХХІ ст.), рус. 
смал., пск., наўг., цвяр., ярасл. гошить “гатаваць, рыхтаваць; 
збіраць у дарогу; назапашваць”, укр. закарп. гошіти, гошіти 
“падпільноўваць каго-небудзь; што-небудзь вельмі любіць”, 20- 
шийтися, гошітися “гатавацца; узбуджацца”. Філін (Пройсх., 
593) лічыў гошити старажытным паўночна-заходнім лексічным 
дыялектызмам, які быў вядомы і на крайнім паўднёвым захадзе. 
Звязваюць таксама з гоношйть “нагрувашчваць, збіраць”, гоно- 
шйться “рыхтавацца” (так ЕСУМ, 1, 578), што не падаецца 
пэўным (параўн. у гэтым кантэксце прасл. “гопозіі ў ЭССЯ, 7, 
25- 26). Этымалогія беспрэфіксальных форм няясная. Ва ўсякім 
выпадку, не мае рацыі апеляцыя да вельмі сумнеўнага “гбха 
“харчовыя прыпасы” (ЕСУМ, 1, 578). Параўн. рус. пск., цвяр. 
пригошать, пригошйть “гатаваць, рыхтаваць на запас”, пск. 
пригдха “страва; харчовыя прыпасы”. На семантыку наўг. 
пригдха “прыгожая дзяўчына, жанчына; прыгажуня”, як і бел. 
прыгашаць “прыбіраць, прыгожа адзяваць”, паўплывала, бе- 
зумоўна, семантыка лексем з коранем прыгбж-. Гл. Антропаў, 
РаіаеозІахіса, ХІІ, 1, 2004, 141- 142. 

Прыглабаць. “прыбраць да рук (Байк. і Некр.). Прэфіксаль- 
нае ўтварэнне да глабаць “забіраць, рабаваць” (гл.). Гл. таксама 
ЕСУМ, 1, 518 (пад глабйна). 

Прыгбда “нечаканы выпадак; цікавае, незвычайнае або 
рызыкоўнае здарэнне” (ТСБМ, Шпіл., Нас., Гарб., Мал., Гарэц., 
Ласт., Байк. і Некр., Бяльк., Ян., ТС), “падстава, прычына” (Мік., 
Гарэц.); з працягам семантыкі прыгдд “хваравіты стан, перапуд 
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у выніку нечаканага здарэння, выпадку” (Нар. Гом.) і вытворны 
прыметнік прыгддлівы “нешчаслівы, непаспяховы” (Шпіл.). Сю- 
ды ж дэсемантызаванае прыгбда, якое ўжываецца ў значэнні не- 
азначальнага займенніка: -- Де ваш аграном? -- Прыгода его 
знае, не знаю (Ян.), ст.-бел. пригода “выпадак; нечаканы выпа- 
дак, у выніку якога што-небудзь здарылася; абставіны”. 
Узыходзіць да прасл. “ргігода “ “ргігоаіі (гл. прыгадзіць), 
прэфіксальнае да “2гоаійгі. Магчымае развіццё семантыкі можа 
выглядаць наступным чынам: “дапамагчы, спатрэбіцца 1 пад.” - 
“дапамагчы пры выпадку” -з “выпадак”. Укр. пригбда “патрэба, 
карысць; прыгода, здарэнне; няшчасце, няшчасны выпадак”, рус. 
зах.-бранск. пригбда “прыгода”, смал. “бяда, нягода, няшчасце”, 
ст.-рус. пригода “выпадак; непрыемнасць, няшчасце; пярэчанне”, 
польск. ругуео4а, каш. ргёгоаа, чэш. рўійоаа “здарэнне, выпа- 
дак”, славац. ргіподаа, в.-луж. рйіоаа, н.-луж. рўігоаа “тс”, серб.- 
харв. прйгода '(зручны) выпадак”, балг. прйгдда “выпадак; зруч- 
насць”. Таксама сюды ж утварэнні з захаваннем першаснай 
семантыкі прасл. “ргігоайі (5е): прыгбда “дапамога; выгада” 
(Нас., Мал.), прыгбдда “патрэба” (мін., Шн. 2; ваўк., Арх. Федар.; 
Нар. Гом.) у выразе: быць (стаць) у прыгодзе “згадзіцца, 
спатрэбіцца” (ТСБМ, Нар. Гом.), стаць у (вялікай) прыгодзе 
“спатрэбіцца пры выпадку, спатрэбіцца ў цяжкім становішчы, 
пры незвычайным здарэнні” (Янк. БФ), прыгбдны 'такі, які 
падыходзіць да чаго-небудзь, які можа спатрэбіцца, здатны, які 
прыносіць карысць; прыдатны для выкарыстання” (Байк. і Некр., 
ТСБМ), прыгддлівы “статны, прыгожы” (Нар. Гом.). Гл. Копеч- 
ны, 24КІ. газора, 290--291; БЕР, 5,706. 

Прыгбжы “прыемны, гожы, сімпатычны” (ТСБМ, Шпіл., 
Нас., Мік., Ласт., Байк. і Некр., Яруш., Растарг.; чэрв., Сл. ПЗБ), 
прігдбжый “тс” (Бяльк.).“Сюды ж вытворныя рознасуфіксальныя 
назоўнікі: прыгаждсць, прыгбжасць “уласцівасць прыгожага; 
што-небудзь прыгожае, чароўнае; хараство; прыгожае (агульнае 
паняцце); прыгожы знешні выгляд; прыгажуня”, толькі мн. л. 
прыгажбсці “прыгожыя мясціны; тое, што робіць уражанне 
сваім прыгожым выглядам”, у значэнні выклічніка “выклікае за- 
хапленне, адабрэнне і пад.” (Шпіл., Байк. і Некр., Яруш., ТСБМ), 
прігаждсьць, прыгожысьць “прыгажосць” (Бяльк.). Працягвае 
ст.-бел. пригожици “прыгодны, прыдатны, адпаведны, належны” 
(Сл. Скарыны), прэфіксальнае ўтварэнне ад гбжы (гл.). 
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Прыгбн перан. “грамадскі лад, заснаваны на прыгонным 
праве; прыгонніцтва; дармавая прымусовая праца сялян на па- 
мешчыка ў часы прыгоннага права; паншчына; збор працаў- 
нікоў, якіх прыгналі на паншчыну” (Мік., Мядзв., Др.-Падб., 
Нас., Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Касп., ТСБМ, ЛА, 3), прыгдн, 
прігдбн “прыгон, паншчына” (клім., Бяльк.), прыгбн, прыгудн “тс” 
(Сл. ПЗБ), прыгдншчына “прыгонніцтва” (Нік. Очерки), прыгдн- 
нік “прыгонны селянін; працаўнік, якога прыгналі на паншчыну; 
працаўнік, якога нанялі на пэўны тэрмін працаваць 2--З3 дні ў 
тыдзень” (Нас., Ласт., Байк. і Некр., Касп.), прыгбнка, прыгдн- 
ніца “прыгонная сялянка; працаўніца, якую прыгналі на пан- 
шчыну” (Нас.); параўн. з процілеглымі значэннямі: прыгбннік 
“памешчык, які карыстаўся прыгонным правам, меў прыгонных 
сялян; рэакцыянер” (ТСБМ), прыгдншчык “той, хто прыганяе або 
назірае за працай на паншчыне, падганяе да працы” (Нас., Байк. 
і Некр.). Ст.-бел. пригнати, пригоняти, пригнатися, пригонатай 
“наглядчык” (Сл. Скарыны). Да прыганяць (гл.). 

Прыгорніца 'загнетак” (ПСл). Да прыгарнуць “прысыпаць”, 
гл. гарнуць, гартаць. І 

Прыгбўтацца (прыгбўтаціса) “супакоіцца” (пруж., Сл. ПЗБ). 
Прэфіксальнае ўтварэнне ад незафіксаванага “гбўтацца. Няясна. 
Цікава, што арэал распаўсюджання роднасных форм (верагодна, 
агульны) -- паўднёварускі і ўкраінскі: кур., арл., разан., варонеж. 
приголтаться “прызвычаіцца, асвоіцца; прыцярпецца”, варонеж. 
“налажыцца; прыстасавацца”, укр. пригбвтатися “асвоіцца, 
азнаёміцца” “ пригбвтати “прывучыць; асвоіць, азнаёміць”. 
Параўн. агдўтацца (гл.). . 

Прыгрбза 'пострах” (Нас., Яруш.). Бяссуфікснае ўтварэнне 
ад прыгразіць, што да гразіць (гл.), параўн. дзеепрым. йрыгра- 
жбны “запужаны” (брасл., Сл. ПЗБ). 

Прыгруўніць “прымусіць, змусіць; падагнаць; прымусіць 
хутчэй рабіць што-небудзь” (ІШат.). Да груніуь з той самай се- 
мантыкай. Сюды ж прысл. грунь, угрунь “бягом, вельмі хутка 
(бегчы)” (Гарэц.), грунём “вельмі хутка; бягом; бегчы з усёй 
моцы” (барыс., бых., клім., бялын., Бяльк., Нар. сл., Нар. сло- 
ватв.)), якія працягваюць зыходнае для вытворных прасл. 
“егоапь “асаблівы конскі алюр; рысь” (ЭССЯ, 7, 148). Семан- 


тычнае развіццё можа выглядаць наступным чынам: “конскі 
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алюр” -з “вельмі хуткі, імклівы, рух” -» “прымушэнне рабіць 
хутчэй” іг. д. 

Прыгрэбка “пограб, склеп; прыбудоўка перад уваходам у 
пограб, склеп” (ТСБМ, Юрч., Жд.), прыгрэбак “тс” (Нар. Гом.), 
прыгрЭбнік “пограб, склеп; памяшканне над пограбам; пры- 
будоўка перад уваходам у пограб, склеп; пабудова са сценамі 
для гаспадарчых прылад” (ТСБМ, Байк. і Некр.; брагін., ДАБМ; 
Жд., Ян.), прыгрэбня “насціл над склепам” (Ян.), прыгрэбіца “по- 
граб; частка пограба (надбудоўка над ім), як бы сенцы” (петрык., 
Маш.; чырв., З нар. сл.; слуц., Нар. словатв.), прыгрэЭбачка 
“невялікі склеп” (слонім., Сл. ПЗБ); сюды ж прыгрэбка “прызба” 
(Жд.). Аддзеяслоўныя назоўнікі ад прыгрэбці “зграбаючы, са- 
браць, насыпаць”, прэфіксальныя да грэЭбуі/грэбаць (гл.) “ 
прасл. “екераі/"“егёраіі, таксама “егеыі (ЭССЯ, 7, 108--109, 
109-- 110). Параўн. прыгрэбці “прыгрэбці, закапаць (нябожчы- 
ка)” (ТС). 

Прыгўбіць “прыклаўшы да вуснаў, крыху адпіць” (ТСБМ). 
Улічваючы адсутнасць фіксацый у жывой мове, трэба мерка- 
ваць, што тут, як, дарэчы, і ва ўкр. пригўбити “прыклаўшы да 
вуснаў, крыху адпіць (звычайна гарэлкі, віна); пакаштаваць” -- 
запазычанне з рус. пригўбить “тс”. Магчыма, звязана з нагбом 
(піць), гл. 

Прыгубіць “прывесці да страт” (ТС). Прэфіксальнае ўтва- 
рэнне ад губіць/губляць (якое таксама да прасл. “еирігі) “страч- 
ваць” з семантыкай “непаўнаты, слабой меры дзеяння”. 

Прыгўзнік “палюбоўнік” (Пятк. 2). Прыставачна-суфіксаль- 
нае ўтварэнне метафарычнага характару ад гуз у значэнні “зад, 
задняе месца” (Гарэц.), параўн. гуз); гл. таксама ЕСУМ, 1, 614 
(гуза). 

Прыгумённе, прыгумёнь “месца, плошча каля гумна” 
(ТСБМ, Янк. 2, Інстр. 2, ЛА, 4), прыгумнік, прыгумёча “тс” 
(Сержп., Бір. дыс., З нар. сл.), прыгумёпнок “прыгуменне; месца, 
адгароджанае ад жывёлы, на якім сушаць снапы” (ПСл), 
прыгумёння, прыгўннык “агароджанае месца для жывёлы; месца 
перад гумном” (ДАБМ, Бяльк.), прыгумённе, прыгомнік “прыгу- 
менне” (Сл. ПЗБ), пругумЭнне, прыгумЭнік “месца (пляцоўка) каля 
гумна; прыбудоўка да гумна” (Шушк.), прыумёльнік, прыгумёнка, 
Мн. л. прыгумкі “прыбудова да гумна” (Сл. ПЗБ). Да гумно (гл.). 


6. Зак. 1697. 
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Прыд “выраз у ніжняй частцы бочкі ці цэбра, у які ўстаўля- 
юць дно” (Мат. Маг.), прыд, прыдбк “край у дне драўлянай 
пасудзіны” (Нас.), прыды “выразанае заторам шнуравіднае за- 
глыбленне ўнізе драўлянай пасудзіны, куды ўстаўляецца дно” 
(Мядзв.); з працягам і развіццём семантыкі прыд “пруг, край па- 
латна”: не садзіся на край красён -- прыд адціснеш (Бяльк.). Разам 
са смал. прид “ніжняя частка бочкі (разам з днішчам)” утварае 
адзіны арэал. Узыходзіць да прасл. “рліаь, дзе ргі- -- прэфікс, 
а 4- -- нулявая ступень кораня "аё(/а)гі “ і.-е. "аре- “ставіць, 
класці; рабіць, дзейнічаць” ці “аагі “даць” “ і-е. “а40-, прадстаў- 
леных, напр., у такіх праславянскіх лексемах, як “50-4ь 'суд; па- 
судзіна”, “орь-4о “скарбніца”, “па-4а “надзея; настаўка, дадатак; 
сталь” і інш. (падрабязна гл. Пятлёва, ОЛА, Исследов., 1994-- 
1996, 207--209 з амаль вычарпальнай папярэдняй літ-рай; без 
уліку беларускага матэрыялу). У зах.- і паўд.-слав. мовах зафік- 
саваны фармальна ідэнтычныя лексемы, але з семантыкай, якая 
істотна адрозніваецца ад папярэдняй: чэш. рёга” “пярэдняя част- 
ка; нос (судна)”, каш. рёід “даплата пры куплі”, балг. прид “пры- 
данае і пад.”, дыял. (Самоков) прит “дадатак (пры размене)”, 
серб.-харв. прйд, ж. р. прёда “прыдача (пры абмене); прыбаўка 
(пры куплі-продажы)”, славен. ргіа, рліаа “карысць”, дыял. руда 
“адзенне, якое нясуць за нявестай у дзень вяселля” (““ркіаь “тое, 
што прыбаўляецца, дадатак, карысць”, гл. Бязлай, 3, 120--121); 
стараж.-рус. придь “прыбытак, карысць”, ц.-слав. прнд'ь “абмен” 
(“прыдача”). Семантычная калізія вырашалася па-рознаму. "Так, 
Запрудскі (дыс., 86--87) узводзіў, як, дарэчы, і Скок (1, 382), 
серб.-харв. словы да прасл. “рлі4ь з коранем а-, а бел. прыд 
прапанаваў суаднесці з брыды “канцы клёпак ля дна кадушкі” 
(гл.), дзе аглушэнне пачатковага б такое ж, як 1 ў пары брбвар - 
парыц. прбвар (Некр.), што, зразумела, вельмі няпэўна -- і не 
толькі з-за адзінкавасці фіксацыі. Пятлёва, аналізуючы гэтыя 
лексемы з боку суадноснасці іх з семантыкай дзеясловаў 
жаё(ўадіі з і.-е. “айе- “ставіць, класці; рабіць, дзейнічасць” і “аа 
“даць” “ і-е. “аб-, лічыць, што “рлі4ь магчыма звязаць як з пер- 
шым значэннем “штосьці прыстаўленае, дададзенае, прыробле- 
нае” альбо “дададзенае, прыбаўленае” (магчыма, пра днішча ці, 
дададзім, пра нос (судна), як у чэшскай), так і з другім -- у гэтым 
выпадку гаворка пойдзе пра адзіны “ркіаь з двума значэннямі 
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“прыдача, прыбаўка” і “ніжняя частка бочкі з днішчам” (там жа, 
209). Інакш БЕР, 5, 706- 707, дзе балг., серб.-харв. і стараж.-рус. 
лексемы (іншыя славянскія не адзначаны) лічацца аддзеяслоў- 
нымі ўтварэннямі ад прасл. “рліааіі. Паводле Папоўскай-Габор- 
скай (5ЕК, 4, 128), каш. рйіа “'даплата; дадатак” і адпаведныя 
формы з гэтым значэннем у іншых славянскіх мовах, насуперак 
Трубачову (Слав. языкозн., У, 182), не звязаны са словам. Спе- 
цыяльна пра польск. дыял. ругуа гл. Шыманскі, 7Р, 53, 1973, 
48-50. Параўн. прыданае (гл.). 

Прыдабра (прідыбра) “закраса; затаўка” (Бяльк.; клім., ЛА, 
4). Відаць, ад прыддбрыць “палепшыць” (гл. прыдобрыўуца). 

Прыданае “пасаг” (Растарг., Ян., ЛА, 3), прыдань, прыдано, 
прыданэ, прыданна, прыданая “тс” (Нар. лекс., Сл. ПЗБ, ТС), 
прыданне (ргуаспўе) “зямельны надзел у пасаг маладой за межа- 
мі ўласнай вёскі” (Маш.), прыданства “тс” (Бяльк., Мат. Маг.). 
Сюды ж назвы вясельных чыноў: прыданка, рэдка м. р. прыданак, 
часцей мн. л. прыданкі, прыданыя, прыданые, прыдані “шаферкі 
нявесты, якія дапамагаюць ёй шыць пасаг, а на вяселлі збіраюць 
на яе карысць падарункі; удзельніцы вяселля -- замужнія жан- 
чыны сярэдніх гадоў, маладзіцы ці дзяўчаты, звычайна госці з 
боку маладой, якія дапамагаюць пры падрыхтоўцы і перавозцы 
прыданага, пасагу; удзельнікі вяселля, якія прыйшлі без запра- 
шэння з падарункамі для маладых” (Нас., Кос., Федар., Касп., 
Хрэст. дыял.; чырв., віл., З нар. сл.; в.-дзв., Шатал.; Сіг., Сл. ПЗБ, 
ТС, Сл. Брэс., Цых.), прыданы, прыданкі “госці вясельныя” (Нар. 
Гом.), прыданэ “маладыя з бацькамі маладога ў гасцях у бацькоў 
маладой” (беласт., Сл. ПЗБ). Аддзеяслоўныя ўтварэнні ад пры- 
даць “. прасл. “ргіааіі, прэфікс. да “агі (гл. дар). Параўн. рус. 
придданое, укр. придане “пасаг”, а таксама адно са значэнняў балг. 
прйдав “пасаг (не жывёльны)”, якое ад придавам (БЕР, 5, 707). 

Прыдарбжыцца 'прытаміцца, стаміцца ў дарозе, за дарогу; 
здарожыцца” (ТСБМ). Магчыма, эліпсіс фраземы прыбіўцда ў да- 
розе 2 прыдарджыцца з пераходам назоўнікавага кораня ў дзея- 
слоўны пад уплывам зыходнай формы ярыбіцуа; гл. прыбіць. 
Нельга выключыць ўплыў дзеясл. здарожыцца з аналагічнай 
семантыкай. Гл. дарога. 

Прыдарыцца “здарыцца; пашчасціць” (Нас., Байк. і Некр., 
Ласт.). Безумоўна, звязана з коранем -дар- (“ прасл. “аагь, 
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“Дагіі), які, нягледзячы на фармальныя цяжкасці, вылучаецца 
і ў здарыцца (гл.; апошняе разам з укр. здаритися ЕСУМ, 2, 254 
лічыць запазыч. з польск.). Семантычнае развіццё ад “дар, пада- 
рунак і пад.” да “здарыцца, адбыцца” становіцца больш зразуме- 
лым у сувязі з наяўнасцю ў прыдарыуца значэння “пашчасціць”. 

Прыдасвет “світанне, досвітак; перыяд часу да ўзыходу 
сонца” (Мядзв.). Лексікалізацыя словазлучэння пёрад свётам 
“на досвітку” з гутарковай трансфармацыяй прыназоўніка ў 
сцягнутую форму прыд..., якая разам з міжкансанантным інтэр- 
фіксам -а- стала выконваць функцыю прэфікса. 

Прыдатак, прыдаток, мн. л. прыдаткі “дадатак; зямельная 
надбаўка да асноўнай паласы” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Ласт., Байк. 
і Некр., Др.-Падб., Касп.; докш., Янк. Мат.; тураў., Выг. дыс.; 
Сл. ПЗБ, ТС, Сл. Брэс., ЛА, 2). Сюды ж прыдатны “прыгодны, 
здатны, здольны” (ГСБМ, ТС). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад 
прыдаць “. прасл. “ргідаіі, прэфіксальнае да “ааіі (гл. дар). 

Прыдаць “зрабіць”: сам собе смерць прыдаў (ТС). Уліч- 
ваючы кантэкст, трэба лічыць культурным (кніжным) запазы- 
чаннем з рус. предать смерти з дыялектнай трансфармацыяй 
прэфікса. 

Прыдача 'тое, што дададзена, прыдадзена; прыбаўленне да 
цаны” (ТСБМ, Мік., Др.-Падб., Нас., ТС), прыдача “прыдача, 
удача” (Байк. і Некр.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад прыдаць. 
Сюды ж вытворныя прыдачлівы “шчаслівы, удачлівы; які мае 
асаблівы нораў” (Нас.), прыдачны “ўдалы, удачны: выгадны” 
(Нас., Байк. і Некр., Янк. 1). Таксама да гэтага гнязда другасны 
вытворны назоўнік прыдака 'ўдачнік; удалы, зухаваты; неўтай- 
моўны, непадобны характарам на родных” (Нас., Байк. і Некр.) 
з далейшым зрухам семантыкі -- “выпадак; нечаканасць (Нас.). 
У апошнім выклікае цікавасць не зусім яснае (адваротнае) чар- 
гаванне -ч-/-к-, якое, магчыма, выклікана пераасэнсаваннем 
формы слова пры субстантывацыі. Верагодна, усх.-слав., параўн. 
рус. придача, придачливый “здольны, умелы; спрытны”, укр. 
придача. 

Прыдбаць “набыць, займепь; нажыць; павялічыць маёмасць” 
(Гарэц., Ласт., Байк. і Некр.; парыц., Некр., Др.-Падб., Інстр. 3; 
навазыбк., Пал.; Бяльк., ТСБМ). Прэфіксальнае ўтварэнне ад 
дбаць з асноўным знач. “клапаціцца” (гл.) з далейшым развіццём 
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семантыкі. Параўн. рус. дыял. придбать “назапасіць, нажыць, 
набыць”, “завесці дзяцей”, укр. придбати “набыць”. 

Прыдвёчны 'стары” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Відаць, дыялектная 
транефармацыя спрадвёчны (гл.). Параўн. рус. дан. предвёчный 
“надта стары”. 

Прыдзёлаць “прырабіць, прыбудаваць” (Бяльк.), лрыдзёлаць, 
прыдзялаць “прымацаваць, прымацоўваць” (рагач., Сл. ПЗБ). 
Усходнебеларускі арэал фіксацыі гэтых дзеясловаў, а таксама 
шырокая распаўсюджанасць карэляту прырабіць (гл.) сведчаць, 
хутчэй, на карысць запазычання з рус. прудёлать. Падаецца, ад- 
нак, што гэта другасная, больш позняя з'ява, таму што наяў- 
насць добра вядомых ў жывой народнай мове аддзеяслоўных 
субстантываў з коранем -дзел- немагчыма трактаваць інакш, як 
на карысць спрадвечнасці ўласнай дзеяслоўнай пары дзёлаць/ 
прыдзёлаць (з прасл. "адіаіі, гл. ЭССЯ, 4, 231--232), якая была 
паступова выціснута семантычна ідэнтычнай рабіць/ прырабіць, 
параўн. прыдзёл “прыбудова да хаты” (Бяльк., Мат. Маг.), пры- 
дзёлак “тс” (Мат. Маг.) “унутраная перагародка ў хаце, канявая 
сцяна”, “сенцы (частка хаты, якая не абаграваецца)” (калінк., ча- 
вус., ЛА, 4), прыдзёлок “жылое памяшканне, прыбудаванае да 
хаты” (Шушк.), “прыбудова (да хаты, хлява)” (Ян.), прыдзёлак 
“скрынка ў куфры” (баран., Сл. ПЗБ). Параўн. ст.-рус. придёль 
“частка праваслаўнага храма з самастойным прастолам”, рус. 
дыял. придёл "асобнае памяшканне ў доме”, “пярэдні пакой у ха- 
це, святліца”, придёлок "жылая прыбудова да хаты”, “прыбудова 
да двара, хлява”, укр. палес. придёл, придслок “прыбудова да 
асноўнай будовы”. 

Прыдзіраць, прыдраць “ачысціць ад дзёрну і дадаць да 
асноўнага ўчастка палоску зямлі” (нараўл., жыт., Выг.; ТО), 
прыдзёрці “прыараць цаліны” (ТС). Прэфіксальнае ўтварэнне ад 
дзёрці/драць (гл.) са звужэннем семантыкі, што ўзыходзіць да 
прасл. “деніі/“аьгагі. Сюды ж аддзеяслоўныя назоўнікі, якія пра- 
цягваюць семантыку дзеясловаў: прыдзір “кусок зямлі, прыараны 
да старога пляца; поле, вырабленае на сенажаці” (Бяльк.; лях., 
ЛА, 2), прыдзірак “маленькі кусочак поплава” (ст.-дар., Жыв. 
НС), прыдзірак, прыдзір, прыдзёр “дадатак прыаранай цаліны”, 
прыдзёра “ўпершыню апрацаваны ўчастак зямлі, дададзены да 
асноўнага” (Выг., ТС), прыдірок “кусок поля, узнятай цаліны, 
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што прылягае да вялікага масіву поля” (Сл. Брэс.), прыдзёр “кава- 
лачак поля, які прыворваюць, “прыхопліваюць”, дадаюць да 
свайго поля ці агарода” (Сіг.), а таксама словы з іншай, але 
блізкай семантыкай: прыдзіраць, прыдраць “пазначыць лініі паза 
ў бервяне “драчкай” (Шат.), прыдзіраць “выбіраць драчку”, 
прыдраць “намеціць месца падгонкі бярвенняў драчкай” (ТС). 
Параўн. семантычна аналагічныя ўтварэнні з прэфікс. вы-: вы- 
дзёр, выдзірак!, выдранка (гл.). 

Прыдзіў “сурокі” (віл., Сл. ПЗБ). Верагодна, прыставачна- 
бяссуфікснае ўтварэнне ад незафіксаванага “прыдзівіць/'“пры- 
дзівіцца “сурочыць” з дзівіць-цца (гл.). Фармальна сюды ж так- 
сама пін. прыдыў у выразе на прыдыў “на выгляд”: у саду вы- 
шенька на прыдыў чырвоная (Доўн.-Зап., Пін.), аднак, яно, 
відаць, з польск. па ругеагіу/ “на дзіва”. 

Прыдзіць “мачыцца (выпускаць мачу)” (Нас.). Фанематычны 
варыянт прўдзіць (гл.). 

Прыдмёта “прыкмета”: буркаўкі ідуць па вадзе -- апяць 
дошч пойдзіць -- прыдмета такая (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Верагодна, 
кантамінацыя слоў прыкмёта і прадмёт (гл.) з-за страты імі, 
асабліва апошнім, у жывой гаворцы ўласнай семантыкі, што 
магло адбыцца ў сувязі з іншамоўнасцю слова, гл. прадмёт. 
Параўн. аналагічныя рус. дыял. придмёта “тс”, придмёт “тс”. 

Прыдбба “спрыяльныя прыродныя ўмовы; выгода, раздолле” 
(Бяльк.; ст.-дар., бярэз., Янк. 1; Сл. ПЗБ, ПСл, ЛА, 5), прыддб- 
ства “зручнасць, выгада” (Ян.), прыддбны “ўрадлівы” (калінк., 
Сл. ПЗБ). Прэфіксальнае ўтварэнне ад дбба з семантыкай “уласная 
прырода, уласцівасці (пра чалавека); асяроддзе” (гл.), што да прасл. 
“Доба '(зручны) час, перыяд часу, тэрмін, момант; узрост”. У ЭР 
(3, 285- 286) прапануецца звязваць прыведзеныя вышэй значэнні 
з “Дора, якое ўзыходзіць да 1.-е. назоўніка з асновай на -7- (-т-/-н-) -- 
“апаБпо(г) » “4аБб(г) 2 Р. скл. адз. л. “даропс » “аору; параўн. 
асабліва літ. 4абаг “цяпер”. З другога боку, існавала аманімічнае 
першаму “4ора, але з асновай на -а, роднаснае літ. дара “прыро- 
да, натура, характар, звычай” і лат. дара “спосаб, уласцівасць, 
звычай, характар”. Прыняўшы гэтае меркаванне і маючы цяпер ў 
падмурку поўны слоўнікавы матэрыял і асабліва семантыку 
ўтварэнняў з прэфіксам яйры- (сюды ж укр. придбба “добрыя 
ўмовы жыцця; зручнасць; зручнае для чаго-небудзь месца”), 
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можна ўпэўнена рэканструяваць у прасл. “дора сінанімічныя 
дыялектныя значэнні “прырода, (добрыя, спрыяльныя) прырод- 
ныя ўмовы; прырода, уласцівасці (чалавека)”, параўн. тут яшчэ 
крыху аддаленыя ёсерб.-харв. прёдобница “цяжарная”, в.-луж. 
дора “запас, наяўнасць”. Гл. таксама ЕСУМ, 2, 96--97; Анікін, 
Этимология, 214--215. 

Прыдббрыцца “выклікаць чыю-небудзь прыхільнасць да 
сябе, увайсці ў ласку да каго-небудзь, робячы паслугі, падарункі 
і пад.; паддобрыцца” (ТСБМ), прыдабрыуцца “прыкінуцца доб- 
рым” (ашм., Стан.). Прыставачна-суфіксальнае ўтварэнне ад 
доёбр-, гл. добры. 

Прыдблле “добрая доля, долечка” (ваўк., Федар.). Лексікалі- 
зацыя словазлучэння пры ддле “маючы (добрую) долю”. 

Прыдбражня (прыдброжня) “прыгуменне” (лун., Нар. сл.). 
Суадносіцца з дбражнік “двор для жывёлы” (ІШат.); даржнік 
“агароджанае месца, куды летам заганяюць статак” (Варл.; 
ашм., Стан.), што магло б даць падставы рэканструяваць прасл. 
“Льгт2ьпікь “месца, дзе (часова) утрымліваюць статак” з нерэгу- 
лярным, але і не ўнікальным пераходам -ь- у спалучэнні з 
плаўным у галосны непярэдняга раду, параўн. шырока распаў- 
сюджанае рус. дыял. доржать “трымаць, мець у руках і пад.” 
(СРНГ, 8, 130). Аднак больш верагодна, што аснова слова з'яў- 
ляецца мадыфікаванай пад уплывам дарога літуанізмам 4агзійе 
“адрына, гумно”, параўн. даржэнь “двор”, ад літ. 4ат2ах, лат. 4725, 
латг. 4адт2е5 “месца, дзе адпачывае свойская жывёла” (Блесэ, 5В, 
12; Лучыц-Федарэц, Лекс. Палесся, 174). 

Прыдбхнуць, прыдбхнуцца “прытухнуць” (Ян.). Кантаміна- 
цыя дзеясловаў прытдхнуць/прытухнуць (гл.) і ддхнуць (гл.). 

Прыдрыгацца 'стаміцца, прытаптацца”; іран. “прыйсці” 
(Юрч.). Экспрэсіўнае ўтварэнне на базе дзеяслова дрыгаць (гл.). 

Прыдрыпаць экспр. “прыдыбаць, прыйсці з цяжкасцю” (ТС). 
Прэфіксальнае ўтварэнне ад дрыпадць разм. “ісці, дробна і часта 
ступаючы” (ГСБМ; у ЭСБМ адсутнічае), якое, безумоўна, узы- 
ходзіць да прасл. “пірагі (ЭССЯ, 5, 115; тут падаецца адзна- 
чанае слоўнікам Байк. і Некр. дрыпаць “брудзіць падол”), 
параўн. адно са знач. чэш. дураё” “дробненька хадзіць”, а таксама 
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укр. придріпатися “прыйсці ў слату”. Гл. яшчэ ЕСУМ, 2, 128 
(пад дрипаи). 

Прыдўбіць “прывезці ці прынесці надзвычай цяжкі груз” 
(Янк. 1), “прывалачы”, прыдубіцца “прывалачыся” (ТС). Мясцо- 
вае ўтварэнне ад дубіць “цягнуць” (ТС), якое толькі фармальна 
можна ўзвесці да прасл. “4рЬій, аднак цяжкасці ўзнікаюць з се- 
мантычнага боку. Няясна, магчыма, звязана з “дыбіць, дыбіцца 
(гл.)? 

Прыдзюжыць “моцна пайсці (пра дождж)” (рэч., Нар. сл.). 
Відаць, экспрэсіўнае ўтварэнне з коранем дзюж-, у якім спалуча- 
ецца семантыка прысл. дўжа “вельмі” і прым. дўжы “моцны” (гл.). 

Прыдур, прідурь “прыдуркаватасць; вар'яцтва” (Бяльк.). 
Арэал сведчыць, хутчэй, на карысць запазычання з рус. разм. 
прийдурь “тс”. 

Прыдўрак экспр. “прыбудова; каморка” (брасл., Сл. ПЗБ). 
Суфіксальна аформленае запазычанне з літ. рліеаика “тс”, у якім 
корань звязаны з дзвёры (гл.), на што таксама паказвае лакалі- 
зацыя слова. Стылістычная памета адназначна паказвае на дру- 
гасную семантычную сувязь з разм. прыдурак “дурань”. 

Прыдусіць “прыціснуць (пра хваробу)” (воран., Сл. ПЗБ). 
Запазычана з польск. ругуаизіс “тс”, прэфіксальнага ўтварэння ад 
аизіс “душыць; ціснуць”, якое ўзыходзіць да прасл. “айі. Ад- 
носна палемікі вакол зах.-слав. -ў'- на месцы прасл. -ў”- (архаізм 
ці наватвор?) гл. ЭССЯ, 5, 165, а таксама ў Брукнера, 104; Слаў- 
скага, 1, 181. Параўн. рус. прыбалт. дусйть “душыць”, якое так- 
сама, відаць, з польскай (Анікін, Этимология, 279; тут і мерка- 
ванне аб літоўскай крыніцы). 

Прыдўха “стан вады (нястача ў ёй кісларода) пад лёдам, калі 
гіне рыба; замор” (Янк. 3; рагач., Сл. ПЗБ; Крыв., ТС), “неза- 
мерзлае месца на рацэ” (Бяльк.), “незамерзлае месца на рацэ, ку- 
ды збіраецца рыба” (Ян.). Бяссуфіксны назоўнік ад прыдушыць 
з “адваротным” чаргаваннем у фіналі асновы, прэфіксальнае да 
душыць (гл.). Параўн. рус. дыял. придўха “нястача кіслароду ў 
вадаёме пад лёдам”, “адтуліна ў лёдзе, дзе збіраецца рыба ў по- 
шуках прытоку паветра”, укр. прудуха “недахоп кіслароду (у тым 
ліку і ў вадзе)”, палес. придуха “палонка; вада, што ў час адлігі 
з'яўляецца на рэчцы”, польск. рузудиспа “недахоп паветра пад 
лёдам” (калі гэта не запазычанне з усх.-слав.). 
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Прыдушкаць “захутаць усяго цалкам” (Ян.). Прыставачна-су- 
фіксальнае ўтварэнне ад душа (гл.) з матывацыяй “схаваць душу 
(г. зн. чалавека; тут немаўля)”. 

Прыдўшны (прыдўшні) “прытухлы” (калінк., Сл. ПЗБ). Ве- 
рагодна, лексікалізацыя словаспалучэння пры духу 'з пахам” або 
ўтварэнне па архаічнай мадэлі з прыстаўкай пры-, што паказвае 
на непаўнату якасці, ад душны “затхлы”, параўн. Німчук, Давньо- 
рус., 120. 

Прыдыбаць “прыйсці з цяжкасцю (звычайна пра старога, 
кульгавага і пад. чалавека)” (Ласт., ТСБМ, ТС), прыдэбаць “ледзь 
прыйсці”, прыдыбаті “спаткаць” (Сл. ПЗБ), таксама вытворнае 
М. р. прыдыбайло “чалавек, які прычыкільгаў або прыйшоў упо- 
тайкі, хаваючыся” (ваўк., Федар.). Прэфіксальнае ўтварэнне, што 
да дыбаць (гл.). Параўн. рус. смал. прудыбать “прыйсці, дабрац- 
ца куды-небудзь з цяжкасцю”, укр. придйбати “прыплесціся, 
прыйсці; сустрэць каго-небудзь”. Гл. таксама ЕСУМ, 2, 64; 
Анікін, Этимология, 296--297. 

Прыдыгнуць “прысесці з паклонам (аб дзяўчынцы)” (Нас.), 
“прысесці” (Байк. і Некр.). Да дыгаць (гл. дытаць) “ прасл. 
“Зуева (ЭССЯ, 5, 198--199; аб бел. слове -- “калі апошняе не 
з польск.”). 

Прыдыліць “ледзь-ледзь прысыпаць; ледзь засыпаць тонкім 
слоем” (Мядзв.). Прэфіксальнае да дыліцыдылёць “ледзь сыпацца, 
церушыць (пра снег)” (Варл.), параўн. падыліць “пакрапаць (пра 
дождж), пацерушыць (пра снег)” (Касп., Шат., Варл.). Падрабязней 
гл. Антропаў, Супр. чыт. ІІ, 5. Гл. таксама дылёць 'імжэць”, дыл. 

Прыёмны 'які прыносіць задавальненне, радасць; прываб- 
ны” (ТСБМ), прыёмны "ветлівы; удзячны” (Ян.), прыёмны, “той, 
хто лёгка ўваходзіць у кантакт з людзьмі; кампанейскі” (гродз., 
ЛА, 3), прыямнёйшы “больш прыемны” (дзятл., Сл. ПЗБ), пры- 
ёмны “ветлівы; гасцінны” (Сл. ПЗБ, ТС); таксама цікавыя 
прінёмчасты, прынёмцыстый “тс” (віц., гарад., ЛА, 3) з другас- 
ным узнаўленнем гістарычнага суф. -н-, які асэнсоўваецца як 
пачатак займеннікавага кораня. Узыходзіць да прасл. “руўьтьлыь, 
прэфіксальнага ўтварэння ад “ўьтьпьўь з рэалізацыяй у заходніх 
і ўсходніх славян (ЭССЯ, 8, 230; параўн. Слаўскі, 1, 561 і 5ЕК, І, 
346). Інакш ЕСУМ (2, 296), дзе ўсе вытворныя разам з зыходнымі 
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формамі адносяцца да прасл “іта/і. Польск. ругуўетпу “прыемны”, 
чэш. рёўўетпу, славац. рпіўетиў, рус. дыял. приймный “гасцінны, 
той, хто з ахвотай, ласкава, сардэчна прымае”, укр. приемний 
“прыемны”, прийбмний “гасцінны”. Паводле Векслера (Гіст., 
210), форма прыёмны запазычана з польск. ругуўетну “тс”, а лек- 
сема прыёмны -- з рус. приёмный (там жа, 190); інакш Стан- 
кевіч (Зб. тв., 2, 156), які разглядае іх у агульным радзе 
з узаёмны, яёчня, Траёцкі, што проціпастаўляюцца рус. взаймный, 
яйчница, Трбицкий. Гл. таксама пра бел. непрыёмны Унбегаўн, 
ВЕ5, 1929, 1-2, 19. 

Прыём “прыстанішча, прыстанак” (Ян.), таксама прыймо 
“прыём” (Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб.). Сюды ж вытворнае 
прыёмыш “прыёмны сын або прыёмная дачка” (ТСБМ) і яго дэ- 
рывацыйны варыянт прымыш “прыёмыш; прымак” (Нас.). Бяссу- 
фікснае ад прыймаць/прымаць (гл.). 

Прыжаляць “крыху падгарэць на гарачай печы, ляжанцы 
(пра адзенне, тканіну)” (дзярж., Нар. сл.). Прэфіксальнае ўтва- 
рэнне ад жалець “тлець” (гл.; таксама жуляць, жураць), для яко- 
га, відаць, можна прапанаваць прасл. “2а/ёйі, параўн. таксама 
каш. 2а/её “тлець” (на апошняе, як і на ст.-польск. 2а/ “працэс га- 
рэння”, звярнуў увагу яшчэ Ільінскі; гл. Бярнштэйн, Чередова- 
ния, 12). Такім чынам, ёсць падставы рэканструяваць пару 
“аіёш/“гаіь, адпаведную “2агііі/“2агь. Абедзве пары суадносяц- 
ца з і.-е. сінанімічнымі каранямі “е'Пеў-/е'йеі; параўн. яшчэ і.-е. 
Же(е)ди-Іо- 'жар; тлеючае вуголле”, добра адлюстраванае ў 
германскіх мовах (Покарны, 1, 399, 495; Супрун, Зб. Геаргіеву, 
268- 272). Параўн. таксама балг. дыял. прижулям “(пра сонца) 
прыпячы, напячы”, якое, згодна з БЕР, 5, 710, ад жуля “пячы, 
шчымець”, што, магчыма, звязана з зыходнай формай. 

Прыжанўць “прыгнаць” (Ян.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад 
незафіксаванага “жануць“жэнўцы”“жынўць, форма якога звя- 
зана з прасл. “2епо (1 ас. адз. л. цяп. час) ад “гьгаіі (гл. ЭССЯ, 7, 


196--197). Падаецца, аднак, што з улікам ст.-бел. приженути 
“прыгнаць; спешна прыехаць”, а таксама рус. наўг. пруажануть 
“наблізіць усутыч”, приженуть “падсунуць да нечага” з вельмі 
блізкай семантыкай, з'яўляецца магчымасць для рэканструкцыі 
інфінітыўнага карэляту “2епоіі. 
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Прыжар “пах гарэлага, прыжаранага; чад” (стаўб., Жыв. сл.; 
гродз., Жыв. НС). Бяссуфікснае ўтварэнне ад прыжарыць, гл. 
жарыць, жар. 

Прыжахаць (прыжахыць, пріжахыць) “хутка прыбегчы” 
(Бяльк.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад жахыць 'хутка бегаць” 
(Бяльк.). Параўн. з блізкай семантыкай укр. дыял. жахнўти 
“кінуцца”, жекнути “імкліва кінуцца на каго-небудзь” (Жэлях.). 
Разам з жахнуць “гучна ўдарыць, бахнуць; з сілай кінуць, 
паваліць”, рус. жахнуть “ударыць, выцяць”, укр. жахнути “тс” 
з'яўляюцца, відаць, экспрэсіўнымі ўтварэннямі (так і ЕСУМ, 2, 
189, але без уліку беларускіх адпаведнікаў). Гл. жах. 

Прыждаць “дажыць да таго часу, пакуль здзейсніцца 
якое-небудзь жаданне, ажыццявіцца жаданае; дачакацца” (ТСБМ, 
Бір. дыс, Вяр.), прыждаты, пріждацца “тс” (Бяльк.; кам., Жыв. 
НС). Прэфіксальнае ўтварэнне да слаба зафіксаванага ждаць 
(гл.) “ прасл."2ьаай. 

Прыжкі “які здольны скакаць” (ТС). Да прыгаць (гл.); сюды 
ж вытворнае ад яго прыжыць 'спружыніць” (там жа), хаця 
адносіны паміж імі могуць быць і адваротнымі (што, праўда, не 
падаецца абавязковым). 

Прыжма, мн. л. прыжмы “паплёт (у страсе паверх саломы)” 
(слаўг., чэрык., ЛА, 4). Прыставачна-суфіксальнае ўтварэнне ад 
слаба зафіксаванага (вынік выціскання групай з коранем зіс(н)-) 
жаць, жму “ціснуць” (гл.) “ прасл. “еі, “2ьто. Параўн. рус. 
разан., калуж., арханг. прижим “тонкая жэрдка, якой прыціска- 
юць, замацоўваюць саламяную страху”. 

Прыжмб “каласкі жыта, падсмажаныя на агні” (Нар. Гом.). 
Суфіксальнае ўтварэнне ад прыжыць; “пражыць, смажыць” (гл.). 
Гл. таксама пражмоб. 

Прыжўрыць 'змяніць колер ад агню, але не прыгарэць” 
(бярэз., Жд. 3), прыжаўрэць “зачырванець, запунсавець” (Ласт.). 
Прэфіксальнае ўтварэнне ад жўраць'журэць (гл.), якое працяг- 
вае прасл. “2иу- “тлець”. 

Прыжыліць, прыжыліваць “прыгнятаць, уціскаць; настой- 
ваць зрабіць што-небудзь звыш моцы” (Нас.). Да жыліць “пры- 
мушаць; гвалтоўна патрабаваць, выцягваць”, зваротнае жыліуца 
(гл.), якія працягваюць прасл. “2171; (5е) “напружваць жылы” -» 
“натужвацца” “ “2а, гл. жыла. 
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Прыжыць, прыжыўі “'прэгчы, пражыць; прэгчы (гарох) 
(пруж., шчуч., лях., ганц., Сл. ПЗБ; карэліц., Жыв. НС; зэльв., 
стаўб., лях., клец., капыл., ЛА, 4), “падсмажваць, сушыць” (Мал.), 
прыжаны “пражаны” (круп., Сл. ПЗБ). Да пражыць (гл.) з нерэ- 
гулярнай зменай націскной галоснай. Спецыяльна гл. Куркіна, 
Этимология-- 1975, 31. 

Прыжэкнуць, прыжэкчы “сказаць” (астрав., Сл. ПЗБ). Суфік- 
сальна аформленыя запазычанні з польск. рузуггекас “абяцаць”, 
да угекас "гаварыць" “ прасл. “ўекіі, гл. рэкнуць. 

Прыжэніна “верашчака” (шуміл., Сл. ПЗБ). Суф. да пры- 
жыць (гл.). 

Прыз, прыс 'праз, скрозь” (Яруш.; беш., стол., ЛА, 2). Да 
праз (гл.); адносна змены націскной фанемы параўн. прыжыць. 

Прызаградак (прызагрудак), прызагрудок, прызагараднік 
“агароджаная частка двара для жывёлы” (Інстр. 2; жыт., ДАБМ), 
прызгородок “тс” (петрык., лельч., З нар. сл.). Лексікалізацыя 
словазлучэння прыз (дыял. варыянт праз) і агарбда з дыялект- 
нымі варыянтамі кораня, або пры і заг(а)рада(к); да фанетыкі 
параўн. сучаснае народнае Наваградак (з ст.-бел. Новогородок), 
Навагрудак. 

Прызаўныць 'засмуціцца” (Бяльк.), прізаўныць “засумаваць” 
(Юрч. СНС). Прэфіксальнае ўтварэнне ад зафіксаванага там жа 
ўнываць “падаць духам”. Стварае адзіны мікраарэал са смал. 
призаўныть “зрабіцца маркотным, засумаваць, прыціхнуць”. 

Прызба, прызьба, прысьба, прызва, прызыва, прізва, прёзва, 
пріізба, прізьба “невысокі, звычайна земляны насып уздоўж сця- 
ны хаты (часта абабіты дошкамі), зроблены для ўцяплення па- 
мяшкання” (ТСБМ, П.С., Бес., Гарэц., Дразд., Ласт., Байк. і Некр., 
Др.-Падб., Касп., Шат., Растарг., Янк. 2, Сцяшк., Шушк., Шатал., 
Ян., Сл. ПЗБ, ТС, ЛА, 4), прызбіна “прыстаронак” (бяроз., Нар. 
сл.). Узыходзіць да прасл. “ргізгьра “ “ргі-/ьзгьба, якое, відаць, 
даволі рана пачало змешвацца з “ргізьра “ “ркі-зьра “тое, што 
прысыпана” (Карскі, 2- 3, 92), параўн. ст.-рус. прусьпа, приспа 
“насып, вал” (Сразн.); далей па існуючай мадэлі -- ярыспа "тое, 
што прысыпана звыш меры; аддача з верхам пазычанай меры 
мукі” (Нас.). Аддаленым вынікам гэтай кантамінацыі трэба 
лічыць фактычную дээтымалагізацыю лексемы ў формах з -зв- у 
частцы гаворак. Па той самай мадэлі, але з каранёвой часткай, 
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якая звязана з зямля (““2ета), утворана прызьма 'прызба” 
(шчуч., Сл. ПЗБ). Параўн. рус. дыял. пристьба “земляны насып 
вакол падмурка хаты, прызба”, призба, призьба, прызба 
“невысокі земляны насып вакол хаты”, “частка хаты, адасобле- 
ная сенцамі, пакойчык”, укр. призба, призьба, приспа “невысокі, 
звычайна земляны насып уздоўж сцяны хаты”, польск. ругугра 
“тс”, ртгуўра “тс” і “пясчаная каса ў рацэ”. Паводле Банькоўскага 
(2, 956), у літаратурную мову форму ругугра ўвёў Міцкевіч. 
М. Младэнаў (Балк. Ез., ХІУ, 2, 1970, 29) лічыць балг. присба 
“пакрытая тэраса перад домам” запазычаннем з рум. ргізраё “тс”. 
Гл. таксама БЕР, 5, 733; ЕСУМ, 4, 577. 

Прызбірбк “невялікі кошык для ягад” (дзятл., Сл. ПЗБ). 
Суфіксальнае ўтварэнне ад разм. прызбіраць “ збіраць “ прасл. 
ўзьрікаій, гл. браць. Не выключана ўсходнеславянскае пахо- 
джанне прэфіксальных дзеясловаў, параўн. рус. дыял. присби- 
рать “назбіраць (ягад, грыбоў і пад.)”, укр. призбирдти “пасту- 
пова назбіраць; назапасіць”. 

Прызвадзіць (прізвадить) “вырабляць” (Дабр.). З рус. про- 
изводить “тс”. Паводле Карскага (1, 267), вынік змяшэння пры- 
ставак про- (гл. пра-) і пры- (гл. пры-). 

“Прызвіска (прюзвыско) “мянушка” (Сіг.). Да продзвіска 
(гл.). Параўн. укр. прізвисько “мянушка; прозвішча”. 

Прызвёліцца “прызнацца” (астрав., Сл. ПЗБ). Магчыма, звя- 
зана са ст.-бел. призволити “дазволіць”, укр. призвблити “вы- 
явіць ласку, міласць; даць дазвол, згоду на што-небудзь”, што 
можа сведчыць на карысць уласнага развіцця на ўсх.-слав. 
моўнай глебе, 

Прызёлліць “напаіць зеллем, зачараваць” (Ян.), прызыльыіты 
“прываражыць, прычараваць” (Клім., Сл. Брэс.), сюды ж прызіл 
“спосаб варажбы” (Клім.). Прыставачна-суфіксальнае ўтварэнне 
ад зёлле (гл.). 

Прызёмісты 'нізкі на выгляд; прысадзісты”, прызёмісты 
“гс” (Нас.), прізёмістый “тс” (Бяльк.), прызёмкуваты “прыземі- 
сты; невысокі ростам, але шырокі ў плячах” (Клім.). Прыста- 
вачна-суфіксальнае ўтварэнне ад зямля (гл.), параўн. рус. призё- 
мистый “тс”, укр. призёмний “нізкі, які расце каля самай зямлі”, 
призёмок “маленькага росту, каржакаваты чалавек”. 
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Прызімак, прызімок, мн. л. прыземкі “пачатак зімы, калі вы- 
падае першы снег” (нясвіж., івац., капыл., ЛА, 2), прызімкі “вя- 
сеннія дні з замаразкамі” (іўеў., Сл. ПЗБ). Прыставачна-суфік- 
сальныя ўтварэнні ад зіма (гл.). 

Прызірацца “ўглядацца, прыглядацца” (маст., гарад., Сл. 
ПЗБ, ТС, Скарбы), сюды ж вытворныя назоўнікі, відаць, іраніч- 
ныя назвы, пра што сведчыць і канец слова, аформлены “поль- 
скім суфіксам” -дло: прызірадло, прызырадло “люстра” (баран., 
іван., Сл. Брэс.). Прыставачна-суфіксальнае ўтварэнне ад звяза- 
нага ў сучаснай мове кораня -з(і/о)р-, параўн. рус. старое зреть, 
укр. зріти “ прасл. “2ьгёіі. З улікам ст.-слав. прнзнратн 'гля- 
дзець” трэба канстатаваць, прынамсі, усходнеславянскае пахо- 
джанне дзеяслова; параўн. рус. арл. призираться “прыглядацца”, 
укр. призиратися “прыглядацца”. Сюды ж прызбрысты 'падсле- 
паваты, блізарукі” (ТС). 

Прызлішна (прызлішно) “вельмі свабодна, прасторна” (Нар. 
Гом.). Верагодна, своеасаблівая найвышэшая ступень ад прысл. 
залішне “звыш меры, занадта” з рэдукцыяй пераднаціскнога -а-. 

Прызма “вяроўка, скручаная з лазы, для замацавання дэта- 
ляў сахі” (Скарбы). Гл. прызьмё. 

Прызнак “прымета” (ТС, Скарбы). Відаць, як і чэш. рўігпайк, 
балг. прйзнак 'тс” запазычана з рус. прйзнак, што, у сваю чаргу, 
з ц.-слав. признакь “паметка, заўвага”, параўн. БЕР, 5, 711. Не 
выключана, аднак, і самастойнае развіццё ад прызначыць “па- 
значыць”, (гл.), асабліва ў значэнні “метка, адзнака”, параўн. 
значыць і знаковаць “меціць” (ТС). 

Прызнаць, прызнаваць “пазнаць; пагадзіцца, устанавіць” 
(ТСБМ; шальч., даўг., лях., Сл. ПЗБ; ТС). Прэфіксальнае ўтва- 
рэнне ад знаць “ведаць” (гл.). Паводле Трубачова (Этногенез, 
188), слав. “ргігпагі сінтэзуе значэнні “быць родным” і “знаць”, 
што адлюстроўвае архаічнасць мыслення, параўн. рус. дыял. при- 
знать “атрымаць звесткі, даведацца”, “вызначыць, распазнаць”, 
укр. признати “прызнаць, пагадзіцца, успрыняць, устанавіць”, 
“прызнаць сваім”, балг. признавам “пагаджацца, прымаць да ве- 
дама”, “паважаць”. 

Прызначыць, прызначаць “загадзя намеціць”, “назначыць; 
устанавіць”, “намеціць, зрабіць метку” (Нас., Байк. і Некр., ТСБМ, 
ПСял), “адпусціць (сродкі)” (ашм., Сл. ПЗБ). Прыставачна-суфік- 
сальнае ўтварэнне ад знак (гл.). 
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Прызніяць “прыгарэць” (Касп.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад 
незафіксаванага “зніяць “гарэць” з коранем зн(і/0)- “ прасл. “2ип”-, 
які рэалізуецца ў назоўніку “глаў і дзеяслове “2гпёўі (““2пойі) “га- 
рэць” (гл. зніч, зндіць), параўн. чэш. 2иёў”, гйаў “тлець; паліць”, 
рус. знеть, знёять “тлець, распаляцца”. Відаць, у сувязі з наяў- 
насцю пры-зніяць можна прапанаваць магчымы карэлят для 
“2пёіі, а менавіта “2пігі/“2гпіўаг. Аб сувязях з прасл. “епёгігі “рас- 
пальваць, запальваць, паліць” гл. Анікін, Этимология, 431--433. 

Прызнусціць, прізнусціць, прізнушчаць “прымусіць падма- 
нам, угаворамі; падмануць; прывабіць” (жлоб., слаўг., Нар. сло- 
ватв.), прызнушчаць “прымушаць” (Ян.). Да знусуіцызнушчаць, 
гл. зваротнае знушчацца, якое не мае агульнапрынятай этыма- 
логіі. Спроба звязаць укр. з(г)нуатися з прасл. “епи5зь, якую 
прапануе ЕСУМ (2, 272), таксама не пераконвае. 

Прызбрніца “сядзелка” (Ласт.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад 
незафіксаванага “прыздрваць “даглядаць”, гл. зорыць. Відаць, 
сюды ж прызор “кампанія” (ашм., Сл. ПЗБ: “Як вып'”я, то шукая 
прызбру”) -- метафарычны перанос зневажальнага характару 
размоўнага значэння прыздр “нагляд”. 

Прызыкаць экспр. прыбегчы (толькі пра кароў)” (шуміл., 
Сл. ПЗБ). Да зыкаць, зыкацца “бегаць з ровам; гаворыцца пра 
кароў, бегаючых ў час летняй спякоты ад укусаў насякомых, 
якіх называюць зыкаўкамі” (Нас.). 

Прызырыць 'прыпячы” (ТС). Прыставачна-суфіксальнае 
ўтварэнне ад зафіксаванага там жа зыр “гарачыня, спёка, жар” 
(гл.). Верагодна, сюды ж трэба аднесці прызырыць “прымусіць; 
прыструніць” (Шат., Хрэст. дыял., ТС) з далейшым развіццём 
семантыкі “пячы” -» “біць”. Гл. таксама Антропаў, Супр. чыт. Ш, 14. 

Прызыў “дзеянне і людзі, адначасова прызваныя ў армію” 
(ТСБМ), прызыў “іс” (Растарг.), прызаў “прызыў (у войска)” 
(Ян.), толькі мн. л. прызвы “служба ў арміі” (шчуч., Сл. ПЗБ). 
Запазычана з рус. призыв, дыял. приздв “Іс”. 

Прызьмб, прызмо (ргугто), прызьмо, прызма “прывязка, 
якою прымацоўваецца біч да цапільна; вяроўка, скручаная з лазы, 
для замацавання дэталяў сахі; лазовы калач, (вяровачная) пры- 
вязка, якою прывязваюць ярмо да рагача (аглабель); прут, які 
засоўваюць у ярмо” (Байк. і Некр.; парыц., Некр.; Маш.; смаляв., 
бялын., Янк. 1; ДАБМ, ПСл, Скарбы; бераст., ЛА, 2). Аддзея- 
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слоўны назоўнік ад прывязаць са стратай пачатковага складу ко- 
раня: прывязаць 2 пры(вя)зьмод 2 прызьмоб. 

Прызябнуць “прыхапіць лядком”: быстры речки призябну- 
ли, ручаёчки ни цекуць (Дзмітр.). Да зябнуць “мёрзнуць” (гл.) “ 
прасл. “2еб(па)/і з пашырэннем семантыкі. 

Прызялённы (прызелённы) “няспелы” (шчуч., Сл. ПЗБ). 
Прыставачна-суфіксальнае ўтварэнне ад зёлень, гл. зялёны з ві- 
давочным семантычным зрухам “зялёны” -з “няспелы”. 

Прызямлянка (прыземлянка) “жаваранак” (ПСл; верагодна, 
маецца на ўвазе жаваранак чубаты, Саіегіда сгізіаёа І..). Лексіка- 
лізацыя словаспалучэння пры зямлі, якое паказвае на звычайны 
біятоп гэтай птушкі. Параўн. зямлянка і пад. для назваў берага- 
вой ластаўкі, сітаўкі жоўтай і жаваранка чубатага (падрабязна 
гл. Антропаў, Назв. птиц, 259). 

Прыістббашнік “прыбудова да істопкі” (Ян.), прыстббаш- 
нік, прыстдпчынік “частка стопкі перад уваходам” (рагач., пух., 
Сл. ПЗБ), прыстдпнік “перад клеці; кладоўка” (Ян.;, люб., ЛА, 4). 
Ад істдпка/стдпка "памяшканне для захавання агародніны 1 ін- 
шых прадуктаў” (гл.) з узнаўленнем этымалагічнага -0-. 

Прыймб -- прапанаваны Станкевічам заменнік для прыём 
(гл.), які лічыцца русізмам, па тыпу пераймо (гл.) і пад. (Стан- 
кевіч, Зб. тв., 1, 59). 

Прыймя “прыназоўнік” (Гарэц., Ласт., Байк. і Некр.). Позняе 
прыставачна-бяссуфікснае ўтварэнне ад імя (гл.). Параўн. такога ж 
кшталту лінгвістычны тэрмін займя “займеннік”. Не выключаны 
ўплыў польск. ругуітек “займеннік”, які, паводле Банькоўскага 
(2, 935), з'яўляецца “скарочаным наватворам” “ругуітіопек. 

Прыйсці, прыйсціць, прысці, прыці “прыйсці” (ТСБМ, Нас., 
Сл. ПЗБ), ст.-бел. приити, прити (Сл. Скарыны). Узыходзіць да 
прасл. “рпіігі (Копечны, 74КІ. 2а5ора, 291) “ “рпі-ўыі, гл. ісці. 
Параўн. укр. прийти “тс”, рус. прийти, придтй, польск. ругуўўс, 
каш. рёійс, чэш. рёіўіі, славац. ргіз/”, славен. ргііі, серб.-харв. ргііёі, 
в.-луж. рёійс, н.-луж. рўіў, ст.-слав. приги, стараж.-рус. приити 
(Сразн.). 

Прыкавўлак (прыкавулык) “завулак” (Бяльк.). Дэрывацыйны 
карэлят да закавўлак, параўн. рус. закоўлок, усходнеславянскае 
прэфіксальнае ўтварэнне ад “коўлок “ “улок “вуліца” (КЭСРЯ, 
114), параўн. тут яшчэ ст.-рус. улька, улка (Сразн.). Наяўнасць 
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беларускага слова пацвярджае рэальнасць даволі праблематыч- 
нага раней коўлок і робіць прапанаваную ўжо даўно версію 
прымальнай. Гл. таксама ІЦанскі (2, 6, 40). Параўн. вулка (гл.). 

Прыкагалак “яўрэйская суполка, якая ў сувязі з малалі- 
касцю не мае свайго старшыні і таму прыпісаная да бліжэйшага 
вялікага таварыства, асабліва гарадскога” (Нас.). Да кагал (гл.). 

Прыкадбліцца 'прыладзіцца” (Касп.). Прэфіксальнае ўтва- 
рэнне ад незафіксаванага “кадбліць/кадбліцца, параўн. рус. ар- 
ханг. кодблить “прывязваць каня на пашы”, якія ад каддл/кадбла 
“вяроўка (рознага прызначэння)” (гл.), што, магчыма, сведчыць 
пра запазычанне. 

Прыкакбшыць “прыбіць, забіць” (карэліц., Нар. сл.; ваўк., 
Сл. ПЗБ). Да незафіксаванага “какбшыць, якое ўзыходзіць да 
прасл. “Докоўйі (“ “Коўоўь “курыца; певень”) з шэрагам значэн- 
няў, сярод якіх, аднак, семантыка, звязаная з “біць”, адзначаецца 
толькі ў рускіх дыялектах, параўн. уладз. прикокбшить “пабіць, 
набіць”, калуж. “забіць на мяса, зарэзаць”. Верагодна, сюды ж 
прыкукбшыцца “прыладзіцца” (шальч., Сл. ПЗБ) з дысімілятыў- 
най варыятыўнасцю першага пераднаціскнога кораня і таксама 
да дзеясл. “какбшыць “ “Кокоўііі, але з семантыкай (далейшым 
яе пашырэннем), якая адлюстравалася ў балг. кокдша се "ўсадж- 
вацца, як квактуха”, славац. Хокоўі!” за “надзьмуцца, натапырыц- 
ца”, што можа разглядацца як беларуска-славацка-балгарская 
ізалекса. 

Прыкалачваць (прыкалачываць) “запраўляць мукой для гу- 
статы” (полац., Нар. сл.), прыколоціць “тс” (ТО), прыкалатка 
“мачанка” (Жд., Сл. ПЗБ), прыколбта “суп з бульбы, падкалочаны 
мукой” (кам., Жыв. НС; ТС). Да калаціць (гл.). З гэтай семанты- 
кай, відаць, уласна беларускае ўтварэнне. 

Прыкамець (прікамець) “урокі” (гом., ГЧ). Няясна, гл. пры- 
хамаць. Магчыма, звязанае з прыкмёціць (гл.). 

Прыкан “паркан, плот, агароджа” (клім., Бяльк.). Да паркан 
(гл.). 

Прыкандычыць “цягаць за валасы” (Нас.); параўн. таксама 
прыкунддсіць “пабіць” (Нас., Рамз.). Да зафіксаванага там жа 
кандычыць з той самай семантыкай. Апошняе з'яўляецца фане- 
матычным карэлятам (які, магчыма, разумеўся як “антыэкспрэ- 
сіўная” форма) да незафіксаванага “кундычыць “кунддбчыць, чар- 
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гаваннем у фіналі асновы звязаным з кунддсіць “цягаць за вала- 
сы” (гл.) “ “кунды “ кудла/-ы “валасы” (гл.) “ прасл. “Кодыа/-о 
(ЭССЯ, 12, 53- 54). Безумоўна, не самым абгрунтаваным мес- 
цам з'яўляецца тут сувязь рэканструяванага “кунды з кудлы, таму 
ЕСУМ (3, 142) прапануе іншую, даволі арыгінальную і несупя- 
рэчлівую ў семантычным плане версію -- бачыць ва ўкр. кунддб- 
сити, бел. кунддсіць “зваротнае запазычанне” з якой-небудзь 
балтыйскай мовы, што можа быць зведзена да балт. “Кипааз5 
“кудзеля; валасы” (параўн. літ. Хидаа “чуб”) як адлюстравання 
прасл. “Кода (-у) “кудзеля”, параўн. кднди, кднда “кудзеля, ачоскі 
льну, канапель”. Пачатковае значэнне дзеяслова было, такім чы- 
нам, “трапаць, церці (лён, кудзелю)”. 

Прыкараскацца “прывязацца, прычапіцца, прыстаць” (Байк. 
і Некр., Растарг., Янк. 1, Ян.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад 
караскацца “карабкацца” (гл.) з развіццём (зменай) семантыкі; 
прараўн. аналагічнае зах.-бранск. прикараскаться “прычапіцца 
да некага дакучліва”. Бяспрэфіксны дзеяслоў надзейнай этыма- 
логіі не мае. Спроба яшчэ Брукнера (219) звязаць з карась, паў- 
тораная таксама ЭСБМ (4, 264), выглядае зараз этымалагічным 
кур'ёзам. Падаецца, што лагічней бачыць тут рэгрэсіўную дысі- 
міляцыю выбухной групы -[йк]- у карабкацца ? -[ск]- у карас- 
кацца, абумоўленай, магчыма, экспрэсіўным ужываннем. 

Прыкараткі 'караткаваты” (ТСБМ; брасл., Сл. ПЗБ), сюды ж 
прыкаратка “невялікая колькасць” (Інстр. 3), прыкаратка “не- 
дастакова, мала; караткавата' (Нас., ІШат.), прыкараць “каратка- 
вата” (Жд.). Вытворныя ад кораня карбт-/кбрат- з семантыкай 
непаўнаты, якая захоўваецца ў прэфіксе. Цвяткоў (Запіскі, І, 51) 
бачыць тут паралель да польск. ругукубікі “караткаваты”. Гл. 
карбткі. 

Прыкаркиўць, прыкоркнўты, прыкархнуць, прыкурхнуць 
“прыладзіцца да сну, заснуць на кароткі час, прыхіліўшыся да 
чаго-небудзь; задрамаць” (Нас., Ласт., Сержп., Сцяшк., Клім., ТС, 
Сл. Брэс., Скарбы), прыкахнуць “задрамаць” (дзятл., Сл. ПЗБ). 
Прэфіксальнае ўтварэнне ад незафіксаванага “каркнўць з да- 
лейшай рэканструкцыяй семантыкі “храпянуць” -”э “задрамаць”, 
якое ў сваю чаргу працягвае прасл. “Хьўктогі ад гукаперай- 
мальнага “Кьткайі, што, як слушна заўважае Трубачоў (ЭССЯ, 
13, 236), “цалкам падыходзіла як экспрэсіўнае абазначэнне 
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дзеянняў “ударыць”, а таксама “раптоўна задрамаць, храпянуць”. 
Варбат (Балто-слав. этнояз. отнош., 7) у формах з -у- ў аснове 
бачыць балтыйскі ўплыў ва ўмовах моўных кантактаў. 

“Прыкарэнкаваты (прыкорЭнковатый) “нізкі, каранасты” 
(стол., Нар. лекс.). Утварэнне ад кдрань (гл.) з развіццём се- 
мантыкі. Параўн. рус. дыял. прикорёнок “тоўсты і маларослы ча- 
лавек”, укр. прикорень “частка ствала каля кораня, пень; невялікі 
калок, убіты ў зямлю”. 

Прыкарэць 'прысохнуць у выглядзе коркі; прыліпнуць і за- 
сохнуць” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Др.-Падб., Бяльк.), перан. 
экспр. “прычапіцца” (астрав., Сл. ПЗБ). Прэфіксальнае ўтварэнне 
ад карэць (гл.), параўн. рус. смал. прикорёть “прысохнуць; па- 
крыцца коркай”, укр. чарніг. прикоріти “засохнуць у выглядзе 
коркі”. 

“Прыкасціць, прыкосціць “зрабіць дрэнным, слабым, нікчэм- 
ным” (ТС). Прэфіксальнае ўтварэнне ад касціць “смяціць (на 
падлогу); псаваць” (гл.), сюды ж касуіца “мучыцца, перабівацца” 
з далейшым пашырэннем значэння. Беспрэфіксальныя дзеясловы 
ўзыходзяць да прасл. “Казіігі (5е). 

Прыкёміць “прыкмеціць” (Байк. і Некр.). Прэфіксальнае 
ўтварэнне ад кёміць “разумець, разбірацца, цяміць” (гл.), якое не 
мае пэўнай этымалогіі. 

Прыкідацца “прыставаць (пра хваробу); прыключацца, пры- 
ставаць (няшчасцю); наскокваць, накідвацца; прыкідвацца, пры- 
тварацца” (Нас., Мядзев., Гарэц., Байк. і Некр., Касп., Нар. Гом.), 
прыкідавацца “прыставаць (пра хваробу)” (віл., Сл. ПЗБ), прыкі- 
дывыцца “прыкідвацца, прытварацца” (Бяльк.), прыкінуўца “пры- 
ставаць (няшчасцю, хваробе)” (Бяльк.), таксама зак. тр. прыкі- 
нуцца “прыняць пэўны выгляд з мэтай падману; прытварыцца; 
раптоўна наступіць, прыстаць (пра хваробу, штосьці нядобрае)”; 
перан. “прывязацца, прыхіліцца” (ТСБМ, ТС). Сюды ж амонімы 
з іншай семантыкай: прыкідвацца “трапляцца, пападацца; пры- 
знаваць сваяцкія сувязі, роднасць; спрыяць, ставіцца з прыхіль- 
насцю; прыставаць” (Ян., ТО), прікідауца “пападацца” (Бяльк.). 
Да кідацы-ца (гл.). Таксама сюды ж аддзеяслоўныя назоўнікі, 
якія працягваюць семантыку “прыстаць (пра хваробу)”: прыкідзь, 
прыкісь “запаленне; дзіцячая хвароба, вогнік” (чэрв., Нар. лекс.; 
Сл. ПЗБ), прыкісь “ускладненне хваробы” (ашм., Стан.), прыкідка, 
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прыкітка “запаленне” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), і прыметнікі з далей- 
шым семантычным развіццём: прыкідны “ветлівы, ласкавы, 
прыхільны” (навагр., Нар. сл.; ст.-дар., Сл. ПЗБ; ТС), прыкідлівы, 
прыкідчывы “той, хто лёгка ўваходзіць у кантакт з людзьмі; 
кампанейскі” (слаўг., лельч., нараўл., ЛА, 3), прыкідліву “прывет- 
лівы” (ТО). 

Прыклад “драўляны або каменны помнік на магіле; абчаса- 
ная гранямі калода” (Зянк., Байк. і Некр., Сцяшк.), прыклад, 
прыклат “тс” (ганц., лях., Сл. ПЗБ), прыклады “надмагільная 
пліта” (Мат. Маг.), параўн. словазлучэнне з рэдкім адсубстан- 
тыўным дзеясловам: прыкладваць чалавека “ўстанаўліваць над- 
магільны помнік” (лях., Сл. ПЗБ), таксама прыкладзіны “абкла- 
данне магілы драўляным зрубам; чатырохвугольная дошка, 
якую кладуць на магілу; памінальны абед (таксама і з прычыны 
абкладання магілы прыкладзінамі)” (Дзмітр., Крачк., Нас.), “ста- 
радаўні звычай -- абед як памяць па нябожчыку” (Янк. 2), 
прыкладзіны, прыкладзены “ўпарадкаванне (магілкі) (глыб., віл., 
Сл. ПЗБ). Сюды ж з іншай (сумежнай) семантыкай: прыклад, 
прыкладзіна, прыкладнік “казёл на вільчыку” (ТС), прыкладзіна 
“стрэшка над стажком” (ветк., ЛА, 2), прыкладзіна “мянушка” 
(Жд.), толькі мн. л. прыкладзіны “(зямельныя) прырэзкі” (віл., 
Сл. ПЗБ), мн. л. прыкладні “раскіданыя ў беспарадку, зваленыя ў 
кучу рэчы” (ветк., Растарг.); прыклажа “прыбаўленне, прыбаўка 
да паклажы” (Нас.). Утварэнне ад прыкладаць, гл. класці. 

Прыклад, рэдка прыклад “канкрэтная з'ява, факт, які пры- 
водзіцца для тлумачэння; узор для пераймання” (Шпіл., Нас., 
Гарэц., ТСБМ). Паводле Кюнэ (Ро!о., 89), запазычана з польск. 
ртубаа, паводле Банькоўскага (2, 937), першапачаткова тэрмін 
цяслярства (пра прадмет для ўзору, які прыкладаўся да матэрыя- 
лу); ст.-бел. приклад “узор, прыклад”, якое працягвае прасл. 
“ргіКІааь (Копечны, 74КІ. газоба, 291), параўн. і ст.-слав. при- 
клад'ь “сімвал, эмблема, знак”, або запазычана з чэш. р” аа 
“тс”. Вытворныя кшталту напрыклад (гл.), прыкладам “напрык- 
лад” (Нас., Байк. і Некр., Яруш.) узніклі пазней на ўласнай глебе 
як еўрапейскія калькі, параўн. франц. рагехетріе, ням. гит Веіхріе!, 
рус. например “тс”. Гл. наступнае слова, а таксама Фасмер, З, 364. 

Прыкладны “ўзорны, прыстойны, старанны, дбайны; ветлі- 
вы” (Нас., ТСБМ, Марц.; смарг., Сл. ПЗБ), “звязны, складны” 
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СТСБМ). Да прыкладаць, якое ў сваю чаргу ўзыходзіць да 
прасл. “ргіК/аааіі (гл. прыкласці); балг. дыял. прйкладен “ласка- 
вы, прыязны, ветлівы, згаворлівы”, серб.-харв. прикладан “суад- 
носны”, укр. прикладній “зручны, які падыходзіць, прыдатны”, 
дыял. прикладний “дакладны”, рус. прикладной “дзелавіты, прак- 
тычны, кемлівы”. Сюды ж прыкладка “выдумка” (Нас.), з далей- 
шым семантычным развіццём прыкладна “складна, звязна” (Жд.), 
прікладна “тс” (Бяльк., Юрч. СНС), прыкладна “складна, краса- 
моўна” (Яруш., Шат.), прыклддна “старанна, як след; дбайна” 
(Марц.) з фанематычнай зменай націскнога. 

Прыкласці, прыкладаць, прыкладваць “пакласці, прыціснуць; 
дадаць, далучыць; прыдумаць, дадаць ад сябе” (ТСБМ; ваўк., Сл. 
ПЗБ; Ян., ТС), з іншай семантыкай -- прыкладваць “распаль- 
ваць, раскладаць агонь”, прыкладаваць цяпло “раскладаць агонь” 
(Сл. ПЗБ), ст.-бел. прикладывати “даваць частку чаго-небудзь” 
(Ст.-бел. лексікон). Да класці (гл.). 

Прыклёнчыць “стаць на калені, укленчыць” (Байк. і Некр., 
ТСБМ), прыклянчувацца “тс” (смарг., Сл. ПЗБ). Прэфіксальнае 
ўтварэнне ад клёнчыць з той самай семантыкай (гл.), якое з 
польск. Юес2уё (Цвяткоў, Запіскі, 1, 65) “ прасл. “Мекаіі (ЭССЯ, 
10, 32- 33). Параўн. прыклякаць (гл.). 

Прыклёт, прыклёт, прыклёць, прыклёцце, прыклётак, пры- 
клётнік “прыбудова (звычайна да клеці, свірна); месца каля 
клеці, перад клеццю (іншы раз з насцілам і страхой); ганак (іншы 
раз з навесам) перад клеццю” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Байк. і Некр., 
Касп., Інстр. 2; чашн., ДАБМ; Юрч., Хрэст. дыял.; рэч., светлаг., 
б.-каш., чач., Мат. Гом.; мядз., в.-дзв., лун., Шатал.; Мат. Маг., 
Ян.; паст., віл., в.-дзв., рагач., Сл. ПЗБ), пераклёць, ияраклёць 
“камора каля ганка клеці, звычайна пад адной з клеццю страхой” 
(полац., Шн. 2; Гарэц.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад клець (гл.). 

Прыклёйп, прыклёпка, прыклеп, прыкляйп “падстава, прычына, 
зачэпка; удзел у якой-небудзь справе толькі для бачнасці” (ваўк., 
Арх. Федар.; дзярж., Нар. сл.; сакол., Стан.), для (дзеля) прыклёпу 
“для бачнасці, для прыліку” (слонім., Нар. словатв.; Нар. Гом.). 
Утварэнні ад кляпаць “паклёпнічаць” (гл.; канстатуецца яшчэ 
праславянская даўніна гэтага значэння) “ прасл. “Херагі гука- 
пераймальнага характару (ЭССЯ, 10, 7--9) з далейшым развіц- 
цём семантыкі, часткова абумоўленым значэннем непаўнаты 
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дзеяння, якая ўтрымліваецца ў прэфіксе. Параўн. таксама Вар- 
бат, 5ІЎУ, 155. Станкевіч (3б. тв., 2, 182) лічыць слова адпаведні- 
кам польск. рге/ей5:, рус. повод. 

Прыкліка “прэтэнзія, прычына да незадаволенасці; прымета, 
від; напасць; праклён” (Нас.), прыкліка “прычына, падстава” 
(Кос., Растарг.); сюды ж прыклюбк “прычына, прычэпка” (пін., 
Нар. лекс.) з дыялектным чаргаваннем націскнога галоснага і пры- 
кляўка “зачэпка, падстава” (жлоб., Мат. Гом.) з суфіксальным 
фармантам на месцы ўсечанай часткі кораня. Да клікаць “голасна 
зваць” (гл.), параўн. прыклякаць “заўважаць, звяртаць увагу” (Мат. 
Гом.) “ прасл."КіКагі гукапераймальнага характару (ЭССЯ, 10, 
41) з далейшым семантычным развіццём. Усходнеславянскае арэ- 
альнае ўтварэнне, параўн. рус. смал., зах.-бранск. приклика, 
прыклика “прычына, падстава, нагода”, бранск. “абгавор, пак- 
лёп”, смал. приклик “нагода, падстава”. 

Прыключыцца “здарыцца” (Ян., ТС), “стаць, зрабіцца” 
(светлаг., ЗОг, 39, 356), пріключыцца “тс” (Бяльк.), прыключыцца 
“прыстаць (пра хваробу)” (в.-дзв., мядз., Сл. ПЗБ); сюды ж аддзея- 
слоўныя назоўнікі з развіццём і пашырэннем семантыкі: пры- 
ключка “прыгода”: ліха прыключкі шукае (Ян.), прыключка “пад- 
става для папрокаў” (шальч., Сл. ПЗБ). Ст.-бел. приключай “вы- 
падак” (Ст.-бел. лексікон), приключение “выпадковасць” (Сл. Ска- 
рыны), укр. приключитися “здарыцца”, приключка “прыгода; 
падстава, нагода, прычына”, рус. приключіться, ст.-рус. при- 
ключитися “адбыцца, здарыцца”, приключам “выпадак”, по при- 
ключаю “выпадкова”, приключение, приклучение “выпадковасць” 
(Сразн.), славен. рлікіўисігі зе “далучацца; адбывацца”, балг. ста- 
рое приключа се “здараецца”, ст.-слав. прнкаючинти са “адбыцца, 
здарыцца”, по прнключаю “выпадкова”. Узыходзіць да прасл. 
“ргікі 'иёйі (зе) « “К'иёйі (зе) з шэрагам значэнняў, рэалізаваных 
у славянскіх мовах (ЭССЯ, 10, 50), у тым ліку “далучацца, злу- 
чацца”, параўн. ключ, (гл.). Гл. таксама Фасмер, 3, 364; ЕСУМ, 2, 
468; БЕР, 5, 714, 715. 

Прыклякаць “кленчыць” (Ласт.), прыклякнуты “прысесці ад 
удару, перапуду; прысесці на кукішкі” (ЛА, 2), прыклякнуць “тс” 
(Нас.), ст.-бел. приклякати, приклякнути 'тс'. Апошняе, паводле 
Карскага (Труды, 311), “усвоено из польского”; параўн., аднак, 
кляк “загнутая галіна ці корань” (ТС) “ прасл. “Хек, што не вы- 
ключае самастойнага развіцця, параўн. клякаць, клякнуць (гл.). 
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Прыкмёнь “марыва” (ТС). Суфіксальнае ўтварэнне ад пры- 
кмеціць (гл.) з незвычайным семантычным развіццём. 

Прыкмёціць “убачыць, звярнуць увагу; заўважыць; запом- 
ніць; намеціць” (ТСБМ, Яруш., ТС), таксама з семантычным 
зрухам прикміэтилося “здалося, падалося” (Бес.). Сюды ж аддзея- 
слоўныя назоўнікі: прыкмёта “адметная рыса, па якой можна 
пазнаць, вызначыць; у забабонных уяўленнях -- рыса, з'ява, 
што прадвяшчае што-небудзь” (ТСБМ, Янк. 2), прыкамёта 
“прыкмета” (Мат. Гом.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад кмёціць 
“заўважаць, разумець, цяміць” (гл.), якое ў сваю чаргу працягвае 
прасл. “Кьтёійі х. Кь- г дзеяслоў “тёг:іі (ЭССЯ, 13, 198; толькі 
з укр. адпаведнікамі). 

Прыкмёць “набыць” (Мат. Гом.). Верагодна, кантамінацыя 
дзеясловаў прыкмёціць 1 (зай)мёцытпрыймаць (гл.). 

Прыкбзелкі (прыкозэлкі) “злучаныя парамі накрыж кароткія 
жэрдкі, якімі прыціскаюць салому ці кастрыцу на вільчыку” 
(іван., пін., стол., Нар. сл.). Да кдзелкі, памянш. ад казёлз “ума- 
цаванне саламянай страхі” (гл.) “ прасл. “Когь/ь са значэннем 
“прыстасаванне (драўлянае) паводле падабенства да (рагоў) жы- 
вёлы” (ЭССЯ, 12, 32--33). 

Прыкбл “паля, кол, убітыя ў зямлю (для прычалу, для пры- 
вязвання жывёлы і пад.)” (ГСБМ, ТС), прыкал “тс” (Ян.). Няясна. 
У якасці дэрывацыйнай крыніцы прапануецца прыкалодь, гл. 
калоць (ССБМ, 281), што наўрад ці адпавядае семантычнаму 
развіццю. Магчыма, да кол (гл.) ці ад калаціць (гл.). Параўн. 
ст.-рус. приколькь “калы, убітыя ў дно для ўмацавання рыбалоў- 
ных сетак, закол, забой” (Сразн.), рус. дыял. прикдл “калок, 
убіты ў дно ракі для ўтрымання сеткі ў неабходным становішчы 
падчас рыбнай лоўлі”; “рыбалоўны закол”, укр. прйкол “невялікі 
калок, убіты ў зямлю”, прикілок “калок”. 

Прыкбмкаць экспр. “пазабіваць” (брасл., Сл. ПЗБ). Да кдм- 
каць “камячыць”, якое ад кдм (гл.) з экспрэсіўным пераносам 
значэння “збіць у камяк”. Параўн. рус. смал. прикдмкать 'зава- 
лодаць чужым, прысвоіць”. 

Прыкбнец (прыкбнэў) “сплеценая з конскага воласу вяро- 
вачка, якая прывязваецца да арапніка (пры ўмелым размаху гучна 
ляскае)” (пін., Нар. лекс.), прыконёчнік “тонкі раменны кончык 
пугі” (ТС); сюды ж фалькл. прыкуньчик: прыкуньчика прыточу 
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(Доўн.-Зап., Пін.). Лексікалізацыя словазлучэння пры канцы. 
Параўн. аналагічнае укр. приконёчник “канец (пугі, бізуна)”. 

Прыкбпак “малая ўкладка сена на сенажаці” (нясвіж., ЛА, 2), 
прікдпык “невялікая капа, складзеная асобна або каля вялікай 
капы ці стога” (Юрч., Мат. Маг.). Да капа (гл.). 

Прыкбснік “клінок для замацавання касы”, прыкдсься “лу- 
чок, прылада да касы, калі косяць збожжа, каб скошанае зграба- 
лася і клалася касой у адну кучу” (Бяльк.) Да каса; (гл.), параўн. 
рус. варонеж. ярйкос “клінок для замацавання ляза касы на ка- 
сільне”, прикосок “ТС”. 

Прыкбцаць “забіць” (віл., Сл. ПЗБ). Няясна. Фіксацыя слова 
дазваляе суаднесці з літ. Кйсаў “дубіна, палена”. Не выключана і 
кантамінацыя з незафіксаваным гукапераймальным “кбуаць “ 
кдкацы кокнуць (гл.). 

Прыкрасіць “аздобіць, упрыгожыць”; перан. “упрыгожыць 
выдумкай, перабольшаннем апавяданне, пераказ”; “дадаць у ежу 
што-небудзь для каларыйнасці або смаку; закрасіць” (Нас., 
ТСБМ); сюды ж сінанімічныя аддзеяслоўныя назоўнікі: пры- 
краса, часцей мн. л. прыкрасы “аздоба, упрыгожанні; пераболь- 
шанне, выдумка” (ТСБМ), прікраса “аздоба” (Бяльк.), прыкраса 
“тое, што дабаўляецца ў ежу для каларыйнасці або смаку (мяса, 
тлушч, пахучыя прыправы і пад.; закраса)” (Нас., ТСБМ). 
Параўн. з антанімічнымі значэннямі, што надаюцца семантыкай 
прыстаўкі, якое ў дадзеным выпадку з'яўляецца сінанімічным 
значэнню прыстаўкі пера- “давядзенне дзеяння да адмоўнага 
выніку”: прыкрасіцца “паблякнуць”: краса прыкрасіцца, а розум 
прыгадзіцца (шуміл., Сл. ПЗБ). прыкраса, перэкраса “непрыго- 
жая дзяўчына” (Растарг.). Да слаба адлюстраванага -- і толькі на 
ўсходзе -- мглін., зах.-бранск. красіць “упрыгожваць” (Кос., 
Растарг.), якое яшчэ ў прасл. “Хлазй? набыло значэнне “дадаць 
у ежу” (ЭССЯ, 12, 99- 100). Параўн. рус. дыял. прикрасить 
“прыправіць, закрасіць (пра страву)”, “пахваліць некага”, укр. 
прикрасити “ўпрыгожыць, зрабіць прыгажэйшым”. 

Прыкры, прыкрый, прікрый, прыклы “непрыемны, брыдкі; 
крыўдны; надакучлівы, нязносны; прытарны, агідны; нясмачны” 
(Нас., Нік. Очерки, Бес., Ласт., Байк. і Некр., Яруш., ТСБМ; 
смарг., шальч., баран., чэрв., Сл. ПЗБ; ТС, ЛА, 3), прыкра “не- 
прыемна, брыдка; крыўдна; надакучліва, нязносна; прытарна, 


97 


агідна” (ТСБМ, Мядзв., Нас., Нік. Очерки, Гарэц., Байк. і Некр., 
Шат., Бяльк., ТС), “горка” (Байк. і Некр.), прікра “прыкра; горка” 
(Бяльк.). Сюды ж з іншымі архаічнымі значэннямі: прыкры 
“стромы (бераг)” (Мат. Гродз., Сцяшк.), прыкры, прыкрый “абры- 
вісты, круты (бераг) (лід., іван, пін., Сл. ПЗБ; ЛА, 2, 1 С), 
прЭкры, прэкрый “круты, стромкі (пра бераг)”, прэкро “крута, 
стромка” (Сіг., ЛА, 2). Таксама сюды ж вытворныя назоўнікі 
і дзеясловы, якія захоўваюць семантыку прыметнікаў: прыкрасць, 
прікрысь, прікрысць “непрыемнае пачуццё, непрыемнасць” (НІк. 
Очерки, Ласт., Байк. і Некр., Яруш., ТСБМ), прыкросць “пры- 
красць, непрыемнасць”, “круцізна, абрывістасць”, прыкрэЭи “кру- 
ты бераг” (ТС), са стратай каранёвага -р- прыкун “круты бераг” 
(Мат. Гродз.); прыкрыць “надакучваць; назаляць; рабіцца пры- 
тарным, агідным” (Нас., Нік. Очерки, Байк. і Некр.), прыкрэць 
“рабіцца прытарным, больш салодкім” (Нас.), прікріцца “апры- 
крыць, надакучыць” (Бяльк.), прыкрыць “рабіць непрыемнасці” 
(ашм., Сл. ПЗБ); ст.-бел. прикрии, прикрый “круты”, прикрый 
“непрыемны”, прикритство “строгасць, жорстскасць” (Сл. Ска- 
рыны). Параўн. укр. прукрий “непрыемны; моцны, надзвычайны; 
рэзкі (пра колер); злы; круты; стромы”, рус. дыял. прикрый 
“прытарны”, “цяжкі, недаступны, недасягальны (пра шлях, рабо- 
ту і пад.) ”, польск. рузукту “прыкры, аскомісты”, чэш. рік, 
славац. ргікгу “прыкры, брыдкі, непрыемны, аскомісты, востры”. 
Узыходзіць да прасл. “ргікгь(ь) “круты; востры, горкі; непры- 
емны; рэзкі і г. д.”, якое калі не спрадвеку было полісемічным, 
то набыло шэраг значэнняў (аб якіх падрабязна гл. Пятлёва, 
Этимология- 1983, 43-45; тут таксама крытычны агляд папя- 
рэдніх версій і аналіз семантыкі) даволі рана, што, безумоўна, 
можа быць звязана з патэнцыяльна невычэрпнай семантыкай і.-е. 
Ждег- “рэзаць”, да якога (з прэфіксам рлі-) праславянскае слова 
ўзводзіў яшчэ Петарсан (гл. Фасмер, 3, 364; Пятлёва, там жа). 
Іншыя версіі (Міклашыч, 264; Голуб- Копечны, 301; Махэк, 
493) падаюцца пэўнымі ў значна меншай ступені. Кюнэ (Роіп., 
89) па лінгвагеаграфічных прычынах лічыў польскім запазычан- 
нем у беларускай мове, што не мае падстаў у сувязі з народным 
характарам слова. 

Прыкўр: ён багаты прыкур за ёй узёў (пух., Жд. 1). Цёмнае сло- 
ва, магчыма, звязанае са ст.-бел. пренкур “прымак” (з літ. рлеўўи” 
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(Лаўчутэ, Балтизмы, 95), рэдк. ргеікигаў “прымак; зяць, прыняты 
ў дом жонкі”). Нельга, аднак, выключыць, што гэта т. зв. “лексі- 
каграфічны фантом”, у якім пры аналізе зробленага рукапіснага 
запісу былі пераблытаны р і п; такім чынам першасная форма 
магла выступаць у выглядзе прыкум с празрыстай семантыкай. 

Прыкусны “тонкі, гнуткі, які добра прыстае, пякуча б'е” 
(карэліц., Жыв. сл.). Да кусацца, зваротнага ад кусаць (гл.) у пе- 
раносным значэнні “моцна пячы, раздражняць скуру”. Да семан- 
тыкі параўн. рус. дыял. з далейшым развіццём прикусина “да- 
сціпны выраз (слова, фраза і пад.); досціп, востры жарт”. 

Прыкўтаць, прыкутаць “закрыць, прыкрыць, прычыніць” 
(Ян., Бяльк., Растарг.), таксама прыхутаць “пахаваць” (Жд.), 
з развіццём семантыкі прыкутаць “прымусіць” (Ян.); сюды ж 
аддзеяслоўнае прыкутка “прыкрыццё (напр., дзвярэй)”: нецит- 
ная прикутка дзверей (Нас.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад ку- 
таць “закрываць” “ прасл. “Когаіі/“Кигаіі. Параўн. рус. дыял. при- 
кутать 'захутаць, добра ўкрыць”, “пакрыць (пра зямлю)”, “закрыць, 
прыкрыць; зачыніць”, укр. прикутати “прыкрыць, захутаць 
зверху”. 

Прыкўць “прыкаваць; прымусіць” (Нас., Байк. і Некр., Бяльк., 
ТСБМ). Да куць, словаўтваральнага карэляту каваць (гл.) з суб- 
стытуцыяй -ав- 27 -у-. Параўн. укр. прикути “прыкаваць”. 

Прыкучаць “надакучваць” (Нас.). Прэфіксальнае ўтварэнне 
ад слаба зафіксаванага кучыць з той самай семантыкай (Байк. 
1 Некр., Сл. ПЗБ), якое ў форме “кучаць больш вядома ў прыста- 
вачных ўтварэннях, параўн. дакучаць дакучыць, надакучыць (гл.). 
Бяспрэфіксны дзеяслоў узыходзіць да прасл. “Хисііі (5е). Параўн. 
арэальна блізкія смал. прикучить “тс”, прикучливый “сумны, не- 
вясёлы; дакучлівы”. 

Прыкушмзрыцца 'падхадзіцца, упыніцца з дамашняй рабо- 
тай” (стаўб., Жд. 2). Прэфіксальнае ўтварэнне ад незафіксаванага 
“кушмэЭрыцца, фанематычнага карэляту кушмарыуца 'гуляць 
з агнём; важдацца” (стаўб., Нар. сл.), зваротнага ад “кушмэрыць, 
параўн. кушмёрыць “горача напальваць печ” (гл.). Усе да кух- 
марыцыкухмарыца “гл.). 

Прылавак 'падстаўка” (Мат. Гом.), прылавок “выступ каля 
печы” (ТС). Да лава; (гл.) з развіццём семантыкі, якое працягвае 
прасл. “ауа (ЭССЯ, 14, 52--55; ЕСУМ, 3, 175--176). 
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Прыладзіць “прымацаваць, прырабіць; падрыхтаваць; пада- 
гнаць” (Нас., ТСБМ), прыладзіць, пріладзіць “тс” (Бяльк.); сюды ж: 
прыладзісты “зручны ва ўжыванні, спрытны” (Нас.) і аддзеяслоў- 
ныя назоўнікі прылада “прыстасаванне, прыбор, механізм” (Га- 
рэц., Ласт., Байк. і Некр., Яруш., Бяльк., ТСБМ), таксама вы- 
творныя: прыладак “прыбор” (ТСБМ), иярілаёдка “дастасаванне” 
(Бяльк.), зборн. прыладдзе “прылады” (Нар. Гом.). Да ладзіць (гл.). 
Рус. дыял. приладить “зрабіць, прыгатаваць”, укр. приладити 
“прыладзіць”. 

Прыладняцца “прыстасоўвацца” (жлоб., Нар. словатв.). Ве- 
рагодна, як і ладнаць “рыхтаваць” (гл.), з укр. приладнатися 
“прыладзіцца”, приладнёти “прыладзіць”. Аб гэтым жа сведчыць 
арэал рус. дыял.: кур. приладняться “падладжвацца, падлізвацца 
да некага”, бранск., арл. приладнять “прыладзіць, прымацаваць 
што-небудзь”. 

Прылажыцца “набыць навык”: не магла прылажыцца па-руску 
гаварыць (смарг., Сл. ПЗБ). Да прылажыць “ лажыць (гл.) з па- 
шырэннем семантыкі. Параўн. укр. приложйти “прыстасаваць”. 

Прылазка (прыласка) “вялікая дарога” (Касп.). Разам з 
серб.-харв. прйлаз “падыход, подступ” утварае сепаратную 
ізаглосу, працягваючы, такім чынам, прасл. “руйагь “прасека; 
дарога і пад.” “ “ /агь з вельмі шырокай семантычнай базай 
(ЭССЯ, 14, 72-76), у якую ўваходзіць магчымае зыходнае зна- 
чэнне “месца, што стала праходным пасля раскарчоўкі лесу” 
(Бернекер, 1, 696--697). Параўн. укр. полазбк “палянка ў чор- 
ным лесе”. Ст.-бел. прилазь “выбіранне мёду з вуллёў” звязана з 
лазити (гл. лазіць»), ст.-рус. лазити ичель, медь “тс” (падрабяз- 
ней аб гэтым значэнні гл. ЭССЯ, там жа, 66). Параўн. балг. под- 
лез “праход пад мостам” (БЕР, 5, 452). 

Прылазнік “памяшканне ў лазні, дзе распранаюцца і апра- 
наюцца” (ТСБМ, Нік. Очерки, П.С., Ласт., Касп., Інстр. 1, Янк. 1). 
Прыставачна-суфіксальнае да лазня (гл.). Параўн. смал. прилаз- 
ник “тс”. 

Прыламаць у выразе прыламаць языка “навучыцца гава- 
рыць” (Ян.). Да ламаць (гл.) з пашырэннем семантыкі, якое пра- 
цягвае прасл. “гатагіі са значнай семантычнай базай (ЭССЯ, 14, 
25- 26). Гл. таксама ЕСУМ, 3, 1898-1899. 
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Прылапаць 'прытупаць” (ТС). Да лапаць “тупаць” (ТС), параўн. 
лапаць; “хапаць, махаць рукамі”, “лавіць” (гл.), якое працягвае 
прасл. “арагі. Дзеяслоў са значэннем “хадзіць, тупаць”, відаць, 
утвораны ад гукапераймальнага лап! 

Прылёга 'прэласць”: хлеб аддае прылёгаю (ваўк., Арх. Фе- 
дар.). Бяссуфікснае ўтварэнне ад прылёглы “які сапсаваўся ад 
доўгага ляжання”, запазычанага з польск. ругу/егіў “тс”. Адтуль 
і ўкр. прилёглий “прэлы”. Аднак нельга выключыць і адваротны 
дэрыват ад прыляжалы “прагніўшы ад доўгага ляжання” (Нас.), 
параўн. рус. дыял. прилежаться “сапсавацца (ад доўгага ляжан- 
ня, дрэнных умоў захоўвання і да т. п.)”. 

Прылёпак “патаўшчэнне на нітцы (пры прадзенні) (трак., 
Сл. ПЗБ), прылёнка 'нітка, якая парвалася пры прадзенні і якую 
прыпралі зноў” (свісл., Шатал.), прылёпка “тс” (круп., Нар. сл.), 
сюды ж мн. л. прылійкі “бакавыя нарасці ў печаным хлебе” (на- 
вагр., дзятл., Нар. сл., Жыв. сл.), прылёпаш “нараст на буханцы 
хлеба” (швянч., Сл. ПЗБ). Для часткі слоў, з улікам геаграфіі, 
можна дапусціць запазычанне з літ. риіе/ірах, ргЙіера “патаў- 
шчэнне на нітцы (пры прадзенні), ргіе/іраз "бакавая нарасць 
ў печаным хлебе”, аднак астатнія, хутчэй за ўсё, да прылёпваць, 
ляпіць (гл.), параўн. прылепень “камячок бруду” (чач., Жыв. сл.), 
укр. дыял. приліпка “акраец”, рус. смал. прилёпушек “тое, што 
прылеплена або прымацавана да нечага”, польск. рузу/ерка “на- 
расць ў печаным хлебе”. 

Прылёй іран. “прымак” (Мат. Гом.), прылёпісты “той, хто 
лёгка ўваходзіць у кантакт з людзьмі; кампанейскі; назойлівы” 
(рагач., Сл. ПЗБ, ЛА, 3). Прыставачна-бяссуфікснае ўтварэнне ад 
прыляпіцца “прычапіцца, прыліпнуць”, гл. ляпіць, ліпнуць, што 
ўзыходзяць да кораня ““ьр-, /ёр-, “ір-. Паводле Варбат (5ІУ, 
153), дзеясловы гэтага гнязда шырока вядомы ў славянскіх мо- 
вах са значэннем “прылучыцца да каго- ці чаго-небудзь; навя- 
зацца, аддацца”, параўн. аддзеяслоўныя ўтварэнні: рус. прилёпа 
“нешта прылепленае”, польск. рузу/ера “акраец”, серб.-харв. при- 
леп “зараза”, балг. прилеп “кажан” (адносна апошняга слова 
гл. БЕР, 5, 717--718). Велчава (Б»лг. реч, І, 4, 17) прыводзіць 
рэдкія ст.-балг. прна'Ёп'ь “савакупленне, соі”, прна'Епен'ь “які 
мае інтымныя сувязі”, што дае падставы для рэканструкцыі 
прасл. “риііёрь “каханак”. 
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Прылік, прыліка ў выразе: для (дзеля) прыліку (прылікі) “для 
выгляду, для стварэння патрэбнага ўражання; дзеля прыстойна- 
сці” (Мядзв., ТСБМ, ТС). Узыходзіць да прасл. “ргіКь, “ркйіКа “ 
“ртПікоўаіі (параўн. ц.-слав. прианковати “быць падобным”, 
серб.-харв. (ис)приликовати, славен. ргі/ікоўуаіі), якое ад ““іКь 
(БЕР, 5, 718). Параўн. рус. дыял. прилик “прыстойнасць, прыстой- 
ны выгляд”, “пашана, павага”, ст.-рус. прилика “прыклад” (Сразн.), 
славен. ргіііка “выпадак”, серб.-харв. прилика “зручны выпадак; 
спрыяльныя абставіны”, балг. прилйка “суадноснасць з умовамі; 
памяркоўнасць ва ўчынках; зручны выпадак”, “падобнасць”, прй- 
лика “прыстойнасць, падобнасць”, “выпадак, магчымасць”. Гл. так- 
сама лік». 

Прылістак, прылісьуік “лістападобны парастак, які знахо- 
дзіцца ў аснове ліста некаторых раслін” (Ласт., Байк. і Некр., 
ТСБМ). Лексікалізацыя словазлучэння пры лісце; параўн. анала- 
гічнае ўкр. прилисток “тс”. 

Прыліць “заліць”, прыліваць 'настойваць (настойку)”; так- 
сама аддзеяслоўны назоўнік прыліўка (прылівачка) “падліўка” 
(Ян.). Да ліць (гл. ліцца) з развіццём і пашырэннем семантыкі; 
ст.-рус. приливати, рус. приливати, укр. приливати “заліваць; 
паліваць; даліваць”. 

Прылічны “прыстойны; дзябёлы, мажны” (Ян.); відаць, сю- 
ды ж семантычна (да 1-га знач.) і арэальна блізкае прыліцы “той, 
хто лёгка ўваходзіць у кантакт з людзьмі; кампанейскі” (рэч., 
ЛА, 3) з рэгулярным чаргаваннем канцавога зычнага асновы. 
Узыходзіць да прасл. “рлі/ісьпыь, прэфіксальнае ўтварэнне ад 
“сьпыўь, гл. таксама лічны). Укр. прилйчний “адпаведны, слуш- 
ны, дарэчны”, рус. прилічный 'які падыходзіць, прыстойны”, 
ст.-рус. приличьный “падобны”, ц.-слав. прнанчьн'ь “тс”, чэш. 
р іспў “адпаведны”, славен. руйісеп “які падыходзіць, значны, 
вялікі”, серб.-харв. прйличан “дастатковы, значны; прыстойны”, 
балг. приличен “падобны”. Гл. Фасмер, З, 364. 

Прылбж (прылбш) “абложная зямля” (іван., ДАБМ). Фане- 
матычны карэлят з рэгулярным чаргаваннем зычнага асновы 
(магчыма, пад уплывам абложны) да незафіксаванага “прылбг, 
якое працягвае прасл. “рлі/огь “ “руйогігі « “Чо2йі, гл. таксама 
лажыць. Рус. дыял. прилбга “прырэзаны зямельны ўчастак”, ста- 
раж.-рус. прилбгь “дадатак” (Сразн., ХІ ст.), польск. рузуібе, 
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ртеуібе, рггеібе “цаліна”, славен. руйое, ргіоега, серб.-харв. 
прилог, балг. прилог “дадатак, дабаўка”, ст.-слав. прилог'ь 
“прыбаўка, прыбаўленне, дадатак”. Гл. таксама Скок, 2, 282; 
БЕР, 5, 719. Звяртае на сябе ўвагу семантычнае супадзенне 
з рум: рёгібе “аблог”, запазычанае ў сваю чаргу з балг. прелог 
“тс” (БЕР, 6, 94). 

Прылбнне, прылднак “лона; калені; месца (для дзяцей) на 
каленях” (Нас., Байк. і Некр.); таксама сюды ж прылднне “аб'ём, 
абхват рукамі; мера пры куплі-продажы” (Нас., Інстр. 3). Пры- 
ставачна-суфіксальнае ўтварэнне ад лдна “грудзі; чэрава; калені; 
ахапак, бярэмя” (гл.) “ прасл. “/опо, якое ўжо мела як гэтыя, так 
1 семантычна блізкія значэнні (ЭССЯ, 16, 32--35). 

Прылбўчыць “прыстасаваць”, прылоўчаныя “прыстасаваныя” 
(мядз., Жд. 3). Ад лоўкі "спрытны, умелы, добры, якасны” (гл.), 
якое працягвае прасл. “/оуьКь(/ь). 

Прылудзіць “адбяліць (напрыклад, палатно)” (паст., Сл. ПЗБ). 
Прыставачна-суфіксальнае ўтварэнне ад лугз “шчолак з попелу, 
залітага варам” (гл.) з чаргаваннем у фіналі асновы, магчыма, 
пад уплывам лудзіць “пакрываць палудай”. 

Прылунёць 'здурнець”, прылунёлы, прылунёўшы “не зусім 
разумны; псіхічна хворы” (валож., брасл., барыс., глыб., Сл. ПЗБ; 
ЛА, 3). Да лунь» (гл.). 

Прылўпка “палонка” (віл., Сл. ПЗБ). Да прблубка (гл.) у вы- 
ніку дээтымалагізацыі і збліжэння з лупіць “біць, здымаць кару” 
(гл.). 

Прылучай “выпадак” (Нас.), таксама вытворныя прылучка 
“тс” (Бяльк.), прылучэнне “збег абставін, здарэнне, прыгода” 
(Нас.). Сюды ж таксама вытворнае, якое захавала спрадвечны 
націск, прылука “здарэнне, выпадак; прыгода” (Нас., Гарэц., Ласт., 
Байк. і Некр., Бяльк., Жд., Стан.) з рэгулярным (тут “адварот- 
ным”) чаргаваннем у фіналі асновы. Узыходзіць да прасл. “руйи- 
ёёіь Ў “руйшёйі (зе), прэфіксальнага да “/исііі (5е), гл. лучыць 
(гл. таксама ЭССЯ, 16, 162- 163 з падрабязным аналізам семан- 
тыкі). Ст.-слав. прнаоучан: по прнаоучаю “выпадкова”, ст.-рус. 
прилучай “абставіны; выпадак; няшчасце, бяда; лёс”, балг. при- 
ліка “зручны выпадак; прыгода” (БЕР, 5, 720: аддзеяслоўнае вы- 
творнае ад прилуча), рус. дыял. ярилучь “выпадак; здарэнне”, 
прилучай “выпадак”, а таксама прилукиўть “набыць выпадкова”, 
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прилучаться, прилучиться “здарацца, адбывацца”, укр. прилуча- 
тися, прилучитися “здарацца, здарыцца”. Варбат (Этимология-- 
1972, 48-49) лічыць роднасным і польск. дыял. ругу жа “жан- 
чына, якая прыехала з мужам з іншай мясцовасці”, што адрозні- 
ваецца ступенню каранёвай галоснай. 

Прылучыць, прылучаць “уключыць, далучыць” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц., Ласт.), прілучыць “далучыць” (Бяльк.), прылучаць 
“прычашчаць” (Ласт.); ст.-бел. прилучати, прилучатися 'далу- 
чаць, далучацца”, прилучити, прилучитися (Сл. Скарыны), аддзея- 
слоўны субстантыў прылучэнне “далучэнне” (Нас., Гарэц., ГСБМ), 
“прычашчэнне” (Ласт.). Сюды ж вытворныя: прылучны “які вы- 
падкова прыбіўся не да свайго статку” (Нас.), дзе часткова за- 
хоўваецца семантыка прылучай “выпадак”, прылука “муж, што 
пасяліўся пасля жаніцьбы ў доме сваёй жонкі” (Інстр. 2). Узыхо- 
дзіць да прасл. “руйосііі, прэфіксальнае ўтварэнне ад “осіті, гл. 
лучыць; “яднаць, злучаць” (гл. таксама ЭССЯ, 16, 132--134). Укр. 
прилучати “далучаць; дадаваць; уключаць”. Ст.-рус. прилучити 
“прылучаць; даць, падараваць”, рус. дыял. прилучать, прилучить 
“прынаджваць, прывабліваць, далучаць”. Гл. таксама Фасмер, З, 
365; ЕСУМ, 3, 315--316, Варбат, Слав. языкозн., ІХ, 66--67. 

Прыльнўць “прыціснуцца, прыпасці”; перан. “старанна ўзяц- 
ца за работу” (Юрч.). Адзіная фіксацыя сведчыць, хутчэй, на ка- 
рысць запазычання з рус. прильнўть. На ненародны (г. зн. не- 
спрадвечны) характар беспрэфіксальнага ільнўть (гл.) звяртаў 
увагу яшчэ Карскі (1, 262). 

Прылюбіць “упадабаць; прымаць з прыемнасцю” (Нас.; 
б.-каш., ГЧ), сюды ж прылюбоўнік (з рус. прелюбодей) (Тураўшч., 
1, 59). Прэфіксальнае ўтварэнне ад любіць (гл.) з развіццём се- 
мантыкі. Укр. прилюбйти, прилюбляти “зачараваць, прывабіць, 
любіць, прымаць з прыемнасцю”, прилюбитися “прыахвоціцца”. 
Стараж.-рус. прнаюБнтнса “аддацца любві”: Богови прилюби- 
стеся (1578, Сразн.), рус. дыял. прилюбіть, прилюбать “аказ- 
ваць садзейнічанне, дапамагаць”, ярилюбиться “спадабацца, 
прыйсціся да густу, да спадобы”. Гл. таксама ЕСУМ, 3, 319--320. 

Прылячыць “вылячыць” (б.-каш., ГЧ). Да лячыць (гл.). 

Прыма 'падмурак; першае звяно зруба” (Сл. рэг. лекс.). Се- 
мантыка, безумоўна, звязана з запазычаннямі, якія працягваюць 
лац. ж. р. риіта “першая”, але шляхі пранікнення слова ў гаворку 
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вызначыць цяжка. Параўн. зафіксаванае ў тым жа рэгіёне прым- 
апрэля “першае красавіка” (шчуч., Сцяшк.). 

Прымавіска, прымавіско, прымовіско “прымаўка; прывычка 
паўтараць пэўныя словы, словазлучэнні і г. д.” (Сл. ПЗБ, Скарбы), 
прымовыско “мянушка” (Клім.). Запазычана з польск. рузутоўгіско 
“прымаўка” з пераносам націску на прэфікс, памянш. ад ругу- 
тоужа, аб чым сведчыць арэал распаўсюджвання лексем. Параўн. 
прымаўка. 

Прымадзёць 'прытаміцца” (Байк. і Некр.). Да мадзёць 
“жыць у цяжкіх умовах, гараваць; марнець; бязмэтна існаваць” 
(гл.), якое ўзыходзіць да прасл. дыял. “тыдёіі, параўн. рускія 
дыялектныя формы, якія захоўваюць спрадвечную семантыку: 
паўн.-дзвін. промодйть “зрабіць кіслым, тухлым, прагнілым”, 
тул. промодёть “чэзнуць, марнець на працягу пэўнага часу”. 

Прымак, прымака, прымакё, прымакіё, прымач, прыма, 
прымень, прымуш, прымыш, прамака “муж, якога прынялі ў 
сям'ю жонкі, які жыве ў доме жонкі”, прымакі “прыманне пры- 
мака” (ТСБМ, Насе., ІЦн. 1, Нік. Очерки, Кольб., Гарэц., Байк. 
і Некр., Др.-Падб., Шат., Касп., Растарг., Янк. 1, Янк. Мат., 
Інстр. 1, Мат. Гродз., Жд., Жыв. сл., Сл. ПЗБ, ТС), прымук 
“прыёмыш” (Ласт.), прымачка “жонка зяця, прынятага ў дом 
цесця” (Нас.; навагр., Нар. сл.), прымачка “тс” (Байк. і Некр.), 
прымічка “тс” (саліг., Нар. словатв.), таксама прымы, прымачы, 
прымічы, прымкі, прыму “пасяленне, пражыванне мужчыны пасля 
жаніцьбы ў сям'і жонкі; прымацтва” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ, ТС); 
параўн. перан. прымак “калок у плоце для ўмацавання падгніў- 
шага слупа” (ТС). Сюды ж прыймак “прымак; зяць, прыняты ў 
дом цесця” (Растарг.), прыёмыш” (Ласт.), пріймач “зяць, які жыве 
ў цесця” (Бес.), прыйміч, прыймыш “прыёмыш; зяць, прыняты 
ў дом цесця” (Нас.), прыймак “сезонны рабочы, якога наймалі 
цягнуць плыты супраць рачной плыні” (пін., Нар. лекс.), толькі 
мн. л. прыймы "жаніцьба ў тым выпадку, калі жаніх ідзе ў дом 
да нявесты” (мазыр., рэч., Доўн.-Зап., 2). Рознасуфіксальныя вы- 
творныя ад прымацьпрыймаць (гл.). Рус. дыял. примак “муж, 
прыняты ў дом жонкі”, 'прыёмны сын”, примака “тс”, прима 
“муж, прыняты ў сям'ю жонкі”, смал. примач “тс”, примень “ІС”, 
примуш “чалавек, якога ўзялі працаваць у гаспадарцы, прынялі 
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ў свой двор”, укр. приймак, приймака “прыёмыш; муж, які 
перайшоў у сям'ю жонкі”, прайми “прыёмыш”, у прийми піти 
“не маючы сваёй гаспадаркі, прыйсці на гаспадарку жонкі, жыць 
у яе хаце”. Мартынаў (Бел.-укр. ізал., 51) мяркуе пра ўплыў літ. 
рпіті “прыняць зяця ў двор”, аднак адсутнасць фармальных 
падстаў робіць меркаванне аб балтыйскім пранікненні прабле- 
матычным. 

Прыманіць, прыманьваць “прывабіць да сябе; дадаць ад ся- 
бе, прыдумаць” (ТСБМ, Шпіл., Шат., ТС), таксама прымануць 
“прынадзіць” (навагр., Сл. ПЗБ); з далейшым развіццём семан- 
тыкі: прымонуўцца “замануцца”, прымануцуца “прыкінуцца, пры- 
тварыцца” (ТС), “прывыкнуць” (іўеў., Сл. ПЗБ), прымантыты 
“прываражыць, прывабіць” (кобр., Нар. лекс.). Сюды ж аддзея- 
слоўныя ўтварэнні: прымана “спакуса; прыманка” (Нас.), пры- 
манны “прывабны” (ТС), прыманка, прыманнык “прынада (у тым 
ліку пчаліная); (цёмная) шапка, якую кладуць на сук або веша- 
юць на дрэва, каб сеў [пчаліны] рой; невялікі вулей, які ставяць 
на дрэве ў лесе для прываблівання пчол” (Інстр. 1, Ян., Нар. сл.; 
трак., Сл. ПЗБ; Скарбы; пін., мазыр., ЛА, 1), пріманка “мядовы 
раствор, розныя пахучыя расліны, якімі націраюць або абпырск- 
ваюць вулей для прываблівання пчол” (слаўг., Нар. сл.). 
Прэфіксальнае ўтварэнне ад маніць/мануць (гл.) “ прасл. “тапі:і 
(5е). Укр. приманйти “прынадзіць, прывабіць”, примаёна “прына- 
да; спакуса”, приманка “прынада; прываба”, рус. дыял. ярима- 
нывать “прынаджваць, прывабліваць”, приманаться “прычапіцца, 
прывязацца”, приман, примаёнка “прынада”. Гл. таксама ЕСУМ, 
3, 382- 383. 

Прымаразак, часцей мн. л. прымаразкі, прыморозкі “лёгкія 
маразы, звычайна ранішнія або начныя восенню і вясной” 
СТСБМ, Шат., Растарг.; стаўб., З нар. сл.; брасл., ваўк., Сл. ПЗБ; 
ТС), ярыморозок “пачатак зімы, калі выпадае першы снег” 
(ганц., ЛА, 2). Прыставачна-суфіксальныя ўтварэнні з рэаліза- 
цыяй значэння непаўнаты да марбз; (гл.). Відаць, арэальная 
паўночнаславянская інавацыя, параўн. рус. дыял. приморозок, 
прйморозки “ранішні мароз”, приморозь “замаразак”, примороз 
“тс”, укр. приморозок, прйморозь “ранішні мароз”, чэш. ратгагек, 
польск. ругутгогек “прымаразак”. Гл. таксама ЕСУМ, З, 515; 
Банькоўскі, 2, 942. 


8. Зак. 1697. 
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“Прымарўжыць, прыморўжыць “прыжмурыць”, прімору- 
жыцца 'прыжмурыцца” (жытк., Нар. словалв.; ТС), прыморўжа- 
ный “прыжмураны” (кобр., Жыв. сл.). Да морўжыць “жмурыць” 
(ТС), гл. “маруглы: На поўнагалосныя формы, параўн. рус. 
мордговатый “падслепаваты”, магчыма, паўплывалі запазыча- 
ныя з польск. мружыць, мружыцца (гл.), укр. приамружити, 
примруживати “прыжмурыць”. 

Прымасбліцца “падбівацца, лашчыцца, шукаючы прыхіль- 
насці” (Нас.). Да масбліуцца “пэцкацца чым-небудзь; поркацца, 
прыладжвацца да каго-небудзь, шукаючы прыхільнасці”, што ад 
масдліць “грызці костку; пэцкаць у што-небудзь слізкае” (Нас., 
Байк. і Некр., Юрч.). Адносна апошняга гл. масбдл, а таксама 
“тозоійі (ЭССЯ, 20, 20: 21). 

Прымастка “палаці каля печы, дзе спяць” (Сцяшк.), “дошка, 
прыладжаная да печы ці да ложка” (гарад., Сл. ПЗБ), прымастак 
“насціл з дошак паміж печчу і сцяной у курнай хаце” (Скарбы), 
прымосток, прэмусток “ляжак ля печы”, мн. л. прымосты, 
прымусты “насціл з дошак на невялікіх падстаўках (козлах) каля 
печы, на якім спалі” (Сіг., Сл. Брэс.), прэмуст “шырокая лава каля 
печы” (Сіг.), толькі мн. л. прымасткі “седала” (ашм., Сл. ПЗБ), 
прымбсце, прымусте “насціл з дошак каля печы” (Шушк.), мн. л. 
прымосткі “памост” (Раст.). Да мост (гл.). Параўн. рус. дыял. 
примдстка “шырокая лава каля рускай печы для спання”, укр. 
примостка, прймістка “прымацаваная да чаго-небудзь лава, па- 
мост”. 

“Прыматкаббжыцца, прыматкоббжытысь, -ся “прымас- 
ціцца” (драг., Нар. лекс.; Сл. Брэс.), прымоткобджытысь “Іс” 
(Клім.). Дзеяслоўная лексікалізацыя словазлучэння пры Матцы 
(Маці) Божай з першапачатковым значэннем “'(прымасціцца, 
уладкавацца) каля абраза (Божай Маці)”. Лакальная заходне-па- 
леска-пабужская ізалекса, параўн. укр. приматкобджитися 
“падлабуніцца, прылашчыцца, падмазацца; уладкавацца, прымас- 
ціцца”. Паводле ЕСУМ (4, 573), ад частага паўтарэння польск. 
Мао Вога “Божая Маці”. 

Прымаўляць, прымоўляць “прыгаворваць; угаворваць; па- 
пракаць; прыгаворваць пры варажбе; прыварожваць” (Шпіл., 
Нас., ТСБМ, ТС), “ужываць прымаўкі, прыказкі”, “галасіць”, 
“наймаць” (шчуч., віл., в.-дзв., Сл. ПЗБ). Сюды ж вытворныя: 
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прымаўка, прымоўка “ўстойлівы выраз; прыгаворка; папрокі; ла- 
янка; словы, якія выкарыстоўваюцца пры чараванні, варажбе” 
(Шпіл., Гарб., Нас., Байк. і Некр., Касп., Растарг., Яруш., ТСБМ; 
глыб., ганц., Сл. ПЗБ; ТС), “нагавор; заклінанне” (Ян.), “урокі” 
(кіраў., ЛА, 3), прымоўны “хвароба, якая лечыцца замовамі, 
прымаўленнем” (Нар. Гом.), ст.-бел. примолвяти “заклінаць”, 
примолвение “замова, заклінанне” (Сл. Скарыны). Ад мовіць 
(гл.). Падобна на тое, што значэнне “прыгаворваць пры варажбе; 
замаўляць” было першасным, параўн. стараж.-рус. примьлвле- 
ние, примолвление “замова, заклінанне”, примьлва, примолва 
“прыгавор”, рус. дыял. примавливать, примдвлить “запрашаць 
(у госці)”, укр. примовляти “прыгаворваць, прымаўляць; гава- 
рыць, казаць, умешвацца ў размову”, ярймівка, прамовка, 
примбвля “прыказка, прымаўка”, примова “замова”, примовляння 
“прыгаворка; замова”, примівник “чараўнік, які лечыць замовамі, 
шаптун”. Гл. таксама ЕСУМ, З, 491- -492. 

Прымацца “перажываць” (словім., Нар. словатв.). Да пры- 
маць; з пераносам значэння. Параўн. укр. приймати “ўспры- 
маючы што-небудзь, рэагаваць пэўным чынам; выяўляць сваё 
стаўленне да чаго-, каго-небудзь”. 

Прымаць], незак. тр. да прыняць (гл.) (ГСБМ, Нас., Мал.). 
Узыходзіць да прасл. “ргіўьтаіі, прэфіксальнага ўтварэння ад 
прасл. “ўьтай, гл. мець. Сюды ж дзеясловы з захаваным -]-: 
прыймаць “прымаць (у розн. знач.) (Нас., Гарэц., Байк. і Некр.), 
прыйматы “прыбіраць” (драг., Сл. ПЗБ), прыймаваць “зазнаваць; 
цярпець”: не доведзи Богь, што мы оть его пріймуемь (Нас.), 
ст.-бел. приимати, приимовати “атрымліваць, браць; прымаць; 
прызнаваць” (Ст.-бел. лексікон), ст.-слав., ст.-рус. приммати “с”, 
рус. дыял. примать “браць, атрымліваць; прымаць”; “прыбіраць, 
здымаць”, пруймать “прымаць, браць; зазнаваць (гора, няшчас- 
це)”, принимать “прымаць, браць да сябе; даваць прытулак”, “за- 
прашаць, ветліва сустракаць”, “цярпець, зазнаваць (непрыемнасці, 
пакуты)”, укр. приймати “прымаць; атрымліваць, браць; цяр- 
пець, зазнаваць”, польск. ругуўтоуаё, дыял. рузуўтаё “атрым- 
ліваць, браць”, серб.-харв. пруимати “атрымоўваць, прымаць” 
1 пад. 

Прымаць,» 'браць мужа ў сям'ю жонкі” (Ян.). Да прымаць; 
з вядомымі значэннямі, але, відаць, з захаваннем старой семан- 
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тыкі, параўн. літ. риіітіі “прыняць зяця ў двор”, таксама рус. дыял. 
примать “пускаць у дом, да сябе”, укр. пруймати “браць каго-не- 
будзь у сваю сям'ю як мужа, зяця, нявестку і пад.”. Паводле Мар- 
тынава (Бел.-укр. ізал., 51), з'яўляецца балтыйскім пранікнен- 
нем, што магчыма прыняць толькі для часткі беларускіх і ўкраін- 
скіх гаворак. Параўн. прымак (гл.). 

Прымгиўць 'задрамаць” (паст., Сл. ПЗБ), прымгнўты “1с” 
(кобр., Нар. лекс.), прымгнуць, прымгнуцца “прыжмурыць; за- 
драмаць”, рус. кур., смал. примгнўть “заснуць ненадоўга, задра- 
маць”, з працягам семантыкі “прыціхнуць, супакоіцца; патух- 
нуць, згаснуць”. Параўнанне з літ. ргітігіі “тс” дае падставы 
рэканструяваць арэальна абмежаванае прасл. “руітьыепогі, прэ- 


фіксальнае ўтварэнне ад “тыепоіі (гл. з аглядам форм і семан- 
тыкі ЭССЯ, 21, 97-98). Гл. таксама мжыць; ЕСУМ, 3, 456 
(мэсйти). 

Прымёк, прымёк “заметка” (Нас., Гарэц.), ня ў прымёк “не- 
ўпрыцям” (Гарэц.), прымёка “прыкмета, заметка” (Нас.). Да пры- 
мячаць/прымёціць (х мёціць, гл. мёта) з рэгулярным чаргаван- 
нем у фіналі асновы. Параўн. цікавае рус. пск., цвяр. приме- 
кдться “навучыцца, набыць вопыт”. 

Прымен “сені, сенцы”, прымян, прымень, прымно “тс” (Шн. 
3; ваўк., Федар. 7; Сцяшк.; маст., іўеў., гродз., Сл. ПЗБ; Сл. Брэс., 
Скарбы; гродз., ЛА, 4), прымень “павець” (Сл. Брэс.), прыменё 
“свіран” (лях., Сл. ПЗБ), прумёняу “памяшканне, прыбудаванае 
да хаты, у якім захоўваецца збожжа, мука, апрацаваны лён” 
(лях., Янк. Мат.). Вядома ўжо ў ст.-бел.: примень “сенцы ў лазні 
або ў свірне; прыбудова” (1522, Булыка, Запазыч., 263; Ст.-бел. 
лексікон). Запазычана з літ. рліетепё “пярэдні пакой, прыхожая” 
(Лаўчутэ, Балтизмы, 38). Параўн. прывен (гл.). 

Прымёркнуць, прымёркнуўцца “пра надыход няпоўнага, пер- 
шага змроку” (ГСБМ, Байк. і Некр.), таксама незак. тр. прымяр- 
каць “цямнець” (Нас.), прыміркаць “вечарэць, змяркацца, цям- 
нець” (Бяльк.), зах.-бранск. прымерькать 'тс” (Раст.), сюды ж 
дзеепрым. прымёрклы “змрочны” (Нас.), а таксама вытворныя 
назоўнікі прымярканне “надыход няпоўнага, першага змроку; 
вячэрняя пара” (Нас., Гарэц.), мн. л. прымеркі, прымрак “змрок” 
(Нас., Байк. і Некр.). Ст.-бел. примрак “цемра”. Прэфіксальнае 
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ўтварэнне ад мёркнуць (гл.). Укр. примеркати, примеркатися 
“цямнець, змяркацца”, примерки, примеркання “прыцемкі”, 
стараж.-рус. примракь “змрок, цемра”, рус. дыял. примёркнуть 
“цямнець, пераставаць свяціць”, примеркаёние “пачатак першай 
квадры, калі месяца не бачна”, прамерки “прыцемкі, змярканне”. 

Прымёта 'знак”, прыкмёта (ТСБМ, Ян.), сюды ж дзеяслоў 
прымёціць “заўважыць”, прыкмёціць (ГСБМ) “адзначыць, назна- 
чыць” (Бяльк.), таксама зваротнае прымёціцца “прыцэліцца” 
(Бяльк.). Укр. приміта, примітка “прымета, прыкмета, знак”, 
примітити “прыкмеціць, заўважыць”, примітний “прыкметны”, 
примітливий “уважлівы, той, які ўсё пераймае і засвойвае”, рус. 
примёта, “заметка, знак; след”, прамётить “заўважыць”, при- 
мётный, примётливый “прыметны, заўважны”, польск. рузутід! 
“прымета, адзнака”, чэш. р“ітёўа) “пацёртасць каля ранкі”, в.-луж. 
рйітўеі, н.-луж. рўіт]іеі, серб.-харв. примётити “прымеціць; 
зазначыць”. Працягвае прасл. “ргітёга “ “ргітёгіі, прэфіксаль- 
нае ўтварэнне ад “тёгіі, гл. мета. Гл. таксама Махэк», 493 
(лічыць слова заходнеславянскім); ЕСУМ, 3, 485; 4, 573. 

Прыметнік “часціна мовы, ад'ектыў” (ТСБМ). Фіксуецца 
з пачатку ХХ ст. (Красней, Бел. лекс., 90). Відаць, запазычана 
з польск. рузутідіпік “тс” (з першапачатковага ітіе ругутіоіте як 
пераклад лац. ааіесііуих, г. зн. “імя, якое перадаецца, дадаецца”, 
гл. Банькоўскі, 2, 941--942); гл. таксама Кюнэ (Роіпа., 90). 
Булахаў (Развіццё, 43) у якасці ўзору дапускае укр. прикмётник 
“тс”, што менш верагодна. 

Прымёць “магчы, змагчы; мець сілу, магчымасць”; каб 
прымёў “калі б мог” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Некр., 
Янк. 2, Янк. БП, Жд.; слонім., Жыв. НС), прыймёць “магчы” 
(ІС), примётсь “папасці ў рукі” (Шпіл.). Прэфіксальнае ўтва- 
рэнне ад мець (гл.). Рус. бранск. прумёть “магчы”, укр. приміти 
“тс”, прёміч “сіла, найбольшая моц”. 

Прыміж, прымі “паміж” (Бяльк.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), прымеж 
“між” (Нас.). Прэфіксальнае да між; (гл.) “ прасл. “теаіі 
(ЭССЯ, 18, 48- 49, толькі са ст.-бел. адпаведнікамі; ЕСУМ, З, 
472); сінонім аг.-бел. паміж. Параўн. аналагічныя рус. смал. 
примиж “між, паміж”, варонеж. примйж “Іс”. 

Прыміна “жэрдка, якой прыціскаюць салому на страсе” 
(ганц., Сл. ПЗБ), таксама прыміца, праміца, прімніца “паплёт 
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(у страсе паверх саломы)” (лун., Шатал.; ц.-палес., Нар. сл.; ТС; 
стол., ЛА, 4), мн. л. прімыцы 'пруты, якімі замацоўваецца салома 
на страсе” (Шушк.), прымкі “жэрдкі ў страсе” (трак., Сл. ПЗБ); 
сюды ж больш далёкае ад словаўтваральнай асновы прыйма “тс” 
(пін., Нар. сл.) з эпентэзай, якая, магчыма, з'явілася ў выніку 
народнаэтымалагічнага збліжэння з прыймаць. Утворана ад 
прымінацьыпрымяць, гл. мяць. Інакш Лаўчутэ (Балтизмы, 126), 
якая звязвае назвы на -іу- з літ. риіетіегіў, дыял. руўтіеііз, Мн. Л. 
ріутіеёіаі “калок, які ўваткнуты каля плотавага кала; падпорка, 
падбойка”, што фармальна цалкам верагодна, але семантычна 
няпэўна. Гл. прыніць. 

Прымінтрэжыць “перашкодзіць” (астрав., Сл. ПЗБ). З па- 
шырэннем семантыкі да мінтрэжыць “хваляваць, трывожыць”, 
якое, у сваю чаргу, ад мінтрэга “ мінтрэнга (гл.), запазычанага 
з польск. тіітега “перашкода”. 

Прымірлівы “памяркоўны” (бых., ЛА, 3). Прыставачна-су- 
фіксальнае ўтварэнне ад мір; (гл.). Параўн. аналагічнае ўкр. 
примарливий “які спрыяе, садзейнічае прымірэнню; які вызнача- 
ецца беспрынцыпнасцю, цярпімасцю, памяркоўнасцю”. 

Прымісцігавацца экспр. “прыладзіцца” (воран., Сл. ПЗБ). 
Прэфіксальнае ўтварэнне да незафіксаванага “місцігавацца, 
экспрэсіўнага карэляту мясціцца, гл. мёсціць. 

Прымкияўць 'закрыць, зачыніць няпоўнасцю; прысунуцца 
блізка, шчыльна да чаго-небудзь; стаць прыхільнікам, удзель- 
нікам у якой-небудзь справе” (ТСБМ), “замкнуць ненадоўга”, 
прымкнуты “іс” (брасл., драг., Сл. ПЗБ), прымукнуць, прымык- 
нуць “замкнуць ненадзейна”, прымукваць “прымацоўваць” (ТС); 
сюды ж з развіццём значэння “далучыцца” зваротнае прымкнўуца 
“ўзяцца шчыра (за работу)” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да рэдкага мкнуць 
“пацягнуць, ударыць дубцом”, “кінуцца бегчы”, мкнууца “кра- 
нуцца з месца; ударыцца; паткнуцца” (Нас.), гл. мкаць. Усходне- 
славянскае ўтварэнне, параўн. рус. примкнуть “далучыцца”, дыял. 
примкнуться “далучыцца”; “налегчы (на вёслы)”, укр. примкнути 
“прычыніць, зачыніць няпоўнасцю; стаць прыхільнікам, пасля- 
доўнікам чаго-, каго-небудзь”. 

Прымніца “чатырохкантовая частка рамы ў варотах” (ТС). 
Няясна. Магчыма, да прыміца, прыміна (гл.), што можа разгля- 
дацца як адаптаваны балтызм. 
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Прымбл “круты бераг ракі”, прымблісты “круты, абрывісты” 
(ТС). Відаць, той самы корань, што і ў балг. подмбл “бераг, 
навісшы над ракой”, славен. роатд! “размыты ракой бераі”, 
славац. родто!' “размытае (падмытае) вадой месца”, што да 
прасл. “родьто!ь, “ро4ьтоўь ад “роаьтеійіі, параўн. славац. 
родотііег” “размыць, падмыць, падкапаць”, в.-луж. родтіёс 
“падмыць, падкапаць (бераг) пры зыходным лёс (гл. малоць); 
аналагічна чэш. уўто?, славац. уўто]” “нара, вымытая вадой”, 
рус. вымол “прыстань” (Бернекер, 2, 74; БЕР, 5, 458). Адсутнасць 
фіксацыі адпаведнага дзеяслова, які лёгка ўзнаўляецца на пад- 
ставе дзеясловаў тыпу прыварыць “зварыць, прыгатаваць”, 
прыморыць 'змарыць” (ТС) і пад., не можа выклікаць сур'ёзных 
пярэчанняў супраць названай версіі. Аднак сувязь з “те/гі трак- 
туецца як другасная, што паўплывала на выцясненне першаснай 
аманімічнай асновы “-тыёй, 7-тіаіі, “-то!ігі са значэннем “вы- 
ступаць, паказвацца з-за чаго-небудзь”, якая параўноўваецца 
з алб. та! “узгорак з крутымі схіламі; абрыў; бераг” (падрабязна 
пра апошняе Бярнар, Бьлг. изсл., 264), лат. тага “край, бераг” 
і пад. (Куркіна, Этимология-- 1973, 34--37); супраць роднасці 
з названымі формамі Трубачоў (ЭССЯ, 9, 49), вяртаючыся да 
зыходнага “те/і, “то/ь “малоць, церці”. Калужская (Палеобалк. 
реликты в совр. балк. языках. М., 2001, 126) тураў. прымдл звяз- 
вае з грэч. лпроцом] “падэшва гары; выток ракі” і далей з алб. та, 
арум. та! “бераг”, літ. таіа “край, вобласць”, /йутага “марское 
ўзбярэжжа”, лат. ўйутага “марскі бераг”, ст.-ісл. то? “вал з дроб- 
нага камення ўздоўж берага”, а таксама славен. тд?а “выступ, 
балкон, вастрыё”, “уздоўж” разам з усімі названымі формамі да 
і.-е. “тоі- “выступаць, выдавацца”. Магчыма, тут назіраецца су- 
падзенне слав. “то/ь (“ “тейіі) з субстратным коранем, вядомым 
у больш шырокім значэнні на значнай індаеўрапейскай тэры- 
торыі. Сувязь з мул “іл”, якая прапануецца для ўкр. вимул “вы- 
мытае паглыбленне” (ЕСУМ, 3, 532), здаецца малаверагоднай, 
параўн. примулина “нанесены вадой глей, мул”. Гл. таксама 
Глухак, 505: рпотбіііі (зе). 

Прымсціцца (прымсьўіцуа, прымсьціць) “здацца, падацца; 
прымроіцца” (Ласт.), параўн. рус. примстіаться “прымроіцца, 
здацца; прысніцца”. Арэальнае ўтварэнне ад незафіксаванага 
“мсціцымсціцца адпаведнай семантыкі (гл. амонімы ў артыкуле 
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мста “помста”), якое працягвае прасл. “тьзгі (зе); “здавацца, 
мроіцца”, этымалагічна тоеснага “тыь5ь і роднаснага лексемам 
гнязда прасл. “тігь/ті!ь, “те, “тіші, “тішкь, “тйизій, “тыіпа 
(ЭССЯ, 21, 171--172). Параўн. прымха (гл.). 

Прымудры (прімудры) “выдумкі, вычваранне” (Юрч. СНС). 
Бяссуфікснае ўтварэнне ад прымудраваць, якое ад мудраваць 
(гл.). Параўн. рус. смал., дан. примудряться '"ўмудрацца, ухіт- 
рацца; лаўчыцца”, укр. примудрувати “прыдумаць, ухітрыцца”. 

Прымулок “ручка касы; лучок”, прымдлок, таксама (з сін- 
копай) прымлок “тс” (жыт., ДАБМ; Выг., ТС). Прыставачна-су- 
фіксальныя ўтварэнні з фактычнай дэсемантызацыяй значэння 
прэфікса ад муліца, мулеу, муліц “ручка (касы, сахі, вясла)” (гл.) 
і часткова з дыялектнай субстытуцыяй націскнога галоснага, 
якія не да муліць (гл.), а працягваюць прасл. “тшіса з адпаведнай 
семантыкай кантынуантаў (гл. ЭССЯ, 20, 180--181). 

Прымурак, прымбрак, прумбрак, прімброк, прыморок, пры- 
марочэк “тое, што прымуравана, прыбудавана; выступ (радзей 
выемка), карніз печы, на якім можна сядзець або ставіць, класці 
што-небудзь; выступ на бакавой сценцы печы, па якім залазяць 
на печ; ляжанка, тапчан пры печы як яе частка” (ГСБМ, Інстр. 1, 
Шушк., Янк. 2, Лексика Пол., З нар. сл., ІЦатал., Нар. словатв., 
Жд., Сл. ЗБ; маладз., дзятл., стаўб., слуц., ЛА, 4; ПСл). Пры- 
ставачна-суфіксальнае ўтварэнне ад мур (гл.). Параўн. аналагіч- 
нае ўкр. прймурок “карніз печы; каменная прыбудова; бакавая 
сцяна ганчарнай печы”. 

Прымусіць, прымушаць “сілаю або іншым уздзеяннем дама- 
гацца, каб нешта было зроблена, выканана; абавязаць, патраба- 
ваць зрабіць што-небудзь” (ТСБМ, Мядзв., Нас., Мал., Ласт., Га- 
рэц., Др.-Падб., Яруш., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТО), сюды ж вытворныя: 
прымусдво “пад прымусам” (карэліц., Сл. ПЗБ), прымус, прымус, 
прымусы “прымушэнне, уціск, прыгнёт” (ТСБМ, Нас., Нік. Очерки, 
Мядзв., Мал., Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб., Бяльк.; вільн., 
швянч., Сл. ПЗБ), прымўшаньня 'тс” (Бяльк.), прымусіны “Іс” 
(Нар. Гом.), прынымус “тс” (кам., Жыв. НС), прымусдўка “пака- 
ранне; месца, дзе можна жыць толькі пад прымусам” (Ян.). 
Прэфіксальнае ўтварэнне ад запазычанага са ст.-польск. мусіць 
(гл.). Укр. примушати, примусити “тс”, примус “прымушэнне; 
настойлівае ўгаворванне і прымус гасцей да пачастунку”. Гл. так- 
сама ЕСУМ, З, 539. 
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Прымха, часцей мн. л. прымхі “забабоны, забабонныя 
прыкметы” (ТСБМ, Ін. 1, Растарг.; лях., Сл. ПЗБ, ТС), прымухі 
“прымхі; жарты” (Ян.). Няясна. Верагодна, з'яўляецца аддзея- 
слоўным утварэннем ад прымсціцьпрымсціцца (гл.) з экспрэсіў- 
ным -х- на месцы -с- у фіналі асновы (чакалася б “прымс(х)а) 
і развіццём першаснай семантычнай базы (гл. Краўчук, Бел. 
лекс., 86). Іншыя версіі выказвалі Мікуцкі (сувязь з муха, параўн. 
польск. тислі иу позіе “пра ганарлівага, непрадказальнага”, 
гл. падрабязней Неўская, История слав. этим., 21; параўн. яшчэ 
макед. мушичка “мошка; капрыз”), Свобада (Зіііе5 іп 51Іауіс 
Ір. апі Роейс», М.У. -- Г опЧоп, 1968, 247). Ткачэнка (ЕСУМ, 
4, 574) параўноўвае з рус. пёмха “перашкода, ліха, пошасць”, 
помха “неўраджай”, што да мох (гл.), “мьха “хвароба коласа; 
іржа”; Трубачоў (ЭССЯ, 22, 194) адносіць да “тьхь (гл. мох) 
у сувязі з павер'ямі, але не выключаецца і сувязь з “тьыўька 
“мошка, мушка”. Параўн. укр. япримхі “тс”, примха “капрыз, не- 
дарэчнае жаданне, выдумка”, ипрймхати “капрызіць”, 
примхливий, примхуватий “капрызны, пераборлівы”. Спецыяль- 
на гл. Мяркулава, Этим. иссл., б, 23. 

Прымы ў словазлучэнні прыстаць у прымы 'пайсці ў 
прымакі” (Мартынаў, Лекс. Палесся, 15). Гл. прымак, прымаць». 

Прымякаць “прымяраць (спехам, недакладна)” (Юрч.). Маг- 
чыма, іранічная сувязь з прымякаць 'прыбіць каго-небудзь 
чым-небудзь тупым” (Нас.), прэфіксальнае да мякаць (гл.), і на- 
мякаць “намякаць”, параўн. намякаць “адлупцаваць” (гл.). 

Прымяніць "ажыццявіць на справе, выкарыстаць” (ГСБМ), 
прымяніць “прыстасаваць” (Бяльк.), прыменіўца “налаўчыцца” 
(ТС); сюды ж зваротныя прымяніцца “прыцэньвацца, прыкідва- 
ючы па грошах” (брагін., З нар. сл.), прыміняцца “тс” (Бяльк.) 
з, відаць, першасным значэннем. Прыставачна-суфіксальнае да 
мёна “абмен” (гл.). Параўн. аналагічныя рус. арханг. применцть 
“ажыццявіць; выкарыстаць”, свярдл. примениться “прыцаніцца”, 
укр. примінцтися “прыстасавацца”. Паводле Пацюпы (Гармонія, 
11), “славянізм”, з рус. применйть “выкарыстаць”, што, відаць, 
можна сцвярджаць толькі ў дачыненні да літаратурнай мовы. 

Прынагліць “гвалтам, нахабна прымушаць да чаго-небудзь” 
(Нас.). Да нагліць “нахабна хлусіць; прымушаць” (гл.), якое ад 
наглы (гл.). Хутчэй за ўсё, сюды ж таксама прынаглядаць “пры- 
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мушаць” (шальч., Сл. ПЗБ), якое, такім чынам, трэба лічыць 
вынікам кантамінацыі прынагліць з наглядаць. 

Прынада 'тое, чым прывабліваюць птушак, рыб, жывёл 
тое, што прыцягвае, прываблівае” (ТСБМ, Чач., Нас., Мал., Арх. 
Федар., Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб., Шат., Бяльк., 
Растарг., Сцяшк.; віл., лях., маст., Сл. ПЗБ, ТО), “настой паху- 
чага зелля (якім крапілі вуллі)” (віл., З нар. сл.), “ласунак” (ваўк., 
Сл. ПЗБ), прінада “прынада” (Бяльк.), прінадка “невялікі вулей 
з кары для прываблівання пчол, які ставяць на дрэве” (слаўг., 
Нар. сл.), принадэнка “прынада” (Булг.), ст.-бел. прынада, пры- 
нада пташа (Ст.-бел. лексікон). Аддзеяслоўны назоўнік ад пры- 
надзіць. Стараж.-рус. принада “прыбаўленне, далучэнне”, рус. 
паўд., зах., смал., бранск., дан. принада “тое, чым прынаджваюць 
розных жывёл”, дан. 'сіло (для лоўлі птушак)”, смал. прина- 
душка “прынада”, укр. принада “тс”. Інакш Фасмер (3, 365), які 
прапануе складаны шлях утварэння: прыстаўкі “при-, “на- 
кантынуанты 1.-е. каранёў “40- ці “айё-, што не пераконвае; 
гл. таксама Пятлёва, ОЛА, Исследов., 1994-1996, 207. 

Прынадзіць “прыцягваючы ўвагу чым-небудзь (звычайна 
кормам), прымусіць наблізіцца (птушку, рыбу, жывёл); прыцяг- 
нуць да якой-небудзь справы” (ГСБМ, Нас., Др.-Падб., Растарг., 
Шатал., ТС), прынадыты “прыцягнуць, завабіць” (Клім.); сюды ж 
зваротнае прынадзіцца “пайсці на прынаду (пра птушак, рыб, 
жывёл)”; разм. “прызвычаіцца быць, бываць дзе-небудзь; пана- 
дзіцца, унадзіцца” (ГСБМ, Нас., Байк. і Некр.; маг., Янк. 2, Ян.; 
пух., Сл. ПЗБ), таксама перан. прынбдзіцца “ўладкавацца, пры- 
стасавацца, прыладзіцца” (полац., Жыв. НС), ст.-бел. принажоный 
“прываблены”. Верагодна, да прасл. “ргіпааій (зе), прэфіксаль- 
нага ўтварэння ад “паайі (гл. надзіць). Стараж.-рус. принадити 
“прыбавіць, далучыць; прыцягнуць, прывязаць”, рус. смал., бранск. 
принадить “прынадзіць жывёлу (звычайна кормам-прынадай)”, 
дан. “прывабіць, прыцягнуць да сябе ўвагу”, укр. принадшти 
“прынадзіць, прывабіць”, принадитися “панадзіцца” принадність 
“прывабнасць; прыгажосць”, принадний “спакуслівы, прывабны”, 
принадно “спакусліва, прынадна, прывабна”. Параўн. польск. 
рггупесіс “тс” (“ “пой 2 паа) “прынада”, якое можна параўнаць 
з нуціць ракі 'прынаджваць, лавіць ракаў” (Ласт., пад словам 
рак). 
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Прынакўчыць “абрыднуць” (Некр.). Сцягнутая форма не 
зафіксаванага, але цалкам магчымага “прынадакучыць “ надаку- 
чыць “надаесці” (гл.). 

Прынамсі "ва ўсякім разе” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Байк. і Некр.), 
прынамся (Др.-Падб.), прінамсі, прынамсці (Бяльк.), таксама 
прынамні, прына(й)мней (Шпіл., Нас., Гарэц.), прынамнэ “тс” 
(Булг.). Верагодна, першаснай формай з'яўляецца прына(й)мней - 
вынік лексікалізацыі словазлучэння кшталту пры найменей. Раз- 
віццё іншых форм абумоўлена далейшымі ўнутрыслоўнымі 
працэсамі (у прыватнасці, прагрэсіўнай дысіміляцыяй назальнай 
групы -мн-), выкліканымі фармальным разыходжаннем дэрыва- 
таў. Паводле Кюнэ (Роіп., 89), формы з -мн- запазычаны з польск. 
ртгупаўтпіеў “па меншай меры”, што як і ўкр. принаймні “ІС”, 
калькі ням. ат тіпаезіен (ЕСУМ, 4, 574; Банькоўскі, 2, 942--943). 

Прынапўтраны “'расфранчаны, адзеты па-святочнаму” (рагач., 
Нар. Гом.). Прэфіксальнае ўтварэнне да незафіксаванага “напўт- 
раны “напудраны” з распадабненнем выбухной групы -др-, параўн. 
аналагічныя ўтварэнні рус. дыял. принапўтрить “напудрыць”, 
принапудрить “тс”, принапўдриться “напудрыцца”. 

Прындзіцца “надрывацца (з крыку, піску і пад.); паказваць 
незадаволенасць; капрызіць” (слонім., Жыв. сл.; Нар. Гом., ТС); 
сюды ж экспр. прындзіцца “паміраць” (гродз., Сл. ПЗБ; тут пада- 
ецца яшчэ ў якасці магчымай паралелі літ. разізруёпае “выцяг- 
нуцца”, уплыў якога цалкам верагодны). Таксама сюды ж иірын- 
дзіць “вельмі тонка прасці; нагаворваць на каго-небудзь” (навагр., 
Жыв. НО) з эпентэтычным -і- ў гістарычным прэфіксе, які 
“ўзнаўляе” складовасць, і цікавым семантычным развіццём. 
Хутчэй за ўсё, звязана з прынудзіцца/прынудзіць (гл.) са значэн- 
нем “занудзіцца, зажурыцца” і пад. Размоўны перанос націску на 
прэфікс абумовіў рэдукцую да нуля націскнога -ў-, а фармальная 
аддаленасць асноў -- семантычныя змены (параўн. ніжэй анала- 
гічныя працэсы ў рускай і ўкраінскай мовах). Не выключаны 
толькі ўсходнеславянскі характар дзеясловаў, параўн. рус. дыял. 
прындик “сярдзіты, недаступны на выгляд чалавек”, “надзвычай 
напышлівы, фанабэрысты чалавек”, прынтик 'тс”, укр. принди- 
тися “фанабэрыцца, важнічаць; капрызіць; трымацца малайцом; 
бадзёрыцца, казырыцца; сердаваць”, прйнда “пыха, фанабэрыя; 
напышлівы, фанабэрысты чалавек; капрызы; капрызны чалавек” 
(адносна апошняга гл. ЕСУМ, 4, 575: “няясна”). Гл. апрындзіцца. 
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Прывік (прінік) “драўляны выступ каля печы замест ля- 
жанкі” (Мат. Маг.). Бяссуфікснае ўтварэнне ад прынікнуць “пры- 
ціснуцца” з пераносам націску на прэфікс і звужэннем семантыкі. 
Параўн. аналагічнае рус. пск. приника “прытулак, прыстанак”, а 
таксама семантыку дзеясловаў: том. приникать “межаваць, пры- 
лягаць”, укр. приникати, приникнути “шчыльна прытуляцца да 
каго-, чаго-небудзь”. 

Прыніка “чалавек, які дрэнна бачыць” (Жд.). Як і папярэдняе, 
да прынікнуць, але са значэннем “прыпасці” і звужэннем семан- 
тыкі. Параўн. аналагічнае ўтварэнне (прыслоўе) у рус. арханг. 
принічиво “пільна (углядацца і пад.)”. 

Прыніць (прыні) “прымацоўваць паплёт паверх саломы”, 
прыніца, праніца, прыніцы “паплёт (у страсе паверх саломы)” 
(ТС; лун., столін., ЛА, 4). Падаецца, што можна прапанаваць два 
шляхі ўтварэння дзеяслова. Найбольш верагодны -- вытворны 
адсубстантыўны: ад назоўнікаў прыніца, праніца, прыніцы, якія 
ў сваю чаргу ўтварыліся як размоўныя другасныя карэляты 
першасных прыміта, праміца, параўн. асабліва прімніца “паплёт 
(у страсе паверх саломы)”, гл. прыміна. Другая магчымасць -- 
семантычны перанос з адначасовым сцяжэннем ткацкага тэрміна 
прыніціць “прывязаць кабылку ў ніце” (брагін., Нар. сл.), прэфік- 
сальнае да ніўіць (гл.), у гэтым выпадку назоўнікі кшталту 
прыніца маюць аддзеяслоўнае паходжанне. 

Прынбжак 'дэталь у калаўроце, на якую наступаюць нагой, 
каб прывесці ў рух кола” (Скарбы), мн. л. прынбжкі “планкі, якія 
злучаюць ніжнія часткі ножак стала” (паст., Сл. ПЗБ). Суфік- 
сальная лексікалізацыя словазлучэння пры назё; параўн. анала- 
гічнае, але з іншай семантыкай рус. дыял. принбжка “перакла- 
дзіна, якая змацоўвае стойкі ткацкага станка”. 

Прынбжыцца “стаміцца пасля вялікага пераходу” (чэрв., 
Жд. 3). Суфіксальная лексікалізацыя словазлучэння прытаміць 
ногі. Параўн. прыдарбжыцца “здарожыцца” (ад дардбга, гл.). 

Прынбс, мн. л. прындсы “падарункі” (пух., Сл. ПЗБ). Ст.-бел. 
принос “ахвяра; прынашэнне”. Узыходзіць да прасл. “ргіпозь “ 
“побйі (5е) (гл. насіць, а таксама ЭССЯ, 25, 206--210; зрэшты, не 
выключана і іншая магчымасць, а менавіта: “рліпозь “ “поўь» 
з адпаведнай семантыкай, гл. ЭССЯ, там жа, 216). Ст.-елав. 


117 


принось “прынашэнне; ахвяра, дар; прыбытак, даход”, ст.-рус. 
принось “прынашэнне; ахвяра, дар; пасаг (?)” (Сразн.), польск. 
ртгупоз, балг. принос, рус. дыял. принбс “у вясельным абрадзе - 
падарунак (нявесце, маладым, бацькам маладых)”, приндсный 
“падораны”, укр. принос “падарунак; прынашэнне, ахвяраванне; 
ахвяра”, принбсини “падарунак; прынашэнне”. Параўн. цікавае 
каш. Буафо “пасаг” з “адваротнай” семантыкай - “тое, што бя- 
руць” (ЗЕК, 1, 138). Гл. таксама БЕР, 5, 726. 

Прынўдзіць “прымусіць” (Ян.), прынудзілавей “хто працуе 
па прымусу” (паст., Сл. ПЗБ), загнаць у прынуд “прымусіць зайсці 
сілай” (ТС), сюды ж дзеясловы з іншай семантыкай, адлюстра- 
ванай у нўдзіць (гл.): прынудзіць “занудзіцца, зажурыцца” (Ян.), 
прынўдзіцца “тс”, прынудзіць “затхнуцца (пра рыбу) (ТС); так- 
сама сюды ж аддзеяслоўныя субстантывы прынўда “туга” (ТС), 
прінужа “прынука, прымус” (Бяльк.). Ст.-бел. принудити “пры- 
мусіць, загадаць”. Узыходзіць да прасл “ргіпцайгі, прэфіксальнага 
ўтварэння ад “пидйі (5е). Ст.-слав. принноудити “прынудзіць”, 
ст.-рус. принудити “прымусіць, прынудзіць; загадаць; перака- 
наць; прызначыць” (Сразн.), рус. принўдить “прымусіць”, укр. 
принудити “змучыць, змарыць тугою, смуткам”. 

Прынўкаць, “прымушаць, патрабаваць” (Нас., Ласт., Байк. 
і Некр., ТСБМ), прінўкыць “тс” (Бяльк.). Сюды ж вытворныя 
назоўнікі прынука “прымус, прымушэнне” (ТСБМ, Нас., Гарэц., 
Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб., Янк. БП), прінука “тс” (Бяльк.). 
Прэфіксальнае ўтварэнне ад нукаць (у ЭСБМ адсутнічае), 
параўн. панукаць (гл.), якое, верагодна, праз нукаць, адносяць да 
ўзмацняльнай часціцы ну (гл.). Больш абгрунтаванай падаецца 
версія аб праславянскім характары адносін “паі (5е) і “ии 
(ЭССЯ, 26, 30- 32; 43- 44). Прэфіксальныя ўтварэнні ўсходне- 
славянскага характару, параўн. рус. зах. принукёть 'прыму- 
шаць”, укр. принукувати “прымушаць, вымушаць”. Польск. 
ртгупикаё, ругупика, верагодна, усходнеславянскія запазычанні 
(Брукнер, 352). 

Прынцыпал “начальнік, гаспадар у адносінах да паднача- 
леных” (ТСБМ), прынцыпалка “'завадатарка” (Нас.), прынцыпа- 
луха “ахайны чалавек” (Сіг.). Адзначаецца ўжо ў ст.-бел. з ціка- 
вым значэннем -- принуипаль “завадатар якой-небудзь крымі- 
нальнай справы”. Запазычана са ст.-польск., сучаснае польск. 
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ргупсураі “шэф, кіраўнік”, адтуль жа і ўкр. принципал “гаспадар, 
начальнік; пра кіраўніка якой-небудзь установы, прадпрыем- 
ства”, што, у сваю чаргу, з лац. рліпсірагі5 “першы, галоўны, най- 
важнейшы” (ЕСУМ, 4, 575; Банькоўскі, 2, 806). 

Прынцэса “сукенка з шырокімі фальбонамі” (віл., Жд. 3). 
Пераноснае з прынуЗса “тытул жонкі або дачкі прынца”, якое 
праз ням. Рпіпгесзіп з франц. ргіпсеззе (Фасмер, 3, 365). Параўн. 
аналагічныя рус. дыял. принуёсса “жаночая прыгожая доўгая су- 
кенка (звычайна адразная, з расклёшанай ці складкаватай 
спадніцай, фальбонамі)”, принуёсс “тс”, “сукенкі”. 

Прынюшчыцца “сцішыцца” (шчуч., Сл. ПЗБ). Верагодна, 
прыставачна-суфіксальнае ўтварэнне з лагічным пашырэннем 
значэння да нбшчыць “муркаць” (гл.), якое Грынавяцкене 
(там жа) лічыць запазычаннем з літ. пійціўёіі “тс”. 

Прынясёнка экспр. “падчарка” (віл., Сл. ПЗБ). Суфіксальнае 
ўтварэнне ад прынёсці з цікавым развіццём дзеяслоўнай семан- 
тыкі. Параўн. прывядзёнка (гл.). 

Прыняць, зак. тр. прыняцца ў розных значэннях “прыняць” 
(ТСБМ), 'з глыбокай уразлівасцю ўспрыняць што-небудзь” (Жд. 2), 
сюды ж аддзеяслоўнае ўтварэнне прынятае “аплодненае яйцо” 
(воран., ЛА, 1). Ст.-бел. приняти “атрымаць; узяць; авалодаць, 
заваяваць; прызнаць”, укр. приняти “прыняць; прыняць, палічыць 
за што-небудзь; атрымаць, узяць; узяцца; зазнаць, перанесці, 
вытрымаць”, рус. принять, параўн. з вялікім шэрагам значэнняў 
у гаворках. Узыходзіць да прасл. “рліпей, прэфіксальнага ўтварэн- 
ня ад прасл. “е/і з больш познім и-, якое лічаць прэфіксальным, 
гл. няць. 

Прып (пріл) “перадпечны выступ з цаглянай пляцоўкай” 
(Нік. Очерки). Няясна. Відаць, з прыпек “выступ печы” (гл.) 
з адсячэннем фіналі слова, успрынятай у якасці памяншальнага 
суфікса -ек. 

Прыпавёстка “дадатак да аповесці, апавядання; прымаўка” 
(Нас.), прыповесьць “прытча” (Ласт.), ст.-бел. приповвсть “пры- 
маўка” (Ужэвіч, 1616, гл. Карскі, 2--3, 92), приповесть, припо- 
вястка “тс”, приповясть “прытча” (Ст.-бел. лексікон). Укр. при- 
повістка, приповість “прыказка, прымаўка; апавяданне; прытча”, 
приповідка “прыказка, прымаўка”. Улічваючы фанетыку, маг- 
чыма, запазычана з польск. ругуроугіеўё “прытча, прымаўка”, па- 
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водле Банькоўскага (2, 946), ад ругуроуіеагіеё “расказаць 
з маральна-дыдактычным намерам”. Глухак (503) аналагічнае 
харв. ргіроуўўёаа!і “расказваць” лічыць калькай лац. ргаеаісаге, 
што зусім не абавязкова пры наяўнасці “роуёааіі “распавесці”, 
параўн. таксама серб.-харв. пріповест “прымаўка”, риіроўўеіка 
“апавяданне, казка”, славен. рліроуёака “тс”; гл. Сной», 578. 

Прыпадакі, прыпадок, прыпад»ьк, пріпадьк, пріпадык “рап- 
тоўны прыступ якой-небудзь хваробы; падучая хвароба, эпілеп- 
сія” (ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр.; мазыр., Нар. Гом.; брасл., 
шуміл., нараўл., Сл. ПЗБ, ЛА, 3), прыпадык “тс”, прападак 'эпі- 
лепсія”, мн. л. прыпадкі, прыпаткі, прыпадкы, прыпаткы “тс” 
(Сл. ПЗБ, Мат. Маг., ЛА, 3), пріпадык “прыпадак, прыступ эпі- 
лепсіі” (Бяльк.), прыпадны “хворы на эпілепсію; халерык, істэ- 
рык” (Янк. 1), прыпадзь "разнастайныя нервовыя прыпадкі, галоў- 
най прычынай якіх з'яўляецца спалох” (Шат.). Рус., укр. припа- 
док “раптоўны прыступ хваробы; рэзкае, моцнае праяўленне 
чаго-небудзь”, рус. дыял. “істэрычная хвароба ў жанчын”, “хва- 
роба; бяда; няшчасце”. Да прыпадаць, падаць (гл.); дэрыват 
З суф. -ак, да семантыкі параўн. падучая хвароба, падучка (гл.). 
Параўн. Мяркулава, Этимология- 1967, 164. 

Прыпадак», прыпадок 'выпадак; прыгода” (Нас., Гарэц., 
Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб., Мат. Гом., ТС), са звужэннем 
семантыкі прыпадак “страта” (шчуч., Сл. ПЗБ), прыпадкам “вы- 
падкова, нечакана” (Нас., Байк. і Некр.), прыпадны "які як раз 
падыходзіць, выгадны” (Нас.), пріпадым “выпадкам” (Бяльк.), 
прыпадкамі “прыхваткамі” (паст., Сл. ПЗБ). Сюды ж рус. дыял. 
(у Літве і Латвіі) припадок “няўдалы выпадак, няшчасце”, укр. 
припадок “выпадак”, припадком “выпадкова”, польск. ругурааек 
“выпадак; выпадковасць”, ругурадкіет “выпадкова”, чэш. реўраа 
“выпадак”, славац. руіраё “выпадак, прыгода”, в.-луж. рёірад, 
н.-луж. рўіраа “тс”. Арэальнае ўтварэнне ад прыпасці, прыпадаць 
“выпадаць, здарацца”, параўн. ст.-бел. припалый 'які здарыўся, 
адбыўся” (Ст.-бел. лексікон), якое, паводле прынятай версіі 
(Шустар-Шэўц, 2, 1178; Банькоўскі, 2, 943), калькуе лац. сазих, 
ням. /и/ай “тс”. Паводле Кюнэ (Роіп., 90), беларускае слова запа- 
зычана з польскай. 

Прыпадаць; “нізка нахіляцца, апускацца; прыціскацца”, “да- 
ставацца, выпасці каму-небудзь; здарыцца, аказацца”, “прыйсці- 
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ся” (ГСБМ, ТС), “апускацца” (ТС), “спадабацца на смак” (паст., 
Сл. ПЗБ), “здарацца, выпадаць” (Бяльк.). Рус. припадать “прыхі- 
ляцца, прыціскацца; нахіляцца”, “здарацца, адбывацца”, “неча- 
кана з'яўляцца”, “шчыльна прылягаць”, “кульгаць” і да т. п., укр. 
припадати “падаць, класціся на што-небудзь”, “нахіляцца”, “па- 
дыходзіць, пасаваць”, “кульгаць”, ст.-рус. прыпадати “схіляцца, 
прыгінацца”, “падаць, здыхаць”, польск. рузураааё “прытуляцца”, 
“пазбягаць, падскокваць”, “здарацца”, чэш. рёіра4аі “прыхо- 
дзіцца (на долю); наставаць”, славац. ргірадаў” “прыходзіцца; 
прыпадаць (на долю)”, в.-луж. рўіраааё “прыналежаць; прыхо- 
дзіцца”, серб.-харв. припадати “належаць; даставацца на долю”, 
“прыхіляць, прыціскаць”, славен. рлірадаіі “даставацца на долю”; 
“належаць”, балг. припадам “схіляцца, падаць”, “страчваць пры- 
томнасць”. Прасл. “рліраааіі з першасным значэннем “упасці да 
ног”, захаваным у ст.-слав. прнпасти (Сной», 577). Прэфіксаль- 
ны дэрыват ад “радаіі, 

Прыпадаць» “прыставаць (пра хваробу)” (смарг., Сл. ПЗБ). 
Рус. дыял. з Латвіі і Літвы припадать “хварэць, хілець”, польск. 
ргтэура4яіоўё “хвароба, недамаганне”. Да прыпадаць;; параўн. 
Мяркулава, Этимология-- 1967, 164. Параўн. яшчэ рус. пасть 
(аб скаціне) “здохнуць”. 

Прыпадзісты], прыпадістая “аб зямлі -- неўраджайнае поле 
з мноствам ям” (Выг. дыс.). Рус. смал., цвяр. припадливый “за- 
цвярдзелы (пра зямлю, глебу)”, кур. припадный “тс”. Да прыпа- 
даць: (гл.) у значэнні “шчыльна прылягаць”, параўн. таксама 
прыпадзь; (гл.). 

Прыпадзісты» “прыземісты” (чэрв., Сл. ПЗБ). Укр. припади- 
стий “пакаты, спадзісты”, припадливий “нізінны”. Да прыпадаць; 
(гл.). 

Прыпадзь, 'закалец -- сыры, недапечаны слой хлеба каля 
ніжняй скарынкі, які ўзнікае пры неналежным выпяканні”, 
прыпадлівы 'з закальцам, як бы трохі прылеплены да поду” 
(Нас.). Магчыма, перанос значэння з наступнага слова - “сыры 
слой у хлебе, як глей”, але не выключана і незалежнае ўтварэнне 
ад прыпадаць з семантычнай матывацыяй: “нізкі; які не пад- 
няўся; злеглы” іда т. п. 

Прыпадзь; “слой глеістай зямлі; падзол” (Нас., Байк. і Некр., 
Варл.), прыпадлівы “глеісты, з падзолам” (Нас.), прыпадлівый 
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“вільготны, злеглы (аб зямлі)” (Бяльк.). Рус. зах. припадь 'пад- 
золістая глеба”, смал., цвяр. припадливый “зацвярдзелы (пра 
зямлю, глебу)”, укр. припадь “нізіннае месца; чарназём з гразкай 
глінай”, припадливий “нізінны”. Да прыпадаць; “нахіляцца, 
прыціскацца”, “шчыльна прылягаць”. 

Прыпазна (прыпызна, пріпызна) “позна, пазнавата” (Бяльк.). 
Рус. смал. припоздно “надта позна”. Да позні, позна з прыстаўкай 
пры- (гл.), што перадае непаўнату прыметы дзеяння. 

Прыпалы 'які прыспеў нечакана” (Нас.). Да прыпадаць; 
“нечакана з'яўляцца” (гл.). 

Прыпал “прыпол” (астрав., ашм., Сл. ПЗБ). Гл. прыйдл. 

Прыпаласісты “паласаты” (лід., Сл. ПЗБ). Рус. карэл, припо- 
лбсица “папярочная нітка на дарожцы, тканай з ануч”. Ад пры- 
І паласа (гл.). 

Прыпалёўваць званоў (пух., Сл. ПЗБ). Да паля- 
ваць», палёваць “тармазіць калком хвост плыта” (гл.), аднак з 
больш дакладнай перадачай семантыкі польск. рагоиаё 'за- 
бяспечваць калкамі; падвязваць (расліны)”. Гл. яшчэ паля. 

Прыпаль 'прыпаленае, падпаленае месца; рэч з прыпа- 
ленага матэрыялу” (Нас.). Аддзеяслоўны дэрыват ад прыпаліць “ 
паліць. 

Прыпамінаць 'напамінаць” (Яруш.), прыпамятаць “пры- 
помніць” (ТС), пріпамін “успамін, згадка”, прыпамінка “ўспамін, 
памятка” (Бяльк.), прыпамятка “знак на памяць” (Нас., Гарэц., 
Байк. і Некр., Яруш.). Дэрываты ад памятаць (гл. памяць), 
пдмніць. 

“Прыпанач, прыпоноч “на світанні або змярканні” (Клім.). 
Да ибнач, пдначы (гл.). 

Прыпарі, прыпыр, пріпьр, пріпыр “душная гарачыня, спя- 
кота ў паветры ад сонца; напружаная летняя праца ў полі (у час 
касьбы, жніва)” (ТСБМ, Нік. Очерки, Ін. 2, Ласт., Касп., Хрэст. 
дыял., Сл. ПЗБ; міёр., Жыв. НС; полац., ушац., беш., віц., гарад., 
леп., ЛА, 2; в.-дзв., рас., полац., беш., барыс., акц., ЛА, 3), збіць 
прыпар “парабіць амаль усю работу” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), прыпарка 
“гарачае вільготнае надвор'е” (Раст.), пріпар “тс” (Бяльк.), вы- 
творныя прылпарніца, прыпарніца, пріпырніца, прыпарка “пара 
збору ўраджаю; самы спякотны час летняй працы, калі больш за 
ўсё парыць” (Нік. Очерки, Касп.; брасл., красл., Сл. ПЗБ, полац., 
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сен., ЛА, 3), прыпарнік, прыпарніца “той (тая), хто нанімаецца на 
працу на час напружанай летняй працы ў полі” (Нік. Очерки). 
Параўн. рус дыял. припар, припарина, припарка “гарачае надвор'е 
пасля дажджу; прыпарка”. Дэрываты ад прыпарыць “ парыць 
(гл.). 

Прыпар» “папар” (Ян.) Параўн. рус. арханг. пропарить “пакі- 
нуць пад папар (пра зямлю)”. Гл. папар. 

Прыпарамак, прыпаромок, пріпорбмок “прыстань, прычал 
для парома; паром, зроблены, як лодка” (Ласт.; карэліц., петрык., 
З нар. сл.; Маслен., ТС). Рус. припардбмок “невялікі паром на 
дзвюх лодках”; “прыстань для парома”. Конфікснае пры- - -ак 
утварэнне ад паром (гл.). 

Прыпас “тое, што прыпасена; прыпасы; сродак самаабароны 
(зброя і пад.) (ГСБМ, Гарэц., Байк. і Некр., Др.-Падб., ТС), мн. л. 
прыпасы “запасы” (вільн., Сл. ПЗБ). Рус. припас, припасы “запас; 
прыпасы”, дыял. “маёмасць, каштоўнасць”. Дэрыват з нулявым 
суфіксам ад прыпасаць, гл. запас. 

Прыпасак “падпасак” (брасл., Сл. ПЗБ), прыпасач, прыпа- 
сыч “тс” (ТС, Сл. Брэс., ЛА, 1). Рус. пск., цвяр. припасок “тс”, укр. 
припасати 'пасвіць”. Дэрыват з суфіксам -ак ад “прыпасаць або 
ад падпасак з заменай прыстаўкі под- на пры-. 

Прыпасацца “прызвычаіцца” (брасл., Сл. ПЗБ). Няясна; маг- 
чыма, да пасаваць (гл.). 

Прыпасаць 'падперазаць; завязаць (фартух) (Сл. ПЗБ; іўеў., 
ЛА, 4). Да пае (гл.). 

Прыпахань 'здабытак” (ТС). Да пахаць “разводзіць, атрым- 
ліваць” (ТС). Сюды ж, безумоўна, ст.-бел. (зямля) на прыпаш 
“зямля, якую можна дадаць да раллі, што ўжо апрацоўваецца” 
(Даўгяла, Наш край, 1927, 1, 26). Рус. дыял. припах, припашь, 
припашек “дадатковы (да надзелу) участак зямлі; прыараны да 
поля ўчастак цаліны”. Дэрываты ад “прыпахаць “прыараць” “ 
пахаць (гл.) з рознымі суфіксамі: -ань (гл. аб гэтым суф. Карскі 
2-: З, 27), -ь (прыпаш). 

Прыпёк, пріпік, прыпяк, прыпык “месца, пляцоўка перад 
чалеснікамі печы”; “выступ печы або дашчаны насціл каля печы, 
на якім можна сядзець або ставіць што-небудзь; прымурак” 
(ТСБМ, Касп., Яруш., Бяльк., Дразд., Нік. Очерки, Сл. ПЗБ, ТС, 
ПСл, Шушк.). Рус. смал. припек “лава каля печы; прыпек”, укр. 
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припек “прыпек; ляжанка”. Слова ўзнікла ў выніку зваротнай 
дэрывацыі ад прыпеч, прыпёчак з узнаўленнем этымалагічнага 
зычнага -к-, магчыма, не без ўплыву слова прыпёк» (гл.). 

Прыпень “гульня з манетамі, якімі б'юць аб сцяну” (Ваўр.). 
Ад прыпяць "дацягнуцца пядзяй да чужой манеты”, гл. пяць, ину. 

Прыпётаваць “біць, калаціць да смерці” (Нас.), прыпетка 
“заклёпка” (Ласт.) Гл. пётаваць. 

Прыпёўка 'частушка” (ТСБМ, Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., 
Сцяшк. МГ.; швянч., Сл. ПЗБ, ТО), прыпывка “тс” (драг., Сл. 
ПЗБ), прыпявайка “тс” (Ян.), мн. л. прыпеўні “прыпевы” (Пал., 
Растарг.); сюды ж перан. мн. л. прыйёўкі “разнастайныя кло- 
паты, выдаткі і іншыя дробязі” (Нас.), якое разам са смал. 
припёвок “дадатковыя клопаты, выдаткі, работа” ўтварае выраз- 
на акрэсленую ізаглосу. Рус. припёвка, припёвок “прыпеў, пры- 
пеўка”, польск. ругуріеуек “тс”, серб.-харв. прйпёевка “прыпеўка”. 
Ад “прыпяваць, параўн. жыць прыпяваючы “добра жыць, не мець 
праблем”. Да пець (гл.). 

Прыпеч;, пріпечь, прыпечак, прыпэчэк, прыпэчка, прэпічок, 
пріпачак, прыпечча, прыпяшнік “прыпек”, “выемка для вуголля, 
попелу ў печы” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Яруш., Бяльк., Сл. ПЗБ, Сл. 
Брэс., Янк. 1, Янк. 2, Ян., Стан., Растарг., Шат., ЛА, 4). Рус. 
прйпечь, припёчек, припёчье ў аналагічных значэннях, укр. при- 
пічок “прыпек; ляжанка на печы”, польск. рггуріесек “ляжанка на 
печы”. Прэфіксальная (прыпеч) і конфіксныя (прыпечак і пад.) 
дэрываты ад печ (гл.). 

Прыпеч; “пясчаныя берагі; пляж” (Жучк., Стан.), “пясчаны 
спадзісты бераг, “пясчаны нанос каля берага ракі” (Яшк.); 
відаць, сюды ж прыпічак “тоня (участак вадаёма)” (віл., Сл. ПЗБ), 
прыпечок “абрыў” (ТС), “выступ (не абавязкова каля печы)” 
(Ян.). Рус. пск. припечь “пясчаны бераг ракі (без расліннасці)”, 
“пясчаны нанос”, волжск. “уступ, прыпечак на дне ракі ўздоўж 
берага”. Этымалагічна тое ж, што і прыпеч;, першапачаткова 
“абрыў, спадзісты бераг у выглядзе прыпечка”. Інакш Куркіна 
(Этимология- 1985, 15), якая лічыць, што ў падобных утварэн- 
нях, параўн. яшчэ рус. опёчь “пясчаная мель у рацэ”, оиёчек “вал 
пяску, каменняў, намыты вадой”, захоўваецца першапачатковае 
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значэнне “рехть “скала, камень” (гл. печ, пячына), бо прымітыў- 
ная печ мела форму ачага, складзенага з каменняў. 

Прыпёк; “прыбаўка вагі хлеба пасля выпечкі ў параўнанні 
з вагой затрачанай на яго мукі” (ТСБМ, Стан.). Рус. припёк “тс”. 
Нулявы дэрыват ад дзеяслова прыпякаць “ иячы (гл.), дзе пры- 
мае значэнне прыбаўлення, параўн. з адваротным значэннем 
рус. припекать “патраціць усю муку на выпечку”, гл. Чарныш, 
Слов. лексика, 49. 

Прыпёк, “моцная спёка, гарачыня ад сонца” (ТСБМ). Рус. 
припёк “тс”, польск. рггуріек, серб.-харв. прйпека “тс”, балг. при- 
пек “месца, дзе моцна пячэ сонца”, макед. прийек “тс”, припека 
“сонцапёк, гарачыня”. Гл. папярэдняе слова. 

Прыпёка “рэдкі тварог са смятанай”; “тоўчаная бульба са 
смятанай, з маслам, з салам, з яйкамі”; “чыстая смятана”; “тоў- 
чаны мак, каноплі, намазаныя тонкім слоем на сачэнь” (Нік. 
Очерки), таксама прыпеканікі “дранікі” (шуміл., Сл. ПЗБ). Рус. 
дыял. прийпёк, припёка “праснак, дранік, булачка, якую выпяка- 
юць на велікодным тыдні”; “дробныя ячныя крупы ці мак, яйкі, 
якімі пасыпаюць печыва, аладкі, блінцы”. Нулявы дэрыват ад 
дзеяслова прыпякаць (гл. пячы) з тэматычным -а-. Паводле Чар- 
ныш (Слов. лексика, 88), арэальнае руска-беларускае ўтварэнне 
для абазначэння розных начынак, пасыпак і Г. д. 

Прыпёлак “прыпечак” (пух., Жд. 2). Няясна. Магчыма, вы- 
нік кантамінацыі прыйёчак і пякдлак (гл.) (Лучыц-Федарэц, 
вусн. паведамл.). 

Прыпіваць “перад тым, як выпіць чарку, жадаць здароўя су- 
седу, які будзе піць наступным” (астрав., Сл. ПЗБ). Укр. яри- 
пивати “пры частаванні чаркай крыху адпіваць з яе”, польск. 
ртзуріўаё “чокацца з кім-небудзь”, чэш. рёірігек “тост”. Незак. тр. 
да прыпіць “ піць (гл.); магчыма, семантычнае запазычанне 
з польскай мовы. 

Прыпінаць;і, незак. тр. да прыняць “прыхіліць; прымаца- 
ваць; зачыніць” (ТСБМ) “ иядь, йну (гл.). Сюды ж прыпінанне 
“прывязванне” (Байк. і Некр.), прыпінацца “прыціскацца” (там- 
сама). Укр. припйночка “вяроўка, якой прывязваюць жывёлу на 
пашы”. 

Прыпінаць; “настойваць узяцца за што-небудзь”; “папра- 
каць, упікаць, рабіць вымовы” (Нас., Байк. і Некр.; шальч., Сл. 


125 


ПЗБ), сюды ж назоўнікі прыпінанне “выгаворванне, упіканне” 
(Нас., Байк. і Некр. ), прыпінкі “папрокі” (Нас.). Рус. кур. при- 
пинать “прыгнятаць, уціскаць”, укр. припинатися “чапляцца 
з чым-небудзь да кагосьці”. Пераноснае значэнне дзеяслова пры- 
пінаць; (гл. папярэдняе слова); несумненна, паўплывала і семан- 
тыка дзеяслова ўпікаць (гл.). 

Прыпінда “фартух” (Нас., ТС), укр. припинда “фартух”, “хлеў- 
чык, прыбудаваны да памяшкання”. Несумненна, да прыпінаць; 
(гл.), фіналь надае слову іранічна-экспрэсіўнае адценне (гл. ЕСУМ, 
4, 575). 

Прыпілішча “нагляд” (ваўк., Арх. Федар.). Да пільнаваць, 
пільны (гл.). 

Прыпіляць, прыпілюкаць “частым падахвочваннем прыму- 
сіць прыняцца за справу” (Нас.). Параўн. рус. калуж. припиліть 
“моцна насварыцца на некага”. Польск. рузурііё “падахвоціць 
некага рабіць нешта”, ругурі/іоюаё “пастарацца, прыкласці ста- 
ранне”, што да ст.-польск. ра “стараннасць, дбанне”, чэш. ре 
“тс”, Банькоўскі (2, 579) звязвае з ра “напільнік” 1 цяжкасцю 
апрацоўкі прылад з каменя, крэменя, рога. Да прыпіліць, прыпі- 
лаваць у пераносным значэнні, гл. пілаваць “лаяць, данімаць”, а 
таксама пілявы, піліць, пільны. 

Прыпірак “прыстанак, прыстанішча” (Янк. 2). Суфіксальны 
дэрыват ад прыпіраць (гл. пёрці). 

Прыплавіць “прыгнаць па вадзе” (ТС). Рус. дыял. припла- 
вить “тс”, прйплавь “нешта прыбітае да берага, выкінутае вадой”, 
укр. прйплав “прыстань”, чэш. рёіріауіі “прынесці плынню, хва- 
ляй; сплавіць па рацэ”. Да плавіць-. 

Прыпланак “дадатак да прысядзібнага ўчастка, які разме- 
шчаны воддаль” (Ян.). Укр. иланбк “участак зямлі ў шэсць дзеся- 
цін”. Да ялан “сядзіба, участак”. Параўн. рус. яланцровать “ме- 
жаваць зямлю па плану”. 

Прыплач “галашэнне па нябожчыку” (віл., Жыв. сл.). Рус. 
прыплачка “абрадавы вясельны плач”. Утварэнне ад “прыялак- 
ваць “ плакаць з суф. -ь; аб суфіксацыі гл. Карскі, 2- 3, 23. 
Параўн. таксама рус. дыял. приплакивать “выконваць абрадавыя 
песні-галашэнні (на вяселлях, пахаваннях), галасіць”, укр. при- 
илакувати “плакаць над кім-, чым-небудзь, аплакваць”, прийпла- 
кування “плач, галашэнне”. 
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Прыплбд “нованароджанае патомства (пераважна свойскіх 
жывёл або жывёл, якія маюць гаспадарчае значэнне); прырост у 
свойскіх жывёл” (ГСБМ, ТС), “пазашлюбнае дзіця” (Сл. ПЗБ), на 
прыплбдак “на развод” (Нар. Гом.). Рус. приплбд “нованароджа- 
нае патомства, прырост у свойскіх жывёл”, дыял. приплддок 
“дзіцяня жывёлы”, укр. приплід, приплідок “прыплод”, польск. 
ртгуріоаек “тс”. Вытворныя з нулявым суфіксам і суфіксам -ак ад 
“прыпладзіць “ пладзіць “ плод (гл.). 

Прыплуганіцца “прывалачыся” (Жд.). Укр. приплуганитися 
“тс”. Да плуг (гл.), першапачаткова, відаць, “цягнуць плуі!”. 

Прыплутацца, прыплутацца “прыблукацца; прыплесціся” 
(Нас., Байк. і Некр.). Гл. плутаць. 

Прыплыў “смецце, якое вада прыбівае да берага” (чэрв., 
Нар. лекс.), прыйлаўка, прыплаўнік “смецце, якое засталося на 
беразе пасля паводкі” (ТС), пріплаўнік “тое, што вада прыбівае 
да берагоў у час паводкі” (жыт., Нар. словатв.), прыплаўнік 
перан. “перасяленец” (ТС). Да прыплываць. Аналагічныя назоў- 
нікі ёсць і ў іншых славянскіх мовах, параўн. рус. прийлыв “не- 
шта прыбітае да берага, выкінутае вадой”, укр. приялив “прыліў”. 

Прыплюх, прыйлюх “пакатая (пахілая) страха” (Нар. сл.; лях., 
івац., ЛА, 4). Да прыплюснуць, “прыплюхнуць (гл. плюснуць). 

Прыплянтацца “прыстаць; прыблукаць” (пух., Сл. ПЗБ). Гл. 
плёнтацца “блытацца, цягацца”. 

Прыпбведзь “прымаўка” (трак., Сл. ПЗБ). Прымаючы пад 
увагу націск, магчыма, з польск. рузуроу/іеае “тс”; аднак параўн. 
чэш. рёіроуёа” “абяцанне”, серб.-харв. прйповед “аповесць, апо- 
вед”, славен. ргірбуеа “тс”, якія ўзыходзяць да “роуёааіі “раска- 
заць” (Сной», 578), што дае падставы для рэканструкцыі прасл. 
“ргіроуёаь, “ргіроуваь. Гл. вёдаць. 

Прыпёбй “ільдзіна, якая прыбілася да берага” (навагр., Сл. ПЗБ). 
Рус. дыял. припой “лядовы прыпай”, укр. припай “крыга, якая 
моцна прымерзла да берагоў”. Нулявы дэрыват ад прыпаяць “ 
паяць (гл.) з чаргаваннем галосных у корані. 

Прыпбл “ніжні пярэдні край сукенкі, кашулі” (ТСБМ, Мік., 
Мядзв., Шн. 2, Нас., Байк. і Некр., Др.-Падб., Бяльк., Растарг.; 
чэрв., Сл. ПЗБ; ТС), перан. “калені” (віл., іўеў., чэрв., Сл. ПЗБ), 
прыпдлле “прыпол” (Гарэц., Байк. і Некр.; Мат. Гом.), прыпал 
“тс” (Сл. ПЗБ), сюды ж лексемы, якія працягваюць адзначаную 
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семантыку: прыйдл, прыпблле “аб'ём таго, што можна пакласці 
ў прыпол ці фартух” (Нас.), “мера пры куплі-продажы” (Інстр. 3). 
Рус. прйпдл “крысо адзення; падол”, “крысо адзення, падол, у які 
што-небудзь пакладзена”, прийдл “колькасць чаго-небудзь, якая 
змяшчаецца ў падоле”, укр. припіл “полка ці крысо адзення, згор- 
нутыя такім чынам, каб у іх можна было пакласці што-небудзь”, 
польск. ругуроіе “фартух”. Ад пры- і пала, гл. Першапачаткова 
прыйбл, магчыма, абазначаў пярэдняе палотнішча спадніцы, калі 
яе рабілі з чатырох нашытых частак, накшталт панёвы; гл., на- 
прыклад, Малчанава, Мат. культ., 140 і наст. Гэта была частка, 
якая знаходзілася пры полах і выкарыстоўвалася, калі ў яе трэба 
было пакласці што-небудзь; адсюль і пазнейшыя пераносныя 
значэнні. 

Прыпбл» “частка сахі, перакладная паліца” (Др.-Падб., Га- 
рэц.), прыйблак “паліца ў сасе” (Бяльк.; вільн., узд., Сл. ПЗБ), 
пріполок “1с” (петрык., ельск., Маш., Выг.). Рус. смал. припдлок 
“невялікая паліца; палічка ў сасе для лепшага адвалу зямлі”. Ут- 
варэнне ад паліца (гл.) з адсячэннем суф. -іца. 

Прыпблак “дошка гарбыль” (Шат.).Укр. припдлок 'дош- 
ка-аснова каля печы, на якой ляжаць дошкі падлогі”. Параўн. 
аполак. 

Прыпбн “вяроўка, папруга для прывязвання жывёлы” 
(ТСБМ, ТС), 'канавязь” (Байк. і Некр.), прыпудн “кол ці мета- 
лічны стрыжань, да якога прывязваюць жывёлін” (беласт., Сл. 
ПЗБ), прыйдн “кароткі раменьчык на поясе, на якім вісіць нож” 
(Маш.), “забарона” (ТС), прыяўна “мера стрымлівання” (кам., Жыв. 
сл.). Рус. дыял. прийбн “торба з аўсом, якую надзяваюць на храпу 
каня”, укр. припін, припбна “вяроўка, якой прывязваюць жывёлу 
на пашы”; “перашкода”, польск. рузурой “павадок”, серб.-харв. 
припон “доўгая вяроўка, на якую навязваюць каня для пасьбы”, 
балг. припун “доўгая вяроўка для прывязвання снапоў або сена 
на возе; папруга для прывязвання жывёлы, якую падкоўваюць”. 
Прасл. Ўрліропь, аддзеяслоўнае ўтварэнне ад “рлірейі з чаргаван- 
нем галосных (БЕР, 5, 731), гл. прыпінаць, да пяць, пну. Параўн. 
запан (гл.). Гл. таксама Мяркулава, Этимология-- 1963, 16. 

Прыпбрацца “справіцца, управіцца з гаспадаркай” (Мат. 
Гом., Ян.), прыпбравацца “тс” (рэч., Нар. сл.). Рус. дан. прийдб- 
раться 'прыбрацца”. Гл. пбрацца. 
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Прыпбрыска (прыябрыско) “прыстанішча, прытулак” (гродз., 
Жыв. сл.). З польск. ркгуроггузко “тс”, ад рггуртгес, ругуріегас 
“цесна прылягаць; прытуляцца”. 

Прыправіць “пакласці прыправу; дадаць што-небудзь; пры- 
ладзіць, прымацаваць” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр.), “прыгата- 
ваць” (шальч., Сл. ПЗБ), прыпраўка “прыробка; прыладжванне, 
прымацоўванне” (ТСБМ, Байк. і Некр.), ст.-бел. прыправити “пад- 
рыхтаваць, зрабіць”. Рус. приправлять, приправить “дадаваць 
(у ежу)”; “выконваць разнастайныя работы па гаспадарцы”; “май- 
страваць, прыладжваць”, укр. приправити “прымацаваць, пры- 
ладзіць”; “прыправіць”, польск. ругуртаміё “прыладзіць, прыма- 
цаваць; прыправіць ежу”, чэш. рйірлауйі “падрыхтаваць; уладка- 
ваць”, славац. рліруаўй” “тс”, серб.-харв. приправити, славен. 
ргіргауйі “тс”, балг. приправям “дадаваць (у ежу)”. Прыставачны 
дэрыват ад “руауіі, гл. правіць), г. зн. “падрыхтоўваць як нале- 
жыць”. Усходнеславянскія і польскія значэнні агульнаславянскага 
дзеяслова семантычна проціпастаўлены паўднёваславянскім 
1 славацкаму. 

Прыпрадак “нітка, якая парвалася пры прадзенні і якую 
прыпралі зноў” (рас., Шатал.). Рус. наўг. припрядки “месца злу- 
чэння парванай ніткі ў пражы, брак”. Да прыпрасці, прыпрадў “ 
прасці (гл.). 

Прыпрат 'спрат, сховань” (навагр., Сл. ПЗБ). Вытворнае ад 
“прыпратаць “ пратаць (гл.). Параўн. спрат (гл.). 

Прыпрбс “запрашэнне”: без прыпросу з'яжджаліся госці 
(Стан.). Нулявы дэрыват ад прыпрасіць “ прасіць. 

“Прыпрбхуваць, прыпрохуваты “частаваць” (драг., Клім.). 
Укр. припрбхувати, припрохати “ўпрошваць, упрасіць, угава- 
рыць; частаваць, пачаставаць”. Гл. прахаць. , 

Прыпрэжка, прыпражка “далучэнне да раней запрэжаных 
жывёл”; від запрэжкі каня: збоку ад аглабель для дапамогі каран- 
ніку; прыпражны конь” (Нас., Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., ТСБМ; 
віл., Сл. ЗБ), прыпрэжный “прыпражны” (Бяльк.). Да прыпрагаць, 
прэфіксальнага дзеяслова ад прасл. “ркего, руееіі (гл. упрэгці). 
“Аналагічныя вытворныя і ў іншых славянскіх мовах, параўн. 
рус. дыял. припряжный “прыпражны”, укр. припряжений “тс. 

Прыпўннік 'прыбудова да пуні” (Касп., Інстр. 2), Тв. скл. 
припуньком “камора ў пуні” (Анім. дад.). Рус. дыял. зах. прияўн- 
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ник “прыбудова да хаты, пуні для дроў, мякіны і да Т. п.”. 
Конфікснае пры- Т -нік утварэнне ад пуня (гл.) або ад прымет- 
ніка “прыпунны з суфіксам -ік. 

Прыпускач "кіёк, адзін канец якога ўсаджаны ў дзірку навоя 
і не дае навою круціцца” (в.-дзв., ІШатал.), прыпускнік “доўгая 
палка, якой нацягваюць ніткі асновы” (віл., Жд. 1), прыяўснік, 
пріпўснік, прыпусьнік, прыпускальнік, прыпушчальнік "кій (клін), 
які ўтрымлівае кола (пярэдняга) задняга навоя” (Нік. Очерки, 
Касп., Сл. ПЗБ; ушац., леп., чашн., гарад., ЛА, 4). Параўн. рус. наўг. 
припускать “намотваць палатно на пярэдні вал (пры тканні)”, 
укр. припушальник “шасцярня ў коле пярэдняга навоя ў крос- 
нах”. Вытворныя з рознымі суфіксамі ад прыпускаць “ пускаць. 

Прыпўтнік, трыяўтнік “падарожнік, РІапіаго таўог, Ріапіаго 
ІапсеоІаіа” (Мядзв., Яруш.). Рус. прияўтник, укр. припутень “Іс”. 
Дэрыват ад прыметніка “прыяўтны “той, які расце пры дарозе”. 
Да пуць (гл.). Параўн. трыпутнік (гл.). 

Прыпўчыць)], прыяўчваць "рабіць застрэшак з пучкоў” (ТС). 
Да пук, пучок (гл.). 

Прыпўчыць; (прыпўчыты) “прыбіць, утрамбаваць разма- 
шыстымі ўдарамі” (драг., З нар. сл.). З пры-пучыць, дзе пучыць 
узыходзіць да пукаць(ца) (гл.). 

Прыпха “папіхіч” (ТС). З “ргі-рьха? Да пхаць (гл.). 

Прыпылены “пакрыты тонкім слоем пылу” (ТСБМ), перан. 
прыпулены “прыдуркаваты” (ТС). Ад прылыліць (прыпуліць) “пры- 
сыпаць, прыцерушыць” (ТС). Да пыл (гл.). Апошняе значэнне 
адпавядае рус. разм. припыленный “тс”, якое кандэнсуе фразеа- 
лагізм пыльным мешком по голове ударенный. 

Прыпынак, прыпўнок “месца спынення транспарту” (Гарэц., 
Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб., ГСБМ, ТС), прыпын “прыстані- 
шча” (Ласт.), прыпўн “прытулак, прыстанішча”; “перапынак” (ТС), 
прыпыніска “прыстанак” (шчуч., Сл. ПЗБ). Дэрываты з рознымі 
суфіксамі ад прыпыніць (гл.), параўн. укр. прыпин, припинка 'пе- 
рапынак, затрымка; прыпынак”. 

Прыпыніць, прыпуніць “спыніць рух на некаторы час; пера- 
стаць рабіць што-небудзь”; “даць прыпынак, прытулак, схован- 
ку” (ТСБМ, Яруш., ТС), пріпыніті “спыніць, абразуміць” (Бес.). 
Прэфіксальны дзеяслоў з коранем пін- (гл. пну, пяць). Аб змя- 
ненні ўі 7 ы ў корані гл. апынуцца. 


9. Зак. 1697. 
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Прырада 'прыбор; камплект, набор прадметаў; дапаможнае 
прыстасаванне, прылада” (Нік. Очерки, Стан.). З польск. ругуўга4а 
“прыбор, прыстасаванне”, аформленага па тыпу прылада “тс”. 

Прыракаць “абяцаць; прадвяшчаць” (Нас., Ласт.), прырачбны 
“абяцаны” (Ласт.), пріріканьня “прадказванне” (Бяльк.), ст.-бел. 
приречи “абяцаць, абнадзеіць, сказаць, памянуць”. Укр. прирікати 
“прадвяшчаць, абяцаць”. Хутчэй за ўсё, з польск. ругуўгекаё 
“абяцаць”, ругуггесгопу “абяцаны”. Гл. рэкнуць. 

Прырамак “каўнер” (Юрч.), “пагон (наплечны знак адроз- 
нення)”, прырамка “наплечнае ўпрыгожванне ад каўнера да ру- 
кава” (ашм., Стан.), прырамкі “кавалкі палатна, якія падшыва- 
юцца пад плечы ў сарочках” (смарг., ІЦатал.), “палоскі, накладкі 
на плячах мужчынскай кашулі” (Ян.), прырамык “істужка палат- 
на, нашытая наперадзе у рубашцы, у якой праразаюцца петлі для 
зашпільвання” (Бяльк.). Гл. раме, рамянб “плячо”. 

Прыранак “накладка на прарэху ў штанах” (навагр., Сцяшк.), 
прыранкі “кавалкі палатна, якія падшываюцца пад плечы ў са- 
рочках” (брагін., Шатал.). Відаць, да прырамак з субстытуцыяй 
н “му выніку дээтымалагізацыі. 

Прыраўкамі “прыхваткамі” (глыб., Сл. ПЗБ). Гл. прырыў- 
камі. 

Прырббка “тое, што прыроблена” (Ласт., Байк. і Некр.), 
прырдбка, прыроб, прырдбок “прыбудоўка да хаты або хлява” 
(Шушк., ТС), прыробка 'ўзор на канцы ручніка” (ТС), сюды ж 
зіншай семантыкай прырдбак “дадатковы, пабочны заробак” 
(ТСБМ). Ад прырабіць (прыробіць) “далучыць, дабудаваць”, а 
таксама “начараваць” (ТС), гл. рабіць. 

Прырбвак “балоцісты бераг рова” (паст., Сл. ПЗБ), прыравак 
“рукаў рова” (Бяльк.). Конфіксны пры- “" -ак дэрыват ад роў (гл.). 

Прырбд “патомства” (ТС), сюды ж таксама ипрірбд “ураджай, 
ураджайнасць” (Юрч. СНС). Рус. пск. приурбд “род; патомства, 
дзеці, нашчадкі”, урал. прурбд “прыплод”, параўн. укр. приро- 
дйти “ўрадзіць”, прирідок “прыроджаная ўласцівасць”. Нулявы 
дэрыват ад “прырадзіць “ радзіць (гл.). 

Прырбда “рэальнасць, існасць, не створанау чалавекам”, 
“прыродныя асаблівасці”, “натура, характар”; “мясцовасць па-за 
горадам”, “паходжанне; спадчыннасць” (ТСБМ, Нас., Ласг., 
Бяльк., ТС, Жд., Нар. лекс., Сл. ПЗБ), “род, кроўная радня” (ТС), 
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зборн. прырбддзе “парода, род” (Жыв. сл.). Укр. прирбда, рус. 
прирбда, польск. рггугоаа, в.-луж. рўігода, н.-луж. рўігоаа, чэш. 
рёіто4а (ужо ст.-чэш.), славац. ркіго4а, серб.-харв. природа, сла- 
вен. рліуода, балг. прирбда, макед. природа. Аддзеяслоўны 
назоўнік ад прырадзіць “ радзіць (гл.), параўн. прыраджэЭнне 
“ўласцівае ад нараджэння; натура” (Нас.). Паводле Махэка» (494) 
першапачаткова тое, што ўрадзілася ў гэтым годзе, прырост 
збожжа, жывёлы (гл. прырбд). Даволі позна фіксуецца ў славян- 
скіх мовах: у чэшскай мове вядома з ХІУ ст. побач з рёігогепіе 
і рбітозепозі (гл. Андзел, 3б. Крапіве, 37); у польскай з ХІХ ст. 
у якасці заменніка ругугоагепіе (Банькоўскі, 2, 948); у рускай 
мове слова ўпершыню адзначаецца ў 1704 г. Гэта дазваляе па- 
ставіць пытанне аб калькаванні лац. пайшуе “прырода” “ лац. паўсі 
(дзеепрым. паги5) “нарадзіцца”, прынамсі, у першым значэнні, 
першапачаткова кніжнымі ўтварэннямі, параўн. ст.-бел. приро- 
женье, пасля збліжанымі з народнымі тэрмінамі тыпу ст.-бел. 
природокь “прыплод” і назоўнікамі ўрдда, врода “ўрадлівасць”. 
Праславянскі характар слова дапушчальны (параўн. Сной», 578: 
“ргіго4а “ўсё, што нараджаецца, расце, множыцца”), аднак се- 
мантыка застаецца да канца нявысветленай (параўн. Німчук, 
Давньорус., 14). 

Прыродазнаўства “вывучэнне прыроды як прадмет занят- 
каў” (ГСБМ, Байк. і Некр.). Кюнэ (Роіо., 90) лічыць запазычан- 
нем з польск. ругугодогпаузімю “тс” у супрацьпастаўленні рус. 
естествознание “Іс”. 

Прырбдніца “павітуха” (Ян.). Ад прыродная бабка, г. зн. “жан- 
чына, якая прымае роды або прысутнічае пры родах” у выніку 
семантычнай кандэнсацыі. 

Прырбдны “мясцовы” (Ян.). Да прырбд, прырбдда (гл.), у зна- 
чэнні “патомны”. 

Прырбдуха “прыгожая жанчына” (пін., Жыв. сл.). Да род, 
прырадзіць, гл. радзіць. 

Прырбіць “прыляцець” (ТС). Да рбіць “ляцець, валіць” (гл.). 

Прырбстак 'малады парастак расліны” (ТСБМ), “тое, што 
прырошчана” (Ласт.), прырдстаны “прырослы” (ТС), сюды ж 
прырбсток “прыток ракі, ручая” (Клім.). Да прырасці, гл. расці; 
параўн. рус. дыял. прирдсток “цяля”, укр. прирбсток “прыплод”, 
славен. ргігазіек “прырост”, балг. прирастьк “нешта прырослае, 
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адростак” і пад. Паводле БЕР (5, 731), агульнаславянскія аддзея- 
слоўныя ўтварэнні, спецыфічныя для асобных славянскіх моў. 

Прырбчыць “прымеркаваць, аднесці (да часу)” (Ласт.), 
параўн. рус. приурдчить “прымеркаваць, аднесці (да часу)”, 
“арганізаваць што-небудзь з нагоды якойсьці знамянальнай 
падзеі, свята і пад.”, укр. приурдчити “тс”. Тут, відаць, аўтарскі 
наватвор ад рок “прызначаны тэрмін” (гл.), параўн. ст.-бел. рокь 
“пэўны тэрмін, час”. 

Прырўб “прыбудова да хаты” (Мат. Маг.), прырубкі “сцены 
паміж вокнамі” (рагач., Сл. ПЗБ). Рус. дыял. прурўб “прыбудова 
з бярвення, прырубленая да хаты, іншай пабудовы”, прирўбка 
“тс”, укр. прирўб “прыбудова”. Вытворныя ад прырубіць “ рубіць 
(гл.). 

Прыручыць “зрабіць ручным”, “даручыць” (люб., Сл. ПЗБ; 
Жд.), прыручыцца “прыстасавацца, навучыцца” (ТС). Ст.-бел. 
прирука “даручэнне” (Гарб.). Рус. пруаручйть “прыручыць”, ДЫЯл. 
калуж., разан., смал. “даручыць”, укр. приручйти “даручыць”. Да 
рука (гл.), г. зн. зрабіць так, каб нехта быў “пры руцэ”. Параўн. 
ручны, ручацца. 

Прырыўкамі, прырьўкамі, прырыўкам, прірыўкым, прырьўкьм 
“прыхваткамі, час ад часу” (Жд.; гарад., Нар. лекс.; ЛА, 5; в.-дзв., 
Сл. ПЗБ). Да п(е)рарываць (гл. рваць) з пераафармленнем згодна 
з дыялектнай фанетыкай. 

Прыс “шост для кіравання плытом, чаўном і пад. (доўгае 
вясло, багор, бусак)” (ТСБМ, Сцяшк., Мат. Гродз.; віл., пух., Сл. 
ПЗБ; Скарбы), прыз “бусак” (Цых.), прыс “вочап у студні з жу- 
раўлём” (навагр., ДАБМ). Запазычанне з жаргону польскіх плыта- 
гонаў, дзе ртуза азначае “шост”. Апошняе з ням. ўргіез5 “тс” 
(Брукнер, 440). Змяненне роду пад уплывам шост. Паводле 
Гутшміта (251, 19, 2, 268), з-за адрозненняў у родзе з польскім 
словам запазычана праз літ. руўзаў “тс” з усходнепрускага ргізе 
“доўгі шост” (Фрэнкель, 655). 

Прыса, прыза, мн. л. прысы, прызы, прыскі “непакрытая 
шэрсцю частка пысы ў каровы, каня” (ТС; брэсц., малар., драг., 
пін., лельч., хойн, ЛА, 1), прысы “вусы; вусы ў жывёл” (Клім., 
Сл. Брэс.). Кантамінацыя пыса і “прыск “ польёк. руузё “пыса ў 
каня”. Апошняе ад ргузкас “пырскаць” (Брукнер, 440). Прасл. 
“ргуз- “морда” (ЕСУМ, 5, 576) роднаснае літ. руизпа (звычайна 
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МН. л. руйзпоў) “морда (каровы, каня, авечкі)”, лат. руйзпаў “губы, 
рот”, прус. Р. скл. адз. л. руц5паб “твар”, звязанымі чаргаваннем 
з літ. ргац5іі “мыць, умываць” (Непакупны, Связи, 46-47). 

Прысабёчыць “набыць ва ўласнасць; прысвоіць, прыўла- 
шчыць чужое” (Нас., Ласт.; Сл. Брэс.). Ад сабёчыць “набываць 
ва ўласнасць, прысвойваць” (гл.). 

Прысада; “тронкі ў нажа, мяча і пад.; ложа ў стрэльбе; на- 
садка (касы, сякеры і пад)” (Нас., Байк. і Некр., Яруш.), 
прысадка “насадка (касы, сякеры і пад.) (Байк. і Некр.), прісада 
“ложа стрэльбы” (Бяльк.). Ад прысадзіць “асадзіць, уставіць” да 
садзіць (гл.); параўн. у іншых славянскіх мовах з блізкімі зна- 
чэннямі: рус. дыял. присадка “прымацоўванне, накладанне; 
асаджванне”, польск. ругузада “аздоба” і г. Д. 

Прысада; “выгода, прыволле” (ТС), ст.-бел. присадь “сядзіба”, 
укр. присада “тс”. Відаць, семантычнае развіццё прысада, пры- 
сады “дрэва ўздоўж дарогі, алея; насаджэнні” (гл.), або ад пры- 
садзіць “пасадзіць каля чаго- ці каго-небудзь” (Нас.), параўн.: его 
прысада хороша, удобства кругом (ТС), што дае падставы вы- 
весці першаснае значэнне “размяшчэнне, пасяленне”. Гл. асада. 

Прысадзісты “невысокага росту, але шыракаплечы, моцнага 
складу; нізкі, але шырокі, тоўсты” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., 
Стан.; астрав., Сл. ПЗБ; ТО), прысядзісты, прысядзістый “кар- 
жакаваты, каранасты” (смарг., брасл., Сл. ПЗБ), прісядзістый 
“прыземісты, але шыракаплечы, моцны” (Бяльк.). Укр. присади- 
стий “тс”, рус. присадистый “тс”, польск. ругузааегіхгу “нізкі і 
тоўсты”. Ад прысадзіць “пасадзіць бліжэй да каго- ці чаго-не- 
будзь”, тут, відаць, “бліжэй да зямлі” (гл.) з суф. -істы. Бань- 
коўскі (2, 948) звязвае з ругузааа “дадатак” і “адклады тлушчу на 
клубах”, што малаверагодна. 

Прысадзіць 'пасадзіць дадаткова да ўжо пасаджанага”; “зра- 
біць меншым па вышыні, ніжэйшым, мізарнейшым”; “прыладж- 
ваць” (Нас., Байк. і Некр., ТСБМ), прысаджваць “прыстаўляць” 
(ТС). Да садзіць (гл.). 

Прысадзь “саджанец” (Сл. Брэс.). Да прысадзіць (гл.). 

Прысаднік 'кветнік каля хаты; агародчык; парк, сквер” 
(ТСБМ, Гарэц.), “непладовыя дрэвы ў пладовым садзе” (Др.-Падб.). 
З прысады (гл.). Семантычна, безумоўна, паўплывала і палісад- 
нік (гл.). 
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Прысады; мн. л. “дрэвы, пасаджаныя вакол, каля чаго-не- 
будзь (дарогі, вуліцы, будынка і пад.) (ТСБМ, Гарэц., Байк. 
і Некр., Др.-Падб., Касп., Бір. Дзярж., Прышч. дыс., Сл. ПЗБ; 
слуц., ЛА, 2), прысадзі “прысады” (Сл. ПЗБ), прысада “шырокая 
дарога, абсаджаная дрэвамі; дрэвы, пасаджаныя ля (вакол) хаты, 
сядзібы, сада” (Шат., Янк. 2, Стан., Сл. ДЗБ, ЛА, 2), прысадак 
“шырокая дарога, абсаджаная дрэвамі” (акц., ЛА, 2), прысадка 
“дрэва ў прысадах, алеі” (Стан.), прысады; алея” (Яруш.). Ст.-бел. 
присад “падсаджаная расліна” (ХХІ ст.), якое Крапівін (Межресп. 
конф., 24) параўноўвае з серб. прйсад “атожылак, парастак”. 
Ад прысадзіць (гл.). Да семантыкі параўн. яшчэ палісада 
(гл. палісад). 

Прысады» 'два дрэвы, якія растуць адно каля другога, з раз- 
вілінамі (раламі або казламі), дзе будзе зроблены памост для 
вулляў-калод (адзёр)” (Сержп. Борт.). Да прысадзіць, г. зн. дрэвы, 
на якія прысаджваецца памост, або дрэвы, спецыяльна пасаджа- 
ныя блізка адно да аднаго для выкарыстання пры размяшчэнні 
борці. 

Прысак, “гарачы, распалены попел з вугольчыкамі” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Пал., Касп., Шат., Бір. Дзярж., Сцяшк., 
Стан.; шальч., лях., ст.-дар., Сл. ПЗБ), прыск “тс” (Гарэц.; маладз., 
Янк. 1), пруск, прісок “тс” (Маш.), прысок “тс” (Клім.; пін., Сл. 
ПЗБ; ТС), прысак “гарачы, распалены (на агні) пясок” (Др.-Падб.), 
прысак “попел”: сей жыта ў прысак, авёс у гразь, то будзеш 
князь (Янк. БП), “прах, зямля”: скорей мне прыском вочи засын- 
люць, покуль я гето забуду (Нас.), прысок “месца на прыпечку, 
куды змятаецца жар”; “гарачы, распалены попел з вугольчы- 
камі”; “попел”; “прах, пыл” (Ласт.), прысык 'гарачы попел”; “пе- 
рапалены пясок” (Бяльк.), з іншым суфіксальным афармленнем 
прысіць, прыснік “попел”, прысець “попел; пыл”, прысінка “пы- 
лінка” (Ласт.), таксама ўсечанае прыс “прысак, гарачы попел” 
(ТС, ПСл). Рус. смал., бранск. присак, прысок “гарачы попел”, 
бранск. прасык “тс”, прыск “дробныя вугольчыкі, ад якіх яшчэ 
ідзе жар”; укр. присок “гарачы попел з агнём”, польск. рууск “га- 
рачы попел; распалены на (сонцы) пясок”, палаб. руйзгай “попел, 
жар”. Нульсуфіксальны дэрыват ад “ргузкаіі, гл. прыскаць 
(Брукнер, 440; Трубачоў, Этимология- 1968, 62). У формах тыпу 
прысак, прысок і да т. п. устаўная галосная на месцы збегу зыч- 
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ных або ўплыў суфіксальных дэрыватаў на -ак, -ок і г. д. Паў- 
ночнаславянская семантычная інавацыя. Гл. яшчэ прыск. 

Прысак» “пясчаны ўзгорак” (бярэз., Сл. ПЗБ). Да папярэдняга. 
Семантычны пераход: “(распалены) пясок” -» “пясок” -з “пясчаны 
ўзгорак”. 

Прысакатаць “прыбегчы” (пух., Жд. 1). Да гукапераймальна- 
га сакатаць (гл.), параўн. пасакатаць “хутка паехаць” (Шат., Стан.). 

Прысандрычыцца 'прыстасавацца” (ТС); параўн. рус. 
пецярб. присандричить “прыбіць, прымацаваць”. Экспрэсіўнае 
ўтварэнне, магчыма, звязанае з кандрычыцца (гл. кандрычка). 

Прысафітак (прысафіток) 'падстрэшак” (пін., Нар. сл.). 
Параўн. польск. 5и/17 “столь”, якое з італ. 5010 “гара; столь” 
(Брукнер, 525). 

“Прысварыпіцца, прысвырипытысь “прыстаць, прывязац- 
ца, прычапіцца” (Клім.). З “прысвярэпіцца “ свярэпа (гл.). 

“Прысвётны, прысвітный “вольны (пра час)” (кам., Жыв. 
НС). Няясна, магчыма, ад прысвятак, свята (гл.). 

Прысвбіць “зрабіць сваёй уласнасцю што-небудзь чужое” 
(ТСБМ), прысвбіцца “асвойтацца, прывыкнуць” (ТС), прысвёй- 
чыць “прыручыць; прысвоіць” (Шат.). Рус. присвдбить “прысвоіць”, 
укр. присвоіти “прысвоіць; прыняць у сваю кампанію, у сваё ко- 
ла, прызнаць за свайго”, польск. ругузиоіё “прысвоіць”, ЧЭШ. 
рёізудўій, славац. ргізудўіі”. Гл. асвбіць, свой. 

Прысвбйтацца “асвойтацца, прывыкнуць” (ТС). Гл. асвой- 
твацца. ; 

Прысвятак “невялікае свята пэўнай вёскі ў гонар святога, у 
імя якога пабудавана царква”; “перадсвяточны дзень” (ТСБМ, 
Касп., Шат., Стан.), прысвятак, прысветок, прыс'еток, прэсвя- 
ток, прысвято “невялікае рэлігійнае свята” (Нар. сл., Сл. ПЗБ), 
прысвято “тс” (Скарбы). Укр. присвяток “невялікае свята”. Прэ- 
фіксальна-суфіксальны дэрыват ад свята (гл.). 

Прысёбрыцца “'прымазацца, прыстаць збоку да чаго-не- 
будзь ці якой-небудзь справы і нешта атрымаць ад гэтага” (Нас., 
Янк. 3), прысёрбіцца “тс”, прысябрыцца “прысуседзіцца” (Байк. 
і Некр.), “паддобрыцца” (Сл. Брэс.), прысябравацца “падсесці” 
(шальч., Сл. ПЗБ). Рус. паўн.-зах. присёбриться, присибриться 
“далучыцца, прысуседзіцца”; укр. присёрбитися “прысуседзіцца, 
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прымазацца, прычапіцца”. Прэфіксальны зваротны дзеяслоў ад 
сябар, сябра (гл.). 

Прысёдак “застаронак для снапоў, мякіны” (калінк., Нар. 
сл.). Няясна; магчыма, з “пры-асётак, гл. асёць, прыасётак. 

Прысёй-ббгу “так, праўда” (ТС), прысей богу “далібог” (жыт., 
Жыв. сл.), прис'аші Богу “тс” (іван., Арк.). Укр. палес. присейбб 
“тс”, валын. присель-бу, присі-б6, присяй Богу, прізь Богу “Іс”. 
Алегравая форма словазлучэння прысягаю Богу (гл. Цыхун, 36. 
памяці Талстога, 422), магчыма, прысягнуўшы Богу, параўн. 
чэш. р/ізатбойи ад рўізайат Войи (Махэк», 535; Голуб- Ко- 
печны, 301; ЕСУМ, 4, 579). 

Прысёк “ніжняя частка калоднага вулея” (ТС). Нулявы дэ- 
рыват ад прысякаць. Гл. сячы. 

Прысёлле “паселішча”; “жыллё; прыстанішча” (Байк. і Некр., 
Шат., Яруш.), “ваколіца” (лаг., Жд. 2), прысёлак, прысёлок, пры- 
сёла “выселак, хутар” (Клім., Жд. 2, ТС). Да сяло, параўн. рус. 
присёлье, приселб, присёлок, укр. присілок, присилля і пад. 

Прысёнак “першы пакой ад уваходу ў дом (аігіцп)” (Карскі, 
Труды), прысенак “ганак; тамбур” (Ласт.), толькі мн. л. прысёнкі 
“крыты ганак” (Нас.), прысёнцы ганак”, прысёнак, мн. л. пры- 
сёнкі, прысёнцы “першыя, знешнія, уваходныя сенцы” (Ласт.). 
Да сёні, сёнцы (гл.), параўн. рус. дыял. присёнок “прыбудаваныя 
да хаты сенцы або камора ў сенцах; прыбудова да хлява, пуні”, 
присёнки “тс”, укр. присінок, присінки, присіння “прыбудова; га- 
нак; ганак са стрэшкай на двух слупках”, польск. ругузідоиек 
“прыхожая”. 

Прысёсць, прдсясць, прдсяць, просізь “палатно, натканае за 
адзін прыём; палатно, складзенае ў выглядзе гармоніка” (віл., 
чэрв., пух., іўеў., шчуч., Сл. ПЗБ). Гл. прасёсць. 

Прысівіць 'забяліць малаком” (узд., Жд. 3; полац., Нар. лекс.). 
Да сівіць, сівы (гл.). 

Прысік, прыск “адзёр ці хвароба накшталт адру” (барыс., 
Шн. 3). Вытворныя ад прыскаць (гл.). Хвароба, магчыма, названая 
таму, што высыпка на целе падобна на чырвоныя пырскі. Але 
параўн. прышч (гл.), значэнне якога Мяркулава (Этимология-- 
1970, 148 і наст., 204) рэканструюе як "расток; элемент сыпі”. 

Прысікацца (прысікатысь) “прыставаць, лезці ў бойку і пад.” 
(Клім.). Укр. присікатися “прычапіцца, прыдрацца, прыстаць”, 
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рус. дан., урал. присикаться, присікаться “прыдзірацца, чап- 
ляцца”. Няясна. Прымаючы пад увагу агалосоўку кораня ва 
ўкраінскім слове, параўн. укр. присікати “прыпыняць”, з прыся- 
каць да сячы (гл.). Распаўсюджаная ў славянскіх мовах семан- 
тычная мадэль “біць, рэзаць, драць, калоць” -- “прыдзірацца, 
быць сварлівым і да т. п.”, параўн. прыдзірацца, рус. подкалы- 
вать і інш. 

Прысіліць;, “прывязаць, зрабіўшы зашмаргу (па тыпу сіла)” 
(Мат. Гом.). Укр. присілити “прывязаць”. Да сіло (гл.). 

Прысіліць; “прымусіць зрабіць што-небудзь” (ТСБМ, Нас., 
Гарэц., Байк. і Некр., Др.-Падб.), прісіліць “прымусіць”, прісіл 
“гвалт; насілле, прымус”, прысілёньня “прымус” (Бяльк.). Рус. 
паўд.-зах. присілить “прымусіць”, укр. присилувати, славац. 
ргізЙй”, серб.-харв. прйсилити, славен. ргізііііі. Да сіла, сіліцца 
(гл.). 

Прыск “іскра”, приски, пырски “пырскі” (Яруш.), прыскі 
“пырскі; кроплі вады, дажджу”; “іскры” (Бяльк.). Нулявы дэры- 
ват ад пырскаць, прыскаць. Гл. яшчэ пырскі, прысак. 

Прыскакам, прыскыкам, пріскькьм, пріскыкымі “рабіць час 
ад часу, урыўкамі” (Нас., Байк. і Некр., Юрч., Мат. Маг., Стан.; 
кругл., лёзн., горк., клім., ЛА, 5), прыскыкым “паспешна, спяша- 
ючыся; асобнымі хвілінамі” (Бяльк.), прыскакам, прыскдкам, 
прыскбкым “прыхваткамі, урыўкамі” (міёр., брасл., ігн., паст., 
сен., талач., Сл. ПЗБ, Жыв. НС; ЛА, 5). Укр. прйскаком “урыў- 
камі, прыхваткамі”, рус. смал. прйскбком “час ад часу, калі-ні- 
калі”. Да прыскакаць “ скакаць. Першапачаткова Тв. скл. ад пры- 
скок. Параўн. наскокам. 

Прыскакам 'падскокваючы”; перан. “ахвотна” (даўг., Сл. ПЗБ). 
Гл. папярэдняе слова. 

Прыскаліць у выразе прыскаліць вочы (вока) “прыжмурыц- 
ца” (ТСБМ), прыскальваць “прыжмурваць” (ТС), прыскалюватыся 
“прыжмурвацца, нібы смеючыся ротам” (драг., Нар. лекс.), пры- 
скаляный “прыжмураны"” (Клім.). Гл. скаліць. 

Прыскапёцца “прычапіцца; прывязацца” (Пал., Растарг., 
Касп.), прыскіпацца “прычапіцца” (нясвіж., Жд. 3). Рус. зах.-бранск. 
прископаться “тс”, укр. прискіпатися “тс'. Да скапаць 'калоць” 
(гл.), да семантыкі параўн. прысікацца (гл.). 

Прыскаўрэць “прысохнуць” (Касп.). Гл. скаўрэць. 


10. Зак. 1697. 
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Прыскаць “пырскаць, паліваць” (Байк. і Некр., Бяльк., ЯН.), 
прыснуть “пырснуць (аб дажджы)” (Растарг.), прыскаўка “пуль- 
верызатар” (Гарэц., Др.-Падб.); ст.-бел. прыснути “захваля- 
вацца”, укр. пріскати “пырскаць”, рус. прыскать “пырскаць; ло- 
пацца”, польск. ргузбаё “пырскаць; разлятацца з трэскам, лопац- 
ца”, в.-луж. руузкаё “тс”, н.-луж. рўўсКаў “ускокваць”, Чэш. 
р'ўскаіі “пырскаць”, славац. руўўй? “біць струмянём”, серб.-харв. 
прскати “пырскаць”, славен. рузкагі “пырскаць”, балг. прыскам 
“тс”, макед. прска “тс”. Прасл. “руўзкай, “рызкаіі. Бліжэйшыя 
адпаведнікі літ. рлайзіі, ргайзій “ўмываць”, ртизпа “пыса (у жы- 
вёліны)”, ст.-прус. В. скл. адз. л. руиўпай “твар”, лат. ртайз/4г 'пыр- 
скаць”. Гл. Траўтман, 230; Фасмер 3, 391; Махэк», 489; Бязлай, З, 
129; БЕР, 5, 827; ЕСУМ, 4, 576. Да семантыкі дзеяслова гл. Мяр- 
кулава, Этимология--1970, 148 і наст. 

Прыскічыць “прыціснуць, змусіць сілай” (дзярж., Нар. сл.), 
“захацець чаго-небудзь” (там жа). Відаць, з прыспічыць (гл.). 

Прысклёплівацца “прыставаць, чапляцца” (Юрч.). Няясна; 
магчыма, корань той жа, што і ў засклёплены “запячатаны (пра 
мёд)” (гл.), польск. гаў еріс, газЎберіас “залепліваць, запячатваць, 
склейваць”. 

Прыскоблак “гнуткая палка” (Сл. ПЗБ). Гл. асколак. 

Прыскрынак “скрыначка ў куфры на бакавой сценцы для 
захоўвання дробных рэчаў”; “бакавая скрынка ў стале” (Гарэц., 
Байк. і Некр., Др.-Падб., Растарг., Інстр. 1, ТСБМ, Жд., Сл. ПЗБ), 
прыскрынок, прыскрынэк, прыскрынёк, прыскрыня, прыскрэЭнок 
“баковачка ў куфры” (ТС, Сл. Брэс.; драг., Жыв. НС), прыскра- 
нек “тс” (Ян.), прыскрынек “невялічкі засек у куфры” (Янк. 2), 
прыскрынык “скрыначка ў сярэдзіне сундука для дробных рэчаў” 
(Бяльк.), прыскрынак “адгародка ў скрыні, куды складваюць 
мяхі” (Жд.). Прэфіксальна-суфіксальны дэрыват ад скрыня (гл.), 
параўн. рус. прискринок, укр. прискрйнок “тс”. Гл. таксама 
Запрудскі, дыс., 143. 

.Прыскра ' просвіра” (Мат. Гом.), Р. скл. мн. л. прыскуров 
“тс” (Нік. Очеркаи.). Гл. праскура. 

Прыслёдзіць “прасачыць” (віл., Сл. ПЗБ). Укр. прислідити 
“высачыць”. Гл. след. 

Прыслбн, прыслонь, прыслань, прыслонік, прыслдны “месца, 
якое добра асвятляецца сонцам”; “схіл гары, звернуты да сонца; 
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сонечны бок” (полац., Нар. лекс.; в.-дзв., даўг., брасл., маст., Сл. 
ПЗБ), прыслдньне “чырвоны слуп над сонцам на захадзе” (кобр., 
Нар. лекс.), прысонне “круг вакол сонца” (Клім.). Спалучэнні 
прыназоўніка пры (гл.) і назоўніка “слонь, “сонь, што перадаюць 
старую форму прасл. “ўьмь “сонца”, якая была заменена ў сла- 
вянскіх мовах вытворным з памяншальным суфіксам “ўьпьсе - 
літаральна “сонейка”. Параўн. форму з поўнагалоссем рус. ибсо- 
лонь “па сонцу”, гл. Фасмер, Э, 340. 

Прыслбўе “прыгаворка, хадавы выраз, прымаўка” (Нас., Га- 
рэц., Байк. і Некр., Др.-Падб., Касп., ТСБМ), прыслбвіца, пры- 
слоўка “тс” (ТО), прыслаўе “прымаўка” (Яруш.), прыслдве, пры- 
слбвя, прыслбвіца “прымаўка” (ваўк., воран., Сл. ПЗБ), сюды ж і 
прыслоўе “нязменная часціна мовы, якая абазначае прымету дзе- 
яння, стану і якасці” (Гарэц., Байк. і Некр., Др.-Падб., ТСБМ). 
Рус. дыял. прислдвка, прислбвье “прыгаворка, прымаўка”, укр. 
прислів'я, прислівник “прыказка, прымаўка”, прислівник “пры- 
слоўе -- нязменная часціна мовы”, польск. рузуў/оу/іе “выслоўе”, 
ргаузібуек “адуегбімиу, в.-луж. рёіўоио “прымаўка”, н.-луж. 
рбіяоюо “тс”, чэш. рёізІоуі “выслоўе”, рйіз/оўсе “адуегрішта”, сла- 
вац. ргіз?оуіе “выслоўе”, славен. рліз/9у “прыслоўе”. Дэрываты ад 
слова (гл.), відаць, кандэнсацыя выразу пры слове, якая была 
аформлена рознымі суфіксамі. Як граматычны тэрмін, калька 
з заходнеславянскіх моў, у якіх ён у сваю чаргу калькуе лац. 
аауегБінт (аа- -- пры, уегрит -- дзеяслоў, слова) (гл. Голуб-- 
Ліер, 402; Сной», 579; Банькоўскі, 2; Шустар-Шэўц, 2, 1179; 
ЕСУМ, 4, 577). 

Прыслўга “паслуга” (Нас.), таксама прыслугач “той, хто пры- 
служваецца перад кім-небудзь” (ТСБМ), прыслугацель “тс” (ТС). 
Гл. слуга, служачы. Параўн. яшчэ польск. рузузіцеа “паслуга”, 
адкуль, відаць, улічваючы рэдкасць ужывання, гэтае значэнне 
ў беларускай мове. 

Прыслюзнуць “аслізнуць” (шальч., Сл. ПЗБ). Да слюз (гл.). 

Прысляпіць (прысьляпіць) “прываражыць, прычараваць” 
(пух., З нар. сл.), прысляпіуцца “прыстаць, прычапіцца” (Жд., Мат. 
Гом.; люб., Жыв. НС). Да ляпіцца, ліпнуць (гл.) пад уплывам 
фразеалагізма сляпіцаю лезці (у вочы) “нахабна, назойліва лезці”. 

Прысмак “дадатковы, пабочны смак, які прымешваецца 
да смаку чаго-небудзь” (Растарг., ТСБМ), прысмак “тс” (Байк. 
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і Некр.), “добры, прыемны смак” (Нас.), таксама прысмака, 
прысмакі “ласункі, салодкае; смачныя, асабліва прыгатаваныя 
стравы”; “прыправа” (ТСБМ, Нас., Мядзв., Нік. Очерки, Гарэц., 
Байк. і Некр., Др.-Падб., Растарг., Бяльк., Нар. сл., Сл. ПЗБ, ТС), 
сюды ж прысмачыті “заправіць” (З нар. сл.). Рус. присмак “пры- 
емны смак; прыправа; ласунак”, укр. присмака “прыправа; ласу- 
нак”. З польск. ругуўтак “прыправа, ласунак” (Фасмер, 3, 366). 
Параўн. смак. 

Прысмалак 'зямля, якую відаць з-пад снегу на зімовай да- 
розе” (Шат.). Да наступнага слова (гл.). 

Прысмаліць “злёгку падпаліць, прыпаліць; прыкурыць 
СГСБМ), “хутка прыбегчы, прыехаць” (Бяльк.), сюды ж экспр. 
прысмаліцца “захацецца, зажадацца”: от усім прысмалілася вады 
(Ян.). Да смала, смаліць (гл.). 

Прысмёркці “змяркацца” (Нас.), прысмерак “змярканне” (Жд. 3), 
прысмеркам “у час змяркання” (Нас). Укр. присмерк “прыцемак”, 
прйсмерком “прыцемкам”. Гл. змяркацца, змрок. 

Прысміхастваваць (прысьміхаствуваць) “кпіць”, прысьмі- 
хаўствод “кпіны, высмейванне” (Бяльк.). Рус. смал. просмехавст- 
воб, просмехательство “кпіны, высмейванне”, укр. присміхуватися 
“пасмейвацца час ад часу”. Ад “прасмяхаства “ “прасмяхаць, 
параўн. рус. дыял. просмехать “высмейваць, кпіць”. Гл. смех. 

Прысмўтак “засмучэнне, маркота; жаль” (Нас., Байк. і Некр.). 
Прэфіксальны дэрыват ад смутак (гл.). 

Прысмыкиўць “прыпрасці”, прысмычка, прысмыкачка “ніт- 
ка, якая парвалася пры прадзенні і якую прыпралі зноў” (карэліц., 
Шатал.). Гл. смыкаць. 

Прыснасціць (пріснасьціць) “прыладзіць” (Бяльк.), пры- 
снасціцца “прыладзіцца, прымасціцца” (жлоб., Нар. словатв.). Да 
снасць (гл.). 

Прысбс “дзеянне паводле значэння дзеясловаў прыссаць і 
прыссацца", “прыстасаванне, пры дапамозе якога можна што-не- 
будзь прыссаць, прысмактаць” (ТСБМ), “нізкае, вільготнае месца 
з глейкаватай глебай”, прысдсьлівый “нізкі, вільготны і глеісты 
(пра глебу)” (Бяльк). Да гсачь (гл.). 

“Прысбшак (прысбшок) “сошка ў будане” (ТС), сюды ж прісіх 
“рыбалоўнае прыстасаванне -- двурогія драўляныя вілы, да якіх 
прымацоўваецца падхватнік, або невялікія перасоўныя звычай- 
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ныя пасткі ў выглядзе падхватніка” (Крыв.). Параўн. рус. урал. 
прйсдшек “падстаўка пад стрэльбу пры стральбе”, присдшка 
“падпорка, стойка”, укр. присішок “слупок з развілінай на канцы, 
у якую кладзецца гарызантальнае бервяно (падчас пабудовы 
хлява, пуні)”. Конфікснае ўтварэнне (пры- Ф -ак) ад сбшка (гл.) 
з усячэннем у апошняга слова суфікса -к-. 

Прыспаліты (прыспалітый) “скупы” (Бяльк.). Відаць, з пра- 
цпаліты “хітры” (мсцісл., Падлужны, вусн. паведамл.), што ад 
ст.-бел. посполитый (гл. паспаліты) з польск. розроіігу “звычай- 
ны” з заменай прыстаўкі, аднак змену ў семантыцы цяжка вы- 
тлумачыць. Далей гл. паспдл. 

Прыспарбміць “прызапасіць, назапасіць; рабіць загатоўкі, 
запасы да пары, да часу” (Нас., Ласт.). Гл. спарбміць. 

Прыспасёбіць “працаю нарыхтоўваць запас”; перан. “зрабіць 
каму-небудзь што-небудзь дрэннае” (Нас.), “набыць; прыдбаць, 
прыстарацца” (Бяльк.). Параўн. укр. приспособйтися “зрабіцца 
дагодлівым”, рус. приспосббить “прыстасаваць, зрабіць прыдат- 
ным для чаго-небудзь”, польск. ргэўўрозоріс, чэш. р/ігрізорііі, 
славац. риізрозорі?” “прыстасаваць, зрабіць прыдатным да чаго-не- 
будзь”. Гл. спасдбіць. Гл. таксама Яшкін, Бел.-пол. ізал., 156. 

Прыспёць “наступіць, надысці, настаць, (пра час, справу, 
патрэбу); абавязкова спатрэбіцца, вельмі захацецца”; “прыйсці, 
з'явіцца ў патрэбны момант, паспець, не спазніцца”; "застаць, 
заспець” (ТСБМ, Гарэц.; астрав., Сл. ПЗБ; ТС), “паспець, не спаз- 
ніцца” (Др.-Падб.), “паспець (напр., пра яблыкі)” (гродз., Сл. ПЗБ), 
прісьпёць “паспець, не спазніцца” (Бяльк.). Рус. приспёть “пас- 
пець, надысці, настаць; пасадзейнічаць”, дыял. “паспець, рабіцца 
гатовым; выспяваць”, укр. приспіти “паспець; выспець”; чэш. 
рёізрёй, славац. ргізріеі” “дапамагчы, пасадзейнічаць”, серб.-харв. 
прйспети “паспець, не спазніцца; паспець, зрабіцца гатовым”, 
славен. ргізрёіі “паспець, не спазніцца; дапамагчы, зрабіць уклад”. 
Да спёць (гл.). 

Прыспічыць “абавязкова спатрэбіцца; вельмі захацецца” 
СТСБМ; мядз., Сл. ПЗБ), “прыспешыць, давесці да мяжы” 
(Др.-Падб.). Рус. приспичить “"абавязкова спатрэбіцца, вельмі 
захацецца”, укр. приспічити “тс”. Паводле Праабражэнскага (2, 126), 
ад спица, “спичить “калоць”. Гл. яшчэ Фасмер З, 366; ЕСУМ, 4, 
577 (украінскае слова лічыцца запазычаннем з рускай). Гл. спіца. 
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Прыспбрыць “прымножыць, павялічыць, стаць больш”, 
“зрабіць спорным, спарнейшым; паскорыць” (ТСБМ, Ласт., ТС), 
прыспор “тое, што назапашана”; “прырост”; “працэнт” (Ласт.), 
прыспараць “падаспець у адзін час” (навагр., Сл. ПЗБ). Рус. смал. 
приспбрить “дастаць, здабыць”, укр. приспорити “прымножыць”, 
польск. рузуўрогтус “тс”. Да спор (гл.). 

Прыставака “той, хто хутка стамляецца”; “надакучлівы ча- 
лавек” (Янк. 3). Да прыстаць, прыставаць “стаміцца, змагчыся; 
прычапіцца да каго-небудзь” “ стаць. Аб суфіксацыі гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 25. 

Прыставёнь “прымак” (Інстр. 2; гарад., Нар. лекс.), прыстаў- 
ня “тс” (Касп.). Да прыстаць “далучыцца, прыжыцца” (гл.). Аб 
суфіксах -ень, -ня гл. Вярхоў, Аб нек. асабл., 33 і наст.; Сцяцко, 
Афікс. наз., 38, 58. 

Прыставіцца “паказацца, з'явіцца” (рагач., Нар. Гом.). Да 
ставіць (ца) (тл.). 

Прыставы толькі мн. “вароты” (лаг., Жд. 3). Дэрыват ад яры- 
ставіць “ ставіць. 

Прыстаканіцца “прыжыцца; прывыкнуць, прызвычаіцца”; 
“прыладзіцца”; “далучыцца, прысуседзіцца” (рагач., Мат. Гом.; 
в.-дзв., шуміл., круп., Сл. ПЗБ). Да стакана, стаканіцца (гл.) 
з пашырэннем семантыкі пад уплывам рус. стакан (гарэлкі). 

Прыстакі “прымы” (ветк., Мат. Гом.). Да прыстаць “ стаць 
(гл.), хаця заканчэнне слова няяснае. Гл. наступнае слова. 

Прыстакниўць “прыпыніцца на хвілінку” (Яруш.). Дэрыват 
ад “прыстака (параўн. папярэдняе слова), якое ад прыстаць 
З суф. -ака. 

Прыстанак, прыстанішча, прыстанне “месца, дзе можна 
прыстаць, прытуліцца; часовае жыллё” (парыц., Некр.; Бяльк., 
ТСБМ), прыстанак “чыгуначны прыпынак” (Жд. 2), прыстан 
“прыпынак, прытулак” (Бяльк.), прыстанівка “пабудова са сце- 
намі для гаспадарчых прылад” (жыт., ДАБМ). Дэрываты ад асновы 
цяп. часу дзеясловаў прыстаць і прыстану (гл. стаць). Шматлі- 
кія вытворныя і ў іншых славянскіх мовах, параўн. рус. приста- 
нице “прыстанак, прытулак”, харв. ркізгап, ргізгапіўіе “прыстань, 
порт”, славен. руізгай, ргізгапіўсе “прыстань, порт”, балг. пристан 
“прыстань, прытулак”, пристанице “порт”, ст.-слав. прнета- 
ннште “прытулак”. Найбольш дакладная паралель у польск. 
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ртгузіапек “прыпынак”. Варбат (Слав. языкозн., ІХ, 70) мяркуе 
пра магчымае прасл. “ргізгапь/ь. Гл. таксама Сной», 579. 

Прыстані, прыстанкі, прыстань "прыняцце зяця ў дом цес- 
ця” (Нас.); параўн. рус. смал. прістанки: идить в прістанки 
“жаніцца і заставацца жыць у доме жонкі”, прустань “зяць, пры- 
няты ў сям'ю жонкі, які жыве ў доме цесця”, зах.-бранск. жить 
в прйстани “жыць у доме жонкі”, укр. пристани “далучэнне да 
кампаніі”, пристая “ўступленне ў шлюб у якасці прымака”. Да 
прыстаць “ стаць (гл.). 

Прыстанне (прыстаньня) “далучэнне” (Бяльк.). Укр. при- 
стани “далучэнне да кампаніі”. Гл. папярэдняе слова. 

Прыстань 'гавань, порт” (ТСБМ, Ласт., Бяльк., Растарг., 
Мат. Гом.; пух., Сл. ПЗБ), “прыстанішча, прыстанак” (Нас.; ігн., 
Сл. ПЗБ; ТС), “прымацтва” (Растарг.), “месца, дзе вяжуць плыты” 
(Мат. Гом.), “месца на беразе вадаёма, дзе мыюць бялізну” (Сл. 
ПЗБ). Да прыстаць, прыстану “ стаць (гл.). Рус. прёстань 
“прыстань”, дыял. “кладка на рацэ, возеры для паласкання бяліз- 
ны”, укр. прйстани “прыстанак”, польск. рузуўгай “прыстань”. 
Варбат (Слав. языкозн., ІХ, 70) прапануе рэканструкцыю прасл. 
“ргізапь/ь/ “регяапы/ь. 

Прыстаранак, прыстарбнак, прысторднок “застаронак; 
месца ў гумне паабапал току, дзе складваецца збожжа” (ТСБМ; 
в.-дзв., ІЦатал.; лях., ганц., карэліц., Сл. ПЗБ; Сл. Брэс.; лях., 
клец., ЛА, 2), прыстаранак, прыстарбнак, прысторонок, пры- 
стурбнок “драўляная загародка, якая аддзяляе бок гумна, дзе 
кладуць збожжа, ад тока” (слонім., Арх. Бяльк.; Нар. сл.), “сцен- 
ка ў два-тры бервяны, якая разгароджвае гумно” (баран., ваўк., 
пруж., Сл. ПЗБ), прысторэЭнак “пабудова са сценамі для гаспа- 
дарчых прылад” (ДАБМ), серб.-харв. прйстанак “скат; месца 
ў старане”. Да старана (гл.); кандэнсацыя выразу пры старане, 
аформленае суфіксам -ак. 

“Прыстараніць, прыстороніць “прыбраць” (ТС). Да стара- 
на (тгл.). 

Прыстараніцца “знайсці прытулак” (лях., Сл. ПЗБ). Да ста- 
рана (гл.). 

Прыстарацца “раздабыць, прыгатаваць што-небудзь звы- 
чайна з цяжкасцямі, намаганнямі” (Бяльк., ТСБМ), экспр. “нара- 
дзіць дзіця” (віл., Сл. ПЗБ). Параўн. рус. пристараться, смал. 
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“пастарацца дастаць што-небудзь, паклапаціцца пра што-не- 
будзь”; “прыкласці намаганні, папрацаваць”. Прэфіксальны дэ- 
рыват ад старацца (гл.). 

“Прыстарч, прысторч “абламаны пень” (Клім.), прусторч 
“бадылле” (зах.-палес., Бел.-укр. ізал.). Гл. старч, сторч. 

Прыстарэзкаць 'марудзіць з работаю за размоваю” (Бяльк.), 
прыстарэка “жарт” (Касп.). Гл. прастарэка. 

Прыстасаваць “зрабіць прыгодным, прымасціць, прыладзіць, 
прымеркаваць” (ГСБМ), прыстасоваты “тс” (кам., Жыв. НС). 
З польск. рггуз/о5оугас (5іе) “прыспасобіць, прымяніць”. Гл. яшчэ 
стасункі. 

Прыстаўка; 'частка слова, якая стаіць перад коранем, 
прэфікс”; “тое, што прыстаўляецца, прырабляецца дадаткова да 
чаго-небудзь” (Байк. і Некр., ТСБМ), “прыбудова” (Мат. Гом.), 
прыстаўка 'ганак” (Пятк.), прыстаўка “дадатак пакупніку”, пры- 
ставок. дадатак (напр., ганчарны выраб у дадатак да пасудзіны, 
якая пры продажы, фактычна абмене, выконвала ролю збожжа- 
вай меры)” (ТС). Рус. приставка “прэфікс”, дыял. “лапата, граблі 
і пад., прасунутыя праз жалезнае кальцо варот замест замка”, 
“верхняя частка (да пояса) жаночай сукенкі, кашулі, пашытая 
з больш тонкай тканіны” і пад., укр. приставка “дадатковае пры- 
стасаванне; прэфікс”. Дэрыват з суфіксам -к- ад прыставіць, 
гл. ставіць. 

Прыстаўка; “надакучлівы чалавек” (Ян.), прыстаўка “хвост, 
неадступны спадарожнік” (ТС). Да прыставаць, гл. прыставака. 

Прыстаўляцца “прыкідвацца, строіць з сябе п'янага” (Ян.). 
Укр. дыял. приставлятися “прыкідвацца кім-небудзь, выдаваць 
сябе за каго-небудзь”. Параўн. выстаўляцца “тс”, што да ста- 
віць, ставіцца (гл.). 

Прыстаць сярод іншых значэнняў “спыніцца, падыйсці” 
(ТСБМ), “прывязацца, прычапіцца” (ТСБМ, Гарэц., Касп.), “да- 
лучыцца, прымкнуць” (ТСБМ, Стан.), “стаміцца” (Шат., Касп., 
Стан.), прыстаты “пайсці ў прымы” (палес., Бел.-укр. ізал.), 
параўн. у розных значэннях укр. пристати, рус. пристать, 
польск. ругузгас, чэш. р7із/аі, славац. ргіз/аі”, серб.-харв. 
ргіяаіі, славен. ркізійіі, балг. пристана. Прасл. “ргізгаіі, ад ргі- 
(гл. пры-) і “гай (гл. стаць). Гл. яшчэ Дораўскіх, Этимоло- 
гия--1963, 34. 
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Прыстбіць, прыстойваць “ідучы, спыніцца, стаць на кароткі 
час” (Гарэц., Бяльк., Жд.; чавус., Нар. сл.; ТСБМ), прыстаіваць 
“спыняцца на кароткі час”; “стаяць над тымі, хто працуе”; “настой- 
ваць” (Нас., Юрч.), прыстдяць “прыпыніцца, пастаяць кароткі 
час” (ТС), прыстояць “затрымацца на хаду, прыпыніцца, пача- 
каць” (Растарг.), ст.-бел. пристояти “быць разам”: с молодци мойми 
пристои (Альтбаўэр). Рус. смал. пристоять “спыніцца, зрабіць 
перадышку падчас хады”, укр. пристбяти “пастаяць, чакаючы”. 
Да стаяць (гл.). 

Прыстобйкі 'смятанка, вяршкі” (Касп.). Дэрыват з суфіксам 
-к- ад папярэдняга дзеяслова, параўн. пастаялачка (гл.). 

Прыстбйны “які адпавядае прынятым правілам прыстойна- 
сці”; “добра выхаваны; сумленны, не здольны на дрэнныя ўчын- 
кі”; “дастаткова добры, нядрэнны”; “такі, якім належыць быць; 
дастатковы па велічыні, памерах” (Ласт., ТСБМ; смарг., В.-дзв., 
Сл. ПЗБ), “прыгожы” (Інстр. 3; ігн., Сл. ПЗБ), “добры; няпрагны” 
(Ян.). Укр. пристбйний “прыстойны; прыгожы”, рус. калуж. при- 
стойный “прыстойны; прыгожы, сімпатычны”, польск. рузузйоўпу 
“прыгожы; цікавы”, старое “прыстойны”, чэш. р/із/оўпу “прыстой- 
ны”, славен. ргізібўеп “прыстойны; кампетэнтны”, харв. ркіз/оўай 
“тс”. Паводле Фасмера (З, 366), з “ркізгоўьпь ад “ргі- і "“5іоўаіі (гл. 
стаяць), параўн. ст.-бел. пристояти “падыходзіць, належаць” 
(Ст.-бел. лексікон). Паводле Сноя» (580), першапачаткова азнача- 
ла “адпаведны, стаячы нароўні”. Бабік (Зб. памяці Слаўскага, 60) 
для прасл. “ргізгоўаіі (параўн. серб.-харв. пристоўати, харв. чак. 
ризідўаі і пад.) выводзіць значэнне “пагаджацца; быць адпаведным”. 

Прыстбл “прастол” (гарад., Сл. ПЗБ), “сельскае свята ў гонар 
святога, імем якога названа царква” (Мат. Гом.). Гл. прастол, 
прастольны. 

Прыстблак 'скрыня ў стале, шуфляда” (ТС; ашм., Стан.), 
“лаўка пры стале, зэдлік” (Бяльк.), прыстолік, прыстілок, пры- 
стольнік, прыстэльнік “шуфляда ў стале” (Нар. лекс., ІШатал., 
Сл. Брэс., Жыв. НС), прыстулок “шуфляда (у стале, шафе і інш.) 
(стол., Нар. лекс.). Утворана прэфіксальна-суфіксальным споса- 
бам ад стол (гл.). 

Прыстбнь “прывязь”: стаяць коні на прыстоні, не п'юць, не 
едяць, усе весела гледяць (загадка). (Ян.). З прыстань (гл.) з гіпе- 
рыстычнай зменай а 2 о. 
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Прыстбчыць “надысці”: жніво прысточыло, і сено не кон- 
чылі (ганц., Сл. ПЗБ). Гл. стачаць. 

Прыстбя “моцна засмоленая хвоя” (ТС), прыстбі “парасткі 
ад пня” (Гарэц.). Нулявыя дэрываты (у першым выпадку з тэма- 
тычным -а) ад прыстоіць (гл.), літаральна “хвоя, якая прыстае да 


е 


рук. 

Прыстраць 'прысохнуць, прыстаць; прыстаць, прычапіцца” 
(Юрч.), параўн. рус. дыял. пристрёть “прыстаць, перадацца ка- 
му-небудзь (пра хваробу)”, укр. пристріти “сурочыць”. Гл. пры- 
стрэч, на семантыку магло паўплываць збліжэнне з прыстаць 
(гл.). 

Прыстрашка “пострах” (Нас.). Утворана ад дзеясл. “пры- 
страшыць “ страшыць з суфіксам -к-. Параўн. рус. дыял. при- 
страшка, укр. пристрашка “Іс”. 

Прыстрбіць, прыстрдіцца “апрануцца па-святочнаму, пры- 
брацца” (ТСБМ). З польск. ругузігоўіс 5іе “тс”. Гл. таксама стрбй- 
ны, строй. 

Прыстрбй “драбіны (лесвіца) (жыт., Мат. Гом.). Рус. дыял. 
прйстрой “прыбудова да будынка”. Нулявы дэрыват ад пры- 
строіць “ строіць (гл.). 

Прыстрбміцца “прыладзіцца, уладкавацца, прыстасавацца”, 
прыстродмлены “прыладжаны да чаго-небудзь” (Мат. Гом.), пры- 
стрбм “прымак” (Мат. Маг.). Укр. пристромйти “прыкалоць, 
прабіўшы чым-небудзь вострым (калом, дзідай і пад.). Да 
стром, стромкі, стрэмка (гл.). Беларускія словы маюць пера- 
важна пераноснае значэнне ў параўнанні з украінскім. 

Прыстрыгаваць . 'прыфастрыгаваць” (Нас., Байк. і Некр., 
Жд., Мат. Гом.), прыстрыгаваць “тс” (шчуч., Сл. ПЗБ). З польск. 
ргеўўгазітгувоуас “тс”, гл. фастрыгаваць. 

Прыстрыкаць 'прастрачыць” (ТС). Гл. пстрыкнуць. 

Прыстрэкі, мн. л. прыстрэкі “сурокі; хвароба з сурокаў” 
(Сержп. Грам., Янк. 2, Мат. Гом., ТС, ПСл; петрык., рэч., брагін., 
ЛА, 3), прыстрэк “запаленне век” (Тураўшч.), прыстрЭт “хваро- 
ба з сурокаў” (ТС), “спалох” (Мат. Гом.), прыстрыт “сурокі” 
(калінк., Сл. ПЗБ), прыстрэшны 'які здарыўся ад суроку” (Нар. 
Гом.). Параўн. укр. пристріт “хвароба як вынік сурокаў, нядоб- 
рай сустрэчы”, пристріти “сурочыць”, рус. дыял. пристрёт 
“дрэннае, нядобрае вока; сурокі”, пристрёть “прыстаць, пера- 
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дацца каму-небудзь (пра хваробу). Да стрэць, сустрэча (гл.) 
1 да т. п. Семантыка добра бачная з тлумачэння ўкраінскага сло- 
ва: сурокі як вынік нядобрай сустрэчы. Бел. формы з -т- на канцы 
ўтвораны як нулявы дэрыват ад “прыстрэціць, а варыянты 
з канцавым -к з'явіліся пад уплывам дзеяслова сустракаць або 
з прыстрэчыць з узнаўленнем этымалагічнага -к-. Пра т. зв. стрэч- 
ныя хваробы (“встречные болезни”) гл. Мяркулава, ЗУ, 135 
(параўн. ст.-рус. ни в стречю ни в полазь ни в чехь вероват то 
поганьское е дело). Гл. таксама ЕСУМ, 4, 578. 

Прыстрэк», прыстрэчнік “расліна марэна” (ТС). Да папярэд- 
няга слова. Утварэнне па шырока вядомай мадэлі “хвароба” - 
“расліна, якая ўжываецца супраць хваробы”, параўн. урочнік “рас- 
ліна Сапіпа уштагі5 І..” (ад сурокаў). 

Прыстрэнчыць “прыстроіць да месца” (Нас.). Да стрэнчыць 
(гл.). 

Прыстрэчны “грамнічны”, прыстрэчные свечкі “свечкі, па- 
свячоныя на грамніцы” (ТС). Відаць, да прыстрэк (гл.), таму што 
гэтыя свечы ўжываліся супраць сурокаў, або да Стрэчанне 
“грамніцы” (Гарэц.), г. зн. “пасвячоныя на Стрэчанне”. 

Прыстрэшак, прыстрэшша “край даху, які навісае над 
чым-небудзь; падстрэшак” (нараўл., ашм., іўеў., пух., ЛА, 4), 
“часткі ганка” (Інстр. 1). Да стрэшка, страха (гл.), параўн. 
дакладныя фармальныя адпаведнікі ў серб.-харв. пристрешак 
і славен. ргізітёўек “навес; порцік, галерэя”. 

Прыступ, “доступ (да чаго-небудзь) (Яруш., Гарэц., Байк. 
1 Некр., Др.-Падб.), “атака, штурм” (ТСБМ), “запал, заўзятасць” 
(Сл. ПЗБ), “магчымасць набліжэння да каго-небудзь, звычайна 
з адмаўленнем” (ашм., Стан.), ані прыступу “немагчыма падысці, 
звярнуцца да каго-небудзь” (ТСБМ). Нулявы дэрыват ад прысту- 
піць (гл.). Аналагічна ў іншых славянскіх мовах: рус. прістуй, 
укр. пристуй, чэш. рёіхір І Г. Д. 

Прыступ; “момант абвастрэння, узмацнення хваробы, хвара- 
вітай з'явы; рэзкае, вострае праяўленне душэўнага стану, пачуцця” 
(ТСБМ; віл., Сл. ПЗБ). Этымалагічна тое ж, што і папярэдняе. 
Але спецыялізацыя значэння “прыступ хваробы” адбылася ў рус., 
Укр. пріступ і польск. рузузіер “прыступ гневу, ярасці 1 да т. п.”. 

Прыступа “муж, які пасяліўся пасля жаніцьбы ў доме сваёй 
жонкі; прымак” (Інстр. 2; Клім.), пріступнік “тс” (брэсц., кобр., 
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Ін. 3), прыступы “прымы” (кам., Жыв. НС). Нулявы дэрыват ад 
прыступіць з тэматычным -а. Параўн. славац. ргізірпік “прымак”. 

Прыступіць). Гл. ступіць. 

Прыступіць; “уступіць” (ганц., Сл. ПЗБ). Да папярэдняга 
слова. 

Прыстўпка “падножка, ступенька, па якіх падымаюцца 
ўверх або спускаюцца ўніз” (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Касп., ЛА, 
4, Бяльк.), прыступкі, пріступкі, прустуткі “ганак; ступенькі пе- 
рад парогам” (Шушк., Сл. ПЗБ, ЛА, 4). Рус. дыял. приступка 
“падстаўка, падножка, каб узлезці на печ”, “лесвічка”; “ганак”; 
укр. приступки “прыступкі лесвіцы, ганка”. Утварэнне з суф. -к- 
ад прыступіць. 

Прыступна “добра, зручна, ёмка” (Жд. 1). Да прыступіць (гл.). 

Прыстыркнуць “прымацаваць” (Ян.). Гл. торкаць, тыркаць. 

Прысукацца “прымацавацца, далучыцца шляхам сукання” 
(Нас., ТСБМ), “размясціцца вельмі блізка; прывязацца, прыча- 
піцца, прыдрацца” (Нас., Жд., ТСБМ; пух., Сл. ПЗБ; ТС), прысу- 
чыцца “прывязацца” (Ласт.), прысўчыцца “тс” (ТС), прысучыцца 
“пасватацца” (брасл., Сл. ПЗБ). Гл. сукаць. 

Прысукравацца “прыладзіцца, прысуседзіцца (да каго-не- 
будзь, чаго-небудзь дзеля сваёй выгады, карысці), паддобрыцца” 
(Янк. 1, Мат. Гом.). Утворана па аналогіі з прысукацца (гл.) ад 
сукрыцца “завівацца”, гл. сукры, сукрутка. 

Прысўтнічаць “быць, знаходзіцца ў пэўны час; мецца, быць 
у наяўнасці” (ГСБМ), прысутнасць “знаходжанне, наяўнасць” 
(там жа), укр. присўтність “прысутнасць”. Паводле Васілеўскага 
(Аб нек. асабл., 48--51) калька 20-х гадоў ХХ ст. з рус. приеўт- 
ствовать “знаходзіцца, быць у наяўнасці”, дзе суфікс -ствова- 
(з ц.-слав.) быў заменены прадуктыўным суфіксам -ніча- (з -нік), 
што ўтварае дзеясловы ад назоўнікаў дзеючай асобы. Параўн. 
сутнасць (гл.). 

Прысўха; “каханая, любая” (ТСБМ), "прыгажуня, чараўніца” 
(Мат. Гом.). Параўн. укр. присдбхнути “адчуўшы сімпатыю, 
прыхільнасць да некага, надта пакахаць яго”, рус. дыял. присуха 
“каханы чалавек; прыгажуня”, “чараўніца”. Гл. наступнае слова. 

Прысўха; 'злая (міфічная) істота”; “звышнатуральная сіла” 
(Інстр. 2, Мат. Гом.). Утворана ад прысушыць “'прыманіць ва- 
ражбой, прымусіць каго-небудзь сохнуць ад кахання” (ГСБМ, 
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Сл. Брэс., Мат. Гом.), гл. сушыць. Параўн. рус. дыял. присуха 
“прыварожванне, чараўніцтва; вядзьмарства”; укр. присушений 
“прычараваны”. 

Прысўшак;, прысуошок “акрайчык, першы кавалак хлеба, 
адрэзаны ад новага бохана” (беласт., Ніва, 1979, 5 жн.). Маг- 
чыма, звязана з магічным уздзеяннем (гл. папярэдняе слова): 
Мы, бывало, за прысуошкі то аж б'емся (тамсама). Гл таксама 
асушак. 

Прысўшак», прысушкі 'сошкі (апоры) на бэльках” (брагін., 
ЛА, 4). Гл. прысдшак, сошка. 

Прысўшны “засушлівы” (ТС). Да сухі, сушыць (гл.). 

Прысцён “частка (палавіна) пуні” (Гарэц., Байк. і Некр.), 
“дабудоўка; прыбудоўка да сцяны будынка” (Др.-Падб.), прісьцён 
“частка пуні” (Бяльк.), прысуёнак “бакавая прыбудоўка” (ТСБМ, 
Шат.), “прыбудова са сценамі для гаспадарчых прылад” (стол., 
ДАБМ), прысцёнок “прыбудоўка для свойскай птушкі” (Шушк.), 
прыстынок “прыбудова” (кам., Жыв. НС). Рус. дыял. пристён 
“месца каля сцяны або плота, тыну, штыкетніку”; прыбудова да 
хаты; частка пабудовы, будынка”, пристёнок “тс”, укр. прёсті- 
нок “невысокая сценка, якая адгароджвае частку памяшкання, і 
частка памяшкання, адгароджаная такой сценкай”, польск. 
ртауссіапек “ганак; прыбудова”, чэш. рёізгёпек “месца каля сця- 
ны”, “прыбудова”, славац. рлізепок “крыты калідор да ўваходу 
ў дом”. Першапачатковая форма, зыходзячы са спосабаў слова- 
ўтварэння, -- прысцёнак, што ўтворана прэфіксальна-суфіксаль- 
ным спосабам ад суяна; слова прысцен з'явілася ў выніку 
ўсячэння суф. -ак. Параўн. трысцён. 

Прысцень “рамка, прымацаваная да сцяны для снавання 
кроснаў” (Мат. Гом.). Рус. смал. пристёнь “мера даўжыні сама- 
тканага палатна”. Конфікснае ўтварэнне (пры- - -ь) ад суяна (гл.). 

Прысцёл “камель, гузыр”: у прысцёл “каласамі на гузыры 
(укладка снапоў ячменю, проса на полі для высушвання)” (ТС). 
Бязафіксны дэрыват ад “прыслаць (гл. слаць): 'тое, чым сце- 
люць” -- “камель, гузыр (снапа). 

Прысцібай 'прыхвасцень” (Бяльк.). Пранікненне з рускай 
тэрыторыі, параўн. рус. кур. пристебай “тс”; семантыка яшчэ 
выводзіцца са значэння дзеяслова пристебаться, які, паміж 
іншым, азначае “прычапіцца, прывязацца”. Бел. прысуёбваць 
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“сцёбаць, хвастаць злёгку час ад часу” такой семантыкі не мае. 
Зрэшты, магчыма, утворана ад іншага значэння гэтага дзеяслова - 
“часта выпіваць” (Нас.), відаць, за чужы кошт. Далей гл. сцябаць. 

Прысцібісты экспр. “лянівы” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Укр. при- 
стібнай “які прышпільваецца да нечага”, пристібати “далучаць 
да чагосьці, звязваць” (пераважна з негатыўным адценнем). Да 
прысцёбваць “ сцябаць (гл.). 

Прысцігаць, прысцігнуць “знаходзіць; адшукваць”; “сачыць 
за кім-небудзь”; “даходзіць”; "раптоўна апанаваць; спасцігнуць” 
(Нас., ТСБМ), “захапіць, паставіць у безвыходнае становішча” 
(ТС), прысцігнуць “дагнаць; схапіць” (Нас.), “прыбыць” (арш., 
ІДн. 2), ст.-бел. пристигнути “прыбыць”: а каженики царевы 
пристигли (Альтбаўэр). Гл. спасцігаць, сцігаць; на фоне адносна 
слаба засведчаных у беларускай мове вытворных ад прасл. “5йі2- 
звяртае ўвагу беларуска-паўднёваславянская паралель прысціг- 
нуць -- балг. пристигна “прыйсці, прыбыць”, макед. пристигне 
“прыехаць, прыбыць”. 

Прысціль “від пасеву” (Нар. Гом.). Ад прысцілёць “ слаць 
(гл.). Параўн. прысцёл. 

Прысцірадла “прасціна” (Мік., Нік. Очерки). Гл. прасцірадла. 

Прысць (прість) “глыбокая, выкапаная ўручную пратока 
праз балоты і сенажаці, якая злучае рэкі або азёры” (пін., Нар. 
лекс.), ргіз/” “дарожка, прабітая чоўнамі праз заросшыя раслін- 
насцю пратокі Прыпяці” (зах.-палес., Асоўскі, 5004. 5Іаўізі., 
106). Гл. просць. 

Прыстбн (прыстюн), мн. л. прыстбны “капсуль” (Сіг.). З пі- 
стон (гл.). 

Прысцяжка “ворчык, прыпрэжка” (Нас.; міёр., Жыв. НО), 
прысцяжняк 'прыпрэжаны конь” (Мат. Гом.), прісьцяжнЭй 
“прыпрэжаны ( пра каня)” (Мат. Маг.). Арэал слова, пагранічны 
з рускай і ўкраінскай тэрыторыяй, сведчыць пра пранікненне 
з рус. пристяжка ці ўкр. пристяжка “прыпрэжка”, якія ад при- 
стегнуть (гл. Фасмер З, 366). 

Прысьпаць “насыпаць дадаткова; засыпаць”, “пачаць мац- 
ней ісці, сыпаць” (ТСБМ), “прынесці” (віл., Жд. 1). Да сыпаць 
(гл.). Адносна семантыкі параўн. рус. дыял. присыпать “пры- 
мчацца”, присыпаться “з'явіцца ў мностве”. 
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Прысыпка “мякіна, якую дабаўлялі ў хлеб” (ваўк., Сл. ПЗБ). 
Таксама, як і літ. прысыпка “рэчыва, парашок, якім прысыпаюць 
што-небудзь”, ад прысыпаць з суф. -к-. Гл. сыпаць. 

Прысыпшчык “чалавек, што няпрошаным умешваецца ў раз- 
мову, справу” (Бяльк.). Да прысыпаць (гл.). Параўн. рус. дыял. 
присытцик “той, хто прыняты ў чыю-небудзь сям'ю, прыбіўся 
да чужога двара; спекулянт, ірвач”, присыпаться "ўмешвацца 
ў чужую справу, размову”. Слова, з улікам семантыкі паралелей, 
можна лічыць пранікненнем з рускай, але не выключана і су- 
меснае арэальнае ўтварэнне. 

Прысырыць “даручыць; прымусіць; адчувальна ўздзейні- 
чаць”; “прыручыць”; “пакінуць”, прысырэць “надакучыць” (Мат. 
Гом., ТС; жыт., Жыв. НС; мазыр., ГЧ). Няясна; відаць, корань 
той жа, што і ў осырыць “пакінуць” (ТС), якое Супрун выводзіць 
са ст.-рус. спрый “сіроцкі, асірацелы”, гл. асірацець, хаця семан- 
тыка разглядаемага слова не зусім ясная. 

Прысьма “ўмольна, з упрошваннем” (Клім.). Гл. прдсьма. 

Прысяга "афіцыйнае ўрачыстае абяцанне захаваць вернасць, 
выканаць абавязкі; словы такога абяцання” (ТСБМ, Нас., Ласт., 
Сл. ПЗБ), прісяга “тс” (Бяльк.), прысягаць, прысегаць, прысяг- 
нуць, прысягнуцца “даць прысягу; паклясціся” (Гарэц., Ласт., 
Байк. і Некр., ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТО), прісягнуць “тс” (Бяльк.), пры- 
сягаць “абяцаць” (Ян.), прысягацца “бажыцца” (Ласт.), прысяж- 
ны “які прыняў прысягу, прысягнуў каму-небудзь”; “пастаянны, 
заўсёдны” (Ласт., ТСБМ, Бяльк.), прысяглы “тс” (Нас.), ст.-бел. 
присяга: про слово присяги божеи (Альтбаўэр). Укр. присяга 
“клятва, прысяга”, присягати(ся), рус. присяга дыял. “бажба”; 
присягать, польск. ругузіега, ругузіегас, в.-луж. рёіўапа, різапае, 
н.-луж. рўўзега, рўузегаў, чэш. рёізара, рбізайаіі, славац. ргізайа, 
ргізапаі”, серб.-харв. присега, присёйи се “даваць клятву, пры- 
сягнуць”, славен. ргізёга “прысяга”, ргізёгаіі “прысягаць”, ц.-слав. 
понсага, прнсаштн “тс”. Параўн. рус.-ц.-слав. досаш'тн, досачн 
“дакрануцца”. Прасл. “ркізега -- аддзеяслоўны дэрыват з нуля- 
вым афіксам і тэматычным -а ад “ргізегіі “ прасл. “5ег1і, “бесаіі 
“дакранацца” (гл. Фасмер, 3, 367): у час прысягі чалавек дакра- 
наўся да нейкага прадмета, якім ён кляўся, напрыклад, да зямлі, 
крыжа, мяча (гл. Махэк», 535; Банькоўскі, 2, 948); першаснае 
значэнне “выцягнуўшы руку, дакрануцца” (Бязлай, 3, 122; Сной», 
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578), гл. сягаць. Прысяглы з польск. ругузіег/у “прысяжны”. Па- 
водле Кохмана і Шнігера (24, 12, 95--104), присяга, прися- 
гати замянілі крестное цвлование, цьловати кресть у старабе- 
ларускай пад польскім уплывам, што з улікам шырокай вядо- 
масці названых слоў цяжка давесці. 

Прыт 'спрыт; жвавасць, рухавасць” (Бяльк.). Рус. прыть 
“хуткасць; жвавасць”. Гл. прыткі, прыць. 

Прытабак “капшук”; “партсігар” (Мат. Гом.; Сл. Брэс.), пры- 
табашніца, прытабашныца “скрынка, каробачка з бяросты для 
нюхальнага тытуню”, прытабачныця “партсігар” (брэсц., З нар. 
сл., Сл. Брэс.). З пры і табак, магчыма, па ўзору партсігар. 

Прытавёс “вяроўка або жэрдка, прызначаная для развеш- 
вання бялізны” (Бяльк.). Гл. пратавёся. 

Прытаганіць “прынесці, прыцягнуць” (карм., Мат. Гом.). 
Рус. смал. притаганить “прывезці ўпотайкі”. Параўн. укр. при- 
таганка “вяроўка, якой прывязваецца да берага вялікі човен”; 
апошняе выводзіцца з притаманити “скіраваць човен да берага” 
(ЕСУМ, 4, 579), што непераканаўча ў семантычных адносінах. 
Да таганіць “цягнуць” (гл.). 

Прытагбсіць “прынесці, прыцягнуць” (Бяльк.). Няясна. 

Прытакваць “падтакваць” (ТСБМ). Укр. притакувати “с”, 
рус. дыял. притакивать “падтрымліваць чые-небудзь учынкі, 
дзеянні; раіць, угаворваць”, польск. рузугакімаё “падтакваць”, 
чэш. р/йакаі “тс”. Да так (гл.). 

“Прыталаваты, прытоловатый “пахілы (пра страху)” (лун., 
Шатал.). Да талаваць “утрамбоўваць, вытоптваць, утоптваць” 
(гл.); у гэтым выпадку, відаць, 'прыціснутая, прыплюснутая 
(страха)”. 

Прыталаніць “пашчасціць; пашанцаваць” (Нас., Байк. і Некр.). 
Да таланіць, паталаніць (гл.). 

Прыталаскаць “цягаць за валасы” (Нас.). Да таласкаць 
(гл.). 

Прыталачыць “прыбіць штуршкамі” (Нас.). Да талачыць (гл.). 

Прыталка; “перакладзіна паміж вушакамі над дзвярамі” 
(Нас., Мат. Гродз.), “бакавы стаяк асады ў вокнах, дзвярах” 
(Бяльк.), прыталака “перакладзіна паміж вушакамі над дзвя- 
рамі” (Сцяшк., Інстр. 1, Ян.). З рус. прўтолка “драўляная аправа 
праёма ў сцяне для дзвярэй, вокнаў; дзвярныя вушакі або акон- 
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ная шуфляда”; “слуп у сярэдзіне хаты для падтрымання пера- 
гародкі”, “паша, выган”. Звязана з паталок (гл.) (Фасмер, З, 367; 
Праабражэнскі, 2, 127). 

Прытаманныя (прытаманные) “радня” (ТС). Укр. прутаман- 
ний “сапраўдны, уласны; родны”, рус. притаманный, притоман- 
ный “выразны, дакладны”, дыял. таксама “сапраўдны; тутэйшы, 
карэнны”. Слова ўзыходзіць да тур. гатат “поўнасцю, цалкам, 
правільна, дакладна”; гл. Корш, АбІРЫ, 9, 672; Фасмер, 3, 367. 
У беларускай мове можа быць з украінскай, улічваючы арэал 
распаўсюджання (гл. ЕСУМ, 4, 580). 

Прытанбжыць 'змарыць, стаміць; надакучыць, абрыдзець” 
(Ян.). Няясна. Магчыма, кантамінацыя прытаміць і абязножыць 
“ нага. 

Прытарабаніць “прывалачы, прывезці, даставіць (што-не- 
будзь вялікае, цяжкае)” (ТСБМ, Сцяшк.), “прымчацца, хутка пры- 
ехаць” (Мат. Гом.). Укр. притарабанити “прывалачы, прыцяг- 
нуць”, притарабанитися “прыцягнуцца, прывалачыся”, рус. ДЫЯЛ. 
притарабанить “прывезці, прынесці што-небудзь цяжкае”. Да 
тарабаніць (гл.). 

Прытараніць “прынесці, прыцягнуць” (рагач., Мат. Гом.). 
Рус. притараёнить “прынесці, прыцягнуць што-небудзь цяжкае”. 
Да тараніць (гл.). 

Прытарачыць Гл. прытардчыць. 

Прытаркі “металічныя стрыжні, якія злучаюць у сасе “ле- 
мяшніцу” з ручкамі” (лудз., Сл. ПЗБ), сюды ж, відаць, і мн. л. пры- 
торчы “пер'е, якое адрастае ў птушак пасля лінькі” (лун., Шатал.). 
Рус. пск. прйторка “доўгая жэрдка; кол, палка (для падпоркі, 
падтрымання чаго-небудзь)”, пск., тамб. пруторуцы “калы для 
ўстаноўкі рыбалоўных снасцей конусападобнай формы ў вы- 
глядзе сетак, нацягнутых на абручы”. Да тбркаць, тырчэць (гл.) 

Прытарнаваць “прыгнаць да берага (пра плыт)”; 'дастаса- 
ваць, дапасаваць” (Др.-Падб.; лід., Сл. ПЗБ), прытарнавацца 
“прыпыніцца, прыстаць” (ТСБМ), “прыстаць да берага” (лід., Сл. 
ПЗБ), перан. прытарнавацца “прыстасавацца” (Гарэц.; валож., 
Стан.). Да тарнаваць, тарнавацца (гл.). 

Прытарны “непрыемны ад празмернай канцэнтрацыі якіх-не- 
будзь якасцей (пра смак, пах і пад.)”; “празмерна, ненатуральна 
саладжавы” (ТСБМ). Улічваючы ўжыванне толькі ў літаратуры, -- 
з рус. праторный “Іс”. 
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Прытарбмны (прытордбмный), прыторбнный “стромкі, кру- 
ты (бераг) (лун., ІШатал.; ЛА, 2), сюды ж перан. прытардмны 
“страшны, жудасны”, прытарбмна, прыстардбмно “жудасна, жах- 
ліва, страшна” (Скарбы). Няясна. Магчыма, з “прытаропны, 
параўн. тардино “страшна” (Скарбы), гл.; параўн. рус. бторопь 
“жах”. Магчыма, адпавядае стараж.-рус. притрань “страшны, 
жахлівы” (адносна апошняга гл. Е5751, 12, 719: ргіттапьпь), што 
звязваецца з уерці (гл.). Гл. таксама Даніловіч, Бел. дыял. фраз., 
200- 241. 

Прытарбпны “брыдкі” (гродз., Жыв. НС). Іншае значэнне 
“страшны” Даніловіч (Бел. дыял. фраз., 200--201) выводзіць 
з тардпна “страшна” (гл.). Параўн. папярэдняе слова. 

Прытарбчыць, прытордчыць “прывязаць тарокамі да сядла; 
прымацаваць” (ТСБМ, ТС); прытарачыць “даставіць, прыцяг- 
нуць” (ГЧ), прыторднчыты “тс” (Клім.). Да тарокі (гл.). Параўн. 
рус. літар. притордбчить “тс”, дыял. приторбкать “прывязаць 
(тарокай -- рэменем)”, укр. приторочити “прывязаць рамянямі 
(тарокамі) да сядла” і г. д. 

Прытаска 'церассядзёлак” (астрав., Сл. ПЗБ). Няясна. Маг- 
чыма, звязана з прытдсак “канец атосы ў выглядзе кальца” 
(з “пры-атосак). Параўн. прыатдснік. 

“Прытаўка, прытоўка “халоднае памяшканне” (ТС). Няясна. 

Прытаўчы, прытувчэ “збіць, пабіць; дабіць”; “"растоўкваць”; 
“прыправіць затаўкай” (ТСБМ, Нас., Шат.; шчуч., свісл., Сл. 
ПЗБ; ТС; лід., ЛА, 4), прітдбўкнуты, прытоўкты “заправіць 
страву растоўчаным здорам” (драг., Вешт.), прытоўкці “пры- 
правіць” (ТС). Прэфіксальны дзеяслоў ад таўчы (гл.). Параўн. 
рус. притолбчь, укр. притовкти. У спецыялізаваным значэнні 
“заправіць ежу (растоўчаным здорам) мае дакладныя адпавед- 
нікі ў бранск. пруитолкнуть “тс”, прйтолочка, прйтолка “запраў- 
ка (звычайна растоўчаны здор) для супу, вадкай стравы”. Гл. 
яшчэ затаўка. 

Прытача “выгадная і зручная мясціна”: ў такой харошай 
прытачы хата; прытачнэ место “тс” (саліг., Нар. словатв.). 
Параўн. рус. дыял. притбчный: притдчное место “бойкае, люд- 
нае месца”. Гл. наступнае слова.. 

Прытачак “выселак” (пух., Сл. ПЗБ), прытдчка “дадатак” 
(Байк. і Некр.). Ад прытачаць “надтачыць; дадаць частку, кава- 
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лак, каб павялічыць што-небудзь” “ тачыць (гл.). Адносна се- 
мантыкі параўн. яшчэ 1 ўкр. приточити “далучыць, дадаць”. 

Прытачкам, прытачкамі, прытычкамі, прытьчькьмі “пры- 
хваткамі; не часта, час ад часу” (докш., Янк. Мат.; віл., Жд. 1; 
бялын., Нар. сл.; віл., лях., Сл. ПЗБ; ЛА, 5). Першапачаткова Тв. скл. 
ад прытачак (гл.) у значэнні “тое, што дадаецца”, аднак, больш 
верагодна -- фанетычны варыянт прытычкам (гл.). 

Прытварацца, прытварыцца “прыкінуцца” (ТСБМ), прітвы- 
ряцца “прыкідвацца” (Бяльк.); параўн. укр. притворйтися, рус. 
притворяться, славац. ргітуогіі' 5а, серб.-харв. притворица “пры- 
творшчык(ца), крывадушнік(ца)”. Да твар, тварыць (гл.). Пер- 
шаснае значэнне “стаць падобным да некага, зрабіцца кім-не- 
будзь” (параўн. Махэк», 662). 

Прытвбр;, прытвуброк “пярэдняя частка царквы непасрэдна 
за паперцю” (ТСБМ; гарад., беласт., Сл. ПЗБ), “сенцы, ганак” 
(малар., пін., Нар. сл.), “шула, да якога прычыняюцца вароты” 
(ТС), ст.-бел. притворь “пярэдняя частка царквы, бабінец”. Укр. 
притвор “прытвор у царкве”; “пярэдняя частка памяшкання”, 
“вокны, дзверы”, рус. притвдр “заходняя паперць царквы, дзе 
кормяць жабракоў”, дыял. “прастора паміж адчыненымі дзвярамі 
і вушаком”, “аканіца”, “ніжняя частка дзвярных вушакоў; парог”; 
ст.-рус. притворь “порцік, каланада”, польск. рузуіуог, н.-луж. 
раг, славац. рймог (з “ргітуог -- Махэк», 662), балг. притвор, 
серб.-харв. прйтвор “невялікая загарадка для авечак”, ст.-слав. 
пои'твоўр'ь “аркада”. Праслав. “риітуоль, першапачаткова “прыбу- 
дова”. Ад “рлігудогііі, якое да прасл. “/уогііі, у ліку першасных 
значэнняў якога было “будаваць”, гл. Фасмер, 3, 367; Скок, 3, 
627; БЕР, 5, 736; ЕСУМ, 4; 580 (адрознівае аманімічныя “частка 
царквы” і “дзверы, вокны”). Гл. таксама Е5]5С, 12, 719. 

Прытвбр» “прыманка для пчол у пустым вуллі” (ТС). Да тва- 
рыць “пырскаць, крапіць вулей” (гл.). 

Прыткі; “хуткі, скоры, імклівы; вёрткі, спрытны” (ГСБМ, 
Нас., Ласт., Жд., ТС, Бяльк.); “хуткі, жвавы, шпаркі, гарачы, 
азартны” (Шпіл., Яруш.), “упарты, свавольны” (Ласт.), рукі 
“жорсткі ў абыходжанні” (Яруш.), “упарты, свавольны” (Ласт.), 
ргуікі “жорсткі ў абыходжанні” (беласт., Бел.-польск. ізал.). Сю- 
ды ж вытворнае прытка “хутка” (Сцяшк. Сл., Растарг.). Укр. дыял. 
приткий “хуткі, спрытны”, рус. прыткий “скоры, хуткі, вёрткі”. 
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Прасл. “руўгькь(ь) паходзіць ад “ргуўагі (варыянты “ргыййі, 
“ртыёіі, “ррыпоіі), прадстаўленага ў ст.-польск. ргусіас, ргисіаё 
“бегаць, рыскаць, вышукваць, корпацца”, руу/паё “ускочыць” 
(Варбат, Этамология- 1971, 10), роднаснага літ. зртайсіі “ўціск- 
ваць”, зруйзіі “вырывацца, выслізгвацца”, лат. ўрпашііёў “падымацца, 
прарастаць (пра бульбу)”, с.-в.-ням. ўргіеззей “пускаць парасткі”, 
ст.-англ. ўрпёй ап “кідацца; корпацца”, англ. ўргам/ “расцягнуць” 
(Фасмер, 3, 391- 392); да гэтай жа асновы Махэк, (487) узво- 
дзіць і чэш. дыял. риііі “прарастаць, даваць усходы”, серб.-харв. рі“і? 
“вырастаць з зямлі”, што пацвярджаецца семантыкай польск. реа 
“імкненне” і “парастак”, рус. побёг “уцёкі” і “парастак” (спецыяль- 
на гл. Варбат, Слав. языкозн., ХІІ, 119--121: значэнне “хуткі” 
ўзнікае ў гісторыі асобных славянскіх моў). Сюды ж рус. дыял. 
выпрыть 'выпіць адным махам, адразу” (““рту-йі, гл. Куркіна, 
ОЛА, Исследов., 1994--1996, 204). БЕР (5, 738) далучае сюды 
і балг. приткам “кідацца; піхаць, адпіхваць”, прутнем “адпіхнуць”, 
для якіх узнаўляецца праформа “рууй, паводле Геаргіева (Вьпроси, 
22), з зыходнай асновай “руурі-, гл. приикам, припна “кідацца, 
бегчы”; апошнія (згодна з БЕР, 5, 727) выводзяцца з “ргіреёі 
(гл. пяць, пну). Гл. прыт, прыць і наступнае слова, а таксама Эти- 
мология-- 1965, 92; БЕР, 5, 737 (притек); Е5І5Е, 12, 720. 
Прыткі» “стромкі”: прыткі бераг ракі (Ласт., пад крутой). 
Параўн. каш. рёйі “круты, стромкі”. Паводле Папоўскай--Та- 
борскай (ЕК, 4, 131), апошняе ўтворана пры дапамозе суфікса 
-Кь(-ьбь-ь) ад архаічнага славін. р7ііі “тс”, для якога Хінцэ (7 Візі, 
195- 198) рэканструюе прасл. дыял. “ргі-і-/ь “стромкі” (з “ргі-і-, 
гл. прыйсці), параўн. семантычна і марфалагічна аналагічнае лац. 
5ир-і-и8 “круты, стромкі”. Борысь (ЭЕР5, 30, 9--11) выводзіць 
названую форму з прасл. “рту/ь “ і.-е. “руи-го-, архаічны пры- 
метнік з суфіксам “-го- ад 1.-е. “ргец- “скакаць”, літаральна “які 
скача, падскоквае”, што аб'ядноўвае значэнні “хуткі, жвавы” 
і “стромкі, круты” і параўноўваецца з беларускім прытны “стром- 
кі, круты” 1 “хуткі, рухлівы” (гл.), параўн. таксама ЕК, 4, 130. 
Прытны 'круты, стромкі, адхоністы” (Варл., Сцяшк., Ласт., 
Мат. Гом.), “хуткі, праворны” (Нас., Бяльк.), “упарты, непаслушны” 
(Ласт.), сюды ж прытна “хутка, жвава” (Нас.), “моцна, шчыльна; 
тэрмінова; старанна, уседліва; вельмі неабходна” (Нас., Юрч., 
Сцяшк., Жд. 3, ЛА, 5), прытном “непасрэдна, адзін за адным, 
запар” (ТСБМ, Касп., Стан.; беласт., Бел.-польск. ізал.), “вельмі 
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часта” (Янк. 1; ст.-дар., Жыв. НС), прытня “строма, круча”, прыцінь, 
прыціня “1с': у сам прыцінь сонца (пра сонца ў зеніце) (Ласт.), 
прыцін “зеніт” (Стан.). Відаць, утварэнне з -п- суфіксацыяй: 
“руугьпь(ь) або “ркііьпь(ўь), што да “ргыііі, гл. прыткі, прытыць. 
Магчымы ўплыў іншых асноў, параўн. рус. дыял. притмом 
“раптоўна, хутка”, якое Люканен (Восточнослав., І, 119) узво- 
дзіць да прасл. “риі/ь-то ад “ргі-івіі ( “ “іеі “рэзаць”, гл. цяць). 

Прытблічны (прытблычны) “суседні” (Булг.). Няясна. 

Прытбмны 'які знаходзіцца ў прытомнасці, пры памяці” 
(ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Касп.), “які прысутнічаў пры пэўнай 
падзеі; сведка” (Нас., Ласт., Яруш., Касп.), “які мае прыстанішча, 
прытулак; які супакоіўся на месцы” (Нік. Очерки), ст.-бел. при- 
томный “свядомы, прысутны” (Ст.-бел. лексікон); притомные 
часы “ў тыя часы” (там жа). Укр. притдомний “свядомы, прысут- 
ны”, польск. рузуготпу “тс”, чэш. рейотиў “прысутны”, славац. 
руйотпў “прысутны, наяўны”, в.-луж. рёйотпу, н.-луж. рўйотпу 
“тс”. Слова ўтворана на базе словазлучэння пры том “той, які 
быў пры тым, сведка” (Брукнер, 682; Махэк», 495; ЕСУМ, 4, 
581). Ва ўсходнеславянскіх мовах -- праз польскую з чэшскай 
(Банькоўскі, 2, 953), параўн., аднак, патомны (гл.). 

Прытбн “месца, дом, дзе збіраюцца злачынныя, амаральныя, 
антыграмадзянскія элементы” (ТСБМ), “прытулак, свой кут” 
(узд., Жд. 1). Укр., рус. притдн “месца, дом, дзе збіраюцца зла- 
чынныя, амаральныя, антыграмадзянскія элементы”, укр. притін 
“сховішча, прыстанішча”. Паводле Фасмера (З, 367), рускае слова 
разам з тоня, затон (гл.) ад топить з першапачатковым зна- 
чэннем “гавань, прыстань”. Не выключана запазычанне з рускай 
мовы, параўн. народнае прыцін “прытулак, сховішча” (гл.). 

Прытбхнуць, прытдхнуцца “атрымаць тухлы, затхлы пах” 
(Нас.), прытдхлы 'які сапсаваўся ад цяжкага паветра, затхлы” 
(Нас., Байк. і Некр.). Відаць, да незафіксаванага “тохнуць. 

Прытрапячыць “узбіць (падушку)” (ваўк., Сл. ПЗБ). Да тра- 
паць (гл.). 

Прытрбнціць “прыгразіць” (воран., Сл. ПЗБ). Відаць, мясцо- 
вае ўтварэнне на базе польск. ўкасіё “штурхаць, піхаць”. 

Прытуга;, “жэрдка, лата (у саламянай страсе)” (чач., Мат. 
Гом.). Рус. дыял. притуга “жэрдка, дубец, вяроўка, якімі пры- 
ціскаюць, змацоўваюць салому, чарот на страсе”, укр. притў- 
жаина “Іс”. Да тугі (гл.). 
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Прытуга; 'смутак, жаль, маркота; змярцвенне”; “цяжкае 
становішча; нястача; бяда” (Нас., Шн., Песні, Кос., Гарэц., 
Др.-Падб., Касп., Бяльк.; карм., Мат. Гом.; Ян.; калінк., Сл. ПЗБ), 
прітуга “туга; нудны настрой” (Бяльк.), прытужэны “тужлівы” 
(ТС). Параўн. укр. притуга “гора, бяда; смутак, туга”, серб.-харв. 
притуга “бяда, няшчасце”, ст.-слав. притужати “засмучаць, мар- 
коціцца, трывожыць”. Прасл. “руйова “гора, бяда” (ЕСУМ, 4, 581). 
Да туга, тужыць (гл.). 

“Прытужна, прытужно “пільна, старанна, шчыра, уважлі- 
ва” (лельч., Нар. леке.; ТС), прытужны “заўзяты” (ТС); сюды ж, 
відаць, прытуўжны “моцны (мароз)” (стол., ЛА, 2). Відаць, вы- 
творнае ад прытужаць “ціснуць, гнясці” (Ласт.), гл. наступнае 
слова. 

Прытуўжнік, пртужнік, прытужальнік, прітужальнік “кій, 
які ўтрымлівае кола задняга навоя” (Інстр. 2; жлоб., Мат. Гом.; 
ЛА, 4). Дэрыват ад прытужны “ прытужыць “ тужыць (гл. 
тугі, цягнуць). 

Прытуўкаць “аглушаць заўсёднай лаянкай; прымушаць ла- 
янкай да працы” (Нас.), “прымусіць (настойлівымі патрабаван- 
нямі) (Мат. Маг., Юрч. СНС), прытукаць, прытухаць “абгавор- 
ваць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Рус. смал. притукивать “лаяць каго-не- 
будзь, прымушаючы працаваць”. Да тукаць (гл.)." 

Прытуўла 'прымак (звычайна ў пажылым узросце і пры 
адсутнасці законнага шлюбу)” (Клім.), “прымак” (Ян., Мат. Гом.), 
прытуль, прытуліч “тс” (Жыв. НО). Дэрываты з розным суфік- 
сальным афармленнем ад прытуліць “ туліць (гл.). 

Прытулак “месца, дзе можна схавацца, адпачыць, прабыць 
патрэбны час”, “дабрачынная ўстанова для сірот, беспрытульных 
дзяцей і інш.” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Бяльк., Варл., 
Сл. ПЗБ), прытул “прыстанішча” (ГСБМ, Ласт., Касп.), “схові- 
шча, прытон” (Нас.), прытула “прыстанішча”, прытулішча “тс” 
(Нас., Гарэц., Др.-Падб., Бяльк., Ян.), прытулле “тс” (Касп.). 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне, параўн. прытуліцца “шчыльна пры- 
хінуцца; знайсці прыпынак для жыцця” (Варл.), “адчуць ласку, 
спагаду, спачуванне” (светлаг., 5Ог, 39, 356), прытуліць “па- 
ставіць адзін прадмет упрытык да другога” (там жа). Гл. туліць. 
Аналагічныя ўтварэнні і ў іншых славянскіх мовах, параўн. рус. 
дыял. притул, притула, притулііце, притулье “прыстанак, пры- 


159 


тулак”, укр. притўл, притулок, польск. ругуіи!, ругуішіско, 
рттушіек “тс” ідат. п. 

Прытуліца 'жаўтазель фарбавальны, Сепізіа бёпсюогіа І.” 
(Ласт., Кіс.). Магчыма, адаптаванае польск. ругуйиа “павіліца, 
баііцшт арагіпе”, якое ад рузуйшіё зіе па ўласцівасці расліны 
прыхіляцца, чапляцца, прытуляцца да чаго-небудзь (Махэк, 
Зтёпа, 219). На жаўтазель назва была перанесена з-за той жа 
ўласцівасці. 

Прытуманёт “кашалёк” (Сл. Брэс.). З партаманёт, парт- 
манёт “невялікі кашалёк для грошай” (гл.). 

Прыптхі, прдтхі “палонкі на возеры, якія прарубаюць для таго, 
каб рыба не задохлася” (слаўг., З жыцця). Аддзеяслоўны назоў- 
нік ад прытхнуцца “псавацца ад спёртага паветра”, гл. тхнуць. 

Прытхлы 'затхлы; гнілы, цвілы” (Нас., Байк. і Некр., Рас- 
тарг., ТС), “прытухлы”, прытхліна “дрэнны, гнілы пах” (Нас.), 
прытыхля, прытхля, прытха “цвіль, пах прэлага, затхласць”, 
прітхлысьць “прытухласць” (Яруш., Бяльк., ТО). Да тхнуць (гл.). 

Прытча кніжн. “іншасказальнае апавяданне з павучальным 
вывадам” (ТСБМ), прытча, прычта, прышта “байка, апавядан- 
не, быль”, “непрыемны, нечаканы выпадак; непрыемны збег 
абставін” (Нас., Касп., ТС), руўсёса “хвароба, немач” (Варл.), прыч- 
ча, прыча “тс” (віл., смарг., Сл. ПЗБ), прычча “нечаканая хвароба; 
бяда” (Бяльк.), прычта “прытча, дзіва” (Ян.), прытча “штукі; 
свавольства” (Нас.), мёрыць прычча “лячыць хваробу (забабо- 
намі)” (віл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. притча “апавяданне” (Альтбаўэр). 
Укр. причта, притча “гісторыя, здарэнне, выпадак”, рус. прйтча 
“прытча”, дыял. “няшчасце, бяда, напасць”; “раптоўная хвароба, 
выкліканая чарамі, сурокамі”, пратчия “казка, байка, прытча”, 
ст.-рус. притьча “няшчасны выпадак” (ХШ ст.), ст.-польск. 
ртауісга “выпадак, здарэнне”, серб.-харв. прича “апавяданне, 
прыказка”, славен. руіса “момант, цяперашні час”, “сведчанне, 
сведка”, “прытча, казка, прыказка”, балг. притча “прытча”. Прасл. 
“ргітьса “выпадак” ад “руігьбпоіі “прыткнуць” (Міклашыч, 368; 
Праабражэнскі, 2, 127; Брукнер, 445; Фасмер, 3, 368; БЕР, 5, 740; 
Банькоўскі, 2, 953; ЕСУМ, 4, 581- 582; Е5156 12, 719). Да 
ткнуць, тыкаць (гл.). 

Прытык “месца сточвання ніткі ў працэсе прадзення” 
(талач., Шатал.). Да прытыкаць “ тыкаць (гл.). 
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Прытыка; “выструганая жэрдка, якая ўтыкаецца ў дно ва- 
даёма для замацавання на ёй сеткі, нерата і пад., прывязвання 
лодкі” (ГСБМ, Касп., Янк. 1; полац., З нар. сл.; ПСл), “калок, 
якім прытыкаюць пласты сена ў капе або ў стозе, каб не зрывала 
ветрам” (ТС), “тонкі шост пры падхватніку” (Янк. 1), прытычка 
“калок” (Байк. і Некр.). Да тыкаць (гл.). 

Прытыка,, прытычка, мн. л. прытыкі, прытычкі “дакор; 
папрокі, упікі” (Нас., Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Яруш., Касп.), 
баба-прытыка “пра мужчыну, які ўмешваецца ў чужыя справы і 
размовы” (Растарг.). Да прытыкаць» (гл.), аддзеяслоўны назоў- 
нік З -а асновай. Меркаванні пра калькаванне літ. ргіёкаіўгаў “да- 
кор, папрок” пры літ. Хаіўіой, кіў тыкаць” (Чэкман, Ваіізаса, 8, 
2, 152- 153) не пераконваюць. 

“Прытыказ “7”: “Нанімала чачотачка скочну музыку, // На- 
німала невялічка капэлю ўсю: // Верабейка -- на скрыпіцы, // Са- 
лавейка -- на прытыцы” (ашм., Ант.). Значэнне невядомае, але не 
выключана, што гэта прытыка; (гл.). У такім выпадку да тыкаць. 

Прытыкаць,;, “ткаць шчыльна, каб атрымоўвалася палатно, 
а не радно” (Федар.). Да тыкаць, ткаць (гл.). 

Прытыкаць» “папракаць” (Нас., Байк. і Некр.), зумешваць, 
далучаць” (ІЦат.). Укр. притикати “ўмешваць, рабіць некага 
прычынным да пэўнай справы”, приткнути “злавіць на слове”, 
притйки давати “закранаць; чапляцца”, рус. притыкаться “лезці 
ў чужыя справы; чапляцца да некага, дамагацца нечай пры- 
хільнасці, любасці”. Гл. тыкаць, параўн. тыкаць нос “лезці не 
ў свае справы”. 

Прытылкі, прітылкі “вушакі” (арш., чавус., чэрык., краснап., 
ЛА, 4), прытылка “прылавак” (Ласт.). Гл. прыталка. 

Прытым -- злучнік далучальны (звычайна ў спалучэнні 
са злучнікамі і, ды, а) “да таго ж, акрамя таго” (ТСБМ). Ад пры- 
і тым-, Тв. скл. займенніка той. Параўн. рус. притбм “тс”, укр. 
притім “прытым”. 

Прытырак 'дурань”, прытыраны 'дурнаваты” (шчуч., З нар. 
сл.; жлоб., Жыв. сл.; бых., Жыв. НС). Утворана ад “прытырыць 
з суф. -ак; параўн. пратырыць. Параўн. укр. притиритися “не- 
дарэчна або не ў час прыйсці, прыехаць”, славен. руігігагі “прыг- 
наць” і пад. (“ “ўітай “церці”. 
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Прытыць (прытыты) “несці цяжкае, валачыць” (Клім.). 
Параўноўваюць з серб.-харв. пртити “накладваць, узвальваць 
на спіну”, ўприти “ўзваліць цяжар на спіну” (Талстой, Лексика 
Пол., 17). Запрудскі (дыс., 27) адносіць сюды ж запрыць “туга 
завязаць пры дапамозе закруткі” (ваўк., Сл. ПЗБ) і прытны “кру- 
ты” (гл.) (навагр., Сцяшк.), выводзячы зыходную семантыку 
“круціць”. У такім выпадку з'яўляецца працягам прасл. “ргыііі, 
прадстаўленага ў прыткі “хуткі, вёрткі” (гл.); да семантыкі 
параўн. кручаны “непаседлівы”. 

Прытычкам “вельмі рана, да ўсходу сонца” (чэрв., Жд. 3); 
зыходзячы з ілюстрацыі: я ўнучуы і гавару, каб ўстала ды пры- 
тычкам і папалола, пакуль сонца не ўзышло, значэнне вызначана 
недакладна; правільна, відаць, “хутка, за кароткі час; адным на- 
маганнем”, параўн. прытычкамі “ўрыўкамі” (Шат.). Першапачат- 
кова Тв. скл. назоўніка прытычкі, які да прытыкацца “ тыкаць. 

Прытычына “збег непрыемных, нечаканых абставін”; 'да- 
маганне, прэтэнзія” (Нас.). Укр. притічина “перашкода, затрым- 
ка”; “здарэнне, прыгода”; “прычына”, рус. ярасл. притычйна “пры- 
чына, віна”. Ад прытыкацца “сутыкацца”. Да тыкаць (гл.). Параўн. 
прытча (гл.), рус. прйтка “нечаканае здарэнне, прыгода”. 

Прыўза, прівза, прізва, прывзы, прэвзэ “палкі, якімі ўзмац- 
няецца стог” (Выг.), сюды ж ипріўзук, прузук “раменьчыкі, якімі 
звязваюцца часткі цэпа” (Выг.); прызва “пара маладых бяроз, 
звязаных верхавінамі, якія кладуцца на верх стога” (Сіг.) з мета- 
тэзай элементаў кораня. Параўн. рус. дыял. приуза, приуз, привза 
“цэп”; "раменьчык, які змацоўвае біч і дзяржанне цэпа”; “вяроў- 
ка, завязка”, таксама привуз, привуза “тс”, ст.-рус. привяза “Іс”, 
славац. ргіуе2, ргіуега “тс”, серб.-харв. прйвеза, прёвезак “Іс”, 
балг. привез “тс”. Прасл. “ргіуегь, “ргіуега, вытворнае ад “ргі- 
уегаіі (Фасмер, 3, 368; БЕР, 5, 700). Гл. прывязь, прузак. 

Прыўкрасны “прыгожы” (Караткевіч), прывукрасны “тс” 
(рагач., Мат. Гом.). Рус. смал. привукрасить “упрыгожыць”, пск. 
преукрасёя “прыгажуня”. Лічыцца вытворным ад дзеяслова, за- 
пазычанага з рус. приукрасить “упрыгожыць” (Пацюпа, Гармонія, 
25). Інакш Карскі (2--3, 51), які ў адносінах да дыял. пры- 
ўкрасны (привкрасный) (себеж., Мат.) дапускае трансфармацыю 
ст.-бел. пре- ў при- (гл. пры-) па фанетычных прычынах ці па 
аналогіі, параўн. ст.-слав. пр'бсукрасити “ўпрыгожыць” пры 
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сукраситн: оукрасне'ь са “ўпрыгожыўся”, гл. таксама ўкрасіў: 
хлапец няўвошта ўкрасіў (“Энеіда навыварат”). Магчыма, так- 
сама кантамінацыя прыгбжы і “ўкрасны (дзеепрыметнік ад 
украсіць, гл.), падрабязна гл. Цыхун, Супр. чыт., ПІ, 130--131. 

Прыўлашчаць, прыўлашчыць, прыўлашчваць “прысвойваць” 
(Нас., Байк. і Некр., Бяльк.). Працягвае ст.-бел. привлашати, пры- 
влашати “тс”, якое са ст.-польск. ругуй?аз2гсгас, ругум?азгс2гўё 
“тс”, апошняе лічыцца калькай са ст.-чэш. рёіМазіпііі (Булыка, 
Лекс. запазыч., 197; БЕР, 13, 24; інакш Банькоўскі, 2, 954). 
Іншыя ўсходнеславянскія формы таксама з польскай, параўн. 
рус. привластить “завалодаць, прысвоіць”, укр. привлашата, 
привластити “прысвойваць, прысвоіць”. 

Прыўлёсны “ласкавы (пра дзіця)” (добр., ЛА, 3). З рус. пре- 

лёстный, параўн. прыўкрасны (гл.). 
-.. Прыха, мн. л. прыхы "губа ў каня, каровы” (баран., лях., пін., 
Сл. ПЗБ), “храпа ў каня” (пін., ІЦШатал.; Сл. Брэс.), “пыса; непа- 
крытая шэрсцю частка пысы ў каровы, каня” (Нар. сл., Сл. Брэс.; 
ЛА, 1), прышка “мордачка” (Сіг.). Да прыса (гл.). 

Прыхадзень “прышэлец, прыблуда” (ТСБМ, Янк. 3, Нар. 
Гом.; ашм., Стан.), прыхбдзень “які прыйшоў з другога месца, 
прышлы” (Ласт.), сюды ж-прыхажакі “прышлыя людзі”, пры- 
хбджы, прыхбжы, прыхаджалы “прышлы, нетутэйшы”, маст. 
прыхбджы перан. “запазычаны” (паст., віл., трак., смарг., навагр., 
Сл. ПЗБ). Ст.-бел. приходень “прышлая асоба; чужаземец”, якое, 
паводле Жураўскага (5От, 10, 40), запазычана з польск. ругуспо- 
агіей “тс”, што, на думку Вярхова (Аб нек. асабл., 34, 37), неаба- 
вязкова ў сувязі з прадуктыўнасцю словаўтваральнага тыпу. Ад 
прыходзіць (гл. хадзіць) з розным суфіксальным афармленнем. 

Прыхамаць 'капрыз, недарэчнае, надуманае жаданне” 
(ТСБМ), “забабонны сродак; забабоны”; “чароўныя веды” (Нас., 
Гарэц.), “забабоны, лячэнне нагаворамі” (Бяльк.), прихамить 
“сімвалічны знак, абрад, які мае агульныя рысы з чарадзействам 
і незразумелы для пабочнага гледача” (Мядзв.), прихамети “за- 
бабоны” (Кос.), прыхамёты “тс”, прыхамёта “прыкмета” (Бяльк.), 
прыхаматаи “байкі, забабоны” (Растарг.), прыхаматлівы “прымх- 
лівы, які верыць забабонам”, прыхаматны “знамянальны па 
якіх-небудзь забабонных прыкметах” (Нас.), прыхамётнік “вядзь- 
мак” (Бяльк.). Рус. смал., бранск. прихомоть “забабонная прык- 
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мета, забабоны, павер'е”, бранск. прухомати, прихомять, смал. 
прихомёты, прихомётка “тс”, прихомётник “вядзьмак”, прихо- 
мётница “вядзьмарка”. Цёмнае слова. Можна выказаць толькі 
некалькі меркаванняў. Пры-, відавочна, прыстаўка, параўн. яшчэ 
прышамець “незвычайная з'ява” (Варл.), што дазваляе выдзеліць 
экспрэсіўны элемент -ха-, які чаргуецца з -ша- (параўн. Махэю, 
203: пад споттзгаіі). Няяснай застаецца фіналь слова (ад “тегі?). 
Не выключана, што разглядаемае слова -- гэта вытворнае ад 
прымха (гл.) з суф. -от і -ь (гл. аб суфіксацыі Карскі, 2- 3, 30-- 
31): “прымх-оть і з наступнай метатэзай і о ўстаўным --“прыхо- 
моть ? прыхамаць. Але гэта няпэўна. 

Прыхапкам, прыхапком, прыхопком, прыхапкамі, прыхан- 
камы, пріхапкамі, прыхбпкамі “рабіць што-небудзь ў вольную 
часіну, урыўкамі, прыхваткамі” (бых., Янк. 3; Мат. Гом.; ашм., 
Стан.; Сл. ПЗБ, ТС, ЛА, 5), укр. приухайком, приухапцем, пріхапці 
“ўрыўкамі”; “спехам”, Тв. скл. назоўніка “прыхапак “ прыхапіць 
Х хапіць (гл.). 

Прыхапчлівы (прыхапчлывый) “зладзеяваты” (Сіг.). Да пры- 
хапіць “ хапіць, хапаць (гл.). 

Прыхарашыць 'зрабіць больш прыгожым, надаць прыга- 
жэйшы выгляд”, прыхарашыцца “апрануцца прыгожа, хораша, 
лепш, чым раней, чым звычайна”; “надаць сабе больш прыгожы 
выгляд” (ТСБМ, Шпіл.), прихарашённе “ўбор, убранне, упры- 
гожванне” (Шпіл.), прыхарбшаны “прыбраны” (узд., Жд. 3). Да 
харошы, харашэць (гл.). 

Прыхатуліць “прыхаваць” (пух., Жд. 1), сюды ж, відаць, пры- 
хатурыць “прыхаваць” (Ласт.). Да хатуль (гл.). 

Прыхахўліцца “хутка і з большага прывесці сябе ў парадак” 
(Янк. 3), прыхухоліцца “прыхарашыцца, прыбрацца, прыадзецца” 
(Нар. Гом.). Рус. смал. прихахулиться “прыадзецца неакуратна, 
абы-як, спехам”, укр. прихахулитися “прыадзецца, прыбрацца”, 
прихахўлити “прыбраць, прыадзець, выстраіць”; “прыбраць, 
упрыгожыць, навесці парадак, чысціню”. Таксама як ў рус. хо- 
хбниться “прыбірацца”, хохбнить “прыбіраць”, хохдня “франт”, 
для якіх Фасмер (4, 272) дапускае гукапераймальнае паходжанне. 
Прыставачнае ўтварэнне, у аснове якога рэдуплікацыя выкліч- 
ніка ха (гл.). Сюды ж, відаць, з далейшым развіццём семантыкі 
прыхахуліць “забіць” (пух., Сл. ПЗБ). 
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Прыхаць (прыхаты) “фыркаць, чмыхаць”; “чхаць, пыр- 
скаць”; “выказваць незадаволенасць” (Клім., ТС), прыхнуць 
“дзьмухнуць” (ТС), драг. прэхатэ “тс” (Лучыц-Федарэц, вусн. 
паведамл.). Укр. прихати, пархати “пырхаць; кашляць”. З пыр- 
хаць (гл.) у выніку метатэзы ы і р. 

Прыхваткам, прыхваткамі “ў перапынках паміж іншымі 
справамі і заняткамі; нерэгулярна, урыўкамі” (ТСБМ, Янк. 1, 
Клім., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ТС, Сл. Брэс., ЛА, 5), прыхваткай, 
прыхваткаю, пріхваткі “тс” (Янк. 1, Скарбы; карэліц., ушац., 
полац., ЛА, 5), прыхватам, пріхватым “тс” (гарад., іўеў., ЛА, 5), 
прыхвытым 'у момант, адразу; адным махам” (Бяльк.). Да 
прыхваціць “ хваціць, хватаць (гл.). 

Прыхвбстацца экспр. “суцішыцца, суняцца” (ТС). Гл. хвас- 
таць. 

Прыхіб “бяда” (іўеў., Сл. ПЗБ). Гл. хіба. Адносна значэння 
параўн. ст.-польск. (да ХХІ ст.) спура “недахоп; памылка” (Брук- 
нер, 188), а таксама чэш. спуба “тс”. 

Прыхілак “прыстанішча, прытулак” (Нас.), таксама прыхілле, 
прыхілішча “прытулак, прыстанне” (Нас.; кобр., Рам.; Кос.), 
прыхілле “франтон” (жабін., ДАБМ). Суфіксальныя дэрываты ад 
прыхіліць “ хіліць (гл.). 

Прыхільны 'схільны да чаго-небудзь; добразычлівы; спа- 
гадлівы” (Байк. і Некр., Ласт., ТСБМ; астрав., Сл. ПЗБ), “той, хто 
лёгка ўваходзіць у кантакт з людзьмі; кампанейскі” (воран., ЛА, 3). 
Укр. прихйльний “тс”. З польск. ругуспуіту “тс”, або самастойнае 
утварэнне ад прыхіліць “ хіліць (гл.). 

Прыхіміцца “далучыцца” (ТС). З “прыхініуца. Гл. хінуць. 

Прыхін “прытулак” (Гарэц.). Да прыхінуць “ хінуць (гл.). 

Прыхісціць “захінуць, засланіць” (ТС). Сюды ж аддзеяслоў- 
ныя назоўнікі: прыхісць “прытулак; месца, дзе можна прыхінуць 
галаву” (Шат.), прыхісце “часовы будан”; “паветка” (стол., Нар. 
сл.). Да хістаць (гл.). Параўн. укр. захист “абарона”. 

Прыхліпаць “прыліпаць” (Нас.). Няясна. Магчыма, кантамі- 
нацыя прыліпаць і хліпаць (гл.). 

Прыхлудзіць (прыхлудыты) “ашаламіць, збянтэжыць; пры- 
стукнуць” (Клім.). Да хлуд (гл.). 

Прыхлуўп “суцэльнае бервяно, якое кладзецца над вокнамі, 
дзвярамі” (калінк., ЛА, 4), прыхлап, прыхлуп “пакатасць” (калінк., 
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Сл. ПЗБ), сюды ж варыянты: прыхлюй, прыхлюн “пакатая стра- 
ха”; “пакаты схіл (страхі, верха ў стозе)” (ТС; маст., ганц., ЛА, 4), 
прыхлібпісты “пакаты” (ТС), прыхлюпая, прыхлупістая, прыхлу- 
піста (страха) “пакатая страха” (лун., калінк., ельск., кір., люб., 
ЛА, 4). Сюды ж таксама прыхлупкаваты “прысадзісты” (Мат. 
Гом.), прыклюп “паветка са сценамі для дроў, мякіны” (лун., 
Нар. сл.). Да гукапераймальнага (імітатыўнага) -хлуп- (-хлюп-), 
-хлоп-, параўн. палес. пріхлопні “пакаты” (Бел.-укр. ізал.). Гл. ахлуй. 

Прыхбд “парафія; ніжэйшая царкоўная арганізацыя ў хрыс- 
ціянскай царкве; мясцовасць, дзе жывуць члены гэтай аргані- 
зацыі” (ТСБМ, Др.-Падб., Бяльк., Мат. Гом.; лях., Сл. ПЗБ), “збор 
людзей на рэлігійнае свята” (ПСл), пріходжынік “прыхаджанін, 
парафіянін” (Бяльк.). Рус. прихбд “царкоўны прыход”, укр. при- 
хбд “парафія”. Аддзеяслоўны назоўнік з нулявой суфіксацыяй ад 
прыходзіць “. хадзіць (гл.). Як мяркуе Фасмер (3, 368), першаснае 
значэнне -- “сход для выбараў старасты”. Паводле ЕСУМ (4, 592), 
запазычана з рускай мовы, што нельга выключыць і для белару- 
скага слова. 

Прыцін; “сховішча; прыстанішча; прытулак” (Нас., Стан.), 
. ізал.). Гл. ахлуй. 

Прыхбд “парафія; ніжэйшая царкоўная арганізацыя ў хрыс- 
ціянскай царкве; мясцовасць, дзе жывуць члены гэтай аргані- 
зацыі” (ТСБМ, Др.-Падб., Бяльк., Мат. Гом.; лях., Сл. ПЗБ), “збор 
людзей на рэлігійнае свята” (ПСл), пріхбджынік “прыхаджанін, 
парафіянін” (Бяльк.). Рус. прихбд “царкоўны прыход”, укр. при- 
хбд “парафія”. Аддзеяслоўны назоўнік з нулявой суфіксацыяй ад 
прыходзіць “ хадзіць (гл.). Як мяркуе Фасмер (3, 368), першаснае 
значэнне -- “сход для выбараў старасты”. Паводле ЕСУМ (4, 582), 
запазычана з рускай мовы, што нельга выключыць і для белару- 
скага слова. 

Прыцін; “сховішча; прыстанішча; прытулак” (Нас., Стан.), 
“прытон” (Гарэц.). Укр. дыял. притин “прыстанак, прытулак”, 
рус. дыял. притин, притюн “месца, дзе што-небудзь знаходзіцца, 
адбываецца”; “месца для вартавога; вартаўнічы пост”; “месца, дзе 
любяць збірацца”; притинное (притіюбнное) место “месца, дзе 
ахвотна збіраюцца, прыемнае месца”. Паводле Варбат (Морфо- 
нология, 80), прасл. “рлігіпь ад “іеі (гл. прыцінаць, цяць). 

Прыцін; “папрок” (Касп.), прыцінкі “рэзкія папрокі, шпількі” 
(Нас.). Да прыцінаць (гл.); параўн. рус. смал. прицинки “папрокі, 
прыдзіркі”, укр. притЯти слдво “рэзка адказаць”, притяЯти 
язик(а) “прымусіць каго-небудзь менш гаварыць”. 

Прыцінаць “спыняць”, “перасякаць (дарогу)” (Нае.), “пры- 
пыняць” (Байк. і Некр.), “ціснуць (аб цеснай вопратцы, абутку)” 
(Нас.), прыцяць “заціснуць, прыціснуць; затаіць, захаваць”, “рабіць 
рэзкія папрокі, дакаранні” (Нас.). Сюды ж прыцінацца “знаходзіць 
прыстанішча, прытулак”; “абапірацца; прысесці для адпачынку” 
(Гарэц.), рус. смал. притинаться “жыць у нечым доме, выпадкова 
прыбіўшыся”. Да цяць (гл.); разнастайнасць значэнняў пры пер- 
шапачатковым "“абразаць, падразаць” тлумачыцца далейшым 
развіццём семантыкі ў бок “абмежаваць (у руху)”, “асадзіць”, 
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“сціснуць” і пад.; параўн. Гарачава, ОЛА, Исследов., 1994-- 
1996, 210- 216; ЕСУМ, 4, 584. 

Прыціністы, прыцімісты, прыціместы “круты, абрывісты, 
стромкі (бераг) (саліг., Нар. словатв.;, саліг., капыл., ЛА, 2). Да 
прыцінаць (гл.). 

Прыцінка “адпачынак”; “апірышча”; “прадмет (рэч), які дае 
адпачынак і апірышча” (Гарэц.). Да прыцінаць (гл.). 

Прыцінь], прыўіня “быстрыня (у рацэ)” (Ласт.). Да прыць, 
прыткі (гл.). 

Прыцінь» 'зеніт”: у сам прыцінь сонца (Ласт.). Відаць, як 
іпрыцін “кульмінацыя” (Ласт.), да прыцінаць (гл.), параўн. рус. 
притин “мяжа руху, пункт стаяння”. 

Прыцірка 'зацірка” (краснап., ЛА, 4), “прыбаўка ў страву 
мукі” (Нас.), прытерка “прыправа, затаўка”, прытёрть “пры- 
правіць, заправіць (страву)” (Растарг.). Ад прыціраць “пераці- 
раць пальцамі”; гл. уёрці. 

Прыціскаць “мыць бялізну” (круп., Жд. 1). Да уіснуць (гл.). 

Прыцбпаць экспр. “прыйсці” (ТС). Параўн. рус. урал. прицд- 
паться “прычапіцца, прывязацца”; “падысці, далучыцца”; “накі- 
нуцца на ежу”. Прэфіксальны дзеяслоў гукапераймальнага ха- 
рактару (гл. убпаць, цоп). 

Прыцыбўліць экспр. “выцяць” (Ян.). Да уыбуля (гл.); іранічнае 
ўтварэнне, параўн. укр. прицибўлиться “ўладкавацца, размяс- 
ціцца, знайсці прытулак”. 

Прыцыганы 'змораны” (чэрв., Жд. 3). Прэфіксальнае ўтва- 
рэнне ад цыгаць “бегаць, цягацца” (гл.). 

Прыцыгар “партсігар” (Мат. Гом.). Пераробка слова парт- 
сігар (гл.) шляхам збліжэння да цыгара, цыгарка (гл.). 

Прыць “імклівасць, шпаркасць” (Нас., Ласт.); “крутасць, 
стромкасць, круча” (Ласт.), прыт “жвавасць, рухлівасць” (Бяльк.), 
рус. прыть “тс”. Прасл. “рту/ь, бяссуфікснае вытворнае ад 
“ргыйі, “ргуід)аіі “рухацца, корпацца, узнімацца” (Варбат, Эти- 
мология-- 1971, 10; яе ж, Слав. языкозн., ХІІ, 119), прадстаў- 
ленага ў беларускай мове, відаць, толькі палес. прытыты 
(гл. прытыць). Праблематычным з'яўляецца далучэнне сюды 
спріт “спрыт, жвавасць” (Бяльк.), а таксама рэканструкцыя 
ў якасці зыходнай для рус. прыть і бел. прыць формы “ртуь, 
крыніцай якой лічыцца гоц. “зруй “ зргаиіо “хутка”, параўн. 
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ст.-англ. ўруйгап “даваць парасткі, развівацца” (Мартынаў, Леке. 
Палесся, 16--17); сумненні на гэты конт у Смулковай (Бел.-польск. 
ізал., 118- 120). Аб серб.-харв. рнійі гл. Глухак, 507. Гл. таксама 
прытны, прыткі. 

Прыцьма, прыцьмдм, прыцьмем “аніяк, зусім” (ТС), прыть- 
мдм “поўнасцю, абсалютна” (Клім.); параўн. укр. притьма, 
притьмбм, притьмо “як мага хутчэй, неадкладна”; “надта, моц- 
на, настойліва”; “зусім, цалкам, поўнасцю, абсалютна, якраз, 
абавязкова, сапраўды”; “канчаткова; напэўна, беспамылкова”, 
рус. дыял. притмом “раптоўна, неадкладна, немінуча”. Усходне- 
славянскія арэальныя ўтварэнні на базе “руйеіі (гл. прыцяць, 
цяць), для якіх рэканструюецца праформа “ргігьн-то (Карскі 2-- 
3, 67; Люканен, Восточнослав. и обіц. яз., 119). Формы, што. 
ўзыходзяць да Тв. скл., узніклі на аснове ўспрымання прыцьма 
як назоўніка або па аналогіі з іншымі прыслоўямі тыпу пры- 
цемкам, параўн. прыцем “змярканне” (Нас.), прытьмом “веча- 
рам, на змярканні” (Сл. Брэс.). Не выключаны ўплыў анала- 
гічных формаў прыслоўяў ад прыць, прытны (гл.), параўн. прыт- 
нбм “вельмі часта; усутыч” (Стан.), прытнём “хутка” (З жыцця). 

Прыцюжыць перан. “абмежаваць у чым-небудзь”: німа ніякай 
прокідзі -- вот прыцюжыла (паст., Сл. ПЗБ). Рус. смал. притю- 
жить “пакараць, утаймаваць, уціхамірыць”. Няясна. Магчыма, 
да цю-га! (гл.), вокліч, якім наганяюць воўка пры паляванні. 

Прыцюпаць “прыйсці павольна, па-старыкоўску” (Янк. 2), 
прыцюпацца, пріцюпацца, пріцёпацца “змарыцца ходзячы, зда- 
рожыцца” (Нас.; мсцісл., З нар. сл.), прытіпатысь экспр. “прыйсці” 
(кам., Жыв. НС). Гл. цюбпаць. 

Прыцюхацца “стаміцца ад беганіны” (Нас.), прыцюхкацца, 
пріцюхацца, пріцёхацца “стаміцца ў выніку аднастайных рухаў, ха- 
ды”, “прывалачыся” (узд., Жд. 3; мсцісл., З нар. сл.). Да уюхаць (гл.). 

Прыцюцькацца “прытуліцца, прылашчыцца” (полац., Нар. 
лекс.). Рус. варонеж. притютюкаться “прытуліцца; сцішыцца, 
супакоіцца”. Гукаперайманне; у аснове дзеяслоў, што ўзыходзіць 
да выклічніка цю-ую (падзыўныя словы для сабакі), або назоўнік 
цюцька (гл.). 

“Прыцюцькаваты, прыўюцьковаты “прыдуркаваты” (ТС). 
Параўн. укр. приуўцуватий “дурнаваты”, што выводзіцца з вы- 
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клічніка цу-уў для выражэння здзіўлення, расчаравання (ЕСУМ, 
4, 583); гл. аналагічны беларускі выклічнік ую-цю. 

Прыцягавіч, прыцягвіца “тоўстая вяроўка для ўціскання сна- 
поў, сена на возе” (смарг., Шатал.; Сл. ПЗБ). Вытворнае ад пры- 
цягаваць, прыцягваць (гл. цягаць) з суф. -іч, -іца. Аб суфіксацыі 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 44- 45. Параўн. рус. притяговальник “с”, 
притягуш “вяроўка, якой звязваецца, увязваецца нешта”, балг. 
притягалка “рубель, уціскаючы сена пры дапамозе вяроўкі” і пад. 

Прыцяжыч “прыстасаванне для датыкання красён” (ТС). Да 
прыцягнуць “ цягнуць (гл.). Аб суфіксацыі гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 45. 

Прыцякнуць (прытякнуты) “крыху падсохнуць” (Клім.). 
Няясна. Магчыма, звязана з цячы (гл.), параўн. цёкці “цячы” 
(ТС), з падаўжэннем галоснага ў корані пад націскам. Інакш 
і непераканаўча ЕСУМ, 4, 582 (вынік трансфармацыі протрях- 
нути “падсохнуць”). 

Прыцяміць “уважліва паглядваць, прымячаць”; “прыпамі- 
наць, прыгадваць” (Нас., Байк. і Некр., Др.-Падб.), прыцямляць, 
прыцямліваць “прымячаць” (Нік. Очерки), прыцямны “прымет- 
ны”; “памятны” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.), прыцямна “прыметна”; 
“помніцца, уяўляецца ў думках”, прыцям “заметка, прыкмета” 
(Нас., Байк. і Некр.), прыцям “тс” (Байк. і Некр.), прыцямка 'за- 
метка” (Яруш.). Да цям, цяміць (гл.). 

Прыцяпнуць “прышыць наспех, спехам” (Нас.). Гл. цяпаць. 

Прыцяцёхацца (прыцяцёхыцца) “стаміцца” (Бяльк.). Відаць, 
да гукапераймальнага (імітатыўнага) цяцёх-уяцёх (гл.), што пе- 
радае ўражанне замаруджанага руху. 

Прыцяцюрыцца экспр. “натапырыцца”; “памерці” (смарг., 
Сл. ПЗБ). Да цяцёрыцца “надымацца, тапырыцца” (Ласт.), гл. 

Прычабёніцца (прычэбёніцца) “прычапіцца, прыстаць” (ТС). 
Фармальна каранёвая частка суадносіцца з чЭбень “каркас га- 
лаўнога ўбору”, вытворнага ад чэбіць “сціскаць” (ТС). Сумнеў- 
ная сувязь з рус. арханг. чабанить, чебанить “прыставаць да бе- 
рага”, алан. “хутка рухацца, бегчы”, якія Трубачоў у Фасмера. 
(4, 308) параўноўвае з рус. табанить (гл. табаніць). 

“Прычабурыцца, прычобурыцца “прысесці, прыхінуцца” 
(ТС). Няясна. Хутчэй за ўсё, гукапераймальнае, параўн. выкліч- 
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нік чэбрак “хоп, цоп” (ТС), дзеяслоў чабуракнуць “паваліць” 
(ТС), гл. 

Прычаіцца (прычаітісе) “прытаіцца” (беласт., Сл. ПЗБ). З улі- 
кам адзінкавасці фіксацыі -- з польск. ругусгаіс 5іе “тс” (Банькоў- 
скі, 1, 213). Апошняе да прасл. “саўігі 5е, суадноснага з “са/аіі; 
параўн. рус. чаять “спадзявацца” (Фасмер, 4, 320; ЭССЯ 4, 10-11). 

Прычал “частка прыстані, дзе прыстаюць судны”; “вяроўка 
або канат, якімі прывязваюць судны” (ТСБМ, ТС). З рус. причал 


е ЫІ 


тс”. 

Прычалавёчыцца “прывесці сябе ў парадак: прыбрацца, 
умыцца, прычасацца” (чэрв., Жыв. сл.). Да чалавек (гл.). Параўн. 
у адносінах семантыкі вылюдзець (гл.). 

Прычапўрыцца, прычапурыцца, прычыпурыцца, прычапурэ- 
тыся “адзецца па-святочнаму, убрацца, прыбрацца” (Растарг.; 
в.-дзв., Шатал.; Жд., Мат. Гом., Мат. Маг.). Гл. чапурыцца. 

Прычар “чараўнік двухлісты, РІаіапбега бібоба (І.) І.С. 
Кісь” (Інстр. 2; віц., ганц., Кіс.), прычарнік “тс” (Ласт.), прычар 
“зелле (магічнае); расліна, выкарыстанне якой, па колішніх 
уяўленнях, здольна прычараваць каханага” (Арх. ГУ, Мат. Гом.). 
Да прычараваць “ чараваць. Матывы намінацыі ў наменклатур- 
най назве чараўнік двухлісты (гл.). 

Прычасаць экспр. “прыйсці” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да часаць (гл.) 
у значэнні “хутка ісці”. Параўн. рус. дыял. причесать “прыйсці, 
з'явіцца; прымчацца”. 

Прычасце, прычасць “абрад прычашчэння; віно з кавалач- 
камі просвіры, якое ўжываецца для прычашчэння” (ТСБМ, Мік., 
Нас., Ласт., Др.-Падб.), параўн. таксама ў прычастку “ўпрыкуску” 
(ТС), ст.-бел. причастие, причастье (ХХІ ст.), рус. причастие, 
укр. причастя, балг. причастие, серб.-харв. причест “прычасце”, 
макед. причест, ст.-слав. прнчастнк. Паводле Крукоўскага 
(Уплыў, 74), з рус. причастие, аднак можа быць працягам ў ста- 
рабеларускай мове царкоўнаславянскага слова, дзе, на думку 
аўтараў БЕР (5, 744), з'яўляецца аддзеяслоўным дэрыватам ад 
причастити, якое калькуе с.-грэч. котуфуе з лац. соттипісаге 
“аб'ядноўваць”. Гл. таксама ЕСУМ, 4, 583 (украінскае слова 
лічыцца непасрэдным запазычаннем са стараславянскай). 

Прычахнуць “падсохнуць” (ПСл). Гл. чахнуць. 


12. Зак. 1697 
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Прычвара м. і ж. р. “хто прытвараецца, прыкідваецца”; “вы- 
думшчык, жартаўнік” (даўг., Сл. ПЗБ; ТО), “прытворшчыца, 
дзівакаватая жанчына” (Сіг.), “пачвара, нячысцік” (Нар. сл.). Ну- 
лявы дэрыват ад прычварацца (гл.), або ўтворана шляхам за- 
мяшчальнай прэфіксацыі з пачвара (гл.). 

Прычварацца “прыдурвацца; прытварацца” (брасл., даўг., 
Сл. ПЗБ), прычвораць “выдумляць, вычвараць” (ТС), сюды ж 
прычварыць 'цкаваць жывёлу сабакам” (Шат.). Прыставачны 
дзеяслоў да чвэрыць (гл.). Параўн. яшчэ пачвара, вычвараць 
(гл.). 

Прычмарыць 'залішне падсмажыць” (Шат.). Да чмарыць 
(гл.). 

Прычмура “жартаўнік”, прычмурбны “жартаўлівы” (ушац., 
міёр., ЛА, 3). Да чмур, чмурыць (гл.). 

Прычблак; 'скат чатырохскатнай страхі над папярочнай 
сцяной” (ТСБМ, Сцяшк.), прычдлок, прічолок, прычолкі “сярэдні 
скат трохскатнай страхі, звычайна з задняга боку будынка”, 
“страха над тарцовай сцяной будынка” (ельск., Шушк.; ТС), 
прычілок, прычолак, прычолкі “франтон” (іван., нараўл., гродз., 
ДАБМ, 778), прычолак “закот (з саломы, дошак, шыферу)” (Ян.), 
“франтонная частка страхі”, “ніжняя частка франтона” (карэліц., 
Сл. ПЗБ; Жыв. сл.), “частка страхі, якая звісае над сцяной; на- 
пуск, стрэшка (з саломы)” (Мат. Гом., ЛА, 4), прычолак "'віль- 
чык” (лід., барыс., Сл. ПЗБ; Сл. Брэс.), прычілок “тс” (Сл. Брэс.). 
Рус. причёлок, дыял. паўдн. “франтон; выступ франтона”; “скат 
страхі, даху”; “тарцовы бок сцірты”; укр. причілок “бакавая сцяна 
хаты; бок страхі, франтон”; “бакавая сценка куфра”, польск. 
ртусгбіек “франтон”, славен. ргіёёек “гладкая паверхня каменя 
на сячэнні”. Прэфіксальна-суфіксальны дэрыват ад чало (гл.). 
Параўн. Банькоўскі, 2, 931. 

Прычблак» “выступ каля коміна печы” (Сцяшк.). Далейшае 
развіццё семантыкі ў прычблок “прыбудова, прысценак, трыс- 
цень” (ТС). Рус. дыял. причёлок “выступ каля коміна печы”; 
“палічка пры ўваходзе ў камору са спускам у склеп, якая зна- 
ходзіцца каля печы” і г. д., укр. причілок “край, канец чаго-не- 
будзь”. Этымалагічна тое ж, што і прычолак; (гл.). 

Прычт “духавенства якой-небудзь царквы; клір” (ТСБМ), 
ст.-бел. причть, причьть, причеть, рус. причт, причет, причёт, 
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укр. причет. З царк.-слав. причть, причьть, причеть, дзе 
аддзеяслоўны назоўнік ад причисти “прылічыць, уключыць”. 
Бліжэй да зыходнай формы ст.-бел. причтати “прылічыць, спа- 
лучыць” (Ст.-бел. лексікон). 

Прычувацца “здавацца, падавацца (па гуку)” (ТС), “чуцца” 
(Нас.). Да чуваць, чуць (гл.). 

Прычуджацца “здавацца, паказвацца” (ТС). Рус. паўн. при- 
чудиться “з'явіцца, здацца, паказацца”, причуўдие “прывід”, 
укр. причуда “вобраз у чалавечым уяўленні; прывід”. Да чуд, 
чуды, чудэсіць (гл.). Рускія словы, паводле Фасмера (4, 369), не 
звязаны з причуда “выдумка, капрыз”. 

Прычўйванне “здольнасць добра чуць звера” (Інстр. 2, Мат. 
Гом.). Рус. паўд. причувать, причуять “адчуваць, успрымаць 
нюхам (пра сабаку)”. Да чуяць (гл.). 

Прычхаць “ледзь прыйсці” (Ян.). Гл. чхаць, параўн. ачу- 
хацца (гл.). 

Прычыгацца (прічыгыцца) “вельмі стаміцца (пра непрыву- 
чанага да працы)” (мсцісл., З нар. сл.). Да уыгаць “цягацца, бадзяц- 
ца” (гл.) з вядомай варыянтнасцю (у/ч) пачатку кораня ў гэтай 
катэгорыі экспрэсіўных слоў. У семантычных адносінах параўн. 
рус. дыял. уходиться “стаміцца”. 

Прычыдвбры “жарты” (узд., Жд. 3). Нейкая кантамінацыя; 
магчыма, прычындалы і выдварацца (гл.). 

Прычына “з'ява, акалічнасць, якая абумоўлівае другую 
з'яву; віна”; “падстава, зачэпка” (ТСБМ, Нас., Ласт., Ян.; ашм., 
Стан.; Сл. ПЗБ, ТС), прічына 'тс” (Бяльк.), прычынка “зачэпка” 
(Янк. 3), з далейшым семантычным развіццём -- “выпадак, на- 
года” (Дзмітр., Нас., Нар. Гом.), “напасць” (швянч., смарг., мядз., 
Сл. ПЗБ), “няшчасце, бяда”, “пажаданне нядобрага” (Ян.), “паду- 
чая хвароба” (Нас.). Асобна трэба вылучыць таксама яшчэ 
больш далёкія ў семантычных адносінах прычына “варажба аб 
замужжы” (Маш.), “бяседа” (ТС). Укр. причйна “падстава”, “бяда; 
хвароба, выкліканая чараўніцтвам”, “віна”, рус. причина “прычы- 
на”, дыял. “дзіўны выпадак; непрыемнасць, напасць, няшчасце”, 
“сурокі; хвароба, гарачка; падучая”, польск. ругуступа “прычына”, 
чэш. рёісіпа “падстава, нагода”, славац. ргісіпа, в.-луж. рёіёіпа, 
н.-луж. рбісупа, серб.-харв. причйна, балг. причина, макед. 
причина “тс”. Аддзеяслоўны назоўнік ад “ргісіпйі « “ёіпігі 
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(гл. прычыніць, чыніць) (Бернекер, 1, 156; Брукнер, 82; Фасмер, 
3, 369). Паводле Банькоўскага (2, 932), на з'яўленне значэння 
“з'ява, акалічнасць, якія служаць падставай для чаго-небудзь”, 
паўплывалі пераклады лац. сай5а і ням. Оузасйе “прычына”. Для 
ўсходнеславянскіх моў дапускаецца калькаванне з польскай або 
чэшскай (ЕСУМ, 4, 583). 

Прычынак, прычынка “дошчачка, якой закрываюць адтуліну 
ў калодачным вулеі” (лях., слонім., Сл. ПЗБ). Суфіксальны дэ- 
рыват ад прычыніць» (гл.). 

Прычындалы, прычандалэ, прычындалле “жартаўлівая (іншы 
раз зневажальная) назва розных прылад, рэчаў аднаго якога-не- 
будзь прызначэння” (ТСБМ, Янк. 1; мсцісл., З нар. сл.; ТС; драг., 
Нар. лекс.), “начынне, прылады” (Янк. 3), прычындальля, пры- 
цандалле “ўсякія дробныя рэчы ў гаспадарцы; прылады, начынне” 
(Бяльк., Мат. Маг.), прычындалле “інструменты” (Мат. Гом.), 
прычындалы перан. “фокусы” (Сл. Брэс.), прычынды экспр. “ду- 
рыкі” (ТС). Укр. причандали, причандал “прылады, начынне, рэчы”, 
рус. причандалы, причендалы “прадметы; дэталі прылад працы, 
розныя прылады, інструменты”, “непатрэбныя рэчы, барахло”. 
Да прычына (гл.) з устаўным -д- (Трубачоў у Фасмера, З, 369). 

Прычыніць; “паслужыць прычынай чаго-небудзь; выклікаць 
непрыемныя наступствы” (ТСБМ), “зрабіць”: мне дабра не пры- 
чыніла і тая Антоля (пух., Сл. ПЗБ), прычыняцца “выбіраць пэў- 
ныя ўмовы, абставіны” (ТС). Да чын, чыніць (гл.). 

Прычыніць; “зачыніць, звычайна няпоўнасцю або няшчыль- 
на” (ТСБМ, Ласт., Янк. 1, Ян.), прічыніць “тс” (Бяльк.), а таксама 
прычыніць “прыадчыніць” (ТС); сюды ж са спецыфічным абме- 
жаваннем семантыкі прычыныты 'завязаць (фартух)” (кобр., 
ЛА, 4). Беларуска-ўкраінскі семантычны рэгіяналізм (Лучыц-Фе- 
дарэц, Бел.-укр. ізал., 41; Непакупны, Связи, 86). Далей гл. чын, 
чыніць. 

Прычынца “віноўнік” (Нас.). З польск. ругусгуйса “тс”, якое 
да ругугупіс “прычыніць”. 

Прычырквацца “дакранацца” (Ян.). Гл. чыркаць. 

Прычытаць, прычытваць “плакаць (па нябожчыку), прыга- 
ворваючы словы жальбы” (Нас., ТСБМ, ДАБМ), прычытываць 
“галасіць” (рэч., Мат. Гом.). Укр. причитати, причитувати “ІС”, 
рус. причитать “тс”. Да чытаць (гл.). Усходнеславянская се- 


173 





мантычная інавацыя. Паводле ЕСУМ (4, 584), украінскае слова 
запазычана з рускай (царкоўнаславянскай). 

Прычэлле; “прыпынак, прытулак”, “нязначная прычына, по- 
вад” (Юрч. Сін.), “прылік”: ён так работая -- абы для прычэЭлля 
(Мат. Гом.). Гл. наступнае слова; магчыма, перанос значэння 
“ўзор” -- “прылік”. Няясна. 

Прычэлле; “вышыўка, узор” (Мат. Гом.). Рус. дыял. причёлье 
“налобная частка жаночага галаўнога ўбору, вышытая бісерам, 
гарусам, шоўкам”, “аздабленне на пярэдняй частцы жаночага 
галаўнога ўбору”, причёлок “тс”, укр. причільник “налобная частка 
галаўнога ўбору замужняй жанчыны”. Да чалё (гл.). 

Прычэпка “што-небудзь прычэпленае -- прывешанае, пры- 
мацаванае”; “зачэпка, прычына”; “несправядлівы дакор, дробяз- 
ная, неістотная заўвага; прыдзірка” (Нас., Др.-Падб., ТСБМ), пры- 
чапка “'прычэпка” (Байк. і Некр.), “тое, што прычэплена” (Ласт.), 
прычопка “прычэпка, прыдзірка” (Сцяшк.), прычубика “падстава 
для сваркі”, прычЭпны “назойлівы” (Сл. ПЗБ). Сюды ж прычэпніца 
“чужынка” (ТС), прычэпны “сваяцкі” (ТС). Дэрываты ад прыча- 
піць, гл. чапляць. 

Прышавбры “забабоны”; “зачараваныя рэчы”, прышавдрыха 
“асоба, здатная на забабоны” (пух., Жыв. сл.). Рус. наўг. прыше- 
выривать “прышэптваць”, валаг., урал. пришевёртывать “пры- 
шэптваць, гаварыць неразборліва”. З пры-ша-воры, дзе ша- -- 
экспрэсіўная прыстаўка. Несумненна, роднаснае кавёрня “аб 
чым-небудзь неразумным”, кавёрыць “перакручваць словы” (гл.), 
якія Лабко (там жа) узводзіць да кораня -вер- са значэннем 
“плесці” і параўноўвае з вярэня “плеценая торбачка”, рус. шеве- 
ренька “кашолка”. Семантычны пераход “плесці” -э “гаварыць 
абы-што, што-небудзь незразумелае, пляткарыць” шырока вядо- 
мы, параўн. вярзці, плёткі (гл.), рус. сплетна і г. д. З другога 
боку, вядома, што значэнне “варажыць” часта ўзнікае на базе 
значэння “невыразна гаварыць, мармытаць”, параўн. забабоны, 
шаптаць "загаворваць". Магчыма, да гэтай групы адносяцца яшчэ 
і рус. шаверь “дробязь, дрэнь”, шаверень “тс”; інакш аб апошніх 
словах Фасмер, 4, 393. Параўн., аднак, прышавіцца “здацца, 
прывярзціся” (Ласт.), што, хутчэй за ўсё, ад шаваць “варушыцца” 
(гл.), або да шаў (шав) (выклічнік, што перадае гаворку шапяля- 
вага) (Нас.) з экспрэсіўным нарашчэннем -ор-, параўн. шапдр- 
тацца 'варушыцца”, выклічнік шапбр-шапдр “тс” (Нас.), гл. 
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Прышаламіць экспр. “пакараць” (лях., Сл. ПЗБ). Параўн. 
укр. пришоломити “ашаламіць”. Гл. ашаламіць, шолам з развіц- 
цём семантыкі "аглушыць, адурыць” -з “пакараць”. 

Прышалбпкаваты “дурнаваты” (хойн., Мат. Гом.), укр. 
пришелёпкуватий, пришолбпкуватий, пришелёпуватий, пришо- 
лбпуватий “дурнаваты”. Да шалобпаць (гл.). 

Прышамець (ргуўатіс) “нядобрая прыкмета (?)”: Лега рлуўатіс 
піеікаўа, Каіі Кигу заіі ўе5сі па Пгадасй суБиіи (Варл.). Звязана 
з прыхамаць (гл.). Вытворнае ад шамятаць “шастаць, шамаць” 
(гл.), шэмет “шум, шоргат”, параўн. балг. шёмет “замарока”. Да 
фанетыкі параўн. славац. спотгаі /ўотгаі” “бурчаць”, што свед- 
чыць аб іх пеяратыўным характары (Махэк,, 611). 

Прышастаць (прышастаты) “7”: Да пускай нас до танчику // 
Ныженьки проламаты, // Суконьки прышастаты (Доўн.-Зап., 
Пін.) Прэфіксальны дэрыват ад шастаць (гл.). 

Прышатырыць “прыбраць”, прышатырыцца “прыбрацца” 
(віл., Сл. ПЗБ). Няясна, гл. шатырыцца. Магчыма, да шатаць 
(гл.) з экспрэсіўным нарашчэннем -ыр-. 

Прышахаць (прышахыць) “прыйсці; прыкрочыць” (Бяльк.). 
Відаць, утварэнне гукапераймальнага характару, параўн. выкліч- 
нік шах-мах (гл.) -- пра хуткі рух, дзеянне. 

Прышва; “драўляны вал у ткацкім станку, на які навіваюць 
ніткі асновы або вытканае палатно” (Касп.; Інстр. 2), “пярэдні 
навой” (рас., Шатал.), “папярочная перакладзіна ў кроснах” (лудз., 
Сл. ПЗБ), “частка кроснаў” (Дабрав., Кросны), прышва “сувой” 
(Мат. Гом.). Рус. пришва “пярэдні вал у ткацкім станку для 
ўмацавання нітак асновы і намотвання вытканага палатна”, “аб- 
рэзак палатна, да якога прымацоўваюцца ніткі асновы”. Як свед- 
чыць апошняе, прышва ад прышыць, тут у значэнні “далучыць, 
прымацаваць”. Гл. прышыцца. 

Прышва», мн. л. прышвы, прышву “пярэдняя частка ботаў, 
якая пакрывае пальцы і пярэднюю частку ступні; галоўкі” 
(ТСБМ, Байк. і Некр., Касп., Мат. Гом., ТС; ашм., Стан.), пры- 
шыва “тс” (Мат. Гом.), прышвы “новыя перады, галоўкі, прышы- 
тыя да старых халяў” (Растарг., Інстр. 1), сюды ж з падобнай ма- 
тывацыяй “частка, прышытая да асноўнай” -- прышва “частка 
(рыбалоўнай) сеткі; крыло ў жаку” (петрык., нараўл., З нар. сл.; 
Маш.). Рус. прушвы “новыя галоўкі, прышытыя да старых халяў; 
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боты з новымі галоўкамі, прышвамі”, дыял. “сеткавае палатно, 
дадаткова прышытае да крылаў невада”, укр. пришви “галоўкі 
ў ботах”, пришивка, пришовка “кожны з кавалкаў сеткі, з якіх яна 
пасшываная”, польск. ругуўгуга “саюзка”. Гл. прышва), а таксама 
Банькоўскі, 2, 952. 

Прышва», прышвы, прішва, прішвы “паплёт (у страсе паверх 
саломы)”; “жэрдка ў паплёце” (Касп., Бяльк.; паст., Сл. ПЗБ; ТС; 
полац., слаўг., чэрык., ЛА, 4), прышвіна “паплеціна, прывязка” 
(ТС), прышыўка “жэрдка, мацаванне крокваў” (Мат. Гом.), пры- 
шывалка “жэрдка ў паплёце” (паст., глыб., Сл. ПЗБ), прышывалка, 
прышывалкі “паплёт (у страсе паверх саломы)” (паст., шарк., глыб., 
ЛА, 4). Рус. смал. пришва “жэрдка, каб прыціснуць салому на во- 
зе”. Да прышываць “прымацоўваць, прывязваць”, гл. прышыцца. 

“Прышкарўпнуць, прышкорупнуць “прысохнуць” (ТС). Да 
шкарупа (гл.). 

“Прышклюдаваць, прышклюдоваць “абчасаць склюдам” 
(ПСл). Да склюд (гл.). 

Прышласьць “будучыня” (Ласт.), прышласць (Арсеннева). 
Укр. пришлість “тс”. З польск. ругузгіоўё “тс” (Кюнэ, Роіп., 89). 
Апошняе ад рггузгіў “такі, які прыйдзе, будзе” (гл. прышлы). Па- 
водле Банькоўскага (2, 952), у польскай мове слова распаўсюдзі- 
лася ў ХУШ ст. як пераклад франц. /аўелій “будучыня”, параўн. 
лац. уепіге “прыходзіць”. 

Прышлей “хутчэй; лепш; прыдатней; больш дарэчы, пры- 
стойна” (Нас.; Касп., Бяльк.), прышлі “лепш, зручней” (Юрч. Фраз., 
1). Рус. смал. пришло “прыстойна, як след; да твару”, пришлее, 
пришлей “лепш, прыдатней”. Вышэйшая ступень ад прышлы 
(гл.). Семантычна можна параўнаць з падыхддзіць, падыхбдзя- 
чы, больш падыходзячы. 

Прышлбмаць (прышлдоматэ) экспр. “ледзь дайсці” (драг. 
Нар. лекс.). Гл. шлёмаць, шлЭмаць. 

Прышлбпіць “прыхлопнуць” (ТС). Да шлапаць, шлбпаць (гл.). 

Прышлы “які прыйшоў адкуль-небудзь, нетутэйшы, чужы”; 
“які прыйдзе, наступіць; будучы” (Ласт., Байк. і Некр., Шат., 
ТСБМ; арш., шчуч., маст., зэльв., слонім., глус., добр., ЛА, 3), 
“які прыйшоў, надышоў (аб часе)” (Мал.), ст.-бел. пришлый “бу- 
дучы”. Рус. пришлый “нетутэйшы, чужы”, смал. “наступны”, 
укр. пришлий “будучы”. Першапачаткова дзеепрыметнік на -л- ад 
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дзеяслова прыйсці. Другое значэнне, магчыма, з польск. ругус28)? 
“тс”, параўн., аднак, ст.-бел. пришлое “будучае” (1562 г.), якое 
Карскі (2- 3, 42) разглядае як звыклы дзеепрыметнік прошлага 
часу. Гл. прышласць. 

Прышмануць, прышамануць, прышмануцца 'захацецца” (ТС). 
Гл. шманаць. 

Прышпіндзрыць “прышыць” (нясвіж., Жд. 1). Хутчэй за ўсё 
з рус. пришпандбрить “моцна прырабіць, прымацаваць; моцна 
і акуратна прышыць”, якое да шпандыр “шавецкае прыстасаван- 
не” (гл.). 

Прышпбтырыць 'прыляпаць, даць (напр., штраф)” (Бяльк.). 
З прыштродпіць “ штроп “штраф” (гл.). 

Прышта 'байка, показка” (ТС). Гл. прычта. 

Прыштобпіць “прыфастрыгаваць” (талач., Шатал.). Укр. при- 
штапувати “тс”, рус. дыял. приштбпать “прышыць”. Да шта- 
паваць (гл.) “абкідваць”, магчыма, пад уплывам рус. штдпать 
“цыраваць”. 

Прыштрэпаць “прыгатаваць (сняданне)” (узд., Жд. 2). Няясна. 
Магчыма, з рус. стряпать “гатаваць ежу”. 

Прышўліцца “прыхіліцца” (Сцяшк.). Укр. приўлитися 
“прытаіцца; прыхіліцца, прыціснуцца”. Да шула (гл.). 

Прышч; “гнайнічок на скуры” (ТСБМ, Шпіл., Бес., Ласт., 
Сл. ПЗБ, ТО), прышча, прышчва, прышчай, прышчайка, пры- 
шчэйка (Жыв. сл., Сл. ПЗБ), прышчаўка, прышчолка “прышчык” 
(Сцяшк., Сл. ПЗБ, ЛА, 3), прышчынка “балячка” (чэрв., Нар. 
лекс.), прэшч “прышч” (астрав., Сл. ПЗБ). Укр. прим “тс”, рус. 
прыш, ст.-рус. прыіць, ц.-слав. прыш ь “тс”, польск. рууб2с2 “пухір”, 
в.-луж. ргузке! “мазоль, набой”, н.-луж. рўмзке! “тс”, чэш. ррузіўў 
“пухір”, славац. руўўі” “высыпка”, серб.-харв. пришт “нарыў, скула”, 
славен. риіўё “пухір”, балг. приш “пухір”, приш “прышч”, макед. 
пришт “прышч, скула”. Вытворнае ад “ргускаіі (гл. прыскаць) “ 
“ррузі-ўь ж “ргуўсь (больш падрабязна гл. Мяркулава, Этимоло- 
гия-- 1970, 148 і наст.). Гл. таксама Праабражэнскі, 2, 140; Фас- 
мер, 3, 392; Брукнер, 440; Шустар-Шэўц, 2, 1164; Банькоўскі, 2, 
807; БЕР, 5, 525, 746; ЕСУМ, 4, 585. Непераканаўча ад “р/шКаіі 
выводзіць Махэк» (489). 

Прышч; “прыцярушанае мукой прэснае цеста, якое запяка- 
ецца ў прыску” (тураў., Малч.). Укр. приш “гатунак пячэння”. 
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Этымалагічна тое ж, што і прышч., ад прыск, прысак, прышчыць 
(гл.). Паводле ЕСУМ (4, 585), украінскае слова запазычана 
з польск. ртус2с2 “печыва з грэцкай мукі, якое гарачым мачаюць 
у растопленым масле”, што ад руузгс2геё “трашчаць, сычэць (на 
агні)”, што не выключае народнаэтымалагічнае асэнсаванне. 

Прышчапёрыцца “зачапіцца” (Скарбы). Гл. ашчапёрыцца. 

Прышчапіць; “перасадзіць частку жывой расліны (вочка, 
чаранок) на тканку другой” (ТСБМ, Нас., Шпіл., Мат. Гом., ЛА, 
1), “увесці ў арганізм вакцыну” (ТСБМ), прышчэпіць, прышчэплі- 
ваць “прышчапіць; прышчэпліваць воспу” (калінк., чэрв., Сл. ПЗБ; 
ТС). Гл. шчапіць, шчапляць. У другім значэнні калька рус. при- 
вивать “уводзіць вакцыну”. 

Прышчапіць; “зачыніць на зашчапку; зашчапіць”: “прыча- 
піць пры дапамозе прышчэпкі, зашчапкі” (ТСБМ, ТС). Да шчапіць, 
шчапляць “злучаць, звязваць”. 

Прышчапіць, “прыбраць, прывесці ў парадак” (Мат. Гом.). 
Гл. папярэдняе слова. 

Прышчаўляны (прошчавляный) “пракіслы, з кіславатым пры- 
смакам” (пін., Нар. лекс.). Гл. прашчаўляны, ашчавець», шчавы. 

Прышчаўнік, прышчатнік, прышчынец “казялец пякучы, 
Капапсшчз бапатціа І.” (Кіс.). Да прышч (гл.). Укр. пригцинёць, 
прицирник “казялец”, рус. дыял. прышёнёц “расліна казялец”, 
чэш. ргузкуйпік, польск. ргузкітпік (з чэш. --- Махэк, )тёпа, 49), 
ргуз2с2епіса, ргуз2гсгпіес (з укр.?), славац. рГизКіеўпік “тс” 
(Х рйізкіе” 'прышч, пухір”). Назва дадзена паводле ўласцівасці 
расліны, пры дотыку да якой узнікаюць пухіры на скуры. Гл. аб 
гэтым Махэк;, 489; Банькоўскі, 2, 807; ЕСУМ, 4, 585. 

Прышчўнуць 'даць прачуханца” (Шат.). Гл. шчуняць, ушчу- 
ніць. 

Прышчура “падслепаваты чалавек” (Бяльк.). З рус. пришура 
“пра чалавека, які мае звычку жмурыць вочы” “ пришуриться 
“прыжмурыцца”, параўн. прыскальваць “прыжмурваць” (ТС) пры 
скаліць зубы “смяяцца” (там жа), што, магчыма, сведчыць пра 
сувязь з шчэрыць (гл.), якую адмаўляе Фасмер (4, 511). 

Прышчырыць “пастарацца” (Нас.). Да шчыры (гл.). 

Прышчытак (прышчыток, прышчіток) “франтон” (бяроз., 
ДАБМ), “частка страхі пры франтоне” (мазыр., Шушк.; кобр., Нар. 
лекс.). Конфіксны (пры- - -ак) дэрыват ад шчыт “франтон” (гл.). 
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Прышчыца “яшчур” (нараўл., Сл. ПЗБ). Ад прышч, таму 
што пры хваробе на слізістай абалонцы і на скуры з'яўляюцца 
язвачкі. Параўн. позняе польск. руузгсгуса “тс”, першапачаткова 
пра экзему ў людзей (Банькоўскі, 2, 807). 

Прышчыць; “сушыць; пячы, грэць на гарачым; пражыць, 
смажыць; скварыць”, прышчаны “высушаны” (стаўб., З нар. сл.; 
навагр., Жыв. сл.; карэліц., зэльв., бярэз., лід., Сл. ПЗБ), пры- 
шчыцца “пячыся, грэцца на вельмі гарачым; пражыцца” (стаўб., 
З нар. сл.; ТСБМ), “пакрывацца пупырышкамі (пра аладкі)” 
(ст.-дар., Жыв. НС), прышчыцца “пачынаць кіпець” (Варл.). Укр. 
пріцити “пячы”. Гл. прысак, прыск, прыскаць. Дзеяслоў утво- 
раны ад асновы цяп. часу дзеяслова “ргузкайі. Беларуска-ўкраін- 
ская семантычная ізаглоса. 

Прышчыць; “шчымець, свярбець, часацца; пячы (пры адчу- 
ванні запаленчага працэсу на скуры)” (Сцяшк., Скарбы), пры- 
шчэць “пячы, балець” (маст., Сл. ПЗБ), прышчыцца “пакрывацца 
прышчамі” (ТС). Да прышч (гл.). 

Прышчэліцца “прыглядвацца, прыжмурыўшы вочы” (Нас.: 
“как бы сквозь іцель смотреть”). Гл. шчэліць. 

Прышчэп, прышчэпа, прышчэпка “расліна, якой перасаджа- 
ны орган іншай расліны; прышчэпленая расліна” (ТСБМ, Нас., 
Ласт., Байк. і Некр., Варл.), прышчэпак, прышчэЭпа “чаранок, які 
прышчапляецца да расліны” (Нік. Очерки; Гарэц., ТСБМ), пры- 
шчэпка “дзеянне паводле дзеяслова прышчапіць», прышчэпачны 
прэпарат”. Рус. прицеп, прицёпа, укр. пршцёпа “тс”. Аддзея- 
слоўныя дэрываты ад прышчапіць. 

Прышчэць “моцна ірдзець” (Шат.). Гл. прышчыць, прысак. 

Прышыбці “забіць” (узд., Жд. 2), прышыбнуць перан. “пры- 
гнясці” (паст., Сл. ПЗБ), прышыбнуць “ашукаць, абмануць” (Бяльк.), 
прышыбаць “хутка дабірацца” (Мат. Гом.). Гл. шыбаць, шыбаваць. 

Прышыкаваць “падрыхтаваць” (Мат. Гом.; іўеў., Сл. ПЗБ), 
прышыховаты “тс” (драг., Сл. ПЗБ), прышыкаваны “'падрыхта- 
ваны, згатаваны” (Мат. Гом.), прышыхоўваць “рыхтаваць” (ТО). 
Гл. шыкаваць, шыхаваць. 

Прышыцца “прыладзіцца” (ТС). Да шыцца, шыць (гл.); 
параўн. укр. пришитися “прышыцца, прымацавацца”, рус. маск. 
пришйться “далучыцца да некага з карыслівай мэтай, прыма- 
зацца”. 
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Прышэлец “прышлы, чужы, нетутэйшы чалавек” (ТСБМ), 
прышлёц “тс' (Нас., Др.-Падб.). Укр. пришёлець, пришлёць “тс”, 
рус. пришёлец, пришлец “тс”. Першае ўтворана ад асновы прошл. 
часу (прышбў) з суф. -елеу (аб суфіксацыі гл. Сцяцко, Афіке. 
наз., 49), другое ад прышлы (гл.) з суф. -ец. 

Прышэсце; “прыход, з'яўленне” (ТСБМ), прышэсця, прычЭ- 
сція, прышэствія “здарэнне” (іўеў., в.-дзв., паст., Сл. ПЗБ). Запа- 
зычанне са ст.-слав., ц.-слав. прншьстенк, рус. пришествие “тс”. 
Гл. яшчэ шэсце. 

Прышэўнік “пінжак з даматканага сукна” (паст., Сл. ПЗБ). 
Параўн. рус. дыял. пришевни “надточка, надстаўка ў адзенні”. Да 
прышываць; гл. шыць. 

Прыюціць 'даць прытулак”, прыючыцца “знайсці прытулак” 
(лід., Сл. ПЗБ). Сюды ж аддзеяслоўны назоўнік прыбт “дзяр- 
жаўны дом для дзяцей-сірот і састарэлых” (Янк. 1), “дзіцячы 
дом” (Ян.), “у дарэвалюцыйнай Расіі дабрачынная ўстанова для 
выхавання беспрытульных дзяцей” (пруж., Сл. ПЗБ), прыютны 
“ветлівы” (Ян.), прыбтный, прыйбтлывый “той, хто лёгка ўвахо- 
дзіць у кантакт з людзьмі; кампанейскі” (бяроз., ЛА, 3), прыбтый 
“мілы, прыгожы, прытульны” (Бяльк.). Назоўнік прыют і дзеяслоў 
прыюціць, несумненна, запазычаны з рус. приют “прытулак”, 
приютйть 'даць прытулак” (параўн. ЕСУМ, 4, 586). Што да 
прыметнікаў, то яны могуць узыходзіць непасрэдна да “ўиіігі 5е 
“змяшчацца ў невялікай прасторы”, г. зн. “быць блізкім адзін да 
аднаго”, што, паводле Трубачова, можа ўзыходзіць да і.-е. “іеи-/-, 
параўн. ст.-інд. уй/і- “змяшэнне, сумесь” (ЭССЯ, 8, 199). 

Прыязнь 'сяброўства; сяброўская прыхільнасць” (Гарэц., 
Ласт., Байк. і Некр., Др.-Падб., Янк. БП), ст.-бел. приязнь “тс” 
(Альтбаўэр); сюды ж прыязнасць “уласціваць прыязнага; сяброў- 
скія, добразычлівыя адносіны” (ТСБМ), прыязны “прасякнуты 
сяброўскімі адносінамі, дружалюбнасцю, даверам; добразыч- 
лівы, спагадлівы; які выказвае дружалюбнасць, добразычлівасць, 
прыязнасць” (ТСБМ; бабр., маг., Шн. 2; Гарэц., Ласт., Байк. 
і Некр.), прыязніцца “моцна сябраваць” (Нас.), прыязлівасць 
“сяброўская прыхільнасць”, прыязлівы “які выказвае прыяз- 
насць”, прыязліва “па-сяброўску” (Нас.), “прыязна, прыхільна” 
(Бяльк.). Рус., укр. приязнь “тс”, польск. ругуўа2й “сяброўства”, 
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н.-луж. рбі/агй “ласкавасць, міласць”, в.-луж. рёіўагпу “міласцівы, 
добразычлівы”, чэш. рёігей “добразычлівасць; роднасць”, славац. 
рпіагей “прыязнасць, добразычлівасць”, славен. ргіўагеп “мілы, 
ветлівы”. Прасл. “рпіўагль “добразычлівасць, ветлівасць”, “ргіўагль 
“добразычлівы, ветлівы”, утвораны ад “рлі/аіі (гл. прыяць) з суф. 
-апь (гл. Слаўскі, 5Р, 1, 119); гл. яшчэ Фасмер, 3, 369; Махэк,, 495; 
Голуб- Копечны, 302; Брукнер, 445; Банькоўскі, 2, 935; Сной», 
575). Прыязнасць і прыязлівы ў беларускай могуць быць запазы- 
чаннямі з польск. рузуўагпоўс і рггуўагііму; паводле Булахава (Раз- 
віццё, 12), апошняе слова --- калька з рускай, што цяжка давесці. 

Прыяліцца “чапляцца, прыдзірацца” (Нас.). Гл. яліцца. 

Прыятны, прыятный “прыемны”; “той, хто лёгка ўваходзіць 
у кантакт з людзьмі; кампанейскі” (віл., Сл. ПЗБ; міёр., добр., 
ЛА, 3), прыятліву “прыязны” (ТС). З рус. приятный “тс”, якое 
з ц.-слав. прныхтьн'ь “прыемны”, што ад “рліўеіі (гл. прыняць, 
няць), параўн. ст.-бел. приятый “варты прыняцця”, приятаи “ўзяць, 
набыць, прыняць” (Ст.-бел. лексікон). 

Прыяцель, прыяцель “блізка знаёмы чалавек, з якім устана- 
віліся добрыя, прыязныя адносіны” (ТСБМ, Байк. і Некр., 
Бяльк.; ваўк., ганц., Сл. ПЗБ; ТС, ЛА, 3), прыяцяль, прыёцель, 
прыяціл “тс” (Сл. ПЗБ, ЛА, 3), прыяцельства “таварыскія адно- 
сіны; сяброўства” (Нас., Ласт., ТСБМ), ст.-бел. приятель, приа- 
тель, приетель “тс” (Сл. Скарыны). Укр. приятель, рус. приятель, 
польск. рггуўасіеі, в.-луж. рёесеі, н.-луж. рбіўаўеі, чэш. рёйе!і, 
славац. ргіаіе], серб.-харв. приўатегь, славен. ргіўагеіў, балг. прия- 
тел “прыяцель”, макед. приўател “тс”. Прасл. “ргіўаіе!ь “прыяцель, 
добразычлівец, сваяк, родны”, дэрыват ад “ргіўагі (гл. прыяць) 
з суфіксам потіпа асепііз -ге/'ь (Слаўскі, 5Р, 1, 52; Махэк», 494). 
Праславянскае слова роднаснае ст.-в.-ням. //иіаіі, с.-в.-ням. угіеае] 
“любімы; жаніх, муж”, ням. Егенпа “прыяцель”, ст.-ісл. /Міі/! “ка- 
ханы, палюбоўнік”. Гл. Траўтман, 231; Брукнер, 445; БЕР, 5, 749; 
Фасмер, 3, 369; Бязлай, 3, 121; Сной», 575; Банькоўскі, 2, 935; 
ЕСУМ, 4, 586 (прияти). Параўн. прэцель (гл.). 

Прыяць “спрыяць” (ТСБМ, Мік., Нас., Бяльк., Мат. Гом., 
Ян., Мат. Маг.; паст., рагач., Сл. ПЗБ; ТС, ГЧ), “гадзіць” (люб., 
Нар. словатв.), прыяті, прыяты “спрыяць; жадаць дабра, пры- 
хільна ставіцца” (Клім., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс.), прыятэ “жадаць 
дабра, добра адносіцца да каго-небудзь” (Сіг.); сюды ж вытвор- 
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ныя: прыят “прыемнасць” (Некр.), прыянне “добразычлівасць, 
спагадлівасць” (Нас., Яруш., Яўс.). Укр. старое прияти “тс”, рус. 
приять “адносіцца прыхільна”, ц.-слав. приыути, польск. (5)ругуўаё, 
в.-луж. рёес, рёас, н.-луж. рўаў “спрыяць, жадаць”, чэш. рёаіі, 
раі “быць схільным, жадаць”, славац. ріаг” “спрыяць”, серб.-харв. 
прйўати “дасягаць поспеху, удавацца”, славен. риіўагі “быць схіль- 
ным”, балг. прияя “рабіць дабро, ставіцца прыхільна”. Прасл. 
“ргігаіі. Роднасныя ст.-інд. ргіуаз “дарагі, дастойны”, авест. /ўуа 
“дарагі, каханы”, /уіпагі “цаніць, любіць”, гоц. //іўбп “любіць”, 
ням. /ўеіеп “сватаць”, лат. реліёк5 “радасць” і інш. Гл. Траўтман, 
231; Фасмер, 3, 369--370; Брукнер, 445; Голуб--Копечны, 299; 
Махэк», 490; БЕР, 5, 749; Сной», 575; ЕСУМ, 4, 586. 

Прэгці, прэгуціса “вельмі хацець” (ТС), прэгчыся “моцна, 
прагна імкнуцца, дамагацца чаго-небудзь”, “прыкладаць непа- 
мерныя намаганні для дасягнення мэты; высільвацца” (ТСБМ, 
Сцяшк.), са скуры прЭгчыся “старацца як моц-сілы” (Янк. БФ). 
Гл. прагнуць. 

Прэгчы “смажыць, пячы, прыпякаць” (ТСБМ, Мік.; талач., 
Шатал.; ст.-дар., Сл. ПЗБ; бялын., бых., слаўг., ЛА, 4), прэхчы, 
прёхчы “тс” (талач., бярэз., бялын., Сл. ПЗБ; ЛА, 4), прэгчы, 
“смажыць сала” (Мат. Гродз.), прэгці “пражыць; пячы сала”, 
“смажыць” (Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ЛА, 4), прэгць “тс” (Ян.), прэжч, 
прэч “прэгчы, пячы, смажыць” (Пал., Бяльк.), прэжыць, спрэЭжыць 
“прэгчы (гарох)” (чаш., чэрв., ЛА, 4); укр. прягтй, рус. прягчи. 
Да пражыць (гл.). Пераход а 2 э пад націскам у выніку “аднаў- 
лення” неарганічнага галоснага, параўн. штаны -- штэнікі 
і пад. (гл. Карскі, 1, 104--111). 

Прэд (прэт) “перад” (астрав., Сл. ПЗБ), ст.-бел. предь, побач 
з перед», передо “тс” (Альтбаўэр). З польск. ругейа “тс”. 

“Прэдак, прэдок, прэдко “продак, пачынальнік роду” (ТС), 
прЭдкі “продкі” (Ян.), “продкі, бацькі, дзяды і прадзеды” (Бяльк.), 
прэткі “продкі” (чэрв., Сл. ПЗБ). Рус. прёдок, прёдки “тс”, укр. 
прёдок “продак”. Запазычанне з ц.-слав., звязанае з пр'Ед- (Цыхун, 
Зб. памяці Талстога, 419), гл. перад, а таксама Фасмер, З, 357. 
Параўн. прбдак (гл.). 

Прэдзяды (прэдыды) “прадзеды” (Сіг.). З польск., ст.-польск. 
ртгефіаа “прадзед”, якое Банькоўскі (2, 828) інтэрпрэтуе як 
р'ге(афіаа “тс”, параўн. ртгеааагіаа (ХУ--ХХІ стст.). 
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Прэдні “ранейшы; былы”, “які будзе наперадзе, у будучым”, 
“вельмі добры, выдатны” (Нас.). З польск. ругеапі “пярэдні; вельмі 
добры, выдатны”. 

Прэж “спачатку” (Нас.). Укр. преж “раней, перад”, рус. дыял. 
преж “раней, калісь”. Не зусім ясна. Відаць, кантамінаваная фор- 
ма перад (гл.) і ц.-слав. пр'Ёжде (вышэйшая ступень ад пр'бдь 
“раней”, параўн. стараж.-рус. предняя слава (Слова аб палку Іга- 
равым), “былая слава” (Грыгаран, Этнолингвистика текста, 2, 61). 

Прэжыць, прэжць “пражыць, смажыць” (Мат. Гом.), прэжчь 
“тс” (Нас.), прэжаны “пражаны” (Байк. і Некр.), прэжанка 'пра- 
жаная бульба” (Ян.). Гл. пражыць, прэгчы. 

Прэз “праз” (Нас., Бес., Доўн.-Зап., Чародейство), параўн. 
і ст.-бел. пресь “каля, праз, паўз, міма” (Ст.-бел. лексікон). Уліч- 
ваючы лінгвагеаграфію слова, -- з польск. ругег “ТС”. 

Прэзентаваць “паднесці (падносіць) у якасці падарунка; па- 
дараваць” (ТСБМ), прызынтываць 'падманваць ілжывымі 
абяцанкамі” (Бяльк.). Відаць, з рус. презентовать “тс”. Параўн. 
празантаваць (гл.). 

Прэй “пырнік” (слонім., Сл. ПЗБ). Няясна. Параўн. рус. пырёй, 
укр. пирёй, пирій “тс”, адсюль, магчыма, прэй з рэдукцыяй пер- 
шага галоснага, хутчэй за ўсё, у “ ы пасля губных, параўн. 
усх.-палес. пул “пыл”, пуріна “сцябло пырніку” і пад. 

Прэйда “прайдзісвет” (Ян.). Ад прбйда (гл.) з экспрэсіўным 
“аднаўленнем” неарганічнага э пад націскам. 

Прэйсце “пераход, праход” (Нас., Байк. і Некр.). З польск. 
ртзеўўсіе “ІС”. 

Прэк, прЭка, прэчка “спрэчка, пярэчанне” (Нас., Гарэц., Яруш., 
Бяльк.), прэЭкам “насуперак” (Нас., Гарэц., Яруш.). З польск. ругеко 
“супраць”, ругесгка “спрэчка”. Гл. перак. 

Прэкаль “паркаль”, прэкалёвый “зроблены з паркалю, парка- 
лёвы” (Бяльк.). Да паркаль (гл.); відаць, з пераасэнсаваннем па- 
чатку зыходнай формы пэркаль (“ польск. ре/Кка/) як прыстаўкі 
прэ- (атаясамленай з польск. руге-). 

Прэкста “перахрышчаны з яўрэяў” (Нас.). Дэрыват ад ксціць 
(гл.) з узнаўленнем этымалагічнага зычнага ў корані. Калька 
польск. рузесйг2іа “ІС”. 

Прэлесць “цуд” (шчуч., Сл. ПЗБ), прэлюс “тс” (драг., там жа). 
З рус. прёлесть “тс”, што з царкоўнаславянскай (Бернекер, 1, 
755; Фасмер, 3, 358). Непасрэдна з царкоўнаславянскай паходзіць 
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ст.-бел. прелестный “ілжывы, няшчыры”: пророчество кривое 
и прелестное (Альтбаўэр). 

Прэлят “жоўтая канюшына” (Сл. рэг. лекс.). Адаптаваны па- 
ланізм; з польск. дыял. рузеіоі “расліна пералёт”. 

Прэм “сапраўды” (Мат. Гом.). З прам(о) (гл. прамы) “сапраў- 
ды, на самой справе”; параўн. рус. прям “тс”; э ў корані ў выніку 
нерэгулярных фанетычных змяненняў. 

Прэміна “частка ракі, якая зімой не замярзае” (віл., ЛА, 2). 
Гл. праміна, прамы. Пераход а Ж э пад націскам, параўн. бар- 
саць: бэрсаць. 

Прэндаваць “паважаць, шанаваць” (брагін., З нар. сл.: Ян.). 
Укр. жытом. прЭндовать “прызнаваць”. Гл. апрандаваць (з цяжка 
вытлумачальным пераносам націску). 

Прэндзіць “паважаць” (брагін., Лучыц-Федарэц, вусн. паве- 
дамл.; міёр., З нар. сл.). Гл. папярэдняе слова. 

Прэнзлі “брыжыкі” (Жд.). З польск. /“еаг/е “махры”; гл. 
фрэнязлі. 

Прэнт “металічны прут; арматурнае жалеза” (ТСБМ, Янк. І, 
Бір. Дзярж., Жд., Сл. ПЗБ), прэнт “качарга” (Сіг.), “шворан” (Мат. 
Гом.), “жалезны шпень, які падтрымлівае каптур над камінкам” 
(івац., Нар. сл.), “драўляная частка плуга” (Выг.), “мера паверхні 
(зямлі) (Бес.). З польск. руе? “прут”. Гл. таксама прут, якое, 
відаць, паўплывала на развіццё семантыкі запазычанага прэнт. 

Прэнткі, прЭндкі, прэнкі “хуткі, жвавы, рухавы” (Сл. ПЗБ, 
Скарбы, ЛА, 3), сюды ж прЭнтка, прэндка, прэнтко, прэнка, прэн- 
ко, прэнько “хутка (ісці, ехаць)” (Сл. ПЗБ, ЛА, 2), прендко “тс” (на- 
вагр., Ін. 2). З польск. ргеакі, ргеако “тс”. Параўн. прудкі, пруткі. 

Прэпаліс (прЭполіс) “прыступ” (ігн., Сл. ПЗБ). Аўтары слоў- 
ніка параўноўваюць з літ. руіериогі5 “ТС”. 

Прэрах “прарэх” (Мат. Гом.), прэрых “тс” (Мат. Маг.). Гл. 
прарэх. Аб пераходзе а 2 э гл. прэміна. 

Прэрва “перапынак”, “перашкода” (Нас., Байк. і Некр., Яруш.), 
прэрва, прэрвяны “дождж з перапынкамі” (шчуч., ЛА, 2), прэрва 
“прамежак паміж дамамі ў вёсцы”, “прастора паміж дзвюма 
вёскамі” (бераст., ЛА, 5). З польск. ругегуга “перапынак”. Параўн. 
прорва (гл.). 

Прэс “прас” (лельч., ЛА, 3). З прас (гл.), замена а 2 э пад 
націскам, відаць, мае гіперычны характар. 
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Прэсленка, прэслёнка, прэслён “каменьчык з дзірачкай з глі- 
ністага сланца (выкарыстоўваўся як лекавы сродак, талісман або 
прадмет для чаравання) (ТС). Рус. паўн. прёслень “металічнае 
колца, глінянае або выразанае з чарапка, якое надзяецца на ве- 
рацяно для ўзмацнення яго вярчэння”, польск. руеб/іп, ругеііК, 
в.-луж. рўазіей, чэш. рёезіеп, славац. ргаўіей, дыял. ргазік, 
ргасеі”, ргаўеі, ргасіік, серб.-харв. руўіўеп, славен. ргезіеп, балг. 
прёшлен “тс”. Прасл. “ргезіепь (гл. праслён), дэрыват ад “рге(а 510, 
г. зн. “кружок вакол верацяна (для прадзення)”. Гл. Машынскі, 
КшШага, 1, 306; Трубачоў, Ремесл. терм., 94--95; Махэк», 491; 
БЕР, 5, 687---688. Параўн. таксама археалагічныя тэрміны прас- 
ліца, праселка, прасельца (гл.). 

Прэснак “праснак” (Бяльк.), прэснік “тс” (Мат. Гом., Сл. ПЗБ, 
ТС), прэсніца “боршч (прэсны) (Мат. Гом.). З апрэснік, опріснок 
(гл.), параўн. ст.-слав. опр'Есн'ькь 'прэсны хлеб”, са стратай па- 
чатковага а- ( о), або з праснак, дзе а ж э пры пераносе націску. 

Прэсны; “які прыгатаваны без дастатковай колькасці солі 
або цукру, кіслаты, прыпраў; які не мае пэўнага смаку”; “прыга- 
таваны без закваскі, не квашаны” (ТСБМ, Ласт.), “някіслы”, прёс- 
ный “тс” (гродз., воран., ганц., рагач., рас., Сл. ПЗБ; ТС), “свежы 
(пра малако)” (КЭС; воран., гродз., Сл. ПЗБ), прэсна “агульная 
назва прэснай стравы” (гродз., Сл. ПЗБ); укр. присний, рус. прёсный 
“прэсны, някіслы, прыгатаваны без закваскі, няквашаны”, польск. 
ртгазпу “няквашаны, свежы”, чэш. рўезпў “дакладны”, дыял. “ня- 
квашаны (хлеб), славац. руезпў “тс”, серб.-харв. прёсан “неза- 
квашаны; сыры (аб мясе)”, славен. руёзеп 'свежы; няквашаны”, 
балг. прёсен “тс”, макед. пресен “свежы; сыры (пра мяса і пад.)”. 
Прасл. “руёзпь з “руёзіть, якое роднаснае літ. руёзкаў “свежы; 
няквашаны (пра хлеб, малако, капусту)”; гл. Траўтман, 231; Атрэмб- 
скі, ІР, 1, 140. Параўнанне са ст.-в.-ням. /Гізс “свежы” Фасмер (З, 
360) лічыць сумнеўным з-за гукавай неадпаведнасці. Гл. таксама 
Фрэнкель, 652. Вештарт (Лекс. Палесся, 116) мяркуе, што 
ў адносінах да хлеба гэта --- семантычная інавацыя, паколькі та- 
кое значэнне магло з'явіцца толькі пасля таго, як стаў вядомы 
квашаны хлеб, для дыферэнцыяцыі гэтых відаў хлеба. 

Прэсны» “сыры”; “незамёрзлы” (ТС, ПСл). Параўн. укр. жы- 
том. прэсна земля “зямля, якая не замёрзла (пад снегам)”, прэсна 
зіма “зіма, калі снег выпадае на зямлю, якая яшчэ не замёрзла” 
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(Лексика Пол.). Этымалагічна тое ж, што і папярэдняе слова (гл.), 
першапачаткова, відаць, пра зямлю свежа раскарчаваную (гл. 
Банькоўскі, 2, 809) або распрацаваную, параўн. балг. прёсншце 
“від глебы” (БЕР, 5, 668). 

Прэсны» “нядрэнны, добры, няшкодны”: прэсная баба (Міл- 
коўскі, Наша Слова, 2000, 1 сак.). Да прэсны); відаць, у супастаў- 
ленні з салёны (гл.) пра чалавека з рэзкім характарам. Інакш 
Гаўлава (Зб. памяці Слаўскага, 122), якая, лічачы што “няквашаны 
хлеб быў цвёрды”, дапускае развіццё “цвёрды” 2 “злосны, жорсткі”. 

Прэхаць (прЭхатэ) “часта кашляць сухім кашлем” (драг., 
Нар. лекс.). Укр. прихати, пйрхати “кашляць”. Відаць, да пёр- 
хаць “тс” з метатэзай. 

Прэці “проці, супроць” (Бяльк.). Кантамінаваная форма польск. 
ртзесіу “тс” і проці (гл.). 

Прэціль (ргёсі/) “прыяцель, сябра”, руёсііка “сяброўка, кун- 
панка” (Варл.). Фанетычна адаптаванае прыяцель (гл.), пры- 
яцелька “сяброўка”. Аднак звяртае на сябе ўвагу фармальнае су- 
падзенне з в.-луж. рўесе! “сябра, зычлівец, апякун”, рёесеіка 
“сяброўка, апякунка” (тлумачыцца зыходным рёеё “прыяць”, 
гл. Шустар-Шэўц, 2, 1170), харв. дыял: руегеіў “сябар, прыяцель” 
(Ў рпёеГь, Фурлан у Бязлая, 3, 121), для апошняга зыходнай фор- 
май магло быць прасл. “руёўагі “быць зычлівым, любіць”, форма ж 
ргўаіеўў узнікла на базе ітэратыва “руіўагі (Фурлан, там жа), гл. 
прыяць. У такім выпадку ргёсііісса “хацець быць блізкім, пры- 
хільным” (Варл.) з'яўляецца захаванай формай да прасл. “рлёа-. 

Прэць “гнісці, псавацца ад сырасці і цеплыні”; “пацець, па- 
крывацца потам”, “гатавацца” (Ласт., Байк. і Некр., ТСБМ; брасл., 
шальч., даўг., гродз., астрав., Сл. ПЗБ; ТС), “адмакаць” (мядз., 
Сл. ПЗБ). Рус. прёть “пацець, прэць”, укр. пріти “тлець, гніць, 
пацець, прэць”, польск. ругеё “пацець, буцьвець, прэць”, н.-луж. 
ргёў “засыхаць, вянуць”, параўн. таксама серб. “прети “псавацца 
пад уплывам вільгаці і цеплыні”, рэканструяванае на падставе 
дзеепрыметнікаў испрёл “засушаны, завялы (пра садавіну, гарод- 
ніну)”, прёлав “падгарэлы” (Огледна св., 65). Прасл. “руёгі, звязанае 
З “рага, гл. пар (Фасмер, 3, 362; Шустар-Шэўц, 2, 1156; ЕСУМ, 
4, 588; Бязлай, 3, 25). Роднасныя грэч. прўое, піцярпш “палю, 
спальваю”. Персан (875; гл. Коген, Запіскі, 9, 84-85), Брукнер 
(442), Банькоўскі (2, 825) не аддзяляюць ад “репіі (гл. пёрці 
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“пхаць, папіхаць, моцна націскаць”), разглядаючы “рьўёгі “прэць” 
як інхаатыўны дзеяслоў ад яго. 

Прэч “далоў” (Нас., Мік., Бяльк., ТСБМ; паст., стаўб., Сл. 
ПЗБ), “усюды; спрэс”: на полі прэч повно осёту (беласт., Сл. ПЗБ). 
Адносна позняе запазычанне з польск. руес2 “прэч, далоў”, пра 
паходжанне якога гл. Банькоўскі, 2, 770. 

Прэчыць “пярэчыць, не згаджацца” (Нас.), прэчка “пярэчанне, 
спрэчка”; “сварка” (Нас.; Бяльк.). Паланізм, параўн. ругесгус, 
ртгес2ка “тс” (Цвяткоў, Запіскі, 2, 63). 

Прэшлы, прэйшлы “былы, ранейшы; мінулы” (Нас.; шчуч., 
З нар. сл.). З польск. ругеб2!) “тс”. 

Прэшчы “прыгаршчы” (шчуч., лід., Сл. ПЗБ). Сцягнутая фор- 
ма ад прыгаршчы (гл.). 

Псаваць “рабіць непрыгодным, непрыдатным; глуміць”, пса- 
ваць кроў “злаваць, раздражняць” (ТСБМ, Мал., Нік. Очерки, Бес., 
Булг., Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Касп., Шат., Сл. ПЗБ), псоваць, 
псуваць “псаваць” (Мядзв., Нас., Байк. і Некр., Бяльк., ТО), ийсуць 
“псаваць” (Нас., ТСБМ). Укр. псувати “тс”, рус. дыял. псовать, 
псувать, псить “тс”, польск. рзоиас (ХУБЕ ХХІІ стст.), рэйё “тс”, 
ст.-чэш. рзоиіі “лаяць, сварыцца”, славен. р5оуаіі “тс”, серб.-харв. 
псдвати “тс”, балг. псўвам “гаварыць непрыстойныя і крыўдныя 
словы”, макед. пууе “лаяць, ганьбіць, сварыцца”. Прасл. “рьбоўаіі, 
адназоўнікавае ўтварэнне ад “рысь (гл. пёс), параўн. БЕР, 5, 842. 
Аднак праславянскасць сумнеўная, звычайна разглядаюцца як 
самастойна ўзнікшыя словы ў асобных славянскіх мовах па 
тыпалагічнай мадэлі “сабака” -з “лаяць, абражаць; глуміць, пса- 
ваць”, параўн. літ. ўипібіі “лаяць, абражаць” ад ўйо “сабака”, ням. 
Пипгеп “ганьбіць, параўноўваючы з сабакам; глуміць, псаваць” 
пры Нипа “сабака” (Сной», 591; ЕСУМ, 4, 359, 623). Банькоўскі 
(2, 958) псаваць, укр. псувати і славац. дыял. р5иі” выводзіць 
з польскай мовы, што можна прыняць, відаць, толькі для зна- 
чэння “глуміць, псаваць”. Гл. таксама Запрудскі, дыс., 82. 

Псайка (рзаіка) “страказа”, бчайка “тс”. Дзендзялеўскі (Зб. 
Нахцігалу, 102) выводзіць з “рь5-аў-ьк-а, спасылаючыся на ін- 
шыя назвы насякомых з коранем “рь- (гл. пёс): укр. песюха, пе- 
сяча муха, песя муха “Нірробозса едціпа І..”, славац. р5ога, рзойа 
“невялікі вячэрні ці начны матылёк”. Няпэўна, параўн. пчайка 
(гл.). Магчыма, памылкова прачытанае рўаіка (пшайка). 
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Псе-псе-псе, псёйко-псёйко “падзыўныя словы для каровы” 
(Янк. 2; ст.-дар., Жыв. НС), ласк. псёйка “кароўка” (парыц., Некр.; 
Янк. 2; петрык., Жыв. сл.), псё-псё “падзыўныя словы для каня” 
(Нас.), псёйка, псе-псе! “падзыўныя словы для каровы” (парыц., 
Некр.; ганц., ДАБМ; ТС), исёйкаць “падзываць карову” (Янк. 2), 
сюды ж ийсюх-псюх-псюх “падзыўныя словы для кароў” (паст., 
ДАБМ). Гукапераймальныя словы няяснага паходжання. Звяр- 
тае на сябе ўвагу падабенства да “яцвяжскага” резі “быдла”, якое 
Зінкявічус (Балто-слав. этнояз. отнош., 20) параўноўвае з літ. 
реки, ст.-прус. рески “жывёла” ст.-інд. раби і пад. 

Псець “старэць (аб сабаку, а пагардліва і аб чалавеку)” (Нас., 
Шат.). Паланізм. Параўн. польск. рзіеё “рабіцца штораз горшым, 
як сабака”, ад ріе5 (Банькоўскі, 2, 957), гл. сапсёць. 

Псёлька, псёлечка “ласкавы зварот да каня” (Нас.), псёлька “ма- 
ленькае жарабя” (Шат.), псёль-псёль! “падзыўныя для жарабяці” 
(Шат.). Рус. смал. псёлька ласк. “падзыўное слова для каня”, псёля 
“тс”, псель, псёль “падзыўныя словы для коней”. Гл. псе-исе-псе. 

Псі “сабачы” (Байк. і Некр.). З польск. рбі “тс”. 

Псік 'выгук, якім адганяюць ката” (ТСБМ, Мік., Мядзв., 
Нас., Янк. 1; в.-дзв., карэліц., Шатал.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), исікаць, 
псікнуць “сказаць, крыкнуць псік” (Нас., ТСБМ). Гл. апсік. 

Псікус 'стары сабака”, “вымова” (Нас.). З польск. рзіки5 “ рэі 
Ки5 “свавольства”. 

Псіна “пра сабаку, звычайна вялікага; пра пах сабакі, яго поў- 
сці”; “пра чалавека, які выклікае агіду, абурэнне” (ТСБМ, Нас., 
Растарг.), “сабачае мяса” (Нас., Растарг.), псіны “сабачы” (Нас., 
Бяльк.). Параўн. укр. псйна “сабака”, рус. псина “тс”, польск. рзіпа 
“тс”, славен. рзіпа “сабачына”, дыял. “злосць, здрада”: рзіпа ти гІе4а 
і2 осі. Вытворныя ад “рьзь “сабака”, параўн. Бязлай, Бута, 160. 

Псініць “намакаць да гніення, набываючы сіні колер” (ТСБМ, 
Нас.). Ад псіна, псіны, гл. папярэдняе слова. Сувязь з сіні дру- 
гасная. 

Псінь “гніль, гнілізна” (Нас.), “непрыемны (сабачы) пах” 
(Нас., Нар. лекс., Сл. ПЗБ). Дэрыват ад псіна або псіны (Гл.). 

Псіўлюй “купкоўка зборная, РасёуІі5 ріотегаіа І.” (гродз., 
маг., Кіс.). Рус. пёсья трава “тс”. Пачатак слова, магчыма, да 
польск. рэіму “сабачы”, рэзі “тс”, якія, паводле Банькоўскага (2, 957), 
ужываюцца ў назвах “дрэнных” раслін. 
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Псіх “псіхічна неўраўнаважаны чалавек; псіхічна хворы” 
(ТСБМ; клім., ветк., добр., ЛА, 3). Укр. псих “псіхічна неўрана- 
важаны чалавек”, рус. псих “псіхічна неўраўнаважаны чалавек; 
псіхічна хворы”. Апошняе лічыцца крыніцай запазычання. Па- 
водле Шанскага і Бабровай (260), слова з'явілася ў ХХ ст. у выні- 
ку скарачэння назоўніка психопат “псіхічна хворы; які церпіць 
ад псіхічнага захворвання”. Гл. таксама ЕСУМ, 4, 622. 

Псіца ж. р. “сабака” (Кос., Растарг.), псўйка “падла, псіна” 
(ТС), псіца, псбўка “пра старую жанчыну” (Нас.), а таксама лиси- 
ца-псица (мін., Карскі, 1, 305). Параўн. укр. псиця, рус. дыял. 
псёца “сучка”, славен. рзіса “тс”. Дэрываты з розным суфіксаль- 
ным афармленнем ад пёс (гл.). 

Псот “асот” (драг., ЛА, 1). Калі гэта не графічная памылка, 
то, хутчэй за ўсё, іранічная кантамінацыя асот і псота, псоціць. 

Псбта “шкода; свавольства” (ТСБМ, Гарэц., Байк. і Некр.), 
“шкода” (Сіг.), “пястун; наравісты, пераборлівы” (Клім.), ст.-бел. 
псота “выхадка, свавольства”. Укр. псбта “бядота, бяда, галеча, 
нястача”; “дрэннае надвор'е”, “лаянка”. З польск. р5дга, рзосіс ад 
ріе5, першапачаткова “гайняваць; аддавацца распусце” (Банькоў- 
скі, 2, 957). 

Пстракаты 'пакрыты плямамі” (Інстр. 2), “стракаты, пярэ- 
сты” (парыц., Некр.). З польск. рзітокагу “тс”; паводле Банькоў- 
скага (2, 958), кантамінацыя р5іту “шматколерны” і бітокагу “пя- 
рэсты”. Гл. стракаты. 

Пстранга “страказа” (ашм., Сл. ПЗБ). Няясна, звяртае на сябе 
ўвагу адпаведнасць йстр-, страк- (гл. папярэдняе слова), што 
перадае стракатасць або пырханне (гл. пстрыкаць і стрыкаць), 
фіналь нагадвае наступнае слова. 

Пстронг, ж. р. пстрбнга "ручаёвая фарэль, Заіто іпіба тогрра 
агі (І.)” (Інстр. 2, Жук., Жд.). З польск. р5ігае, рзігага “тс” “ рэіту 
“стракаты”; параўн. Брукнер, 445; Банькоўскі, 2, 958. Гл. таксама 
стронга “Іс”. 

Пстрык, ужываецца гукапераймальна для абазначэння рэз- 
кага кароткага гуку (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр.), “шчаўчок па носе 
або па вуху”, “папрок” (Нас.), пстрыкаць, пстрыкнуць “даваць 
пстрычку (пстрычкі); “шчоўкаць, ляскаць (пальцамі)”, “хутка 
і лёгка рухацца, пырхаць”, “раптоўна ўспыхваць, пыхкаць, сы- 
паць іскрамі (пра агонь) (ТСБМ, Нас., ТС), “скакаць” (астрав., 
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Сл. ПЗБ), пстрыкнуць “рэзка штурхнуць нагой”; “ускочыць”; 
“сфатаграфаваць” (Жд. 2, 3). Гукаперайманне, параўн. аналагічнае 
польск. рзітук “пстрык”, рзітужаё “шчоўкаць”, “фатаграфаваць”. 
Польскі дзеяслоў фіксуецца з 1776 г., утвораны ад ругіўк, ругужаё 
(Банькоўскі, 2, 959). 

Пстрыкаўка “'бальзамін звычайны, Ітрабсп5 В. поіі іапреге 
1.” (Байк. і Некр., Кіс.). Да пстрыкаць, пстрык (гл.), таму што 
плод-каробачка пры дотыку трэскаецца і з сілай выкідае насенне; 
гл. БелСЭ, 2, 115. Параўн. яшчэ іншыя назвы гэтай расліны: аст- 
рык, прыгаўка, рус. недотрога. 

Пстрыкт “пстрык!” (шальч., Сл. ПЗБ). Кантамінацыя пстрык 
і літ. зётукі “тс”. 

Пстрыкуўн, пстрыкуха “пра легкадумнага маладога чалавека”, 
“пра чалавека, які злуецца, фыркае, выказвае сваю незадаволе- 
насць” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Шат., Байк. і Некр., ТС; капыл., кам., Жыв. 
сл.; гродз., Жыв. НС). Дэрываты ад пстрыкаць з агентыўнымі 
суфіксамі -ун, -уха. 

Пстрычка, пстрычбк “рэзкі адрывісты ўдар пры разгібанні 
ўказальнага або сярэдняга пальца, сагнутага вялікім пальцам”; 
“пра малую, несур'ёзную, нявытрыманую, запальчывую, нервовую 
жанчыну ці дзяўчыну” (ТСБМ, Шат., ТС, Сл. ПЗБ, Байк. і Некр., 
Жыв. сл.), “шпілька” (Байк. і Некр.). З польск. рзітусгек, рзігусгба 
“пстрычка”, якія ад рзігукае (гл. пстрык). 

Пстрыца; “адзін з прыёмаў кідання сцізорыка пры дзіцячай 
гульні ў ножык, трымаючы яго пальцамі за канец вастрыя” 
(гродз., Нар. словатв.). Да пстрыкаць, пстрык (гл.). 

Пстрыца» “кола з паглыбленнем для шнура” (гарад., Сл. ПЗБ). 
З польск. /гуса “паглыбленне ў бэльцы для шнура” “ ням. Егііге 
“пад'ёмны дыск” (Дарашэўскі, 7, 135). 

Пстрышка “страказа” (валож., Жд. 1). Відаць, з пстрычка (гл.), 
параўн. іншую народную назву страказы --- стрэлка (гл.). 

Псуць “псаваць” (Нас., ТСБМ), псўта “псаванне” (Шпіл.). 
Гл. исаваць, псбта. 

Псычаць (псычаті) “шыпець (напрыклад, пра сырыя дровы 
ў печы)” (беласт., Сл. ПЗБ). З польск. рзусгеё “тс”, збліжанага 
з сычэць, сычаць (гл.). 

Псюк 'стары; лядашчы чалавек”; “стары грыб” (Нас.). Вы- 
творнае ад йсець (гл.); першапачаткова, відаць, “непрыгодны; ні 
да чаго не варты”, параўн. чэш. рзак “неядомы грыб”. 
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Псюрыць 'гнаць”, прыпсюрыць “прыгнаць” (дзярж., Нар. сл.). 
Утварэнне на базе “псюр “ польск. рзіиг2 “псяр”. 

Псялыга, лаянк. псялытка “сабачая костка” (Байк. і Некр.). 
Складанае слова ад ися- і лыга (гл.) па аналогіі з исяюха (гл.). 
Паводле Энгелькінг (КІабха, 114), падобныя ўтварэнні (параўн. 
польск. рзіакгеу) выступаюць як эўфемізмы кляцьбы; аднак 
нельга выключыць і мажлівасць пераасэнсавання аргатычнага 
псалыга “рыба”, што ўзыходзіць да новагрэч. уарі “тс” (параўн. 
Бандалетаў, Бел.-укр. ізал., 100). Збліжэнне з лытка (гл.) дру- 
гаснае. 

Псяр “наглядчык за паляўнічымі сабакамі; сабакар” (ТСБМ), 
псярнік “тс” (Нас., Байк. і Некр.). З польск. р5іагг “тс”, параўн. 
рус. исарь “тс”. 

Псярка “амарант, Атагапірце сацёайі5 І.” (Інстр. 2, Кіс.). Да 
пёс. Ад гэтай асновы ўтвараюцца назвы непрыдатных да чалавека, 
пустазеллевых або атрутных раслін. Параўн. рус. псйнка “паслён, 
ЗоІапит піепіт І..”, польск. рзіпка “тс”, укр. исярка “малачай, 
Епррогбіа” і г. д. Спалучэнне -ся- паказвае на магчымасць запа- 
зычання з польскай, але дакладная крыніца невядомая. 

Псярня “асобнае памяшканне для сабак”; “сабакі, мноства 
сабак” (Нас., Байк. і Некр.; мсцісл., З нар. сл.; ТСБМ, ТС). З польск. 
рзіатіа “тс”. 

Псяюха 'пра таго, хто выклікае агіду, нянавісць (лаянка)” 
(Нас., Гарэц., Байк. і Некр., ТСБМ), “сабачая кроў” (Нік. Очерки, 
Доўн.-Зап., 2). З польск. рзіаўиспа “ рзіа ўисйа “сабачая кроў” 
(эўфемізм кляцьбы, параўн. ийсялыга, гл.). 

Птасі птушыны” (смарг., Сл. ПЗБ). З польск. ргазі “тс”, не- 
рэгулярнай формы ад ргак “птушка” замест ргаўгу, параўн. разм. 
глозік “грошык” ад г2го52. 

Птаства, птаство “птушкі”, “свойскія птушкі” (ТСБМ, Нас., 
Нік. Очерки, Байк. і Некр., Шат., Інстр. 2; люб., Жыв. сл.; дзятл., 
лід., шчуч., Сл. ПЗБ; ТС, Сл. Брэе., ГЧ). З польск. ргазіио, ріасімо 
“тс”, якія з'яўляюцца рэгулярнымі дэрыватамі ад ргак “птушка”. 
Параўн. Брукнер (446) 1 наступнае слова. 

Птах “птушка (звычайна вялікая)”, “птушка-самец”, “птушкі; 
агульная назва дзікіх птушак” (ТСБМ, Мік., Булг., Нас., Ласт., 
Байк. і Некр.; драг., З нар. сл.; стол., Нар. леке.; Ян.; бяроз., ЛА, 1), 
пташ “тс” (Нас.), таксама птаха “птушка; вялікая птушка”, 
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“птушкі; агульная назва дзікіх птушак” (ТСБМ, Нас., Янк. 3, Мат. 
Гом.; маст., жабін., ЛА, 1), пташка “птушка” (Мат. Гом., ТС), 
“дробная птушка; агульная назва дзікіх птушак” (ТСБМ, ЛА, 1), 
пташ'ё “тс” (дзятл., Сл. ПЗБ), пташы “птушыны” (Нас.). Ст.-бел. 
птахь (1580, Карскі, 2--3, 36). Укр. птах, птаха, пташка “птуш- 
ка”, рус. дыял. птах, птаха (птяха), пташа “тс”. Вытворныя ад 
прасл. “рыа (гл. птушка) з рознымі агентыўна-пеяратыўнымі 
суфіксамі. Булыка (Запазыч., 270) ст.-бел. птахь “птушка” лічыць 
запазычаннем з польск. ргасй “тс”, але шырокі дыяпазон вытвор- 
ных з такімі суфіксамі ва ўсходнеславянскіх мовах паказвае, 
што птах магло ўтварыцца і на ўласнай глебе. Німчук (Давньо- 
рус., 171) сцвярджае, што памяншальна-ласкальныя формы тыпу 
стараж.-рус. пьтахь, пьтаха маюць яшчэ праславянскае пахо- 
джанне. 

Пташачка (пташэчка) “фігурка ў вільчыку франтона сала- 
мянай страхі” (ТС). Да папярэдняга слова; па аналогіі з птушкамі, 
якія сядзяць на страсе; параўн. рус. конёк “тс”. 

Пташыць “карпатліва збіраць, назапашваць” (тураў., Выг.). 
Дэрыват ад птах (гл.). Параўн. рус. пташить, але з супрацьлег- 
лым значэннем “пырхаць; весці легкадумнае жыццё”. 

Птрусь, птусь “водгук, які выкарыстоўваюць пры выгане 
кароў” (Мік., Нас.), птрусь-птрусь “падзыўныя словы для каро- 
вы” (Нас.). Укр. ппруту! “вокліч на ягнят у гуцульскіх пастухоў”, 
рус. цвяр. птрусь “падзыўное слова для цялят”, з перастаноўкай 
гукаў тпрусень “тс”. Словы ўтвораны на аснове анаматапеічнай 
дэрывацыі. Магчыма, звязаны з “дзіцячымі” словамі птруці, 
птруцінкі, труцькі “гуляць” ці птру “вокліч пры спыненні каня” 
(Нас.), што з'яўляюцца т. зв. першаснымі інтэр'екцыямі. Параўн. 
ЕСУМ, 4, 624. 

Птушанёц “ластавень лекавы, Апііюохісит о ісіпа!Іе Робеа.” 
(Байк. і Некр., Кіс.), ппашанёц “тс” (маг., Кіс.). Укр. ппашинёць 
“сырадэля, Отіорц5 І... Дэрыват ад птушыны, пташыны “ 
птушка, пташка з суф. -ец. Семантычная матывацыя, відаць, 
тлумачыцца падабенствам кветак ці лістоў да частак цела (хва- 
ставога апярэння) птушкі, параўн. ластавёнь (гл.). Параўн. 
ЕСУМ, 4, 624. 

Птушатнік “ястраб”; “хлапец, што разбурае птушыныя гнёз- 
ды” (Нас.). Рус. смал. птушатник “драпежная птушка, якая па- 
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люе на іншых птушак, з'ядае птушыныя яйкі”; “аматар птушак 
і птушыных яек”. Да птушка (гл.). Матывы намінацыі відавоч- 
ныя з дэфініцыі значэння, параўн. укр. пташачар “коршак, 
Ассірііег пізи5 І... 

Птушачы, ппушыны ў выразе птушачая (птушыная) дарбга 
“Млечны Шлях” (Сержп. Грам., Байк. і Некр., Некр.). Да птушка; 
адносна семантыкі параўн. гусіна дордга “тс”: гэто тые дорогі, 
шчо птаство ў поўрэй леціць (ТС). 

Птўшка (ТСБМ, Мядзв., Нас., Гарэц., Касп., Шат., Раст., 
Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), “хатняя птушка” (Сл. ПЗБ), птух, птуха 
“птушка; агульная назва дзікіх птушак” (Байк. і Некр., Мат. Гом.; 
пруж., драг., Сл. ПЗБ; ЛА, 1), птўшша “птушкі” (Байк. і Некр.), 
птушшо “тс” (Бяльк.). Рус. паўдн., зах. птушка, ппюшка “птушка, 
птушачка, пташка”, птух, птуха, птюха “тс”. Прасл. дыял. (усх.- 
слав.) “ры-ихь паралельнае да “ры-акь, дыял. (пераважна зах.- 
слав.) “рыь-ахь, гл. птах, пташка, што выводзяцца з прасл. 
“рыа, прадстаўленага таксама з іншай суфіксацыяй ва ўкр. 
птаця, рус. птица, славен. рііса, рііё, серб.-харв. птіца, балг. 
птица, макед. птица, ст.-слав. тытица, птица. Усё гэта дэміну- 
тыўныя ўтварэнні ад “рыа з праславянскай антрапаморфнай се- 
мантыкай “птушкі” -- “дзеткі” (Трубачоў, Этногенез», 194). Род- 
насныя лат. риіп5 “птушка”, літ. рибўііз “пташка”, рйге, рисійе 
“курыца”, лац. риіш5 “дзіця”, рийи5 “тс”, рийа “птушанё”, літ. 
райах “яйка”, лат. рёиі», ст.-прус. раў йе “тс”. Гл. Бернекер, 7Е, 9, 
362; Траўтман, 233; Мюленбах- Эндзелін, 3, 344; Фасмер, 3, 
398; Махэк», 496; БЕР, 5, 842--844; Шустар-Шэўц, 2, 1186; Бяз- 
лай, 3, 133; Сной», 591; ЕСУМ, 4, 624; Банькоўскі, 2, 960. 

Птўшма прысл. “чарадой” (Нас.). Дэрыват ад птушка (гл.) 
з замяшчэннем суфікса назоўніка пры дапамозе суфікса пры- 
слоўя -ма; гл. аб словаўтварэнні Карскі, 2- З, 67. 

Птэлёя 'вязавік, Ріеіеа І. (Кіс.). Тэрміналагічнае ўтварэнне 
на базе лацінізаванага тэрміна, параўн. лац. Ріе/ешт “горад у 
Фесаліі”. 

Пубздыр “недаростак” (слонім., Жыв. НС). Ад пуп з азван- 
чэннем зычнага перад экспрэсіўным суфіксальным комплексам 
-здыр, параўн. бабздыр (ад баба), адносна паходжання суфікса 
гл. пуздыр. 
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Публіка “супольнасць людзей, сабраных у пэўным месцы” 
(ТСБМ), ст.-бел. публика “публічнасць” (1687). Запазычана праз 
польск. рибІіка “вялікі з'езд, публічны сход; грамадскасць”, пер- 
шапачаткова “агульны або дзяржаўны інтарэс” (ХУІ «ХХІІ стст.), 
што ўзыходзіць да лац. (хез)риііса, літаральна “агульная спра- 
ва”, гл. рэспубліка (ад лац. раЫіси5 “народны, дзяржаўны, грамад- 
скі”, скарочаны варыянт ад незафіксаванага “рориіси “ рориіиз 
“тлум, люд, народ”, гл. Банькоўскі, 2, 961, даслоўным перакладам 
якога было рэч паспалітая, адсюль паспольства “грамадскасць, 
грамадства”. Розныя дэрываты, большасць з якіх запазычана 
з польскай і рускай моў, а таксама непасрэдна з лацінскай мовы 
(параўн. яшчэ ст.-бел. публикация, публиковати, публичный, 
Булыка, лекс. запазыч., 33), распаўсюдзіліся пад уплывам франц. 
риЫік, риЫідие (з ХШ ст.) “яўны, адкрыты, даступны ўсім”. 

Пувак 'павук” (латг., Сл. ПЗБ). Дэфармаванае павук (гл.), 
магчыма, пад уплывам лат. риуе “гніль”. 

Пуг 'ляк, перапуд, спалох” (маг., гом., ЛА): з того пугу ле- 
жала тры тыжні (лельч., ПСл). Рэдкі варыянт больш пашы- 
ранага назоўніка пуд “тс” (гл.), што паходзіць ад пўдзіць “пало- 
хаць”, з якога ў сваю чаргу выводзяць шматкратнае пужаць/ 
пугаць, аднакратнае пугнуць (гл.), параўн. рус. испуг “перапалох”, 
перепуг “тс”, дзе варыянт з г лічыцца “крывіцкай” інавацыяй на 
месцы стандартнага аў ж ж, гл. Новое в рус. этим., 180. 

Пуга; “прылада да паганяння, пужка” (Нас., Шат., Шпіл., 
Мал., Бяльк., Сцяшк. Сл., Сл. Брэс., Сл. ПЗБ, ТС, Мат. Гом., 
Яруш., Гарэц., ТСБМ), рира “тс” (Тарн., Маш.), укр. пўга 'тс”, 
ст.-польск. рага, рега “раменны біч” (з ХУ ст.); Шымкевіч спа- 
сылаецца на “валашска-малдаўскае пйеь” “пужка” (Шымк. Собр., 
167). Звычайна звязваюць з пугаць “ пужаць “палохаць”, так ужо 
Чачот (“рийа: біс2 улобсіайзкі і 4мгі разйі52у. Мизі росродзіе од 
ригас, зітазгус”, Чач.) і Насовіч, што сустракае пярэчанне, па- 
колькі названы дзеяслоў вядомы пераважна на рускай тэрыто- 
рыі, дзе назоўнік малаўжывальны (Праабражэнскі, 2, 148); аднак 
больш верагодная сувязь з гукапераймальным пуг(у), параўн.: 
шугу-пугу кымару (веліжск., Шлюб.), пугаць “сёрбаць, есці 
з прысвістам”, што перадае гукавы вобраз сцябання пугай, гл. у 
Праабражэнскага, 2, 148: “пуга -- орудіе, которымь іцелкають, 
хлопають”, параўн. таксама сцябаць “біць, лупцаваць” і “прагна 


13. Зак. 1697. 
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есці, хлябтаць”. Менш верагодна з пуга “невялікі круглы прад- 
мет, гузік, шарык”, паколькі такія прадметы прымацоўвалі на 
канцы (або завязвалі вузел у пугі), параўн. польск. рера “КиІКа 
оіоуліапа па ггетіепіч Чо бісгоугапіа”, рага “соб КШізіевго” (Бань- 
коўскі, 2, 537). Страхаў (Балто-слав. этнояз. отнош., 45) следам 
за Талстым звязвае пуга “біч” і праслав. “рова “вясёлка”, рэкан- 
струяванае на падставе польск. сілез. рийга, славен. рбга і серб- 
харв. кайк. рига “тс”, і прыводзіць літоўскія паралелі для назваў 
вясёлкі: аіёуо гукўгё “божы дубец”, огагукзіё, аапгаи5 губбіе “ня- 
бесны дубец”. Сюды ж, відаць, пуга “сцябло без лісцяў” (Ян.), 
“адростак агурка, гарбуза” (Мат. Гом.), параўн. рус. плёти “сцяб- 
ліны некаторых раслін”, пўгавыця “вяроўка” (Бес.). Гл. таксама 
пуга». 

Пуга; "вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ, камент., 809), “жу- 
равель у калодзежы”: стаіт стовп, а на ставпу пуга лежыт, 
а до пугы прывязан ключ (бяроз., Шатал.). Хутчэй за ўсё, да 
пуга; з-за знешняга падабенства, параўн. рус. хлыст “тонкая жэрд- 
ка, шост” і “пуга, бізун”; менш верагодна да пўга “круглы прадмет, 
патаўшчэнне” для абазначэння груза на канцы жураўля, гл. пугаз. 

Пўгаз “божая кароўка” (брэсц., Цыхун, вусн. паведамл.), сю- 
ды ж, магчыма, экспр. пуга “той, хто непакоіць, перашкаджае (аб 
дзецях, малых свойскіх жывёлах)”: чого гэта пуга малая мышае? 
(драг., Сл. Брэс., З нар. сл.). Узыходзіць да прасл. “рогу “невялікі 
круглы прадмет, шарык, гузік, патаўшчэнне, вузел”, да семантыкі 
параўн. вузёл (пра малога хлопчыка) (гл.), балг. вызил “вузел”; 
жарт. “малы чалавечак” і пад. Звычайна параўноўваюць з лат. 
рибта, риог5 “гузік”, ст.-інд. рийўа5 “камяк, маса” (Фасмер, 3, 400). 

Пуга, “жанчына, якая любіць хадзіць па сяле” (кобр., ЛА, 3). 
Няясна, магчыма, да наступнага слова. 

Пуга; “маланка, разрад”: у буру вялікая пуга была на небе 
(брагін., Мат. Гом.). Геаграфічна блізкае бранск. пўга “мяцеліца” 
(гл. ВаНо-5іоу. 2. ўе2., 29) дазваляе звязаць названае слова 
з лат. рйеа “парыў ветру, віхор”, літ. риейа “мяцеліца, буран” 1 асаб- 
ліва з выразам уетх'і рчгёх “утвараць шум, мітусіцца”, іншыя 
паралелі: ст.-ісл. /ок “мяцеліца, завея” ад /іика “гнаць, мясці”, 
с.-в.-ням. уосйеп “дуць” (Фасмер, 3, 399); пры гэтым нельга вы- 
ключыць зрокавую і гукавую асацыятыўную сувязь з пўга; (гл.). 
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Паводле Страхава (Балто-слав. этнояз. отнош., 45), пўга “біч” - 
атрыбут славянскага “громовержца” Іллі ў беларускіх і ўкраінскіх 
калядках: Дзе пугаю махне -- там жыта расце. 

Пугавіца “гузік” (Бяльк.). Магчыма, захаваны на ўсходзе 
Беларусі архаізм, што ўзыходзіць да прасл. “рогу “круглы прад- 
мет, гузік”, параўн. укр. пўговиця, рус. пўговица, польск. разгугіса 
“круглы гузік (срэбны, касцяны ці са скуры); пампон; адростак 
на шыі казы; гузак”, што звязваюць з лат. ридеа, риоеў “гузік” 
(на думку некаторых, запазычаным са ст.-рус. пугы, пугьвь -- 
гл. Каруліс, 2, 73), ст.-інд. рийўаз “камяк, маса, кучка” і інш. 
(Фасмер, З, 400). Мяркуюць, што прыметнік “рогь “круглы” заха- 
ваўся ва ўкр. пўголовок “апалонік” (ад “пуго-головий, літаральна 
“круглагаловы”, гл. ЕСУМ, 4, 626; Банькоўскі, 2, 521). Параўн. 
пуга: (гл.). 

Пуўгала “пудзіла”: адзеўса, як пугало (гродз., Цыхун, вусн. 
паведамл.); пугала “тс” (Др.-Падб.). Калі гэта не позняе запазы- 
чанне (у часы бежанства) з рус. пўгало (ад пугать “палохаць”), 
то магчыма сувязь з дзеясловам тыпу ўкр. дыял. опўгатися “цёп- 
ла апрануцца, шмат надзець на сябе”, значэнне якога Пятлёва 
(Этимология--1985, 18) тлумачыць як “апрануць на сябе столькі, 
што стаць падобным на шар, камяк”, і гэта дазваляе выводзіць 
дзеяслоў ад назоўніка пуга з абагульненым значэннем “патаў- 
шчэнне, пукатасць”, суадносным з лат. раига “падушка, мяккая 
падкладка хамута”, рацеа5 “хамут”, ст.-інд. рйга5 “куча, мноства, 
тлум” і пад. (Фасмер, 3, 399). Параўн. пугі (гл.), пужала. 

Пугальна (рилаіпо) “ручка біча, пугі” (Тарн.). Ад пуга; па 
тыпу касільна “дзяржанне касы”, пужальна “пугаўё”, магчыма, 
пад уплывам вядомай на Палессі “дэпалаталізацыі” ж: уг5 “ 
ужэ, няўгб “ няўжо і пад. 

Пугалянка “страва, прыгатаваная з аўсянай мукі на кіслай 
рошчыне” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Відаць, ад пўгаць “сёрбаць” (гл.), 
варыянт пбгаць “тс” (ашм., Стан.), ці іранічнае ўтварэнне ад па- 
гулянка (ад гуляць) з фанетычнай зменай па- 2 пу-. 

Пугар “чарка, келішак” (Шн. 2), пугарчык “тс” (Шн. 3, Цых.), 
ст.-бел. пугарь (1635), ст.-укр. погарь (ХХІ ст.), на думку Булыкі 
(Лекс. запазыч., 101), перанята са старапольскай, аднак не вы- 
ключаны 1 іншыя шляхі запазычання, параўн. славац., венг. ройа” 
“келіх, чаша” і сцвярджэнне Банькоўскага, што ў польскай мове 
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“о гегіопаіпе ІжоўКіе зіоўо гогроу52гесрпіІі роесі готапіус2пі” 
(Банькоўскі, 2, 963). Разам са славен. рёйай “кубак”, серб.-харв. 
пёхар, Бёраг, рум. райаг лічыцца “балканскім словам нямецкага 
паходжання”: ст.-в.-ням. “реййагі/ бёйпагі “ с.-лац. бфіссагіит 
(апошняе засведчана ў глосах і мае няясную матывацыю, гл. 
Скок, І, 133). 

Пугі “пра рукі з набухлымі венамі” (пруж., ЛА, 3), "расшы- 
рэнне вен” (навагр., Жыв. сл.). Магчыма, да лугі “сцябліны без 
лісцяў”, гл. пуга; паводле знешняга падабенства Пятлёва (Эти- 
мология--1985, 17) збліжае з рус. пуга “пуха ў яйцы”, “падушка, 
на якой плятуць карункі”, укр. ояўгатися “цёпла адзецца, апра- 
нуць на сябе шмат”, на базе агульнага значэння “выпукласць, 
патаўшчэнне”, што пры ўліку польск. рера “лытка”, старое рава 
“тс” здаецца цалкам верагодным. Аднак таксама польск. регі 
“сляды на скуры ад удараў бізуном” (фіксуецца з 1455 г.), якое 
Банькоўскі (2, 537) выводзіць з регі "прылада для бічавання 
са шматлікімі шарыкамі на раменьчыках”, дае перавагу першай 
версіі. 

Пугаўё “дзяржанне пугі” (ТСБМ, Нас., Шат., Бяльк.; в.-дзв., 
ашм., паст., Сл. ПЗБ; Бяльк., Яруш., Гарэц.), пугаўё “тс” (Янк. 1), 
пугдўе “тс” (ТС), пугаўе “тс” (Гарэц.), пўгайло “тс” (саліг., Нар. 
сл.), пугдўнік “тс” (ПСл). Вытворнае ад пуга; (гл.) па ўзору касаўё 
“кассё” і пад. 

Пугаўка; “гузік” (чач., лоеў., ветк., Мат. Гом.; Мат. Маг.), 
рус. иўговка “тс”. Арэальнае інавацыйнае ўтварэнне ад “рату, 
ротьуь, цэнтр якога знаходзіўся на рускай моўнай тэрыторыі. 

Пугаўка; (пуговка) “п'яўка”: напився якь пуговка (Нас.), пу- 
гаўка “балотная п'яўка” (дзісн., Крывіч, 1924, 2, 108). Утворана 
ад пугаць “прагна піць” (гл.), так яшчэ ў Насовіча. 

Пугаць “прагна піць, хлябтаць” (Нас., Варл.), “многа 1 часта 
піць” (кір., Нар. сл.; бых., Жыв. НС; стаўб., З нар. сл.), “многа 
піць, піць вялікімі глыткамі” (Жд. 2; дзярж., Нар. сл.; Сцяшк. 
Сл.), “многа піць вады або есці вадкай стравы” (карэл., Нар. сл., 
Сцяшк.), “прагна есці, сёрбаць” (Скарбы, мядз., Нар. словатв.; 
жлоб., Жыв. сл.), “жэргі” (полац., Янк. 2), “разліваць”: не пугай, 
напугаў, што стол не ўспяваю выціраць (гродз., Цыхун, вусн. 
паведамл.). Дзеяслоў гукапераймальнага паходжання, у аснове -- 
выклічнік пу! (пуг/), што імітуе ўцягванне вадкасці ротам, 
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параўн. пупа “вада” (у размове з дзецьмі), славен. рира:і “піць” 
(у дзіцячай мове), у аснове якога гукаперайманне рир (Сной, 
515), або пульгаты “сёрбаць; разліваць” (драг., Сл. Брэс.) (гл.), 
у аснове гукаперайманне пуль(г)! 

Пугач; “птушка 5ёгіх Бобо” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Сержп., ТС), 
“птушка Виубо Бубо” (Харэўскі, Звяры-суайчыньнікі, Мн., 2000, 
65), “начная сава” (Цых.), “птушка сыч” (Дразд.), “птушка бугай” 
(ТС), укр. пугач “птушка 5ігіх обо”, рус. пугач “тс”, польск. риспас2 
“птушка Вуобо”. Утворана на базе гукапераймання: дзеяслоў 
пугаць (пугач пугае, Сержп. Грам., 63), укр. пугукати перадае 
дзеянне паводле выгуку пугу! (Смаль-Стоцкі, Приміт., 165), ха- 
рактэрнага для названых птушак, параўн. таксама: “Крик фили- 
на -- это слышимое на далеком расстоянии Рийи, а его немецкое 
название -- ОЙи, Нийи, Рийи” (Птицы, І, 101). Параўн. ЕСУМ, 
4, 626. 

Пугач» 'пісталет-цацка”, “той, хто палохае” (Бяльк.). Запазы- 
чанне з рус. пугач “пісталет-цацка” (ад пугать “палохаць”) ці мяс- 
цовае ўтварэнне на базе дзеяслова пугаць, гл. пугнуць. 

Пугнўць 'спалохаць, адагнаць; прадаць без патрэбы, змарна- 
травіць, збыць” (Юрч. Сін.). Відаць, ад першапачатковага неза- 
фіксаванага дзеяслова “пуднуць, формы аднакратнага дзеяння ад 
пудзіць (гл.), сярод значэнняў якога значэнне “гнаць” з'яўляецца 
зыходным і можа патлумачыць другасныя значэнні, параўн. 
разм. загнаць “хутка прадаць, спіхнуць”; фанетычнае пераўтва- 
рэнне “роапой 2» “роепоіі ў далейшым паслужыла базай для ўтва- 
рэння рус. пугать “палохаць” (Сабалеўскі, РФВ, 62, 234) і “інтэн- 
сіва” пуганўць “настрашыць, пагнаць” (Растарг.). 

Пуграк “пагорак” (беш., ЛА, 1), пуграчына “ўзгорачак” (міёр., 
Нар. словатв.). Відаць, кантамінацыя бугбр і пагбрак, параўн. 
гурак “кучавое воблака” (Мат. Гом.); або, што больш верагодна, 
вынік фанетычных змен, характэрных для паўночна-ўсходняга 
дыялекту беларускай мовы, у слове пагбрак (ці пагурак, гл.): 
чаргаванні ы/ у ў першым складзе пасля губнога зычнага, пера- 
нос націску і сінкопа, параўн. Фанетыка бел. мовы, 159. Іншы 
варыянт змен у пугірак (полац., Нар. леке.). 

Пугуўтаць 'буркаваць (пра галубоў): голуб пугуча (калінк., 
Мат. Гом.). Гукапераймальнае (у аснове “імітатыў” пугу, гл. 
Смаль-Стоцкі, Приміт., 165). 
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Пуд; “мера вагі (16 кг)”, (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Варл., Бяльк., 
Мат. Гом.), ст.-бел. пудь “адна з асноўных адзінак меры і вагі 
ў ВКЛ, звычайна мёду, воску, радзей інш. (ад 15 да 18,7 кг)” 
(Ст.-бел. лексікон), у дамове смаленскага князя з Рыгай 1229 г. 
слова мела агульнае значэнне “вага”, “вагавы эталон” (Скурат, 
Меры, 113), пра што сведчыць прыметнік пудьный: А соль весите 
пудьнымь ременемь по старому закону (дамова Полацка з Рыгай 
1405 г.); сюды ж вытворнае пудоеня “адзінка вымярэння сыпкіх 
рэчываў, роўная пуду” (Нас. гіст.), “мерка, у якую змяшчаўся пуд 
пэўнага рэчыва”, адзначанае і ў сучасных народных гаворках: 
пуддўня “пуд” (Ян.), а таксама пуддвік, пудавік “тс” (Мат. Гом.), 
пудзіць “купляць пудамі што-небудзь; купляць на вагу” (Нас.); 
укр. пуд, рус. пуд. Запазычана са ст.-нардыйск. рипаё “фунт”, параўн. 
ст.-ісл. рипа “тс”, продкамі ўсходніх славян у праформе “роа- ж 
пудь (Векслер, Ні5С., 104). Крыніцай агульнагерманскага слова 
з'яўляецца аблатыўная форма лац. ропао, выдзеленая са спалу- 
чэння /ібга ропасо “вагой у адну лібру”, якая ўжывалася як не- 
скланяемы назоўнік у якасці сіноніма да /ібха. У адпаведнасці з 
рэгулярнымі фанетычнымі зменамі зыходнае слова было пераа- 
формлена ў ст.-в.-ням. р/йипі, якое з ХІЎУ ст. у форме фунт (гл.) 
замацавалася ў славянскіх мовах. 

Пуд» “страх, сполах, ляк” (ТСБМ; Гарэц.; Шат., брасл., віл., 
ст.-дар., круп., Сл. ПЗБ; Бяльк.; петрык., светлаг., калінк., Мат. 
Гом.; ТС, Маш., Шн. 2; капыл., Жыв. сл.; докш., Янк. Мат.), 
“сполах жывёл” (Варл.), укр. пуд “страх”, польск. реа “рух, імк- 
ненне” 2 бел. пэнд (гл.), чэш. риа “інстынкт”. Самастойныя ўтва- 
рэнні ў кожнай са славянскіх моў ад прасл. “родігі “гнаць, пры- 
спяшаць”, ці, паводле Когена (Запіскі, 2, 239), “піхаць, цясніць”, 
гл. пудзіць. 

Пуўдала “пудзіла” (лях., Янк. Мат.; Жд. 2; ветк., Мат. Гом.), 
пўдало (карэліц., Нар. лекс.), пўдайло “тс” (петрык., Цыхун, вусн. 
паведамл.). Укр. опўдало, дпуд “тс”, утвораныя ад опўдитися 
“спалохацца”, сведчаць пра магчымы шлях утварэння названых 
беларускіх слоў, параўн. апудзіла (гл.), з адпадзеннем прыстаў- 
нога а-. Аднак семантыка лельч. апўдала “чалавек неахайнага 
выгляду, сонны, непаваротлівы” (Куч.), а таксама драг. опўдына 
“шырокае не па памеры адзенне” (Клім.) і асабліва тураў. опўдало 
(пра адзенне): наклаў на себе этэ опудало, шо страх! пры опу- 
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гацца 'спужацца”: я ўжэ опугаласа, як та кура і напугацца 
“празмерна надзець на сябе, начапляць лішняга; надзьмуцца, на- 
тапырыцца; абкружыцца імглістым кругам (пра месяц)” (гл.) 
сведчаць пра магчымую кантамінацыю формаў з пуд- і пуг-. 

Пудаўня “вялікае халоднае памяшканне” (Сцяшк. Сл.). Відаць, 
ад пудаўня “мерка, у якую змяшчаецца пуд сыпкіх рэчываў”, 
гл. пуду, з абагульненнем, выкліканым суфіксацыяй “ёмістасць” 
“памяшканне”, параўн. вагаўня “памяшканне для ўзважвання” 
1 пад., магчыма, пад уплывам ваўкаўня (гл.) на базе фразеалагізма 
хоць ваўкоў ганяй (пра вельмі халоднае памяшканне). 

Пудзік “верабей”: пудзік прыляцеў, на галінку сеў (іўеў., Сл. 
рэг. лекс.). Адна з апісальных назваў вераб'я, відаць, ад пудкі 
“палахлівы”, пўдзіць “палохаць” (гл.), да словаўтварэння параўн. 
канаплянік, прасянік і пад. (Жыв. св., 40-41). 

Пудзіла (ТСБМ; Шат.; віл., асіп., ганц., паст., Сл. ПЗБ; Бяльк.), 
“страшыдла пужаць курэй” (Варл.), яўдзвіло, пўдзіло “пудзіла; 
неахайнік” (ТС). Ад пўдзіць “пужаць, адганяць” (гл.). 

Пудзіць “палохаць, спуджваць, прымушаць бегчы” (Нас.), 
“страшыць, палохаць” (Гарэц., Яруш., Шпіл., ІЦат., Янк. 2, ТСБМ), 
рифіс “страшыць жывёлу” (Варл.), пўдыты “гнаць, разганяць, 
распуджваць; рэзаць (размашыста) (Клім.), яўдзіцуца “палохац- 
ца, імчацца ад перапалоху” (Нас.), пўдзіуца “палохацца, баяцца 
(пераважна пра жывёлу)” (Гарэц., Яруш., Мал., ТС); укр. пўдити 
“гнаць”, рус. пўдить “палохаць, гнаць”, польск. реагіс “гнаць”, 
чэш. ридйі “пабуджаць, падбухторваць”, славац. риай” “гнаць”, 
славен. роаі:і, серб.-харв. риві:і, балг. пьдя, макед. пади, ст.-слав. 
пхдити “тс”. Прасл. “роайі параўноўваюць з грэч. блесбе 
“спяшацца, старацца; падганяць, прыспешваць”, літ. зрайбіі, 
зрайаўіі “цясніць, гнясці”, зрапаугі “нацягваць” і інш. Коген (За- 
піскі, 2, 239), следам за Петарсанам (Уега]., 32), узводзіць названыя 
формы да і.-е. “(з)рема- (з “5 побіІе”), пры гэтым бел. пудзіць, 
укр. пудити і пад. адлюстроўваюць, паводле яго, ніжэйшую ступень 
кораня “ўреца-, менавіта, “(з)риа- з інфіксам -п-, што дазваляе 
вытлумачыць фанетычную неадпаведнасць некаторых формаў 
(насавы галосны ў польскай і славенскай пры чакаемым и), якую 
Махэк, (467) звязвае з экспрэсіўным узмацненнем. Далейшая 
сувязь з пяць, пну (гл.), пута і інш. (параўн. Скок, 3, 68; Сной, 459) 
здаецца праблематычнай перш за ўсё з семантычнага боку, аднак 
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фармальна мажлівай пры ўзвядзенні да і.-е. “(ў)реп-а “ “(бДреп- 
“цягнуць, расцягваць” (Глухак, 511). Яшчэ менш пэўная сувязь 
з пядзя (гл.) пры ўзвядзенні да і.-е. “ропай-/ “репай-, параўн. 
лац. репаёге “вісець” (Банькоўскі, 2, 537 і інш.). Гл. таксама 
Фасмер, 3, 402; ЕСУМ, 4, 627. 

Пудкі “пужлівы, палахлівы” (ТСБМ, барыс., ст.-дар., Сл. ПЗБ; 
ТС, ПСл), пудлівы “тс” (Шат., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС). Да пудзіць, 
пуд» (гл.). 

- Пудла разм. “промах у стральбе, няўдалы стрэл” (ТСБМ), 
пудло “промах; недакладны стрэл, які толькі спалохаў птушак ці 
звера” (Нас.); сюды ж пудлаваць “рабіць недакладныя стрэлы” 
(ТСБМ), спудлаваць “зрабіць промах” (Воўк-Лев., Татарк., 172), 
“зрабіць не так, як трэба” (Цых.); даць пўдла “не пацэліць; памы- 
ліцца, схібіць” (Сержп., Янк. БП), “моцна пабіць” (Ян., Бяльк., 
Воўк-Лев., Татарк., 172: “выраз ужываецца, калі кажуць пра жы- 
вёлу, напр., пра сабак”). З ням. Риае! “памылка”, риаеіп “памы- 
ляцца” праз польск. риаю “недакладны стрэл альбо кідок у гульні 
(у кароглі)”, параўн. Банькоўскі, 2, 964. Значэнне “моцна пабіць”, 
магчыма, пад уплывам лудзіць (так ужо ў Насовіча адносна 
пудло: “от пўдзиць -- пугать”). 

Пудліца мед. “крапіўніца”: пудліца нашлася, усе рукі высыпіць, 
сільна чэшыцца (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Няясна; магчыма, табуізаваная 
назва. 

Пудбўка “футболка (адзенне)” (светлаг., Мат. Гом.). З фут- 
болка “тс”, параўн. пудболка “тс” (бяроз., Сл. Брэс.) з заменай ф 
на п і спрашчэннем спалучэння дб 2 д. 

Пудра; (ТСБМ). Паводле Махэка (497), “еўрапейскае слова”, 
параўн. укр., рус. пудра, польск. риаег, ням. Риаек і г. д.; на Бе- 
ларусь трапіла, хутчэй за ўсё, праз рускую мову з франц. роиаге 
“парашок, пудра”, што з лац. ри/уі5 “парашок” (Р. скл. ри/уегі5). 

Пудра,; “вятроўнік вязалісты (ці лабазнік вязалісты)” (ТС), 
“вазон (кветка): пўдры такія высокія, цвітуць такім розавым, 
белым цветам (хойн., Мат. Гом.), пўдрачкі “каляровыя рамонкі” 
(уздз., Жд. 3). Відаць, да пудра; з-за каляровага ці белага пылку, 
што пакрывае кветкі. 

Пудра: 'строгая вымова”, пудрдвка “моцная прачуханка, чос”, 
пудроваць “моцна лаяць, рабіць вымову”, пудроваць голову “ра- 
біць строгія вымовы і нават цягаць за валасы” (Нас.). Сюды ж, 
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відаць, пудрыцца “ўзбіцца (пра падушку)”: падушка пудрыцца 
(віл., Сл. ПЗБ), што звязваюць з лат. риага, риат5 “куча, купа”, 
літ. риаёпіі “тузаць, скубаць, рабіць пухкім” (СКК 16, 143). 

Пўдынг “запяканка з тварагу, мукі і інш” (ТСБМ). Запазы- 
чана праз рус. пўдинг з англ. риааіпе (або ням. Ридаіпе, фік- 
суецца з 1700 г.), што, у сваю чаргу, з франц. Бомаіп 'крывянка” 
(2 польск. будуй “малочны кісель”), у аснове якога лац. роўиіи 
“каўбаса; вантробы” (Фасмер, 3, 401; Васэрцыэр, 180; Сной, 513). 

Пудзлак “карабок” (Яруш.; Сл. ПЗБ), “скрыначка” (Сцяшк.), 
“пенал” (Жд. 2), пудзлко “невялікая папяровая, драўляная або ме- 
талічная каробачка” (Скарбы), пудзлачко “драўляная каробачка” 
(Сцяшк. Сл.), пудзлочко бляшаное “вядро з бляхі” (В. В.), пудзлочок 
“карабок; шкляная баначка” (Сл. Брэс.), ст.-бел. пўдло “каробка, 
футляр” (“ польск., Булыка, лекс. запазыч., 102), укр. пўдло, пу- 
делок, пуделко “тс”. З польск. риао “від ёмістасці” (1416), паводле 
Банькоўскага (2, 963), “выключна польскае слова” няяснага пахо- 
джання; Махэк» (497) выводзіць чэш. дыял. риаіо “мера збожжа, 
каробка” з н.-ням. руаеі (нова-в.-ням. Рацае/) “каробка”. 

Пўдэль “баязлівец, сарамлівец” (ТС). Утворана ад пуд “страх; 
палоханне”, пўдзіць “палохаць, страшыць” (гл.); праблематычна 
збліжэнне з йўдзель “парода сабак з доўгай шэрсцю”, што праз 
рус. пўдель з ням. Ридаеі, Риагіпипа, літаральна “сабака, які любіць 
пляскацца ў вадзе”, ад англ. ри4аіе “лужа, балота” (Фасмер, З, 
401), у народнай мове невядомае, звычайна кундаль (гл.). 

Пужак “марынарка, пінжак”, паржак “тс” (ветк., хойн., нараўл., 
Мат. Гом.). З рус. пиджак “ англ. реа-ўасёеі, гл. жакет (Фас- 
мер, 3, 259) з характэрным для палеских гаворак спрашчэннем 
спалучэння дж ж ж і, магчыма, іранічным збліжэннем з пужаць 
“палохаць” ці дэфармацыяй у выніку дээтымалагізацыі. 

Пужака “здань, прывід” (ТС), пужайка “вобарацень”: вуйдзе 
певень, а зайдзе пень (мазыр., Цыхун, вусн. паведамл.), пужално 
“здань” (ТС), яўжалка “пудзіла; здань прывід: застрашванне 
дзяцей” (ТС). Ад пужаць “палохаць”. 

Пўжала “пудзіла” (ТСБМ, Касп.), пужала “тс” (Нас., Г арэц., 
Бяльк.; полац., Янк. 2), пужадла, пужайла (паст., брасл., Сл. ПЗБ: 
Жд. 2), пужайло “пудзіла; нелюдзімы чалавек” (ТС; нараўл., 
добр., Мат. Гом.). Утворана ад пужаць (гл.), параўн.: здзелав 
с днучки пужайло и ходзя кругом, пужая верабьёв (Рам. 3). 


14. Зак. 1697. 
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Пужальна 'пугаўё” (ТСБМ), пужално “тс” (Сцяшк. Сл.), пу- 
жайнб “тс” (Жд. 2), пужално, пужально “тс” (Шатал.; люб., Нар. 
словатв.), пржално “тс” (ТС, Клім.; пін., Нар. лекс.; ганц., Сл. 
ПЗБ), ригапа “тс” (Тарн.), пужальне “тс” (Чэрн.), пужальнё “тс” 
(лях. Сл. ПЗБ), пужальня “тс” (маст., шчуч., ваўк., Сл. ПЗБ), пу- 
жалёно “тс” (карэл., Нар. лекс.), пужаліна “тс” (Сцяшк.), параўн. 
ст.-бел. пужилно “дзяржанне біча, які ў зах.-рус. і бел. мовах на- 
зываецца пугаю” (Гарб.), суадноснае з пужыльнб “тс” (ашм., 
Стан.), укр. пўжално “тс”. Ад пуга (гл.), збліжанае з пужаць 
“страшыць, палохаць”. 

Пужаць “палохаць, страшыць” (ТСБМ; Нас.; Шат.; Сержп.; 
ТС; швянч., Сл. ПЗБ), пужацца “палохацца, лякацца, жахацца” 
(Гарэц.; Шымк. Собр., Растарг.; швянч., Сл. ПЗБ), рус. пужать 
“палохаць”. Ітэратыў ад пўдзіць “палохаць, гнаць”, першапачат- 
кова, магчыма, “пуджаць, параўн. радзіць -- раджаць, хадзіць - 
дыял. ха(д)жаць “даглядаць пчол” і пад.; параўн. таксама польск. 
дыял. реагас “гнаць; паганяць” ад реагіё “прымушаць бегчы”. 

Пуўжліс “рыхлы качан капусты”; перан. “ганарлівец” (воран., 
Сл. ПЗБ). Паводле Грынавяцкене і інш. (І. КК, 16, 187), з літ. 
рйіўз “малога росту, таўсцяк, хілае дзіця”, параўн. прыметнік 
літ. дыял. рй2аў “круглы; пукаты; малы, але тоўсты”. 

Пужлёбк “нешта натапыранае, узбітае”: рПалава не бярэцца - 
пужлок капуста (воран., ІКК, 16, 187). Да папярэдняга слова, 
гібрыднае ўтварэнне ад літ. рй2І-ўў і беларускага суфіска -ок 
(Грынавяцкене 1 інш., там жа). 

Пужбк “схованка для рыбы ў карме лодкі” (ТО). Няясна, 
магчыма, да пыж (з мясцовым чаргаваннем ы 2 у) 'патаў- 
шчэнне; затычка”, што, на думку Фасмера (3, 417), звязана з пўга 
“тупы канец яйка” і роднаснае лат. ригиіі5 “уздутае ўзвышэнне”, 
раива “падушка”, грэч. поут “зад”; параўн., аднак, рус. пыж “нос 
судна”, што паходзіць з комі, удм. рі? “лодка” (там жа), відаць, 
выпадковае супадзенне. 

Пужына “пустое зерне (проса, канопляў)”: вуп'юць вороб'е 
ўсе на свеці, одна пружына остаецца (ТС), пужіна “пустое, змы- 
тае насенне проса” (лельч., Нар. лекс.), укр. пужина “пустое, 
лёгкаважкае зерне; недаспелае зерне канопляў”, рус. Дыял. 
пужйна “адсталыя ў росце каноплі”, славен. риіпа “лупіна вакол 
зярнят у яблыках і грушах”. Праслав. “ри2іпа з першасным зна- 
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чэннем “адыходы, шалупіны”, паралельнае да “текупа “вотрубы” 
(гл. мякіна), семантыку тлумачыць укр. пўжитися “шчацініцца”. 
Славенскае слова, а таксама ригігі “ачышчаць ад зярнят костач- 
кавыя плады” Бязлай (3, 140) параўноўвае з літ. раце2/у5, рйе2/уз 
“апалонік”, рй2аў “чараваты”, рй2іі “аслабець” і ўзводзіць да і.-е. 
Ярец-, “рои-, “рй-, прадстаўленага ў ригёх (гл. пузыр), ригтоуіпа 
“дрэннае мяса” і пад.; яшчэ раней (Еіута, 163) ён узводзіў назва- 
ныя словы да “рои-е-. Сюды ж, магчыма, і чэш. раригііі “зарас- 
таць, засмечвацца”, якое Махэк» (434) узводзіць да праслав. “ра- 
рыгь 2 рарий, параўноўваючы з ляш. раріисй “пустазелле”; 
гл. таксама Варбат, ОЛА, Исследов., 1982, 281. 

Пужэйлоб “пуга (яе раменная ці вяроўчатая частка)” (ТС). Ад 
пуга (гл.), суфіксальна “супрацьпастаўленае” пўжално “пугаўё”. 

Пуза “жывот, трыбух; чэрава” (рас., чэрв., кір., ЛА; Шат; 
ашм., Стан.; Шымк. Собр.), рйга “тоўсты жывот” (Варл.), пузо 
“тс” (ТС), пуза “жывот; губа, нарост; закругленне ляза на сякеры” 
(добр., Мат. Гом.), сюды ж пузёнь “вялікі жывот” (Ян.), пузинё, 
пузиня “таўсцячок; птушаня, якое толькі што вылупілася” (Нас.), 
пузатый 'які мае вялікі жывот” (Нас.), пузатая “цяжарная” 
(Нас.; Жд. 1; Шымк. Собр., Мат. Гом.), пузаты 'з тоўстым жыва- 
том” (Шат. ТС), пузач “"брухаты чалавек” (Нас., Мат. Маг., Янк. І, 
Мат. Гом., ТС), пузёй “тс” (ТС, бяроз., Шатал.), пузацець “стана- 
віцца чараватым” (Нас., Шат.), укр., рус. пузо “жывот, чэрава”, 
польск. дыял. риго (з усх.-слав.). Параўноўваюць з літ. рй2аз 
“круглы, пукаты; малы, але тоўсты”, таксама “ёрш” і “вялікі ча- 
лавек з тоўстым чэравам” (Буга, РФВ, 67, 243), ням. Вайсі “чэ- 
рава” (Махэк, Кесрегсрез, 15) ці рус. пўчить (Шанскі- Баброва, 
261). Несумненная сувязь з пуздро, пузыр (гл.), так Фасмер, З, 
403; Бязлай, 3, 140 і інш. Да семантыкі параўн. Абаеў (Этимоло- 
гия--1984, 18), які дапускае “ідэафанічную” сугучнасць з асец. 
а-Ьиг-уп “уздувацца”. 

Пузган 'пузацік”: чародка малых суседскіх пузганоў (глыб., 
Полымя, 1998, 12, 108), пузан, пузган “чалавек з вялікім жыва- 
том” (бяроз., шуміл., паст., Сл. ПЗБ). Да пуза (гл.); форма пузан 
узмоцнена экспрэсіўным суфіксам -ган (параўн. аўчуган, зладзю- 
ган і пад.). Саўка (Запісы, 23, 56) бачыць у пууган “пузаты” 
(Стома-Сініца) першаснае лузан з устаўным г, характэрным для 
ўсходнебалтыйскага арэала, паралельнае да лазіць -- ладзган 
“пра малое, якое лазіць куды не трэба” (гл.). 
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Пузатка “брыца” (дзісн., Жыв. сл.). Ад пузаты “'чараваты, 
пукаты” з-за знешняга выгляду зерня гэтага віду проса, параўн. 
у народнай песні: А запражыце авечку пузатку/А завязіце ба- 
бульку ды ў хатку (ушац., Полымя, 2000, 12, 142). 

Пуздрб (пуздрё) “мачавая машонка ў коней” (Нас.), мн. л. 
пуўздра “пазушныя поласці” (ТС), пуздра “ноздра, храпа”: конь 
пуздры раздуў, “тоўсты чалавек” (Бяльк.), ст.-бел. пуздро “скрын- 
ка” (“ польск. ригаго, Булыка, Лекс. запазыч., 104), укр. пуздрб 
“мачавы пухір” машонка ў жывёл; ёмістасць для захавання 
прыпасаў”, пуздря “прышч, пухір”, рус. пўздроб “частка жывата 
ў жывёлы ніжэй пупа”, пўздря “чараваты чалавек”, польск. ригато 
“машонка ў жывёл”; перан. “дарожны футарал для захоўвання 
бутэлек”, славац. ригако “футарал”, чэш. роигато “тс”, славен. 
риггоуіпа “дрэннае, жылістае мяса”, харв. ригага “репіз у жывёл; 
жылістае мяса”, ригаго “частка сарочкі, якая ў малых дзяцей вы- 
лазіць праз прарэху штаноў”, серб. пуздра “цяціва”; “репіз у жывёл”, 
балг. пуздра “дрэннае поснае мяса, у асноўным з жывата”, макед. 
пуздра “жылістае мяса”. Праслав. “ригаго “машонка; похва”, ва- 
рыянт “рихьго (Міклашыч, 268) звязваюць з пуза, пузыр (гл.), 
-4- разглядаецца як устаўное, параўн. пуздыр (“ пузыр) (гл.), так 
Брукнер, 449; Праабражэнскі, 1, 151; апошні звяртае ўвагу на 
паралель у нбздра, параўн. літ. пазгаўпазігаі “морда, ноздры”, 
што адлюстроўвае першасную матывацыю 'наздраватасць, рых- 
ласць”, “уздутасць”; фармальная сувязь з літ. райгаў “яйка” і інш. 
ненадзейная (Фасмер, 3, 403). У святле ўсяго сказанага і па лінг- 
вагеаграфічных прычынах малаверагодна аднясенне пўздра, 
пуздря “таўсцяк, таўстуха” (Юрч.) да балтызмаў, параўн. літ. 
рийгга “маленькі, пузаты чалавек, хлопчык; санлівец”, рйгага “хто 
надуўся” (Лаўчутэ, Балтизмы, 126), якія, відаць, запазычаны 
са славянскіх моў. Праабражэнскі (2, 151), Махэк» (476) для чэш. 
роигато, славац., польск. ригаго “футарал” бачаць крыніцу ў гоц. 
ўба “тс”, ст.-в.-ням. ўбгаг, /иогаг “падкладка, чахол, похва” (сюды ж, 
відаць, і ст.-бел. пуздро “скрынка”, а таксама ст.-укр. пуздро, 
гл. ЕСУМ, 4, 628); гл. таксама Бязлай, 3, 140, насуперак Бань- 
коўскі, 2, 968. 

Пўздрыкі “аладкі, спечаныя з толькі што замешанага хлеб- 
нага цеста” (Скарбы). Відаць, да пуздыр “пухір”, параўн.: напячэ 
тых пуздрыкаў, яны такія наздраватыя (там жа); параўн., ад- 


205 


нак, рус. пуздырять “есці з прагнасцю”, якое Тапароў (Балтий- 
ские яз., 45) лічыць літуанізмам -- літ. рйгга5, рйгагаз “спарах- 
нелае дрэва”. Гл. папярэдняе слова. 

Пуздыр “вадзяны пухір на скуры” (Цых.), пуздырь “пузач, 
тоўсты чалавек” (Бяльк.). Гл. пузыр, устаўное д, магчыма, у вы- 
ніку збліжэння з пуздра (гл.), параўн. пуздэрак “малы, але пузаты 
чалавек” (брэсц., Нар. лек.) 1 пуздёрик “бутэлечка” (Раст.), пуздё- 
рак “схованка для віна” (Шпіл.), або па фанетычных прычынах, 
як у зайздрасць (гл.); параўн. таксама літ. рйггаз/рйгагаз “тні- 
лушка, спарахнелы кавалак дрэва”. Сюды ж і пўздра, пуздря 
“таўстун, таўстуха” (Юрч.), якія Лаўчутэ (Балтизмы, 126) выво- 
дзіць з літ. ригла “маленькі, пузаты чалавек, хлопчык; санлівец”, 
рйгага “хто надуўся”, адносіны якіх да славянскіх слоў застаюцца 
няяснымі; паводле Банькоўскага (2, 968), магчыма, запазычанні, 
параўн. укр. пуздир “вясковы хлопец”, паводле Горбача (Арго, 
20) ад пуздро (гл.). Сумнеўным здаецца і аднясенне да названых 
балтызмаў экспрэсіўнага рус. маск. пуздырять “прагна і хутка 
есці” (Тапароў, Балтийские яз., 45), хутчэй за ўсё “есці, пускаючы 
пузыры”, параўн. рус. пузырить “шмат піць” (ад пузырь, гл. Фас- 
мер, 3, 403). 

Пўзе “апоўзіны”: насячы пузя (пін., Лецка, вусн. паведамл.). 
Відаць, трансфармаванае ў мове перасяленцаў з Навагрудчыны 
(з 1888 г.) палес. паўзе “тс” (гл. апоўзіна), магчыма, у выніку ха- 
рактэрнага для часткі навагрудскіх гаворак чаргавання оў 7 у 
(вук “воўк”, пўны “поўны” і пад.). 

Пузін 'зарасць арэшніку” (дзятл., З нар. сл.). Няясна; параўн. 
укр. пузина, якое ЕСУМ (4, 628) адсылае да півзен “жардзіна, 
што прыціскае салому на даху або ў стозе” (“ прасл. “ро(у)озьпь, 
гл. вязаць, вуза). Магчыма, да апоўзіна “прыстасаванне з галін 
або жэрдак для ўтрымання сена на стозе” (гл.), параўн. пузе “тс” 
з семантычным пераносам “звязаныя з аднаго канца дрэўцы” 2? 
“куст ляшчыны”. Фармальна блізкае пўзіны “паплёт у страсе па- 
верх саломы” (ЛА, 4). 

Пузца 'лытка” (круп., Сл. ПЗБ), мн. л. пўзцы (круп., Нар. сл.), 
пузачка, пузічка “тс” (в.-дзв., полац., ЛА, 3; Сл. ПЗБ), пўзачка 
“кончык пальца” (в.-дзв., Шатал.). Ад пуза, параўн. пузуваты 
“выпуклы” (міёр., Жыв. НС), параўн. рус. икра “лытка”, балг. 
прасё, прасёц “тс” і іншыя вобразныя назвы часткі цела. 
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Пузыр; “пухір” (ТСБМ; Сл. ПЗБ; ТС; міёр., З нар. сл.;), “пухір 
у рыбы” (ЛА, 1), “пухір у свінні” (Маш.), “вадыр, пухір на скуры” 
(ЛА, 3), “бурбалка” (маг., гом., ЛА, 2; Сл. ПЗБ) “паветраны шар” 
(Сл. рэг. лекс.), “асінае гняздо” (Сл. ПЗБ) “пасудзіна для газы 
ў лямпе” (Сіг., Шат.), пузырь “тс” (Бяльк., Растарг.), “чэрава, пу- 
за” (Нас.), пузыр “тоўсты хлопчык” (міёр., З нар. сл.), пузырбк 
“агурочак” (Мат. Гом.), “шкло ў лямпе” (Мат. Маг.; Бяльк.), “ніж- 
няя шырокая частка збанка” (бяроз., Шатал.), укр. пузир “пухір”, 
рус. пузырь “тс”. Паводле Бузука (Асн. пыт., 49), пузыр “ 
“пусырь (“ і.-е. реиз-) у выніку дыстантнай асіміляцыі (“глухое 
с пад уплывам наступнага р перайшло ў звонкае з”), або 
дысіміляцыя з пачатковым л, параўн. літ. ри5гі “дуць”, рйзіі “на- 
дувацца”; іншыя версіі (гл. Фасмер, 3, 403, з літ-рай) -- ад пуза 
(так яшчэ Міклашыч, Праабражэнскі) або ад пухір (Патабня). 
Адносна апошняга (гл.) Бузук (Асн. пыт., 49) мяркуе пра парале- 
лізм с/х яшчэ ў праславянскай мове. В.-луж. риго” “бурбалка на 
вадзе” дазваляе рэканструкцыю прасл. “ригуль (Шустар-Шэўц, 2, 
1196; ЕСУМ, 4, 628). 

Пузыр» “воблака; хмара” (бялын., ЛА, 2, Нар. сл.; Жд. 2), пу- 
зырбк “невялікая хмарка, з якой ідзе дождж” (круп., бялын., ЛА, 2) 
“белая кучавая або дажджавая хмара” (бялын., Нар. сл.), “похма- 
рак, хмарка” (карм., Мат. Гом.). Відаць, да пузыр; (гл.) у выніку 
вобразнага пераносу, параўн. іншыя назвы: булава (небо ў була- 
вах; ці няма тут сувязі з балг. бўло “вэлюм”: небето се забулва 
“неба зацягваецца хмарамі”?), бугры, бугракі і пад. (ЛА, 2). 

Пузырз “ногаць, пазногаць” (Сцяшк. Сл.). З пазур (гл.) з част- 
ковай метатэзай, параўн. пувак “павук”. 

Пузырнік “расліна мыльнік, Заропагіа оісіпаіі5 І.” (віл., 
Кіс.); параўн. укр. пузирник “расліна Соічіеа агропепсепз І..”, рус. 
пузырник “пухірнік, расліна Сисибаіч5 1... Да пузыр;, назва ўзнікла 
ад пеністых пухіроў, што ўзнікаюць пры расціранні расліны 
ў вадзе. Па знешняму выгляду (наяўнасць уздуццяў -- пухіроў) 
тлумачаць украінскія і рускія назвы раслін, параўн. ЕСУМ, 4, 628. 

Пузырыцца (пузырицьца) “наядацца, напівацца; закіпаць, 
падымацца пухірамі; выстаўляць пуза ад гонару” (Нас.), рус. 
пузыриться “тс”, укр. пузйритися “ўздымацца пухірамі; дуцца”, 
сюды ж пузырыха “тоўстая, сварлівая кабета” (барыс., Цыхун, 
вусн. паведамл.). Ад пузыр; (гл.). 
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Пуйка неадабр. “пра малога непаслухмянага хлопца”, “не- 
даразвіты хлопец, дурань” (брасл., міёр., Праблемы філал., 92). 
Непакупны (там жа) выводзіць з лат. рйіка “хлопчык”; гл. таксама 
Непакупны, Мовознавство, 1969, 3, 24; Лаўчутэ, Балтизмы, 74; 
дзе звяртаецца ўвага на запазычанне латышскага слова з эст. роее 
(Фрэнкель, 661). Здзіўляе фармальнае і семантычнае падабенства 
да балг. пўйка “індычка” і “дурны чалавек”, “зварот да прыяцеля”, 
серб.-харв. пиўка “тс”, апошнія выводзяцца з рум. ри (“ лац. 
риПи5 “маладзён”, мяркуемая праформа “руй імз), гл. БЕР, 5, 846. 

Пукі; “выклічнік, што перадае стук, стрэл, лопанне ці гук 
падзення” (“падение чего, особенно круглого”, Нас.; мсцісл., 
Нар. лекс.; Сержп.; Нік. Очерки; ЭШ), “бух, бульк”: бобёр пук 
У вбду (ПСл), укр. пук, пўку, рус. пук (пераважна смаленскае), 
польск. ри, рек, чэш., славац. ри, в.-луж., н.-луж. рик, сла- 
вен. рок, серб.-харв. пук, балг., макед. пук. Старое гукаперайман- 
не, параўн. Смаль-Стоцкі, Приміт. 170 (варыянты рикь! рибши!), 
роднаснае ням. роспеп “стукаць” (Махэк», 406). Гл. пукаць). 

Пук; “выпукласць, пукатасць”: у пуку клепка выгінаецца (ТС), 
“самая высокая, аддаленая частка, кропка чаго-небудзь”: пук неба 
(Нар. Гом.), “самая сярэдзіна”: рык гіту (Варл.), “выгіб пілы” (ПСял), 
пук, мн. л. пукё “выступы на падэшве нагі каля пальцаў” (Сцяшк.), 
пука “выпукласць ступні каля большага пальца” (Дразд.); параўн. 
укр. дыял. йўка “ўнутраны бок канца пальца”, рус. дыял. пук 
“выпуклая сярэдняя частка бочкі”, пукй “найбольш шырокія месцы 
ў ступні”. Утворана на базе прасл. “рокь “нешта раздутае, тоўстае, 
выпіраючае”, звязана з пўчыць “выступаць, выстаўляць, выпі- 
раць” (гл.). 

Пук» “кветканоснае сцябло, стрэлка (цыбулі, шчаўя і інш. 
раслін)” (пераважна паўн.-усх., ЛА, 2; Яўс., Варл., Сл. ПЗБ, Ша- 
тал., Янк. Мат., карэл., Жыв. сл.; Жд. 2). пўчча “тс” (ЛА, 2; Ян.; 
Сл. ПЗБ; Мат. Гом.), “маладыя парасткі” (брагін., Шатал.), “аер” 
(б.-каш., Мат. Гом.), пукі “адросткі пер'яў пасля лінькі” (брасл., 
Нар. словатв.; паст., ЛА, 1), сюды ж пучыцца “расці ў стрэлкі (аб 
цыбулі)” (Яўс.), фраз. пайсці ў пук (пукі, пучча) “ператварыцца 
ў пустацвет (пра расліны); іран. “застацца ў дзеўках, не выйсці 
замуж” (Сл. ПЗБ, Растарг.), пукаватая “якая пайшла ў пукі (пра 
моркву)” (Жд. 1); рус. пукй “шчаўе ў час цвіцення”, польск. рак 
“завязь кветкі”, чэш., славац. рик “тс”. Прасл. “рокь “нешта разду- 
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тае, тоўстае” звязваюць з пўкаць “лопацца, раскрывацца” гукапе- 
раймальнага паходжання, роднасным ням. росйеп “тс”, гл. Шус- 
тар-Шэўц, 2, 1189; Махэк», 406; параўн. Фасмер 3, 403; Чарных, 
2, 82; ЕСУМ, 4, 629. 

Пук. “звязка; сноп; скрутак; ахапак” (ТСБМ, Гарэц., Бяльк., 
ЛА, 4; Варл., ТС, Ян., Яўс., Раст., Шат., Сл. ПЗБ, ПСл) “галінкі, 
пасечаныя і звязаныя ў куль для паліва” (Сцяц.), пучок “ахапак 
звязаных дроў” (стол., Сл. Брэс.), “збітыя жэрдкі для прыціскання 
стога” (мазыр., Шатал.); укр. пук “звязка”, рус. пук “звязка; па- 
плавок з пучка травы; мяч з шэрсці, апука”, польск. рек “гронка, 
звязка”. Утворана на базе праслав. “рокь “нешта раздутае, тоўстае” 
як вынік злучэння ў адно некалькіх аднародных прадметаў. 
Гл. папярэдняе слова. 

Пук» “расліна дзягіль, Агсрапее!іса обісіпаіі5 Ной.” (Кіс.), 
укр. пук “расліна гірча, 5еііпит сагуіоНа І..”, а таксама “бар- 
шчэўнік, Негасіешт з5ібігісит І..”. Хутчэй за ўсё, ад пукз “стрэлка, 
кветаноснае сцябло”, параўн. рус. дыял. пукй “шчаўе ў час кве- 
цені”. Гл. таксама ЕСУМ, 4, 629. 

“Пукавадзь, пўководзь “разуха-асака” (ТС). Першапачаткова, 
відаць, “иуковаць, вытворнае ад пуковаты 'з вялікай колькасцю 
пукоў” (гл. пукз) з азванчэннем канцавога зычнага (пад уплывам 
вада, вадзяны?). 

Пуўкала “пухір у рыбы” (ЛА, 1). Ад гукапераймальнага пук! 
(гл. пук) ці дзеяслова пўкаць “лопаць, разрывацца з трэскам”, 
гл. пукаць). 

Пўканка “груша, яблык, які сам зваліўся з дрэва, паданка” 
(Янк. 2; ветк., Мат. Гом.; Растарг.). Ад пукаць “падаць”, параўн. 
у Насовіча: “падать, издавая звук”. 

Пўкас “рыба альхоўка, Кродец5 зегісец5 аптапі5” (Жук., Рыбы, 
300), укр., рус. паўд. пукас “тс”, польск. рикаб “тс”, памянш. 
укр. пукасик, рус. пугасик. Паводле Герда (Лекс. балтызмы, 11), 
запазычанне з балтыйскіх моў, гл. таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 20; 
у якасці крыніцы падаецца літ. рйкіх, рйкўз “ёрш”. Сюды ж адно- 
сяць (відаць, беспадстаўна) і каш. рукой “вугар”, што магло б свед- 
чыць пра крыніцу ў нейкай заходнебалтыйскай мове (Лаўчутэ, 
там жа), адкуль слова трапіла і ў прускі дыялект нямецкай мовы -- 
Рикіх “ёрш” (Клячкоўскі, Е5, 5, 218). Аднак даволі шырокі арэал 
распаўсюджання назвы і аднясенне яе да розных відаў рыб пры- 
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мушае сумнявацца ў балтыйскім паходжанні ўсіх пералічаных 
форм, частку якіх можна звязаць з гукапераймальным пўкаць 
“глытаць паветра з паверхні вады” або з пукаты “тоўсты, наду- 
ты”, параўн. укр. пуката жаба, да суфіксацыі параўн. польск. 
ггираз “тоўсты чалавек”. Каламіец (Рыбы, 38; гл. таксама ЕСУМ, 
4, 629) тлумачыць паходжанне назвы ад пукати 'трэскацца”, бо 
такім шляхам выціскаюцца ўнутранасці ў рыбы. 

Пукаты, пукаваты 'з выступаючымі бакамі” (ТСБМ, Шат., 
Сл. ПЗБ, Жд. 2, ТС, Варл.: “геё, ўю разіагой іашісіеіваўа, ак цраге 
]) падоіе”), “пузаты (Сл. ПЗБ), пуковаты, пукнаты “выпуйды 
(ТС), пуковасты “тс” (ПСл), параўн. укр. пукатый “выпуклы, 
раздуты, тоўсты”, рус. пукатый “круглы, выпуклы, выгнуты”, 
польск. рекагў “выпуклы”, ст.-польск. ребага “цяжарная”. Усё да пук 
“выпукласць, выступаючая сярэдняя частка прадмета” (гл. пук). 

Пукацца “лямантаваць, моцна крычаць”: пукаяуца там, аж 

с шкуры вылазіць (Шат.), “паміраць (ад болю, ад прагнасці, ад 
смеху і пад.)”: у раскошы дзеўка аж пукаетца -- хочэ замуж 
(Сержп.). Магчыма, у выніку эліпсіса, параўн.: (крычыць, смя- 
ецца і г. д.) аж на ём шкура пукаеуцца (Сержп.), што зводзіцца да 
пукацца “лопацца”, гл. пукаць,. Аднак чэш. рука! “цярпець”, ст.-чэш. 
“аплакваць, шкадаваць каго-небудзь, галасіць”, серб.-харв. рігйі 
“крычаць, плакаць”, якія Гаўлава (Асіа Юпіу. Оіотоцс., Міс. Ііпт., 
1971, 71--72) лічыць роднаснымі лат. рикагіёў “наракаць, пры- 
чытаць”, а таксама “стукаць, біць” і літ. рикшиогі “біць”, сведчаць, 
магчыма, пра старажытны характар семантычнага пераходу 
“біць, лопаць” - “лямантаваць” -- “паміраць”, гл. таксама Кралі- 
кава, Сезка зІауізіКа, 1998, 50. 

Пукаць,; “стукаць, страляць, лопаць, падаць з глухім гукам” 
(Нас., лельч., Нар. лекс.; Мат. Маг., Сл. ПЗБ), пукацца “лопацца; 
падаць” (ТСБМ, Яруш., Гарэц., Нас., ТС, паст., вільн., лаг., Сл. 
ПЗБ; Шат.), сюды ж пўкаўка іран. “пра лёгкую зброю” (ТСБМ); 
укр. пўкати “стукаць, лопаць”, рус. пўкать “стукаць, страляць, 
лопаць, пухкаць”, польск. рикаё “стукаць, страляць”, чэш. рикаіі 
“лопаць, пухкаць”, славац. рубаі “тс”, в.-луж. рикаё, н.-луж. рикаў 
“тс”, славен. рокаіі “лопаць”, рижаіі “пухкаць, псаваць паветра”, 
серб.-харв. рисі (рикпиіі); рисаіі “лопаць; страляць”, балг. пўкам 
“тс”, макед. пука “тс”. Прасл. “рикагі “выдаваць глухі гук”; наза- 
лізаваны варыянт “рокаіі “лопаць, лопацца”, магчыма, у выніку 


210 

другаснага збліжэння на базе “вобразнай” семантыкі. Этымалогію 
гукапераймальнага бел. пўкаць, пукнуць “выдаваць глухі трэск 
падобна да гуку пу”, аформленага тыповым для гукаперайман- 
няў фармантам -к-, прапанаваў яшчэ Шымкевіч (2, 32), тое ж у 
Насовіча: вь кишкахь пукаець (Нас.), параўн. в.-луж. уштора 
рибосе “тс”. Узводзяць да і.-е. кораня “реу-: “роц-: рй-, які, па- 
шыраны фармантам -5-, прадстаўлены і ў пухнуць, гл. Фасмер, З, 
403; Шустар-Шэўц, 2, 1189; Чарных, 2, 82; ЕСУМ, 4, 630. 
Параўн. пухкаць, пбкаць (гл.). 

Пўкаць; “абіваць збожжавыя; каласаваць ячмень” (віц., ЛА, 
2; шуміл., Сл. ПЗБ; Бяльк.). Верагодна, да пўкаць “біць, стукаць” 
пад уплывам літ. рйкиоіі “біць, малаціць”, аднак геаграфія слова, 
параўн. рус. пукать “тс”, а таксама “абіваць галоўкі ільну”, “выбі- 
ваць бялізну прачом” (калуж., цвяр., пск., смал.) і “малаціць га- 
рох, сачавіцу” (паўд., Даль), дае падставы бачыць тут супольную 
арэальную семантычную інавацыю “біць” -- “малаціць”. 

Пўкаць: “іграць на скрыпцы, пальцамі перабіраючы струны” 
(Ян.). Відаць, да пукаць; “стукаць, выдаваць адрывістыя, рэзкія 
гукі” (гл.). 

Пукер “мазоль” (пін., Шатал.), пукёр “пухір” (пін., Нар. лекс.), 
пукір “тс”: пукір выскочыв (стол., Сл. Брэс.). Да пук “выпукласць, 
выступаючая частка”; аднак падабенства семантыкі да пухір (гл.) 
прымушае звязаць з иўхнуць з заменай х на к (балтыйскі ўплыў?). 

Пуўкля “кутас, пампон” (ТС; Шымк. Собр.), “самаробны драў- 
ляны гузік” (шуміл., Сл. ПЗБ), мн. л. пўклі “адходы пры пра- 
дзенні воўны” (рас., ІШатал.), ст.-бел. пукли “металічныя бляшкі 
на абкладах царкоўных кніг, буклі” (Ст.-бел. лексікон; Гарб.). 
Згодна з Булыкам (Лекс. запазыч., 107), апошняе запазычана 
з польск. рикіе! “від закругленага выпуклага або пярсцёнкапа- 
добнага металічнага ўпрыгожання”, што ў сваю чаргу запазы- 
чана з ням. рисёеі, Бискеі! “горб, выступ”, франц. бБоисіе « лац. 
Биссиі!а, памянш. ад Бисса “шчака, скула” (Банькоўскі, 2, 964, 
Сной, 514). Шустар-Шэўц (2, 1190) дапускае пасрэдніцтва ст.-чэш. 
рыка “тс” для н.-луж. рикіу і польскага слова. Семантыка “заві- 
ток, касмык” і пад. грунтуецца на пазнейшым значэнні франц. 
роисіе “локан”. 

Пукнаты 'пукаты, пухнаты, тоўсты” (пін., Жыв. сл.), “вы- 
пуклы” (ТС), пукнатый “тс” (Клім.). Відаць, да пукаты 'тс” (гл.), 
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параўн. укр. валын. пукнястий “тс”; магчыма, збліжанае да пух- 
наты (гл.) “ пўхнуць (мена к/х?). Гл. наступнае слова. 

Пукнуць 'стукнуць, ударыць, трэснуць, лопнуць; павялічыцца, 
выцягнуцца, раздацца” (Клім.). Суадносіцца часткай значэнняў 
З пўкаць “стукаць, лопаць” (гл. пукаць), пук:), іншыя ж значэнні - 
з пўкацца “лопацца” (гл.), што мае паралелі ў балг. груб. иўкна 
“памерці”: да пукнеш! “каб ты здох! (звыцягнуўся, лопнуў)” і, 
магчыма, у ідыёме збра пўкна “світае”, серб.-харв. гдга ріса “те”, 
што мае семантычныя паралелі ў іншых балканскіх мовах (Васі- 
леў, 2ЁВаік, 1981, 17 (1), 950). Гл. таксама Банькоўскі, 2, 965. 

Пукбвы “цёмна-чырвоны” (Растарг.), параўн. запіс з той жа 
тэрыторыі -- пукбвый “сіні”: саян на ей был пукбвый. Няясна, 
магчыма, ад кубдвы “сіні” з метатэзай, параўн. рус. дыял. пукдн 
“купон”, і аглушэннем звонкага зычнага. 

Пукбўка “рагоз” (беласт., Сл. ПЗБ). Гл. пухоўка “рагоз”; за- 
мена х на к, відаць, пад балтыйскім уплывам; аднак не выклю- 
чана і паходжанне ад пук “кветканоснае сцябло, стаўбур” (гл.). 

Пуўкта “буркун, заўсёды незадаволены чалавек” (Яўс.; міёр., 
З нар. сл.), пуктўн, пуктала “тс” (міёр., З нар. сл.), сюды ж пук- 
таніна “бурчанне, мармытанне са злосцю; невыразны адказ” 
(міёр., Нар. словатв.). Утворана ад пукуёць, пуктаць “бурчаць”, 
гл. пукчэць. 

Пукчэць “утвараць пуканне ад бражэння; гаварыць невы- 
разна, пра сябе” (Нас.) “брадзіць; бурчаць” (в.-дзв., паст., трок., 
рас., Сл. ПЗБ), “незадаволена бурчаць” (полац., Нар. лекс.; Яўс.), 
сюды ж пукчаць “дэманструючы незадавальненне, гаварыць сабе 
пад нос; бурчаць (у жываце)” (Нас., Сл. ПЗБ), пукуёць (пукцёць) 
“незадаволена гаварыць сам з сабою” (Шымк. Собр.), пуктаць 
“брадзіць; бурчаць” (Сл. ПЗБ). Паводле Грынавяцкене (там жа), 
з літ. рикўёіі “стагнаць, бурчаць” або рикўёібіі “тс”, гукаперай- 
мальнага паходжання (гл. таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 126); словы 
З -т- (-у-), магчыма, утвораны на славянскай глебе як інтэнсівы 
да иўкаць (ад гукапераймальнага пу(к)), параўн. укр. пўкти “лоп- 
нуць”, рус. пск., наўг. пуктаць “гаварыць невыразна, мармытаць”, 
пуктодсіць “нашэптваць, нагаворваць, калдаваць” і паралельныя 
пухтёть “бурчаць, пучыць (у жываце)”, пыхатыпыхтёть '“цяж- 
ка дыхаць”. 
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Пукш “выклічнік, што перадае гук, калі нешта раптоўна ла- 
маецца, рвецца, б'ецца” (полац., Нар. лекс.). Запазычана з гука- 
пераймальнага літ. рйкў!, параўн. папярэдняе слова; паводле 
Лаўчутэ (Балтизмы, 126), пра гэта сведчыць характэрнае для 
літоўскіх выклічнікаў спалучэнне -Аў(ё)-. 

Пуланка “мышалоўка, пастка” (Сл. Брэс.). Калі гэта не са- 
псаванае пры перадрукоўцы лулапка “ польск. риарка “тс” (ад 
Тараё “лавіць” гл. Банькоўскі, 2, 965), то, магчыма, утворана 
ад літ. рййі “падаць”, што адлюстроўвае канструкцыю прылады 
з падаючай часткай. 

Пулгак 'від мушкета”, ст.-бел. пулгакь, полгакь (ХХІ ст.). 
Запазычана з польск. риак (рдіпак) “тс”, што з'яўлялася паў- 
калькай з ням. Наірракеп, дзе першая частка была перакладзена 
з польск. род/- “паў-”, а другая адпавядала ням. Наскеп “від зброі” 
(ст.-бел. гак), гл. Патры-Гамушанскі, 785, ХУ- ХХІ, 4 (3-4), 
120; Булыка, Лекс. запазыч., 70; Басай -- Сяткоўскі, ЗЕР5, 13, 
36. Паводле Банькоўскага (2, 753), польск. рдбі- было рэгулярнай 
заменай лац. 5ёті-, франц. 4еті-, ням. па!Б-. Махэк» (464) звязвае 
з пак “крук” (гл. гак), бо зброя “пакет рйріпаіа зе па Іоўе пеБ 
Ко2К” (“крукам прымацоўвалася да ложа ці козлаў”. 

“Пуліць, плыты “тужыцца” (палес., Бел.-укр. ізал.), пўлы- 
тысь “напружвацца з усіх сіл” (драг., З нар. сл.), пўлятысь “тс” 
(кобр., Сіг.). Клімчук (Бел.-укр. ізал.) параўноўваў з укр. закарп. 
упўлити (очи) “уставіцца”; Супрун (Веснік БДУ, 1974, 2, 20- 25) 
уключае палескае слова ў гняздо “ри-/ “Биі- разам з балг. пуля 
“выпучваць (вочы)”, макед. пули “ўгледзецца, уставіцца”, чэш. 
ууроціійіі осі “тс”, серб.-харв. дыял. испу/ьшти “высунуць” і пад.; 
акрамя дыял. рус. пўлиться “глядзець упарта” Чумакова (Этимо- 
логия-- 1984, 222) дадае сюды разан. упўлиться “глядзець у адну 
кропку”, пўлиться “сіліцца, тужыцца”, поднапулиться “прывесці 
сябе ў стан напружання ўсіх фізічных сіл”; больш сумнеўным з-за 
семантычных цяжкасцей уяўляецца ўключэнне сюды рус. пулять, 
пульнуть “кінуць, стрэльнуць”, в.-луж., н.-луж. ри!аё “піхаць”, 
славен. риігі “шчыпаць, біць” і інш., гл. пуляць. Прасл. дыял. (?) 
жриійі “высільвацца, напружвацца, выпучваць (вочы)”, далейшыя 
сувязі якога няясныя (Шустар-Шэўц, 2, 1190); параўнанне з літ. 
риПі “падаць” (Трубачоў, Серболуж. сб., 169), англ.-сакс. рыЙіам 
“цягнуць” (Мацэнаўэр, 284) ненадзейныя, параўн. Бязлай, 3, 135; 
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Сной, 514; Скок, 3, 73; гл. таксама Трубачоў, 3б. памяці Тал- 
стога, 1, 308: ідэнтыфікуе словы са значэннем “выпучваць, на- 
пружвацца” і “шчыпаць, піхаць”, якія, спасылаючыся на Талстога 
(Избр. тр., 1, 254), узводзіць да экспрэсіўнай пары прасл. “риіігі/ 
“Бай. Гл. таксама ЕСУМ, 4, 630. 

Пулк “стая” (ЛА, 2), семантычна і тэрытарыяльна сюды ж 
пулкавацца “збірацца вакол пчалінай маткі”: пулкуюцца пшчолы 
ў раі (шальч., Сл. ПЗБ). Апошняе, паводле Грынавяцкене (там жа), 
з літ. рикоіі “тс”; усе да літ. риіказ “мноства, тлум, стая”, хутчэй 
за ўсё запазычанага з польск. риік, што ўзыходзіць да прасл. 
“рыьк “народ” (гл. полк); у аснове значэнне “збірацца, тоўпіцца, 
кучкавацца”, параўн. рус. дыял. полкать “хадзіць без справы, 
швэндацца, піхацца”, якое Варбат (Этимология--1983, 33-36) 
узводзіць да “рыКаіі, “р/ькагі, вытворнага ад “ро/іі “хістаць, боў- 
таць, махаць”. Першаснае значэнне захавалася ў паўднёвых славян, 
параўн. серб.-харв. рйк “народ”: рик ўе оба" «ок сиіі і зІмўа зуоўе 
гозроааге (Кеёпік Ваёкір Вупіеуаса. Моуі баад, буБоёіса, 1990, 
293). Гл. Брукнер, 448; Банькоўскі, 2, 965. 

Пулбвер “світэр” (ТСБМ). Запазычана з англ. рийоуе” (са 
спалучэння ри оуег “адзець праз галаву”, даслоўнае “нацягнуць 
праз”) праз рус. пулбвер “тс”; для народнага полувёр (палувёр) 
мяркуецца ўплыў полу- “поў-, напоў-”, гл. Варбат, ЙАН ОЛЯ, 
1995, 4, 61. 

Пулбнь “непакрытая лесам прастора (на сухім месцы)” (ма- 
лар., Сіг.). Фанетычны варыянт зафіксаванага на Палессі полёднь, 
полбня (гл. палоня), што працягваюць польск. р/опіа “лужок 
у лесе”, н.-луж. ріой “гала, раўніна”, укр. полднь, полонина “ад- 
крытая прастора, альпійскі луг” і пад., адносна іх гл. Банькоўскі 2, 
626; Ніканчук, Этимология--1984, 168; ЕСУМ, 4, 486 (да пбле, гл.). 

Пуль-пуль-пуль “падзыўныя словы для курэй, куранят” 
(Сл. ПЗБ; мсцісл., З нар. сл.; Янк. 2, ТС), сюды ж памянш.-ласк. 
пулькі-пулькі, пўлічкі-пулічкі, пулінькі-пулінькі, рус. пуль-пуль- 
пуль “тс”, укр. пуль-пуль-пуль “падзыўныя словы для куранят, гу- 
сянят, індыкоў”. Паводле Смаль-Стоцкага (Приміт., 170), утво- 
рана ад слова дзіцячай мовы, параўн. укр. пуля “качка”, пле “гу- 
сяня”, якія маюць паралелі на Балканах, параўн. Кабылянскі, 
Мовознавство, 1981, 6, 41--52; бел. пуляня “кураня” (гл.). Параўн. 
пыль-пыль-пыль “тс”, апуль “адгоннае слова для птушак” (адносна 
апошняга гл. Супрун, 514. Коз. Розп., 1979, 10, 207--209). 
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Пўльвар “пушок для здабывання агню крэсівам, наскубаны 
з вопраткі” (навагр., Жыв. сл.), раме” “гаручы матэрыял для крэ- 
сіва, які вырабляецца з губы, што расце на бярозе (альбо з пале- 
нага палатна, якое ўжываецца замест губы -- на Мазоўшы)” 
(Тарн.). З ням. Риіуеў, што ўзыходзіць да лац. ри/ун5 (Р. скл. риі- 
уегіз) “пыл, прах”, верагодней за ўсё праз польскую мову, гл. 
Глінка, Бел.-польск. ізал., 29. 

Пульвына “мясцовасць на ўсход ад Камянца і Брэста ў бок 
Пінска, дзе мала лесу і балот, многа палёў” (кам., ЖНС). З фа- 
нетычна змененага “полевина ад поле (гл.), параўн. назву людзей 
з гэтых мясцовасцей -- полюхй “палевікі” (Клімчук, там жа). 
Аднак польск. рд/уу (риіму) “затопленыя нізіны”, гідронім Пульва 
(назва рэчкі, што ўпадае ў Буг), нямецкія (з Прусіі) і балтыйскія 
паралелі дазваляюць бачыць тут заходнебалтыйскі ўплыў, параўн. 
Непакупны (Связи, 142--144): суадносіць з прус. Ра/ие “пустка, 
зарослая нізкарослым хмызняком”, збліжэнне з поле лічыць дру- 
гасным. Лаўчутэ (Балтизмы, 126) звязвае з літ. ра/уеў “марошка; 
ягада, якая расце ў забалочаных мясцінах”, ра/іо5 “вялікія бало- 
ты”, лат. ра/і “забалочаны бераг возера”, што малаверагодна. 
Бяднарчук (АВІ, 9, 51) адносіць балтыйскія формы да уграфініз- 
маў, параўн. карэл. раіуі “населеная мясцовасць”, эст. ра/и “па- 
ляна, лес на пясчанай глебе; зарослая кустамі раўніна”. 

Пульвэрак “безрукаўка” (астрав., Сл. ПЗБ). З польск. риіоуўегек, 
памянш. ад ри/оуел (гл. пуловер), гл. Банькоўскі, 2, 965. 

Пульга “мяцеліца, завіруха” (лід., Сцяшк. Сл.; Бяльк.; усх.-маг., 
ЛА, 2), пульга “пурга, завіруха” (Юрч.), рус. пульга “тс”. Няясна, 
магчыма, самастойнае ўтварэнне ад дзеяслова тыпу пульгаць 
“кідаць” пад уплывам рус. пурга. Гл. пурга і наст. слова. Астроў- 
скі (Эаміа Еут. Вгіп. 2, 157) бачыць тут ратацызм (замену 
плаўных р “ л) тыпу паралюш/ паляруш, талёрка/ тарэлка і пад. 

“Пульгаць, пўльгаты “разліваць, распырскваць; хлябтаць, 
сёрбаць” (драг., Сл. Брэс., Клім.). Гукапераймальнае, “звонкі” 
варыянт ад пўлькаць 'тс”. 

Пульгаць “кідаць” (лаг., Жд. 3). Відаць, экспрэсіўны вары- 
янт да пуляць “кідаць, страляць” (гл.), параўн. швіргаць “кідаць” 
і рус. швырять “тс”. 

Пўльжына (ри/2упо) “лапатка для ачысткі плуга” (Тарн.). 
Няясна; відаць, да плуг з перастаноўкай і суфіксам -ын-. 
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Пўлька “партыя гульні ў карты” (ТСБМ). Запазычана з рус. 
пулька “тс”, што з франц. роше “агульная сума ставак, склада- 
ючых банк у азартнай гульні”, параўн. польск. ри/а “тс”; перша- 
пачаткова франц. роше “курыца”, дакладней “курыца на яйках”, 
дзе кожнае яйка атаясамліваецца са стаўкай; параўн. Фасмер, З, 
405; Банькоўскі 2, 965. 

Пулькаць “хлябтаць; есці рэдкую справу, пускаючы пузыры” 
(гродз., Цых.). Гукапераймальнае. 

Пўлькнуць экспр. “узлавацца” (шчуч., Сл. ПЗБ). Няясна, маг- 
чыма, да пўлькаць “есці, пускаючы пузыры” (гл.), параўн. пузы- 
рыха 'тоўстая, сварлівая кабета” і пузырыцца “закіпаць, пады- 
мацца пузырамі" (гл.). 

Пульнўць “кінуць, шпурнуць, шпурлянуць” (ТСБМ; Сцяц.; 
ЖД. 2; віл., Сл. ПЗБ), пульнўты экспр. “кінуць” (камян., Жыв. НС). 
Гл. пуляць. 

Пульс (ТСБМ), ст.-бел. пулсь, пулсо, фулсо “пульс, сэрца- 
біццё”. Запазычана з польск. риіз, што паходзіць з с.-лац. риізи5 
ад реЙеге “стукнуць, піхнуць” (Булыка, Лекс. запазыч., 129; 
Фасмер, 3, 405), старабеларускія фоульсо, хоулсо разглядаюцца 
як вынік памылковай рэканструкцыі грэцызаванай формы слова. 

Пульсэтка 'цёплы рукаўчык, манжэта, нацэўнік, напуль- 
снік” (ТСБМ; Сл. рэг. лекс.; ашм., Стан.), “своеасаблівы ўзор вя- 
зання, якое моцна расцягваецца; гэтым узорам пачынаюць вя- 
заць шкарпэткі, рукавіцы” (маладз., Янк. Мат.; Жд. 1), риігёікі 
“трыкатажны выраб з цёплых нітак, што надзяваюць на цэўкі 
рук” (Варл.). Запазычана з польск. риізейка “тс”, ад риіз “пульс; 
цэўка рукі, дзе адчуваецца пульс”. 

Пульсаваць “абіваць збожжавыя” (гродз., Сл. ПЗБ). Крыні- 
цай запазычання лічыцца літ. раізўгі “тс” (там жа), гл. пойсаваць. 

Пульснб 'плюсна”': пульсно баліць (паст., Сл. ПЗБ). Утворана 
метатэзай з дыял. плюсно, гл. плюсна. 

Пульт (ТСБМ). Запазычана праз рускую мову з ням. Риі? “пад- 
стаўка пад кнігу або ноты; бюро”, што з лац. риўрігит “падстаўка; 
кафедра”, параўн. польск. ршрі/ “у касцёле падстаўка пад імшал”, 
паходжанне якога застаецца нявысветленым (Сной, 514). 

Пуўльхлы “мяккі, пушысты” (Нас., Бяльк.), часцей пўльхны 
“пухкі, рыхлы” (ТСБМ, Гарэц., Сл. ПЗБ). Запазычана з польск. 
риісітпу “тс” “ рисйіпу, першапачаткова пра хлеб, цеста ад рисіу 
“пышны, надуты” (Банькоўскі, 2, 963, 965), гл. пухнуць. 
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Пулюк “птушачка” (вілен., АВ5І, 22, 127). Грынавяцкене 
(там жа) лічыць запазычаннем з літ. риійказ “тс”, перш за ўсё 
паводле словаўтваральнага крытэрыя, параўн. цялюк “цяля” 
і пад., параўн. таксама пуляня “тс” (гл.), укр. пуляк “індык”. 

Пля “куля” (віл., Сл. ПЗБ). Запазычана з рус. пуля “Іс”, што, 
хутчэй за ўсё, з польск. Хша (праз ст.-бел. куля?) “шар”, гл. Фас- 
мер, 3, 405; Золтан, 5.4. Вцз5іса, 2, 20- 30. 

Пуляня “кураня” (ТС), пуленя “тс” (Мат. Гом.), пулянё, пуля- 
нёнак “тс” (ТС), пулянятка “тс” (Янк. 2) сюды ж пулянятніца 
“квактуха” (лоеў., Мат. Гом.). Утворана на базе слоў дзіцячай 
мовы, параўн. рус. пўля “кураня”, укр. пуля “качка”, пўле “гусяня”, 
балг. пулка “маладая курыца, якая яшчэ не зносіць яйкі”, серб.-харв. 
пу/ька “тс”, грэч. лобі “птушка”, франц. роиіе “курыца” і пад., 
зыходная аснова якіх застаецца няяснай. Паводле Смаль-Стоцкага 
(Приміт., 117), ад першаснай інтэр'екцыі пуль! Гл. пуль-пуль-пуль. 

Пуляты “зіркаты”: пуляты маліц (ушац., докш. барыс., ЛА, 3), 
“з вялікімі вытарашчанымі вачыма” (докш., Янк. Мат.; Варл.), 
“вірлавокі” (докш., барыс., Сл. ПЗБ), пулькаты “тс” (барыс., ЛА, 3), 
параўн. у Барадуліна: пуляты кілім, г. зн. “яркі, выразны, які кі- 
даецца ў вочы”. Ад пуліць “тужыцца”, пуляцца “напружвацца з усіх 
сіл” (гл.), у тым ліку “з напругай углядацца”. 

“Пўляцца, пўлятысь “напружвацца з усіх сіл” (кобр., Сіг.; 
Нар. лекс.). Шматкратны дзеяслоў ад пўліць (пўлыты) “тужыцца” 
(гл.). 

Пуляць: “шпурляць, кідаць, страляць” (ТСБМ; карэл.; Жыв. 
НС; Сцяц.), пуляцца “тс” (Касп.), рус. пулять “кідаць; сварыцца”, 
пуляться “тс”. Няясна, магчыма, да иўля “куля”, параўн. Фасмер, 
3, 405; аднак гл. Шустар-Шэўц, 2, 1190, які ўслед за Супруном 
(адносна рус. пульнуть “кінуць” гл. Веснік БДУ, 1974, 2, 20; 25) 
уключае названыя словы разам з в.-луж., н.-луж. ршаё 'прага- 
няць, адпіхваць”, польск. риаё 'цяжка несці”, славен. рийі 
“шчыпаць: біць” і пад. у агульнае гняздо слоў, што ўзыходзяць 
да прасл. “риійі, у аснове якога і.-е. рои- “выстаўляцца, выпуч- 
вацца”; гл. таксама Сной, 514, які збліжае славен. риійі з літ. 
ріаші “рэзаць, жаць, калоць”, лац. рауіге “таўчы, таптаць” і інш., 
што ўзыходзяць да і.-е. реи- “таўчы”. Параўн. пуліць (гл.). 

Пуляць; аргат. “купляць” (Рам.). Узводзяць да грэч. поблФ 
“прадаваць” (гл. Лукашанец, Сацыялекты, 73), параўн. польск. ар- 
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гат. риіас “тс”. Змена семантыкі пад уплывам прыстаўкі пра-(про-), 
параўн. укр. пропульоватизпро-давати (Горбач, Арго, 27). 

Пумак “намоклае бервяно ў рэчцы; бервяно, якім прыціскалі 
намочаны лён, каб не ўсплываў” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Ад памак 
“тс”, што да мокнуць, мачыць; да фанетыкі параўн. дыял. иумі- 
дбр і пад. 

Пўмза “невялікая рыбка, якая вясной заходзіць на балота, 
а калі яно высыхае, то здыхае”: пумза кароценькая і пузаценькая 
(астрав., Мятліцкая, вусн. паведамл.). Няясна, відаць, ад гукапе- 
раймання пум!, што перадае раптоўнае лопанне, літ. рйті! “тс”; 
да словаўтварэння параўн. рэўза (ад раўці). Параўн. таксама літ. 
ритіі, ратіі “надувацца, набухаць”, якія, улічваючы геаграфію, 
маглі б ляжаць у аснове назвы. 

Пумні “месца, дзе пальцы сутыкаюцца з пясцю, калі рука 
сціскаецца ў кулак” (пін., Сл. Брэс.). Магчыма, утворана ад мяць, 
мну (“по-мні/ “па-мні?). 

Пўмпара экспр. “буркун”, пўмпарыць “бурчаць” (паст., Сл. 
ПЗБ). Грынавяцкене (там жа) выводзіць з літ. ратрагіиз “бурк- 
лівы”, хутчэй за ўсё, гукапераймальнага паходжання. 

Пумпарўшка-рабўшка “божая кароўка” (З жыцця), пумпа- 
рушка-рыбушка “тс” (воран., ЛА, 1), параўн. мурашка-пумпашка 
“тс” (там жа), прбшка-ряббшка “тс” (віц., ЛА, 1). Спалучэнне 
рыфмаваных слоў, нярэдкае для назваў божай кароўкі, параўн. 
пётрык-вёдрык, пётарка-фёдарка і пад.; адна з частак, несум- 
ненна, ад рабы “стракаты, плямісты”; другая ўзыходзіць да асно- 
вы пуми-, прысутнай у назвах невялікіх круглых прадметаў 
і істот, паралельнай да пуп- з экспрэсіўнай назалізацыяй, параўн., 
напрыклад, пупел “карапуз” (гл.) і балг. пўмпал “тоўстая кароткая 
калодачка” (лічыцца гукапераймальным, гл. БЕР, 5, 852; хутчэй 
“формавыяўляльным”). Аднак геаграфія назваў з назалізацыяй 
схіляе бачыць у аснове літ. ритраз “маленькі гуз”, ратрагішё 
“кругленькі, пузаты”, рийригах “пупышка” (параўн. Астрэйка, БЛ, 
46, 59), што не выключае і іншых версій: параўн., напрыклад, 
в.-луж. ритраё “тоўсты жывот”, ритрак “пукаты гаршчок”, “тлу- 
сты жывот”, ритраіу “пузаты, тоўсты, разбухшы”, што, паводле 
Шустар-Шэўца (2, 1190), выводзяцца з гукавыяўляльнага (“Гаште- 
Багае”) комплекса ритр-, паралельнага да в.-луж. рир “пуп, вы- 
пукласць, гуз”; гэта сведчыць пра міжмоўны паралелізм у раз- 
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віцці некаторых “формавыяўляльных” асноў, падобна да гука- 
пераймальных слоў, параўн. пумпара “буркун” (гл.). Неналізава- 
ны варыянт укр. папарушка, папаруза “божая кароўка” Тапароў 
(Мифы, 1, 181--182) звязвае з балг. пеперўда “персанаж з бал- 
канскага абраду выклікання дажджу”. 

Пумпаёшачка 'пузанчык, пышка”: мурашачка пумпашачка 
(воран., ІКК 16, 187). Грынавяцкене і інш. (там жа) параўноў- 
ваюць з літ. ратрагійё “кругленькі, маленькі і пузаты (пра чала- 
века або прадмет)”, ратриў5 “прышч; пончык”, ратра, ратрё 
“пухліна, нарост”, ратріі “набухаць, разбухаць”, пры гэтым 
літаратурнаму -ат-, на іх думку, павінна адпавядаць дыял. -ит-. 
Аднак не выключаецца сувязь і з памиўха, памиўшка “булачка”, 
якія Фасмер (3, 194) лічыць запазычаннямі з нямецкай (адносна 
магчымай нямецкай крыніцы “гукавыяўляльнага” комплекса ритр- 
гл. Шустар-Шэўц, 2, 1191); Лаўчутэ (Балтизмы, 147) лічыць бал- 
тыйскае паходжанне слова недастаткова аргументаваным. Сюды ж 
мурашка-пумпашка “божая кароўка” (воран., ЛА, 1). 

Пумперлік “мамотка” (Шымк. Собр.). Няясна. Магчыма, з 
ням. Ритретпіскеі “пернік; таўстушка”, менш верагодна -- ідэн- 
тычнае з укр. пімперля “недаростак, малалетка”, запазычанага 
з заходнеславянскіх моў, параўн. польск. рітрел/аў “карлік, кара- 
пуз, малеча”, чэш. рітрпіе “лялька, марыянетка”, славац. рітрліік 
“тс”, што з ням. Рітріег 'песта”, рітреііе, рітрегіісй “"распешча- 
ны” (ЕСУМ, 4, 406). 

Пумпўль “камячок засохлага гною на поўсці жывёліны” 
(ігн., Сл. ПЗБ). Паводле Грынавяцкене (там жа), ад літ. ритраз 
“маленькі гуз”. Параўн. таксама паралельныя ўтварэнні: польск. 
раруі, ререі “пухір на скуры” (паводле Банькоўскага, 2, 521, 539, 
ад “рор»ь, гл. пуп), балг. пўмпал “кароценькая тоўстая калодачка; 
карапуз” (паводле БЕР, 5, 852 -- гукапераймальнае), в.-луж. 
ритрі “жывот” (у дзіцячай мове), славац. ритре!, ритріік “дзіця 
з вялікім жыватом” (гукапераймальныя, гл. Шустар-Шэўц, 2, 1191), 
дзе выступае “гукавыяўляльны” комплекс ритр-/рир-. Параўн. 
пупел (гл.). 

Пумпўра “паўпрыца (дэталь у жорнах)” (воран., Сл. ПЗБ). Па- 
водле Грынавяцкене (там жа), з літ. ритрйгё “тс”, хутчэй за ўсё 
гукапераймальнага паходжання, параўн. таксама ням. ритрети 
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“стукаць, грукатаць”, што, магчыма, было асновай для назвы 
тэхнічнай дэталі паводле характэрнай (“шумавой”) прыметы. 

Пумпурына “лотаць, Саба раічзігі5 І.” (астрав., ЛА, 1), пум- 
пўрына “тс” (брасл., даўг., астрав., Сл. ПЗБ); вядомая таксама 
ў т. зв. пальшчызне крэсовай: ритригупа/гетригупа (Грэк-Пабі- 
сова, Марынякова, Узрбіст., 114, 129). Паводле Грынавяцкене 
(Сл. ПЗБ), з літ. ритригупаў “лотаць”. 

Пумпыська фалькл. “цыцка”, эўфем. “палавы орган”: вазьму 
я быську, ды за пумпыську: а дай, быську, малака! (ушац., По- 
лымя, 2000, 11, 140), рус: смал. пупыська “тс”. Утварэнне з экс- 
прэсіўнай асновай пумп-, суадноснай з пуп-, для называння круг- 
лых кароткіх прадметаў, параўн. пупышка “мякіш, кончык паль- 
ца” (гл. пупышы). 

Пўначка “від птушкі” (ТСБМ), укр. пўночка “сасноўка”. За- 
пазычана з рус. пўнка, пўночка “птушка Ріесігоррапез піуаіі5”, 
паходзіць з карэл. рипайе “тс” (Фасмер, 3, 406; Птицы, І, 50). 

Пундак “прач, пранік” (дзевянішск., АВ5І, 22, 126). Паводле 
Грынавяцкене (там жа), з літ. рипабкаў “тс”. 

Пундач “рыба Сойі5 еобіо Гіппё” (басейн Нёмана; Жук., 397; 
Жукаў, 156); сюды ж пўнда “невялікая тоўстая рыбка” (шальч., Сл. 
ПЗБ). Паводле Грынавяцкене (там жа), з літ. рипагіз “джгір”, 
у аснове значэнне “тоўсты, пузаты”, параўн. літ. дыял, рипагу!й 
“таўстун, пузан”. 

Пўндзель “звязка льну” (ТС), пундэль “тс” (ТС), пундэль “старая 
мера ільну, роўная 12 кг (30 фунтам)” (ашм., Сл. ПЗБ), пундэлік, 
пундэляк “тс” (шальч., уздз., глыб., Сл. ПЗБ), пундэлік, бунтэляк, 
бунтэлік “звязка лёну з закручанымі пасля часання канцамі” 
(мін.-маладз., Шчарб.), ст.-бел. пундель “мера вагі (каля 25 фун- 
таў)”. Лічыцца, што слова запазычана з літ. рипагіі5 “старая мера 
ільну” (Скурат, Меры, 115; Булыка, Лекс. запазыч., 156), што 
ў сваю чаргу магло быць запазычана з ням. дыял. рипае! “тс” 
(Сл. ПЗБ); у апошнім выпадку, а таксама па лінгвагеаграфічных 
прычынах літоўскае пасрэдніцтва не з'яўляецца абавязковым, 
параўн. суч. літ. рйпааз “звязка, скрутак, клунак, цюк, пук”. На 
некаторыя формы паўплывала запазычанне бунт “звязка, пук” 
(гл.). Гл. таксама пунтэль “звязка счэсанага і сплеценага льну”. 

Пнка “пятка яйца” (воран., ЛА, 1), “тупы канец яйца” (Сл. ПЗБ). 
Паводле Грынавяцкене (там жа), запазычана з літ. рйпё “тс”. 
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Пункт “кропка” (ТСБМ, Гарэц.), “страфа, куплет песні” (валож., 
Жыв. сл) “частка ў музычным творы, калена” (ПСл), ст.-бел. пункты 
“кропка”. Запазычана праз польск. рипіа (з 1566, гл. Банькоўскі, 
2, 965) з ням. а “ лац. рййсіиз “укол” ад рипвеге “калоць”; 
значэнне “частка” развілося на падставе нумарацыі асобных 
строфаў, куплетаў і г. д. лічбай з кропкай. 

Пўнктамі “перыядычна, час ад часу” аа Нар. словатв.). Гл. 
пунтамі. 

Пунктбвік ' маларослы чалавек” (навагр., Сл. рэг. леке.). Ві- 
даць, іранічна да пункт “кропка” (З “нешта малое, малазаўва- 
жальнае”). 

Пункцір “перарывістая прамая лінія” (ТСБМ). Запазычана 
з рус. пунктйр “тс”, што з ням. рипкііегеп “ лац. рипсійге 'прака- 
лоць, накалоць” (вытворнае ад лац. рипсішт “укол”), гл. пункт. 

Пунпуці “сукараткі”: спрала ў пунпуці (глыб., Сл. ПЗБ), пун- 
пуці, пўнпачкі “адходы пры прадзенні кудзелі” (рас., в.-дзв., Сл. 
ПЗБ). Грынавяцкене (там жа) параўноўвае з літ. ратриіўс “ву- 
зел”. 

Пунсбвы “ярка-чырвоны” (ТСБМ), рус. пунцбвый “тс”. Праз 
польск. роп5оуу, разоу “тс” ад франц. ропсеаи “палявы мак, ко- 
лер яго кветак”, ст.-франц. ройсе! “тс” (няяснага паходжання, 
магчыма, ад ропсеай, ропсеі “масток”, гл. Банькоўскі, 2, 521). 

Пунт “пункт” (Ян.), “куплет (песні, верша)” (Сл. рэг. лекс.), 
“медпункт” (нараўл., Мат. Гом.). Адаптаванае пункт (гл.). 

Пўнтамі “часам, перыядамі”: пунтамі прыстае хвароба 
(Цых.), “час ад часу, прыступамі” (іўеў., Сл. ПЗБ) 'з перапын- 
камі” (валож., ЛА, 2; Сцяц., Жд. 3), параўн. літ. рйпігаі5 “тс”. Да 
пунт (гл.). 

Пунтбвы “акуратны, пунктуальны” (Цых.), “прынцыповы, 
упарты” (Адамчык, ЛіМ, 1970, 11 снеж.), сюды ж пунтбвік 'дур- 
наваты чалавек” (шчуч., З нар. сл.). Да пунт, пункт (гл.), параўн. 
польск. рийкі “дакладна, пунктуальна”, што з ням. Рипіс (у адня- 
сенні да часу, першапачаткова ринкі у рипкі, гл. Банькоўскі, 2, 
965); значэнне “ўпарты” адлюстроўвае далейшае развіццё зна- 
чэння “павышаная пунктуальнасць”, што можа трактавацца і як 
“дурасць”. Відаць, незалежна развілося значэнне “ўпартасць, 
супраціў” у славен. рийі, якое Сной (515) выводзіць З С.-В.-НЯМ. 
рипі/Ьипі, ням. Випа “звязка; суполка”, пазней “змова, бунт”, гл. 
бунт, параўн. таксама Бязлай, З, 137. 
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Пунтэль, памянш. пунтэлік “звязка счэсанага і сплеценага 
льну” (віл., Шатал.), ст.-бел. пунталь “звязка”. Запазычана з ням. 
бавар. рипкі “звязка, вузел”, ням. Вйпае! “тс”, што ўзыходзіць да 
Випа “сувязь” (х ням. бБіпагп “вязаць”. Гл. пўндзель. 

Пунцыр “пузыр, пухір” (Бяльк.), рус. смал. пунцырь “тс”. Ня- 
ясна, магчыма, у выніку кантамінацыі пузыр “пухір” і пунуовы 
“ярка-чырвоны”, гл. пунсовы. 

Пўнця “бесхарактарны, заняпалы чалавек” (Цых.). Няясна, 
параўн., аднак, фармальна і семантычна блізкія балг. пўнчо “не- 
нармальны, дурны чалавек” (няяснага паходжання, гл. БЕР, 5, 
854), в.-луж. рипса, риса, н.-луж. рипса “уеіЫісЬе Зснат” (з ням. 
Випге, рипсеп “тс”, гл. Шустар-Шэўц, 2, 1186), славен. рйпса “ляль- 
ка, дзяўчына, каханка” (з італ. ри/сеПа “дзяўчына, дзеўка” “ лац. 
риПыз “юнак”, гл. Бязлай, 3, 136) і пад., у аснове якіх, магчыма, 
экспрэсіўныя словы дзіцячай мовы, параўн. рус. дыял. пуня 
“плаксівы чалавек, недарэка; ахламон”. 

Пунш (ТСБМ). Запазычана з рус. пунш “від пітва”, што праз 
пасрэдніцтва ням. Рип5сй з англ. рийсй, утворанага ад хіндзі 
рапё “пяць”, што адлюстроўвае пяць складнікаў кактэйлю (арака, 
цукар, сок лімона, прыправы і вада), гл. Фасмер, 3, 407. Хіндзі 
ране « ст.-інд. райса “пяць”, роднаснае прасл. “регь, гл. пяць. 

Пўня “хлеў; памяшканне для сена, снапоў, мякіны і пад” (Нас., 
Бяльк., Сл. ПЗБ), “гумно” (Варл.; маг., Янк. Мат.; Янк. 2; Яруш.), 
“адрына” (Шат.; Мядзв.; Шпіл.; Гарэц.; Маш.; светлаг.; добр., ветк., 
Мат. Гом.), “хлеў” (карм., мазыр., ветк., чач., Мат. Гом.; Шымк. 
Собр.), “маленькая хатка” (ТС), пўнька “хлеў, адрына” (Ян., Рас- 
тарг.), ст.-бел. пўня “стойла, адрына” (невядомае ў старажытна- 
рускай мове, параўн. Марчанка, Межресп. конф., 19), рус. дыял. 
пуня “гумно, адрына, хлеў”. Этымалогія беларускага слова яшчэ 
ў Шымкевіча (Собр., 167: “пуня, сарай для рогатого скота ж 
сам[огитское] рипе”); у якасці крыніцы запазычання прыводзяць 
літ. рйпій, рйпё “хлеў, гумно, мякінніца” (Грынавяцкене, ІКК, 
16, 187), лат. рйпе “адрына”, якія збліжаюць са ст.-інд. рипагі 
“правейвае”, рауаіё “ачышчае”, раўапаз “вецер”, ст.-в.-ням. ўомеп, 
с.-в.-ням. уагмеп “прасейваць”, гл. Карскі 1, 135; Праабражэнскі, 
2, 153; Фасмер, 3, 407. 

Пуп; “след ад пупавіны на целе” (ТСБМ, Варл., ТС), 'пупа- 
віна” (Сл. ПЗБ, ТС, Шат.), “страўнік у птушак” (ЛА, 1; Сл. ПЗБ), 
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“кра або малокі ў рыбы” (віц., Нар. лекс.; бяроз., Жыв. НС; полац., 
З нар. сл.), сюды ж пупбк “тс” (Янк. 2), пускати пупа “пускаць 
ікру, малокі, нераставаць” (Крыв.), пупарэЭзніца, пупарэзіца 
“павітуха” (Нас., Бяльк., Варл., Нік. Очерки), пўпна баба, пупыха, 
пупорёзна баба, пупорэзка “тс (палес., Зб. памяці Талстога, 2, 
103); укр. пуп “пуп”, пупбк “пуп, пупавіна; страўнік у птушак”, 
пупёць “тс”, рус. пуп, пупбк “тс”, польск. рер, ререк, в.-луж., н.-луж. 
рар, рирі, чэш. рирек, славац. рирок, серб.-харв. пуп, пупак, балг. 
пы, пьйбк, макед. папок, дыял. рытр (у розных значэннях). Прасл. 
“рорь “пупышка, прышч; пуп”, роднаснае літ. ратіі “разбухаць”, 
лат. ратрі “набухаць, надувацца”, што разглядаецца як працяг і.-е. 
Жрои-, пашыранага элементам -т- (Фасмер, З, 407; Шустар-Шэўц, 
2, 1192; БЕР, 5, 854; Глухак, 512; Банькоўскі, 2, 538). 

Пуп» “прылада, пры дапамозе якой робяць ганчарную пасу- 
ду” (Жд. 2). Да пуп, (з-за знешняга падабенства). 

Пуп» “ручка касы” (ДАБМ, камент., 831). Гл. пупок “тс”. 

Пўпа “вада” (у размове з дзецьмі) (ТС). Адносіцца да т. зв. 
імітатыўных слоў, пра што сведчыць славен. рирагі “піць”, па- 
водле Сноя (515), “дзіцячая рэдуплікацыя”, пры якой вусны 
складваюцца так, як быццам бы рыхтуюцца нешта выпіць. 

Пупалка “маленькі агурок, ад якога адпала кветка” (Ян.). Да 
пўпел (гл.); чэш. рираіка “асліннік, Оепойега Біеппі5”, харв. рира- 
Іка “тс”, балг. пупалка “тс” даюць падставы для рэканструкцыі 
прасл. “рорыа, вытворнага ад “рорь (БЕР, 5, 855; Махэк», 500), 
параўн. пупбк “маленькі агурок”, рус. опўпышек “агурочная завязь”, 
балг. пупавёем '“астаюся малы, не расту”, серб.-харв. рароўак 
“пупышка на сцябліне, з якой мае развіцца кветка, адростак”. 

Пупаўка “расліна Апіреті5 ёіпбогіа І.” (Кіс.), рус. пупавка 
“тс” (у тым ліку “дзьмухавец”), укр. пупова “расліна Тагахасшт 
об сіпаіі5”, пупавка “рамонак і інш. расліны”, польск. рерауга 
“тс”, чэш. рираза “расліна Сагііпа асаціі5” (з ХУ ст.) і інш., славац. 
рйрауа “тс”, серб.-харв. пупава “від расліны”, балг. пупавка 
“расліна Апібетіз і інш.”, славен. ритрауа, ро(т)рауа “расліна 
Сагііпа асаціі5”. Прасл. “рарауа, ад “рарь (гл. пуп), параўн. БЕР, 5, 855 
(магчыма, русізм); Голуб -- Копечны, 306; Бязлай, 3, 87 (слова 
з няяснай этымалогіяй); Махэк», 500 (збліжае з грэч. 'ало-лалоўтаі 
“вытварае пух”). Згодна з ЕСУМ (4, 635), з-за выпуклай формы 
кветак, што нагадвае пуп. 
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Пупач “грыб пеўнік стракаты” (ТС), сюды ж пўпачка 'ўся- 
лякае ўздуцце, бародаўка, пупышка” (Шат.). Да пуп (гл.), параўн. 
рус. дыял. пўйка “невялікі белы бугорчык, пупырышак на муха- 
моры”, польск. ререк “від грыба”, балг. пупавица “порхаўка, 
ГусорегЧоп Боуізіа” і да т. п., усе з-за знешняга падабенства (пу- 
катасць, лускаватая ці бугрыстая паверхня), параўн. БЕР, 5, 855; 
Махэк;, 500. 

Пўпел, пупёл “патаўшчэнне ніткі пры прадзенні, сукаратка” 
(талач., Шатал.; чэрв., Сл. ПЗБ), пуплы “адходы пры прадзенні” 
(круп., Нар. сл.; в.-дзв., Шатал.), пўпёл “галоўка, кветка (раслі- 
ны)” (б.-каш., Мат. Гом.), “ножка плада” (Варл.), “маленькі агурок, 
у якога адпала кветка” (Жд. 2), пўлель “маленькі трактар”, пўплы 
“малеча, дзецярня” (Касп.), сюды ж пўплік “нешта малое, падоб- 
нае да шарыка”, перан. “пра недарослую дробную бульбу” (Янк. 1), 
“гузік у кажусе; пупок, выступ, пампон; раменьчык на накрыў- 
цы, каб адчыняць яе” (ТС; палес., З нар. сл.; жытк., рагач., Мат. 
Гом.), “пупышка; галоўка, кветка, бутон; завязь агуркоў” (хойн., 
карм., ветк., рагач., чач., Мат. Гом.), пупёлачкі, пупёлашкі “малень- 
кія, недаразвітыя плады, завязь” (дзісн., Шн. 3; Юрч. Фраз. 1), 
параўн. рус. смал. пўпел “чалавек невялікага росту; маленькі грыб”, 
польск. рере], рареі, раруі “пухір”, балг. пўпял, пўплек “дзікі мак”, 
пупляк 'цурачка; малы чалавек”, пўпля “малое пузатае дзіця”, 
серб.-харв. дыял. пупўлька, пупо/ьак “выступ на прадметах; 
гузічак або раменьчык, за які трымаюцца”, макед. пупулец “пу- 
пышка, бутон”. Усё да прасл. “рорь (гл. пуп); магчыма рэканст- 
рукцыя прасл. “роры), аднак, можна дапусціць самастойнае слова- 
ўтварэнне і семантычнае развіццё для розных славянскіх моў, 
што, насуперак Фасмеру, 408 (з літ. ратріўз “маларослы, кара- 
пуз”), Лаўчутэ, Балтизмы, 56, 126 (“ літ. риріўз “надуты, з вялі- 
кім жыватом”, риурйііз “маленькае дзіця”, “патоўшчанае месца 
ў нітцы пры прадзенні”), не дае падстаў гаварыць пра запазы- 
чанне. Пра жывыя словаўтваральныя працэсы сведчыць пуй або 
пупёл “дрэвападобныя пруточкі, якімі садавіна прымацавана да 
галінкі”: «гіесі абігаіі уіўпі 2 рораті (Варл.), а таксама літ. рйроз 
“боб”, мн. л. рирёіёз “фасоля”, зафіксаваныя яшчэ ў “Пастыллі” 
Даўкшы. 

Пупёц 'пуп у птушак; гузік; бутон; нарост; кутас” (ТС), 
пупэц “пуп у птушак, страўнік” (ЛА, 1), “пупок” (бяроз., Шатал.), 
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укр. пупёць “пупок, пупавіна; страўнік у птушак”, ст.-польск. 
реріес “пупок” (ХУ ст., глоса да лац. итбііси5), што дае падставы 
для рэканструкцыі дыялектнага прасл. “рорьсь ““рорь (Банькоў- 
скі, 2, 539). 

Пупінак “малы круглы чалавечак” (слонім., Нар. словатв.), 
пупянбк “сасок грудзей” (карэл., пін., Шатал.), пўпэнок “бутон; 
страўнік у птушак” (Сл. Брэс.); сюды ж укр. пупінок “бутон; 
маленькі агурок”, рус. пупёночки "саскі грудзей”, пўпень “драўляная 
затычка ў лодцы”. Да пуп (гл.), параўн. паралельныя ўтварэнні 
балг. пупўняк “вельмі малы чалавек; маленькае колца” (БЕР, 5, 
857, ад пуп), макед. пупунок “пупышка, бутон; каробачка (бавоў- 
ны і інш.)”. 

Пупіца “прывязка, якою прымацоўваецца біч да цапільна” 
(ДАБМ, камент., 829). Відаць, ад капіца “тс” (гл.) пад уплывам 
пуп “пупавіна” або пупбк “ручка ў касе”. 

Пупленётка “суконная хустка” (Бяльк.). Няясна, магчыма, ад 
купленая (хустка) ці хустка з пупламі, гл. пупел “пампон, фрэн- 
зель”. 

Пўпнік “купена, Роіуропашт ой ісіпа!і5 АІПІ.” (маг., Кіс.), рус. 
пуўпник “тс”; іншая назва грыжнік (там жа) сведчыць пра сувязь 
З луп “жывот, хвароба жывата”, параўн. рус. пупбвник, пўпная 
трава “лекавыя зёлкі” (“пуповна трава нужна для брюха”, СРНГ), 
польск. рероўпік (з 1472, пра розныя расліны, да рер, гл. Бань- 
коўскі, 2, 539). 

Пўпніць “марудзіць, корпацца”, пупніуцца “тс”, пўпня, пўпна 
“маруда”, фраз. пўпня пупніць “доўга рабіць нешта” (ТС). Гл. 
пыпніць. 

Пупны “адросткі пер'яў” (смарг., Сл. ПЗБ; глыб., ЛА, 1). 
У аснове слова “пупень, параўн. рус. пўлень “драўляная затычка 
ў лодцы”, паводле Фасмера (3, 408), ад пуп, відаць, пад уплывам 
асны, аксны “тс” (гл.); збліжэнне з пень у пянькі “тс”. Гл. пупінак. 

Пупбк;, “пупок; страўнік у птушкі” (ЛА, 1), польск. ререк 
“страўнік курыцы або гусі, ці наогул птушыны”. Памянш. ад пуп 
(“рорькь), параўн. іншыя назвы птушынага страўніка: пуп, пўпэц, 
пупбвіна (гл. Жыв. св., 127). 

Пупбк» “маленькі агурок, ад якога адпала кветка” (Жд. 2). 
Гл. пупалка. 
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Пупбкз “малако ў рыбы” (Янк. 3), рус. пск. пупок “ікра, часам 
рыбныя малокі”. Да пуп (гл.), параўн. пуп “мяшочак з ікрой 
у рыбы” (полац., Нар. словатв.), “малако ў самцоў рыбы” (бяроз., 
Жыв. НО). 

Пупбк. “ручка ў касе” (мін., чэрв., в.-дзв., Шатал.; круп., 
Нар. сл.; дзярж., З нар. сл.; Жд. 3; Шат.; Бяльк.; карм., Мат. Гом.; 
Варл.), укр. пупёць “тс”, рус. бранск., смал. пупбк “тс”. Ад пуп 
“выступ” з актуалізацыяй значэння “дзяржанне, ручка”, гл. пупз, 
параўн. рус. дыял. пуп “ручка ў дзвярах” і “ручка ў касе”; відаць, 
другасна збліжанае з луп (на целе), параўн.: рирок и Казіе тизіа бус 
па ууўупі Казсоуапа рира (Варл.) і лўчак мераюць да клуба (Цых.). 

Пупбнчык 'агурочак” (б.-каш., калінк., хойн., Мат. Гом.), пу- 
пбньчык “завязь у агурках” (брагін., Нар. словатв.). Ад пуп “патаў- 
шчэнне”, магчыма, працяг дыялектнага прасл. “рор-ьль, параўн. 
макед. пупунок “каробачка (бавоўны); пупышка, бутон”, рус. пу- 
пбнчик “пампон у дзіцячай шапачцы; пышка” (другаснае?), параўн. 
пампон, пончык (гл.). 

Пупрб “пуп, страўнік у птушак” (баран., ЛА, 1; лях., барыс., 
Сл. ПЗБ). Вытворнае ад пуп, да словаўтварэння параўн. гродз. 
купро “грыўка (у каня)” і іншыя назвы птушынага страўніка ад 
пунп- (пупок, пупдвіна, пупэц і пад.). 

Пуўпрык “малое дзіця” (Цых.), “празмерна малы ростам” 
(драг., З нар. сл.). Гл. пбўпрык “тс”, магчыма, збліжанае да пуй, 
пупыр (гл.); да фанетыкі параўн. пухір/паўхір, пупрыца/паўпрыца 
і пад. Сюды ж, магчыма, укр. пурик “нізкі ростам, тоўсты чала- 
век”, паводле ЕСУМ (4, 636), няяснае па паходжанні. 

Пупрыца “дэталь у жорнах у выглядзе металічнай планкі, 
насаджанай на шпянёк, на якой трымаецца верхні камень” (Скар- 
бы; свісл., Шатал.), пупрыця “тс” (драг., Жыв. сл.), пяриліца “тс” 
(рас., Шатал.). Гл. папрыца, парпліца; паводле Банькоўскага 
(2, 497), польск. рартгуса “тс” гукапераймальнага паходжання 
(узыходзіць да “риў-риг-); малаверагоднае па лінгвагеаграфічных 
прычынах запазычанне з літ. ритригікё, ритритуіе, памянш. ад 
ритрйгё, ритригё “жалезная планка на верхнім камяні жорнаў, 
куды ўстаўляецца млён; вось, на якой трымаецца верхні камень” 
(насуперак Лаўчутэ, Балтизмы, 49). Калі прыняць у якасці зы- 
ходнай форму з пуй-, то магчыма ўзвесці да “рорь “пуп”, параўн. 
балг. пьп “кол у сярэдзіне току, да якога прывязаны коні, што 
ходзяць па кругу, малоцячы збожжа; стажар”. 


15. Зак. 1697. 
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Пўпсік “нешта маленькае, падобнае на шарык” (мсцісл., Мат. 
Маг.), “пампон” (Яўс.). Хутчэй за ўсё, запазычанне з рус. разм. 
пупс, пўпсик (пра нешта малое, надутае), што з ням. Рирре 'ляль- 
ка”, франц. рирёе “тс” (гукапераймальнага паходжання), наблі- 
жанае да пуп (гл.). Не выключаны балтыйскі ўплыў, параўн. лат. 
рйрзбіі (рйр5о) “тырчаць, выступаць”, рйрзпіў “пукатасць, уз- 
дуцце”. 

Пупурбк “пупышка” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Магчыма, з літ. рйригаз 
“тс” (там жа); параўн., аднак, рус. дыял. пупўрушка “бутончык”, 
пупурушек, пўпрушек “прышчык”, што дапускае самастойнае фа- 
нетычнае развіццё памяншальнай формы ад пупыр (гл.). 

Пупўшка “пупышка” (Гарэц.; ашм., Стан.; лоеў., жытк., Мат. 
Гом.), пўпушка, пўпшык “тс” (Др.). Гл. пупышка. 

Пупыр; “уздуцце, пухір” (Цых.), лупырка “бародаўка” (Яўс.), 
пупырышка “маленькі бугорчык, звычайна на скуры; пупышка” 
(ТСБМ), рус. пупырь “прышч; пухір; пупышка; грыб”, пупырка 
“завязь агуркоў”, польск. реру”2 “пухір” (1136 г., ратріт у запісе, 
гл. Банькоўскі, 2, 539). Прасл. дыял. “роругь (“ “рар»ь), гл. пуп 
(Фасмер, 3, 408). 

Пупыр» “сава” (Сцяшк. Сл.). Гукапераймальнае (ад пўпу! 
“крык птушкі”), параўн. укр. пупенак, пупник “від птушкі”, балг. 
пўпанец “сава, Юрура ерор5”, пупа “крычаць пупу! (пра саву)” 
і лац. назву птушкі ирира. 

Пупырка “бародаўка” (Яўс.), пулырышка “ўздуцце, бугарок, 
выступ” (ТСБМ). Гл. пупыр. 

Пупышыі, мн. л. пупушы “дзьмухаўцы” (свісл., Шатал.), мн. л. 
пупш5 “пупышкі; сукараткі” (дзятл., Сл. ПЗБ), пўпышка (у раслін) 
(ТСБМ), пупышка “тс” (Нас., Мядзв., Бяльк.), “мякіш, кончык 
пальца” (гом., Мат. Гом.), пташка “пупышка; сасок” (ТС), ририўка 
“пупышка; сасок; мяккая частка канца пальца” (Варл.), пыпашка 
“кончык пальца” (віл., Шатал.), пупушок “пупышка; кончык 
пальца” (Сл. ПЗБ), рус. пўпыш “прышч; сасок; пупышка”. Звя- 
зана з пуп (Фасмер, 3, 408), варыянтнасць вакалізму тлумачыцца 
ўплывам акружэння губных зычных. Параўн. пўпях, пупах. 

Пўпэц “удод” (Дразд.). Гукапераймальнае, гл. пупыр»; Драз- 
довіч падае і іншую назву - дудбк (ад гукапераймання уд-уд), 
параўн. удод “тс”. 
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Пупялькі “палявы хвошч, Едиізейш агуепве І..” (воран., ЛА, 1). 
Хутчэй за ўсё запазычана з літоўскай мовы, пра што сведчыць 
акцэнтуацыя; параўн., аднак, польск. рареі, рере! “вадыр на 
скуры” (“ “рор-иь, Банькоўскі, 2, 521), што можа адпавядаць 
балтыйскай форме тыпу рирёіё “фасоля” (параўн. рира “боб”, 
райриоіё “пупышка”) -- для расліны характэрна патаўшчэнне на 
канцы сцябла, якое нагадвае шышачку. 

Пуўпях “пупышка; невялікі плод” (Сцяц.; слонім., Нар. словатв.), 
пўпах, пупаха “пупышка; коцік на дрэве; кутас” (ТС), пупёх “пу- 
пышка” (в.-дзв., Шатал.), пупэх “тс” (Сл. Брэс.), пупёх, мн. л. пу- 
пяхё “саскі грудзей” (Скарбы), пупэх “тс” (пін. Шатал.), сюды ж 
пупішак “пупышка” (карэліц., Нар. лекс.), укр. пўплях, пуп'яшок 
“бутон; завязь”, рус. зах.-бранск. пўплух, пуплушек “бутон; малое 
дзіця”. Да пуп “набухшая пупышка” з рэдкай суфіксацыяй, 
магчыма, палаталізаваны варыянт да пўпаха “тс” (Мат. Гом.). 
Параўн. пўпышы. 

Пур, пўра “мера сыпкіх рэчываў, роўная тром пудам; пасу- 
дзіна, якая змяшчае тры пуды” (в.-дзв., брасл., глыб., Сл. ПЗБ; 
Касп.; Шатал.; полац., Нар. лекс.; добр., карм., Мат. Гом.), пўра 
“мера сыпкіх рэчываў, большая за чацвярык” (Мядзв.), пур “ме- 
ра, роўная тром чацвярыкам” (дзісн., Яшк. Мясц.), пўра “36 
гарцаў” (ковен., Яшк. Мясц.), рус. пск. пўра “мера сыпкіх рэчываў 
у 3,5 чацвярыка”, польск. дыял. ри” (“уў Іпбапіасі” з канца ХХІ ст., 
Вольніч-Паўлоўска, Зб. Абрэмбскай-Яблонскай, 189). Лічыцца 
балтызмам, параўн. літ. ригаб “тс”, лат. рйг5 “тс” (Блесэ, В, 5, 17; 
Лаўчутэ, Балтизмы, 32); апошняе, паводле Мацэнаўэра (І.Е, 14, 
411), выводзіцца са значэння “лубяны кубел з пасагам”. Гл. так- 
сама Фасмер, З, 408. 

Пураць “кідаць” (ветк., Мат. Гом.). Гл. пурнўць, шпурнуць. 

Пурга "завіруха, мяцеліца” (ТСБМ; ЛА, 1; Бяльк.; ТО). З рус. 
пурга “тс”, што выводзяць з карэл. ригго “тс”, фін. ригки “тс”, 
параўн. ханты ри/ке “дым” (Фасмер, 3, 408), фін. риткаа “вылі- 
ваць; разбіраць; распускаць (напр., косы)” і пад. (Чарных, 2, 84). 
Далейшыя збліжэнні гл. Анікін, 458 (з уральск. ри”? “мяцеліца”, 
ст.-цюрк. рог “бура” і пад.). 

Пургаць “сёрбаць, есці” (Бяльк., Юрч.). Гукапераймальнае, 
“глухі” варыянт -- пуркаць “тс” (гл.), гл. таксама Гарачава, Эти- 
мология-- 1985, 69: да прасл. “рыггагі са значэннем хуткага ру- 
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ху, параўн. каш. ригеас “хутка ехаць”, сюды ж серб.-харв. рваў 
“шустры, нецярплівы”, балг. пыргав “хуткі, лоўкі” і інш. 

Пурзгбліцца “боўтацца ў місцы з ежай” (мядз., Нар. словатв.), 
пурзбліцца экспр. “неахвотна есці; пэцкацца”; перан. “дурэць” 
(мядз., брасл., паст., Сл. ПЗБ). Гукапераймальнае, параўн. пўргаць 
“сёрбаць”, рус. смал. пўрзацца “марудна і неакуратна есці”, 
пурзбніцца “тс”. Грынавяцкене (Сл. ПЗБ) лічыць запазычаным 
з літ. риггідіі, Бикгідіі “тс”, што цяжка давесці. 

Пурзнуць “пырснуць, моцна паліцца” (ТС). “Звонкі” варыянт 
гукапераймальнага пырснуць, гл. (у “ ы пасля губнога). 

Пуўркаць “пырскаць” (лід., Сл. ПЗБ). Гукапераймальнае, 
параўн. “звонкі” варыянт ияўргаць (гл.); сюды ж іранічнае пурка- 
вэтка “матацыкл” (лун., Сл. Брэс.); не выключана сувязь з літ. 
риўкіі “пырскаць; фыркаць”, якое, улічваючы лінгвагеаграфію, 
магло быць крыніцай запазычання. Аднак параўн. прасл. “рь/каіі, 
якое Трубачоў (Зб. памяці Талстога, 1, 312) ставіць у адзін рад 
з аднакарэннымі, як правіла пашыранымі, дзеяслоўнымі асно- 
вамі “рыйі-, “рьпі-, “рыг5к- “пырскаць”. 

Пурляць экспр. “кідаць” (дзятл., Сл. ПЗБ). Паводле Грына- 
вяцкене (там жа), з літ. риміідіі “ірваць, дзерці”, што малавера- 
годна па семантычных прычынах. Параўн. шпурляць “кідаць” 
(гл.), а таксама пурнўць/шпурнўць “кінуць”. Хутчэй за ўсё, гука- 
пераймальнага (“гукаімітатыўнага”) паходжання; да словаўтва- 
рэння параўн. пўргаць “сёрбаць” і балг. хвыргам/хвырлям “кідаць”. 
Параўн. і папярэдняе слова. 

Пурнуўць “шпурнуць, кінуць” (слонім., Нар. словатв.; ТС); 
пурні мне праз плот яблака (ветк., Мат. Гом.). Відаць, гукаперай- 
мальнае, параўн. рус. дыял. пўрыць “мачыцца; ліць струменем”, 
пурить “кідаць”, укр. пурнўти “даць нырца” і пад. Гл. пўрыць. 

Пуўрны “пульхны; пышны (пра хлеб)” (ТС), “порысты, пады- 
шоўшы (пра хлеб)” (стол., Жыв. НС). Відаць, утворана на базе 
прасл. “ригігі ўе “падымацца, уздымацца”, параўн. чэш. мар. рийі/ 
за “надувацца ад злосці”, ст.-чэш. ригпў, чэш. угритпў “ўпарты”, 
серб.-харв. напўрити “раззлаваць”, напўрити се “зазлаваць, 
надуцца; пасварыцца”, напурен “надзьмуты, самазадаволены”, 
якія Белеціч (7Ф, 49, 120) збліжае з пўрити “жарыць, пячы”, што 
ўзыходзяць да і.-е. рй”- “агонь”. Звязана з пурыць “гнаць, выганяць”, 
(гл.) перан. “хутка падымацца, расці” з дадатковым адценнем 


229 
аа аа аа а а, аа аць Ша аба 
“станавіцца рыхлым, кволым”, параўн. балг. дыял. пўрек “слабое, 
хілае і анемічнае дзіця”, рус. дыял. пўрско “мякка, рыхла” і пад., 
генетычна звязаныя з літ. ригёгі “станавіцца рыхлым”. 

Пурпур “ярка-чырвоны колер, фарба” (ТСБМ), ст.-бел. пур- 
пура “тс”; сюды ж пурпурдвачка (пра дзяўчыну) (карэліц., Марц.). 
Запазычана з ням. Ригри” праз рус. пўрпур “тс”, або з лац. ритрига, 
магчыма, праз польск. ригрига (параўн. Булыка, Лекс. запазыч., 
111), вядомага з ХХІ ст. (Банькоўскі, 2, 966), што ўзыходзяць да 
грэч. лорфора. “фарба з соку мідыі; тканіна, афарбаваная гэтым 
сокам”, што ў сваю чаргу паходзіць з невядомай палеабалкан- 
скай мовы. 

Пуртбк “тканы настольнік з узорамі” (драг., Сл. Брэс.), “аб- 
рус”: матэ купЭла пуртка (малар., Сіг.). Да парток “тс” (гл.) 
з уканнем, параўн. порт “палатно”. 

Пурха “перхаць, паршы ў жывёлы” (кобр., ЛА, 1), ритха 
“яйка без шкарлупіны” (КАБ). Да парх, пурхаць, пёрхаць (гл.) “ 
прасл. “рьўсйаіі “ляцець, бегчы”; сюды ж пўрхаўка “порхаўка” 
(мядз., Шатал.; кам., іван., пін., беласт., Жыв. сл.; ЛА, 1), пурхоўка 
“тс” (рас., в.-дзв., Сл. ПЗБ), пўрхватка “тс” (Бес.; беласт., Сл. 
ПЗБ), пўрхаўка, пурхдўка “суквецце рагозу” (жлоб., Мат. Гом.), 
пурхдўка “тс” (докш., бярэз., барыс., в.-дзв., Сл. ПЗБ; ЛА, 1): 
пурхоўкі етыя ў падушку абрывалі (б.-каш., Мат. Г. ом.), параўн. 
рус. яўрхавица, пурхавка “порхаўка”, польск. ригспаужа “тс”, 
атаксама 'валляк”, ст.-польск. рагспаужа; варыянтнасць вака- 
лізму тлумачыцца экспрэсіўным характарам і “гукаімітатыўным” 
паходжаннем асновы слоў. Паводле Пельцовай (36. Абрэмб- 
скай-Яблонскай, 144), назва для “порхаўкі” -- арэальнае бела- 
руска-ўкраінска-ўсходнепольскае ўтварэнне на праславянскай 
аснове. 

Пўрхаць “пырскаць вадой з рота” (навагр., З нар. сл.), “бур- 
чаць, лаяцца” (Юрч.), укр. пўрхати “пырхаць”, рус. пўрхать “тс”, 
пурхаться 'пялёскацца (у вадзе, снезе, пыле і пад.). Гука- 
пераймальнага паходжання, параўн. рус. смал. пурх! 'пырх!”, 
укр. пурх! “тс”, гл. пырхаць. Паводле Варбат (Балто-слав. этнояз. 
отнош., 7), рэфлекс -и” на месцы -ы-, параўн. рус. порхать 
“'пырхаць”, чэш. русйагі “пырскаць” -- фанетычная анамалія, 
узнікшая пад уплывам балтыйскіх моў, параўн. літ. риўкў/і “мара- 
сіць”, што, улічыўшы імітацыйны характар слова, неабавязкова. 
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Пуўрхлы “наздраваты, порысты”: пурхлы хлей, увесь у дзюр- 
ках (швянч., Сл. ПЗБ; Цых.), а таксама пра хваравітага, вялага, 
пухлага (ушач., Пан. дыс.); пўрхны “пухкі” (Сл. ПЗБ) параўноў- 
ваецца з літ. ри/ёпйз “тс” (там жа). Звязана з пўрха (гл.). 

Пурхбтына “пясчаны, неапрацоўваны участак” (бяроз., Выг.), 
параўн. рус. дыял. пурхбвиіце “месца з пясчанай і рыхлай глебай, 
дзе любяць “пурхаться” (з пялёскацца) глушцы і рабкі”. Звязана 
з пўрха, ипўрхаць (гл.). 

Пуршэць “чмыхаць, злоснічаць” (ТС). Гл. яўрхаць; не выклю- 
чана сувязь з літ. ригкўёіі “шыпець, фыркаць (пра ката)”, параўн. 
ритіўіўз “нястрыманы чалавек; гарачка”. 

Пурым “прыпар, гарачы час” (полац., Жыв. НС), пурымы 
“яўрэйскае свята”: пурымы не свято, а трасца не хвароба 
(Сержп.), ст.-бел. пуримь “тс”; сюды ж пурымэц “невялікая бу- 
лачка” (пін., Сл. Брэс.). Запазычана з яўр. ригіт “свята” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 184) “ іўрыт. ри” “жэрабя”, сюжэт узнікнення 
свята гл. у кнізе “Эсфір” у Скарынаўскім перакладзе Бібліі: 
И для того названи суть дневе тые фуримь. То есть дневе 
жребиевь. Прото иже фурь, еже исказуетсА жребеи вовержен 
есть до сосуда; параўн. укр. пўрім “тс”, польск. дыял. ригит: рап 
оўсіесй ўмё ригит, ўмё зобіе роасйтіеііі (паводле Крэмера, 
біоўлпісгек, 311, -- з лацінскай). На семантыку слова, магчыма, 
паўплывала пўрыць “гнаць, падганяць” (гл.). 

Пўрын (рйхуп) “малочніца, хвароба немаўлят (50ег)” (слонім., 
Машынскі, Айаз), іншыя назвы хутчэй за ўсё ўзніклі пад уплы- 
вам народнай этымалогіі: Китупу (баран., там жа), Кигуппу 
тотосаў (івац., там жа), параўн. польск. дыял. рлут, ргутка “тс”. 
Няясна, магчыма, звязана з літ. рйгіпіі “рабіць рыхлым”. 

Пурыны “чорныя парэчкі” (пін., Шатал.). Балтызм (Лаўчутэ, 
Балтизмы, 127); паводле меркаванняў, крыніцай паслужыла сло- 
ва тыпу літ. ригіепа “расліна мокрых лугоў”, звычайна “лотаць”, 
што патрабуе дадатковых тлумачэнняў. Магчыма, звязана з 
папярэднім словам (гл.), параўн. пурышка (гл.). 

Пуўрыць “гнаць”: сонца шчэ вісока, а ён ужо авечкі пурыць 
дадому (дзярж., Нар. сл.), пурыць “гнаць хутка” (Шат.), рус. ды- 
ял. пўрить “кідаць, закідваць, скідваць; мачыцца”, серб.-харв. 
пурити “пячы, смажыць; дуць”, Чэш. риёйі зе “надувацца” і пад. 
Да прасл. “ригііі “пячы, грэць”, што генетычна звязана з адной 
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з індаеўрапейскіх назваў агню, звычайна захаванай у славян 
у доўгай ступені “руў- (гл. пырнік, і пад.), выступае таксама 
ў прыставачных утварэннях тыпу рус. дыял. опўриться “на- 
дарвацца; стаміцца, перанапрэгчыся” і пад., гл. Трубачоў, 36. па- 
мяці Талстога, 1, 309. 

Пурышка “парэчка” (Адм.): заружавеўшыся, маўляў, пу- 
рышкі на ясным сонцы (Лёсік) сюды ж, магчыма, і рус. пррыш 
“індык”. Відаць, узыходзіць да “ругііі/ “ригііі “смажыць, пячы”, 
параўн. серб.-харв. пўрити “падсмажваць”, укр. пўрити “чырва- 
нець ад гневу”, славен. рігігі ўе “чырванець (ад злосці)”, польск. 
гаруггуё 5іе “зачырванецца”, в.-луж. ругіё “паліць”, што да “руль 
“агонь” (Куркіна, Этимология-- 1994--1996, 202--203); інакш 
адносна рускага слова Фасмер, 3, 410 (“ рус. пырить “тапы- 
рыць пер'е”). Паводле Трубачова (Зб. памяці Талстога, 1, 309), 
зыходнае “ригігі з першапачатковым значэннем “пячы, грэць” 
захавалася толькі ў прыставачных утварэннях, куды адносяцца 
рус. дыял. опурить "абдаць мачой” і пад. Параўн., аднак, рус. 
дыял. пўрить “мачыцца” і папярэдняе слова. Не выключана, што 
з'яўляецца адаптаваным паланізмам, параўн. польск. роўгес2кі 

“парэчкі” (Арашонкава -- Чабатар, Адм.). 

Пурэй “пырнік” (петрык., Мат. Гом.), пурай “тс” (брагін., Мат. 
Гом.). Фанетычныя і акцэнтуацыйныя варыянты з дыялектнай 
зменай ы 2 у пасля губных да пырай “тс” (гл. пырнік). 

Пус-пус “словы для падклікання кароў” (ДАБМ, камент. 
895), рус. дыял. пус-пус “словы для падклікання авечак”, параўн. 
таксама пусёнька, пусёнушка ласк. “кароўка”. Няясна; магчыма, 
звязаныя з пшэйка, исёйка “тс”, утвораных ад пшэ-пшэ, варыянт 
псе-псе (словы для падклікання кароў), гл. 

Пускаць “перастаць утрымліваць, дазваляць пайсці, зайсці 
і пад.” (Нас., ТСБМ, Бяльк., Варл., ТС), “кідаць” (Варл.), пускатэ 
“адступаць (пра зіму)” (малар., Нар. лекс., Сіг.); у спалучэннях: 
пускаць ікру “нераставаць” (ЛА, 1), пускаты рошч “пачынаць 
расці, пайсці ў рост” (Клім.), пускаць дзёраво “сплаўляць лес” 
(навагр., Нар. лекс.), пускаць агітацыю "“агітаваць”, пускаць 
вайну “пачынаць вайну” (уздз., Жд. 3), укр. пускати “выпускаць, 
адпускаць, упускаць”, рус. пускать “прапускаць, адпускаць”, 
дыял. пускать икру “нераставаць”, балг. пўскам “вызваляць, даз- 
валяць пайсці, зайсці і пад., макед. пуска “тс”. Лічыцца 
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новаўтварэннем у адносінах да пусціць (“ “ризійі) у выніку дру- 
гаснай імперфектывацыі (так ужо Брант, РФВ, 24, 143) па ўзору 
лушчыць/лускаць і пад. рэгулярныя формы: рус. пушать, 
польск. риўгсгас, серб.-харв. пўштати, славен. риўсаіі, балг. пў- 
цам, чэш. ройёіёіі, славац. риёі'аі”, в.-луж. риўсес, н.-луж. риўсіў 
(З “рисўгаіі). Гл. пусціць. 

Пуўсла “ўнутраны паветраны пузыр у рыбы”: оконь мая пусла, 
у карпа пусла моцная (воран., Сцяшк.). Паводле Цыхуна (Лекс. 
балт., 52; гл. таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 71), з літ. ризіё “тс” (“ рйліі 

“дуць”), што зусім верагодна па лінгвагеаграфічных прычынах; 
аднак параўн. балг. дыял. пуска “мачавы пузыр у парасяці і мяса, 
якое складваюць у яго” (“ “пус(т)ка?, інакш гл. БЕР 5, 860), што 
дае падставы для рэканструкцыі дыялектызма “ризгь-о (ад “ризёь, 
гл. пусты), параўн. рус. дыял. пуслослдвье (“ пустословье). Ст.-бел. 
пусилиско “рэмень ад сядла”, пуслиско “тс” не звязаны з папярэд- 
нім словам і, паводле Булыкі (Лекс. запазыч., 121), запазычаны 
з польск. риў/ізўо “рэмень, што злучае стрэмя з сядлом”. Сучас- 
нае польск. дыял. ризіо “тс”, ст.-польск. риўіізко “тс” Калашнікаў 
(Этимология-- 1994-- 1996, 71) у сваю чаргу лічыць запазычан- 
нямі з усходнеславянскіх моў, што выводзяцца з прасл. “роізіо 
(ад “рогаіі “путаць”); гэта дапускае і Банькоўскі (2, 966). Да ска- 
занага можна дадаць, што выкарыстанне путаў у блізкай да на- 
званай функцыі назіраецца сярод вяскоўцаў і зараз. 

Пуста “нежылое памяшканне, пустата” (Ян.); параўн. серб.-харв. 
пуста “стэп”, макед. пуста “тс”, славен. риўга “стэп; пустэльня”, 
пра старажытнасць якіх сведчыць і запазычанае венг. ризгіа “тс”, 
што, відаць, дае падставы для рэканструкцыі прасл. “риўга “бяз- 
люднае месца, пустэльня” (субстантываваны прыметнік ад 
жризгь, гл. пусты). 

Пустабрэх “балбатун, пляткар” (ТСБМ; шчуч., Нар. леке.; 
карм., Мат. Гом.), пустабрбх “сабака, што без патрэбы брэша; 
пляткар, абманшчык” (Варл.), рус. пустобрёх “балбатун, плят- 
кар”. Да пусты (у значэнні “непатрэбны, бессэнсоўны”) 1 бра- 
хаць (гл.). 

Пустабяка “пусты чалавек, што робіць пустое і гаворыць 
пустое” (Варл.), пустабёка “пусты чалавек” (лаг., Стан.), укр. 
пустоб Яка “пусты, разбэшчаны чалавек”, рус. пустобяка 'той, 
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хто гаворыць пустое”. Да пусты ў значэнні “несур'ёзны, легка- 
думны” і бяка “дрэнь” або бякаць (бёкаць) “плявузгаць, балба- 
таць”. Інакш ЕСУМ (4, 639--640): з рус. вякаць “плясці, плявуз- 
гаць”. 

Пуставаць (пустоваць) “быць пустым”: пуня пустуець (Нас., 
ТСБМ, Шат.), “гультаяваць, рабіць бескарысную справу” (Нас.), 
пуставаць “быць незанятым” (Варл.), пустоваць “быць незасея- 
ным (пра поле)” (Выг.), “быць пустым, нявыкарыстаным, бяз- 
людным” (ТС), укр. пустбвати “паводзіць сябе несур'ёзна, га- 
рэзнічаць”, рус. пустовать “не працаваць; распуснічаць”, польск. 
ризіоуаё “стаяць пустым; жыць легкадумна, распусна; сваво- 
ліць”. Да пусты “незаняты; непатрэбны”, з якога выводзяцца ўсе 
астатнія значэнні; для польск. ризіоуаё “жыць легкадумна, рас- 
пусна; сваволіць” Банькоўскі (2, 966) дапускае зыходную форму 
“ризіо(Іо)уфас (ад ризібіа “легкадумнасць, свавольнасць”, гл. пу- 
стбта “тс'). Пра старажытнасць значэння “быць (стаць) незаня- 
тым, бязлюдным” сведчыць балг. пустдсвам “праклінаць, пра- 
маўляць кляцьбу Да опустее! Пусто да стане! і пад." (параўн. 
Тодараў, 514. Ебут. Впіп., 1, 124). 

Пустагалбвак “бесталковы чалавек” (Жд. 2). Ад пустага- 
лбвы (гл. пусты: пустая галава), аформлена па прадуктыўнай 
мадэлі на -ак, параўн. пустадўмак “неразумны чалавек” і пад. 

Пустаглінішча “суглінак” (чач., Мат. Гом.). Да пусты (гл.) 
у значэнні “неўрадлівы” і гліна (гл.). 

Пустаглум “хто бескарысна марнуе грошы ці іншыя каштоў- 
ныя рэчы” (Варл.). Да глуміць “псаваць, марнаваць”, параўн. 
пбпусту, упустую (траціць грошы і пад.). 

Пустаграк (ризгойгак) “чалавек ні да чога не здатны; непры- 
датная рэч; самахвал, хвалько” (Чач.). Чачот (там жа) адносіць 
да грак (“ваутоп, ріаК”), відаць, пад уплывам слоў тыпу сіваграк 
“від птушкі”; параўн., аднак, бранск. пустогряка “гультай”, рус. 
дыял. пустограй “балбатун, насмешнік”, пустограйничать “гуль- 
таяваць”, што дазваляе суаднесці з пусты “непатрэбны, несур'ёз- 
ны” і граць “гуляць” або гракаць “шумець, крычаць” (“ “егаўагі?). 

Пустагрбм (пустогрбм) “балбатун” (свянц., Мат.): Да пусты 
(гл.) у значэнні “бескарысны, непатрэбны” і грымёць, гром (гл.), 
зыходным мог быць выраз “пусты гром, г. зн. “без наступстваў, 
без дажджу”. 


16. Зак. 1697. 
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Пустадблле “абложная зямля” (ДАБМ, камент., 858). Да пусты 
(гл.) “незаняты, незасеяны” і дол “нізіна”, або, хутчэй, да ддля 
“частка”. 

Пустадбмак “бестурботны чалавек, які не дбае пра дом, сям'ю, 
гаспадарку” (ТСБМ, Янк. 1, Шат., Жд. 2; ушац., Пан. дыс.), “член 
сям”і, які не спрыяе дому, а цягне з яго” (Варл.), пустадбмец “тс” 
(Юрч.), пустадбмка “нядбайная гаспадыня” (рагач., Нар. Гом.). 
Утворана ад пустадбм “бестурботны, не дбаючы пра гаспадар- 
ку” (Нас., Бяльк., Касп., Гарэц.), першапачаткова, відаць, кароткі 
прыметнік на базе спалучэння пусты дом (гл. пусты), параўн. 
сучаснае пустадбмы “нядбайны, ветраны”: зараз багато маладых 
пустадомых (ветк., Мат. Гом.), параўн. рус. дыял. пустоддм, 
пустодбмок, пустоддмник “тс”, укр. пустодбмок “тс”, паралель- 
нае макед. пустокукникь (пустокукьникь) “ пуст - кука “дом, 
хата” (охрыдск., Макед. сб., 15, 59); у такім выпадку прыметнік 
пустадбмны (Нас.) -- другасны. 

Пустадўмак “чалавек, што робіць неабдумана, легкадумны” 
(Мат. Маг.). Відаць, пераасэнсаванае папярэдняе слова, параўн. 
пустодўмок “пустадомак” (хойн., Мат. Гом.). 

Пустадзліна “пусты, недалёкі чалавек, пустамалот”: пірьстань 
тьбаліць, пустадэліна (міёр., Нар. словатв.). Зыходны дзеяслоў 
“пустадэліць ад пусты (гл.) і “дэліць няяснага паходжання, маг- 
чыма, экспрэсіўны варыянт ад дыял. дзёлаць, дзела, параўн. рус. 
дыял. пустым дёлом “хутка”, с пустбго дёла “з-за дробязей, без 
прычыны”. 

Пустазвбн “балбатун, несур'ёзны чалавек” (ТСБМ). Відаць, 
да пусты (гл.) і званіць у значэнні “гаварыць, брахаць”, параўн. 
рус. дыял. пустозвбнка “пра сабаку, які пастаянна брэша”. 

Пустазёлле “самарослыя расліны ў супрацьлегласць культур- 
ным, агародным” (ТСБМ), літаратурны адпаведнік рус. сорнякай, 
польск. сйугазіу “тс”. Ад пусты (гл.) у значэнні “непатрэбны, 
шкодны” і зёлле “дзікарастучыя некарысныя расліны” (у супраць- 
легласць зёлкам, якім прыпісваюцца лекавыя ўласцівасці). 

Пустальга; “легкадумны, пустагаловы чалавек” (Нас., ТСБМ, 
Др-Падб., Гарэц., Ян.), “балбатун” (Жд. 3), “асоба з недарэчнай 
пустой гутаркай” (Варл.), “пустадомак” (клец., Нар. лекс.), “пустыя 
размовы”: пустольгу несець (Нас.), “пустая справа”: ён толькі 
пустальгой займаецца (ветк., Мат. Гом.), пустдльга “нядбайны 
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чалавек, гультай” (ПСл), “свавольнае дзіця” (лун., Шатал.), пу- 
стЭльга “пустагаловы, несур'ёзны чалавек”, параўн. рус. дыял. 
пустольга “легкадумны чалавек; нешта несур'ёзнае”. Усё да 
пусты (гл.), параўн. Фасмер, 3, 410; незвычайнае заканчэнне 
слова можна патлумачыць “пеяратыўным -/- суфіксам” (Бязлай, 
3, 138), што выступае ў славен. ризге/а “пусты чалавек” і экспрэ- 
сіўнай фіналлю -га (параўн. і рус. дыял. пустольга, пустерга, 
пустерьга “тс”). Зрэшты, знешняе падабенства да харв. ризіо/еві/а, 
ризіеіегіўа “нязносны сельскі хлапчук; авантурыст, разбэшчаны 
чалавек”, а таксама рибіе/екаіі “сноўдацца” дапускае і іншыя 
тлумачэнні. 

Пустальга; 'пусташ” (гродз., навагр., бабр., ЛА, 2), пустэльга 
“пустэча; запушчаны, занядбаны кут” (Др.-Падб.), рус. дыял. пу- 
стельга “неапрацаваная, незасеяная зямля”. Да пусты “неапра- 
цаваны, незагаспадараваны” (гл.), параўн. серб. пўстолина “дзікае 


месца, пустэча”, якое Сной (516) узводзіць да рэканструяванага 
“ризіоі “тс”; суфіксацыя як у папярэднім слове; для пустэльга 
можна дапусціць азванчэнне суфіксальнага зычнага (пустэля 2 
“пустэлька 2 пустэльга). 

Пустальгаз “драпежная птушка” (ТСБМ), “птушка Еаісо 
бппопсцц5”: пустальга як той каршун (петрык., калінк., рэч., 
Мат. Гом.), параўн. укр. постильга, постільга “тс”, рус. пу- 
стельга, пустерга, смал. пўстольга “тс”, польск. ризіиіка, ризібіка, 
розіоіа “тс”, славац. розіоіка, ризіоука “тс”, чэш. роўідіка “тс”, 
славен. розібіка, ризібіКа, ризіоідУка “тс”, серб.-харв. пдстолка 
“тс”. Слова няяснага паходжання. Меркаванні пра славянскае 
паходжанне звязваюць яго з “ризгь “пустынны” (ад месца рас- 
паўсюджання) або фармальна атаясамліваюць з пустальга; і пу- 
стальга» (Фасмер, 3, 410), адсюль і абагуленая форма ризіе/ьга 
(Копечны, Такі. газорба, 349). Банькоўскі (2, 966) для польскай 
ічэшскай назвы прапануе зыходнае “робід/а, “розіо!ька (ад 
“ро-511-а-іі паслаць”) з другаснай адідэацыяй да “риз/у “пусты”, 
што семантычна цяжка давесці. Прапанаваная Ніканавым (ЭИРЯ, 
2, 90-92) версія запазычання з цюркскіх моў (параўн. хакас. по- 
старгай “жаўранак”, алт. босторкой, нагайск. бозторгьай “тс') не 
тлумачыць заходнеславянскія і паўднёваславянскія формы. 

Пустамалбт “балбатун; чалавек, які без сэнсу гаворыць, 
крычыць” (ТСБМ, Шат., Варл.; бялын., Янк. Мат.; міёр., З нар. 
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сл.; карм., гом., Мат. Гом.), пустамалоціць “балбатаць, плявуз- 
гаць” (Шат.). Ад пусты (гл.) і малаціць; параўн. апісальнае на- 
роднае пустая малатарня пра такога чалавека. 

Пустамёля “балбатун, несур'ёзны чалавек” (ТСБМ; міёр., 
З нар. сл.), пустомёля “тс” (ТС), а таксама пустамол “тс” (Цых.), 
сярод пісьменнікаў апошнюю форму ўжываюць М. Лупсякоў, 
І. Шамякін; сюды ж укр. пустомдлка “ханжа”, рус. пустомёля 
“балбатун”. Ад пусты (гл.) і малбць (гл.); паводле Сабалеўскага 
(Лекции, 186), “меля -- дзеепрыметнік ад малоць. Гл. Фасмер, З, 
411; параўн. наступнае слова. 

Пустамлін “балбатун, несур'ёзны чалавек” (слонім., Жыв. 
сл.), пустамлён “тс” (ашм., Стан.). Ад пусты (гл.) і млін “млын”, 
да ўнутранай формы параўн.: лапочаш, як пусты млын (стаўб. 
Матус.); другасна збліжанае з млён “кій у жорнах, якім іх пры- 
водзяць у рух”. 

Пустапарбжні разм. “неабгрунтаваны, беспадстаўны, нікчэм- 
ны” (ТСБМ). На базе фразеалагізма пераліваць з пустога ў парож- 
няе, г. зн. рабіць бескарысную справу; параўн. іншыя падвойныя 
“сінанімічныя” ўтварэнні тыпу нагалабоску “на босую ногу” -- 
паводле ўстойлівага спалучэння гблы і ббсы, г. зн. зусім бедны, 
і пад. 

Пустапасам “без пастуха (пра жывёлу), без нагляду старэй- 
шых (пра дзяцей і моладзь)” (ТСБМ, Гарэц., Шат., Варл.; карэліц., 
Жыв. сл.), сюды ж пустопасть “самапасам” (кам., Жыв. сл.), 
у пустбпаш “на самапас, у распусту (пусціць) (ТС), у пўстапаш 
“тс”: пусцілі быдло і коні ў пустапаш (слонім., Арх. Бяльк.), 
пустбпаш “абложная зямля” (ДАБМ, камент., 858), “пусташ” 
(бяроз., ЛА, 2), пўстопась “тс” (малар., ЛА, 2), укр. пустбпаш 
“без пастуха”: серб.-харв. пўстопаш “дзе кожны можа пасвіць”. 
Ад пусты “бязлюдны” і пасці “пасвіць”; у адносінах зямлі, якая 
“гуляе”, магчымы ўплыў дзеяслова пахаць “абрабляць, даглядаць”. 

Пустапбле, пустапдліца “няўдобіца” (ЛА, 2), пустаполя “тс” 
(воран., Сл. ПЗБ). Ад пусты “неўрадлівы, пусты” (“ “ри5гь “тс”) 
і поле; кампазіту, вядомаму на паўднёвым захадзе Беларусі, ад- 
павядае на поўдні пустое поле “тс” (там жа), відавочна, стара- 
жытныя аграрныя тэрміны, параўн. беласт. прастаподле, ваўк. 
прастапдль 'няўгноеная глеба”, адзначанае ў Статуце ВКЛ 
(Ластоўскі, Выбр. тв., 391); серб.-харв. пустдпогье, пустдпо/ьина 
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“пустка”. Семантычны паралелізм гл. у рус. дыял. пустокваша!/ 
простокваша “кіслае малако”. 

Пустасмёх “несур'ёзны чалавек, што часта і без прычыны 
смяецца” (ТСБМ, Сцяц., Бяльк.; в.-дзв., Шатал.; стаўб., Нар. сл.; 
бялын., Янк. Мат.), “жартаўнік” (ЛА, 3), пустосмёх “тс” (ТС). Ад 
пусты “бессэнсоўны” і смех (гл.), магчыма, праз стадыю ўстой- 
лівага словазлучэння пусты смех “несур'ёзны, беспрычынны 
смех”: і возьме нейкі пусты смех (Колас) з пераносам назвы 
з'явы на яе носьбіта. 

Пустахбд “чалавек, які ходзіць бязмэтна; валацуга” (Варл.). 
Ад пусты “бязмэтны” і ход, хадзіць (гл.). 

Пустацван “шавецкія абцугі” (Скарбы). Запазычанне з ра- 
месніцкай тэрміналогіі нямецкай мовы (з ідыш?); канец слова 
прыпамінае ням. Руапе “прыцягненне, прыціск”, што адпавядае 
прызначэнню (“скуру нацягвалі, бо ў яго захват шырокі”, там жа). 

Пустацвёт 'кветка без завязі” (ТСБМ, Варл., Бяльк., Цых., 
Сл. ПЗБ), пустоцвёт “тс” (ТС), параўн. рус. пустоцвёт, дыял. 
пустоквёт “тс”, укр. пустодцвіт “тс”. Ад пусты “бясплодны” 
і цвет (квет) (гл.). 

Пўсташ “пустка, незанятае месца” (ТСБМ, Нас., Бяльк.), “не- 
засеянае поле” (Ян.), “няўдобіца” (ЛА, 2; Сл. ПЗБ), “абложная 
зямля” (ДАБМ, камент., 858), “вытаптанае месца” (добр., Мат. 
Гом.), “неўрадлівае поле” (чавус., Мат. Маг.), пустбша “запу- 
шчанае, занядбанае месца” (Гарэц., Др.), пусташа “пустэча” (бялын., 
Нар. сл.), укр. пўстош “тс”, рус. пустошь “тс”, польск. ри5і052 
“тс”, чэш. ризіоў “тс”, серб. пустбш “тс”, харв. ризіоў “тс”, балг. 
пустош “тс”, макед. пустош “пустыннае, бязлюднае месца”, 
ст.-слав. поустошь (Супрасльскі рук.). Прасл. “ризіоўь утворана 
ад “риўгь “пусты” (гл.); дзеясловы пустошыць “апусташаць, 
прыводзіць да запусцення” (Нас., Шат.), ризгаўўс “знішчаць” 
(Варл.) хутчэй за ўсё вытворныя, таксама як і ўкр. пустошити 
“апусташаць”, польск. риб/озгус “тс” выводзяць з “ри5і- або як 
запазычанне з чэш. або ўсх.-слав. (Банькоўскі, 2, 966), чэш. 
ризіоўйі “тс” (ад ризіоў, Махэк», 501), серб.-харв. ри5гдўйі “тс”, 
славен. ризібўйі (“ харв., Сной, 516), балг. пустбша “тс”, макед. 
пустоши “тс”. Аднак пусташэць “пусцець” (Нас.) па фанетычных 
прычынах лічыцца запазычаннем з польск. ризіоўгес, гл. Цвяткоў, 
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Запіскі, 2, 56; апошняе, паводле Банькоўскага (2, 966), “даробле- 
нае” да ризго5гус “апусташаць”. Падрабязна Куркіна, 36. памяці 
Слаўскага, 155. 

Пустка 'пусташ, няўдобіца; зямля, якая не апрацоўваецца” 
(ТСБМ; палес., ЛА, 2; ТС, Сл. ПЗБ, Шат., Бяльк.), “нежылое, 
пакінутае памяшканне” (Жд. 1, ПСл), “арэндны ўчастак зямлі, на 
якім няма ніякіх “дваровых выгод” (дома, хлявоў, агароджы і г. д.) 
(Яшк. Мясц.), рибіка “апусцелая сяліба” (Варл.), пусткі “адсут- 
насць жывой істоты; уражанне нежылога памяшкання” (Мядзв.), 
пусткё “пустая зямля” (Сцяц.), пўстка “беспарадак” (Нік. Очерки), 
“пусты арэх” (Нас.), пўсткі “глупствы; пустата, адсутнасць гро- 
шай”: пўстки в кишёни (Нас.), укр. пўстка “нежылы, пакінуты 
дом; участак зямлі, які належыць асобе, што выбыла з сельскай 
абшчыны”, рус. дыял. пўстка “пусташ; пустое, закінутае жыллё”, 
польск. ризііа “бязлюднае месца; нежылы дом; разваліна”, чэш. 
роцй5зіка “пустое месца, адлог”, ст.-чэш. ризіка “пусташ”. Утворана 
ад пусты “парожні, бязлюдны, непатрэбны” (“ри5гь); параўн. 
пўста “нежылое памяшканне; пусташ; пустата” (гл.). 

Пустбта “пусты, легкадумны чалавек” (ТС), параўн. укр. пу- 
стбта “свавольства”; збор. “гарэзнікі”, польск. ризіога “пустата 
ў галаве, легкадумнасць, свавольства”. Арэальнае семантычнае ўтва- 
рэнне ад пусты “несур'ёзны, легкадумны”, цэнтр якога з акцэнта- 
лагічнага пункту погляду, магчыма, знаходзіўся на польскай тэ- 
рыторыі, параўн., аднак, у польскай падольскай гаворцы “5уауоІа 
у” зпасгепім (ак обсзгёгаёпа і піеуЛазсіў ёт, 2е і угурбісіе оКпа і 
уКгадгепіе Копі Іа ораіепіе ото 7агоўпо ризюіа пагууа]а” 
(Крэмер, Зіоупіс?ек, 311), што сведчыла б пра ўсходнеславянскі 
цэнтр інавацыі; паралельнае да пустата “пустая, парожняя пра- 
стора” (ТСБМ, Нар. словатв.), “неўрадлівае поле” (шкл., Мат. 
Гом.), укр. пустота “тс”, рус. пустота “тс”, польск. рибіога “тс”, 
в.-луж. рибіога “тс”, чэш. ризіога “тс”, славен. ризібіа “неапраца- 
ванае, закінутае поле” (з 1286 г., гл. Бязлай, 3, 138), балг. пус- 
тота “пустая, незанятая прастора”, макед. пустоти/а “тс”. Усё да 
“ризгь, ад якога, магчыма, прасл. “ризіога. Параўн. пустэча (гл.). 

Пустбоўшчына экспр. “негаспадарлівы чалавек” (ПСл). Архаізм, 
параўн. ст.-бел. пустовіцина/пустовіцына “неапрацаваны кавалак 
зямлі”, земля пустовская “пустэча, пустка” (Статут 1588), пус- 
товіцина “незаселены, неапрацаваны ўчастак зямлі” (Ст.-бел. 


239 





лексікон), пустовіцизна “тс” (“ польск., Булыка, Лекс. запазыч., 
78), пустоўская (пустовскія) тлумачыцца як “выморочные иму- 
цества”, укр. пустовіцина “апусцелая сяліба, пусташ”, параўн. 
рус. пустовой “пусты, вольны, нікім і нічым не заняты”. Да пус- 
таваць, пусты (гл.). 

Пустрэк “урок” (ПСл). Гл. прыстрэк. 

Пусты -- у розных значэннях (ТСБМ), паводле Шымкевіча 
(Покажчик, 228), “нічога не ўтрымліваючы ў сабе, нічым не за- 
няты, парожні”; “благі, кепскі, дрэнны” (ТС), “парожні; неўрад- 
лівы, нядобраякасны; галодны; легкадумны” (Ян., Сл. ПЗБ), 
“слабы” (лельч., Нар. лекс.), “худы” (петрык., Мат. Гом.), “неўрад- 
лівы” (ПСл), “бесталковы” (Жд. 2), “неаплоднены” (ТС), ризёў 
“незаняты; непатрэбны, некарысны” (Варл.), пустбе “дрэннае ў 
паводзінах” (Ян.); сюды ж спалучэнні: пустая гліна (у ганчар- 
стве) “недастаткова вязкая гліна” (клец., Нар. словатв.), пусты 
дзень “час, неспрыяльны для ўраджаю” (Сцяшк. Сл.), пустыя дні 
“апошняя квадра месяца” (астрав., іўеў., Сл. ПЗБ), ризіб/а 2ўга 
“жыта, у якім не наліліся каласы” (Варл.), пустбе поле “няўдо- 
біца” (ЛА, 2; гл. пустаполе), пустэе слбво “лаянкавае, дрэннае 
слова” (ТС), ст.-бел. пустая рука “асоба, якая не мае законнных 
спадчыннікаў” (Гарб., Ст.-бел. лексікон), паводле Статута 1588, 
“уласнік маёмасці, які не меў наследнікаў па закону” (пры 
адсутнасці тэстамэнту маёмасць лічылася вымарачнай і пера- 
ходзіла ў дзяржаўную казну, гл. пустоўшчына); пустая вдова 
(жона) “бяздзетная жанчына” (Гарб., Ст.-бел. лексікон). Параўн. 
укр. пустийй “парожні; пусты, дрэнны, бессэнсоўны, легкадумны; 
непатрэбны, бескарысны”, рус. пустой, польск. ри5іў, чэш., сла- 
вац. ризіў, в.-луж., н.-луж. ризіў, славен. ри5і, серб.-харв. пуст, 
балг., макед. пуст “пусты, парожні; пракляты”, ст.-слав. поўсч”ь 
“закінуты, бязлюдны”. Прасл. “риз/ь 'пусты, бязлюдны, 
закінуты” параўноўваюць са ст.-прус. раи5іо- “дзікі” (у кампазіце 
раизіо-сайо “дзікі кот”), роднасным ст.-прус. райзіге “дзікае мес- 
ца, пушча”, што ўзыходзяць да і.-е. “рай5іо-, дзеепрыметнік ад 
“рац5е/о, што захавалася ў грэч. лаб “спыняю, затрымліваю” 
(адсюль і лац. раиса, гл. паўза), гл. таксама пусціць (Сной, 516; 
Фасмер, 3, 411; Чарных, 2, 85; Глухак, 513 і інш.). Мартынаў 
(Этимология- 1982, 9) дадае сюды ст.-прус. райзіосаісап “дзікі 
конь” і ўзводзіць “ризгь да і.-е. “рец-/ рои- з дэтэрмінантам -5-, 
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як у лац. рйги5 “ “раизоз “чысты; пусты; цнатлівы; дзікі”, што, 
мажліва, адлюстраваліся ў чэш. ройсйіў “пусты”, славен. рийе/ 
“тс”. Жуйкова (Беларусіка, 19, 102) рэканструюе зыходную се- 
мантыку “риз/гь “неасвоены, дзікі, неўпарадкаваны”, на базе якіх 
развілося значэнне “парожні” праз прамежкавую ступень 'які не 
адчуў уплыву людзей; чужы; варожы”. Спецыяльна гл. Куркіна, 
36. памяці Слаўскага, 155. 

Пустыннік “посуд, іншы раз плецены” (горац., Дзіц. фальк., 
631). Магчыма, звязана з літ. рйзгіпіз “выдуўны, дуты”, параўн. 
рйзііпё5 Кёіпё5 “галіфе”, г. зн. шырэйшы ў сярэдзіне, пукаты. 

Пустыня “бязлюдная і бязлесная прастора” (ТСБМ, Варл.), 
“пусташ, няўдобіца, неўрадлівае поле” (ЛА, 2; ПСл; бялын., Мат. 
Маг.; Ян., Жд. 1), “некранутая мясціна” (ТС), “няўгноенае поле; 
пустыр” (Сл. ПЗБ), “хата, у якой не жывуць” (ПСл); “пусты, не- 
сур'ёзны, распушчаны чалавек” (пін., Нар. лекс.; Жд. 1), 
“негаспадарлівы чалавек, пустадомак” (ПСл, Нас., ТС), “лгун, 
балбатун, жартаўнік” (Варл.; паст., глыб., Сл. ПЗБ), “воўк, звер” 
(Бяльк.), “пушча”: Дарскія палацы оставил еси/Густую пустыню 
возлюбил еси (рэч., Груз.), пустынь “неўрадлівая глеба” (бярэз., 
Сл. ПЗБ); параўн. укр. пустйня “бязлюдная мясціна; глупства”, 
рус. пустыня “бязлюдная мясціна”, польск. ризіупіа “бязлюдная 
мясціна, пустка”, чэш. ризгіпа “пусташ”, в.-луж., н.-луж. ризсіпа 
“бязлюдная мясціна”, славен. ризііп/а “пустое, бязлюднае месца”, 
серб.-харв. яўстиьа “тс”, балг. пустйня “вялікая прастора 
з беднай расліннасцю; пракляцце”, макед. ийустина, пустишьа 
“тс”, ст.-слав. поўстыни “бязлюддзе”. Прасл. “ризбунўі ад пры- 
метніка “ризгь, гл. пусты “дзікі, бязлюдны”; паводле Жуйковай 
(Беларусіка, 19, 103), архаічным было і ацэначнае значэнне “па- 
ганы”, адлюстраванае, напрыклад, у пустыня “воўк” і балг. дыял. 
пустийня ў адносінах да жывёлы: “Зашто биеш кравата?”. А она 
рёкла: “Зашто да е не бием таа пустин”а” (Сб.НУ, 38, 56). 

Пустыр “абложная зямля; незасеянае месца” (ДАБМ, ТСБМ, 
Цых.), “голае поле” (брасл., Сл. ПЗБ); сюды ж пустырнік “пустка”: 
У нас і добрая зямля, і пустырнікі (светлаг., Мат. Гом.). Ад пу- 
сты (“ “ризг»), паралелі: рус. пустырь “закінуты куток, пусташ”, 
серб.-харв. пўстара “пусташ, стэп”, ст.-прус. раизіте “пусташ, 
дзікае месца”, параўн. таксама Мартынаў, Этимология--1982, 9. 
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Пустырнік “сардэчнік” (в.-дзв., смарг., лудз., Сл. ПЗБ), “чорны 
паслён” (ТС). Запазычана з рус. пустырник “сардэчнік” (ад 
пустырь “закінуты куток, пусташ”, дзе расце), параўн.: пустыр- 
нік у нас называюць глухая крапіва (смарг., Сл. ПЗБ). 

Пустэльнік “самотнік, пустыннік” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ, 
Шат., Яруш., Бяльк.): аб явіўса ў лесе велікі пустэльнік (Сержп.), 
ст.-бел. пустелникь “тс”. Запазычанне з польск. ризіеіпік “тс”, гл. 
Цвяткоў, Запіскі, 2, 57 (рэфлекс З на месцы »); Булыка, Леке. за- 
пазыч., 175; польск. ризгеіпік “ ризіўіпік, ризбутпік (І у выніку 
дысіміляцыі /п “ пп) ад ризупіа (Банькоўскі, 2, 966); спецыяльна 
гл. таксама Дэптухова, ]Р, 1972, 207--211. Іншага паходжання 
пусцёльніца “пустадомка” (ТС), гл. 

Пустэльня “адасобленае месца, пустка, пустыня” (Нас., 
Бяльк.; Шат.), “закінуты, занядбаны куток, месца толькі для 
пустынніка” (Др.), “вялікі будынак” (Жд. 1), ризіёіпіа “вялікая 
і няўтульная хата” (Варл.). Запазычана з польск. ризіе/ліа “тс” 
(Цвяткоў, Запіскі, 2, 57), апошняе, паводле Банькоўскага (2, 966), 
наватвор Славацкага (1847) на базе ризгеіпік, гл. папярэдняе слова. 

Пустэча “пустата” (Шат.), пусцёча “пустка, пусташ, пустапо- 
ліца” (ТСБМ; ЛА, 2; чэрв., Сл. ПЗБ; любан., Нар. словатв.; Сл. 
Брэс.), “неўрадлівае поле” (Янк. 1, Жд. 1), пустэча “адзіноцтва, 
несуцешнасць” (Варл.), “несамастойны, несур'ёзны, пусты чала- 
век” (маг., Янк. Мат.; Жд. І., Янк. 1), пусцёча “пусты, бяздумны 
чалавек; распуста” (ТС, Ян.). Трубачоў (Слав. языкозн., У, 182, 
187---188) на аснове адпаведнасці серб.-харв. пустойа “пустата”, 
славен. ризіоёа “тс” рэканструюе “ризіоўўа ў якасці праславян- 
скага дыялектызма; формы з палаталізацыяй, распаўсюджаныя 
пераважна на ўсходнім Палессі, хутчэй за ўсё, другасныя, узнік- 
шыя ў выніку адштурхоўвання ад украінскай дэпалаталізацыі. 

Пусцёльніца “пустадомка” (ТС). Ад пусты “несур'ёзны, бяз- 
думны” (“ “ризгь), збліжанае з пустэльня (гл.); параўн. укр. пу- 
стёльниця “самотніца, пустынніца”. 

Пусцёля “абложная зямля” (ДАБМ, камент., 858), параўн. 
укр. пустёля “пустыня”, славен. ри5іе/а “пусты чалавек”, макед. 
пустелциўа “пустое месца, пусты край”. Утворана ад пусты 'неза- 
НЯТЫ” (“ “ризгь), адносна суфіксацыі гл. Слаўскі, ЭР, 1, 109. 

Пусціць 'дазволіць рухацца; кінуць; пакінуць у спакоі; ад- 
пусціць, адлажыць” (Сл. ПЗБ, Сержп., ТС, Яруш., Бяльк.), “даць, 
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вызваліць месца, праход, дарогу” (кір., Нар. сл.) у спалучэннях: 
пусціць гблас “падаць голас” (Гарэц.), пусціць на вецер “зачара- 
ваць, праклясці, выкарыстоўваючы вецер як сродак пераносу 
пракляцця” (мін., Жыв. сл.), сюды ж пусціцца “пайсці; дазволіць 
сабе нешта; пачаць расці” (Сл. ПЗБ), пусціцца ў абузу “пайсці 
ў блуд” (Бяльк.), пусціцца сарама “згубіць сорам” (Шат.), параўн. 
укр. пуститаи, рус. пустйть, польск. риўсіс, чэш. ризіііі, славац. 
ризяііг”, в.-луж. ризсіс, н.-луж. риўсіб, славен. рйзіііі, серб.-харв. 
пўстити, балг. пўсна, макед. пушти, ст.-слав. поустнтни. Прасл. 
жризійі ад “рихгь (гл. пусты), гл. Фасмер, 3, 405; Бязлай, 3, 138; 
Шустар-Шэўц, 2, 1194; першапачатковае значэнне “зрабіць воль- 
ным, вызваліць” (Чарных, 2, 84) або “кінуць, пакінуць без лю- 
дзей”, што, на думку Сноя (516), адлюстроўвае качавы спосаб 
жыцця; апошняе можна аднесці і да прымітыўнага (падсечна- 
агнявога) спосабу апрацоўкі зямлі, якую пакідалі без увагі пасля 
выкарыстання, бо яна ўжо была пустая, неўраджайная (Махэк,, 
501). Гл. таксама пускаць. 

Пусцяваць (ризсіеугасі) у формуле звороту пад час куцці: 
“возродага зка у 5сіапе сраіу і ойутаса 5іе Чо оКпа 2 угоіапіет: 
Могбз, тогбх, сродзі Кисіц рцзсіеуасі (а. Киусіоугасі)!” (Маш.). 
Няясна; відаць, вытворнае ад пусты (гл.), г. зн. “апусташаць”; 
магчыма, у формуле захавалася архаічная семантыка “риіігі 
“зрабіць пустым”, адпаведна, як вынік імперфектывацыі, пусця- 
ваць “рабіць пустым”. 

Пусцяк '“нежылое памяшканне” (шчуч., Сл. ПЗБ), на пусцяка 
“ўпустую” (Ян.), параўн. рус. пустяк “дробязь, глупства” і бел. 
пусцяковіна “тс” (“ рус.). Ад пусты (гл.). 

Пўся “дрэнны чалавек” (хоцім., Мат. Маг.). Няясна; маг- 
чыма, звязана з літ. рйзё “палавіна”, ризё/іпаз “звычайны, пас- 
рэдны”, да семантыкі параўн. нічбгі “ніякі, дрэнны” (гл.); параўн. 
таксама рус. дыял. пўтя “разгублены чалавек”, што, магчыма, 
звязана з путька “індык”, параўн. драг. путя (дзіцячае) “курыца” 
(тады яўся “ пуця, як кдся “конік” і інш. дзіцячыя словы са 
“спешчанай” палаталізацыяй). 

Пута “вяроўка, якой звязваюць пярэднія ногі каня, калі ён 
пасецца” (ТСБМ, Бяльк., Шат., Сл. ПЗБ), пўто “тс” (Нас., ТС; 
мазыр., З нар. сл.; Бес.), мн. л. пўты “тс” (Гарэц.), “аковы, кайда- 
ны” (Булг.), пўта “нізка (грыбоў, рыбы і інш.) (ЛА, 1; Сл. ПЗБ), 
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“непісьменны чалавек” (Жд. 3), пўто, мн. л. пўта “жалезныя 
хамуцікі, якімі прымацоўваецца вось да насаду ў возе” (Сіг.), 
рию “рэгулятар на канцы дышла плуга; жэрдкі, што звязваюць 
кроквы вышэй паловы іх даўжыні” (Тарн.), у выразе наша пўто 
пасці -- пра чаргу пасвіць карову і інш. (тут пута перадаецца як 
знак чаргі) (жытк., Мат. Гом.); параўн. укр. пўто, мн. л. пута 
“пута, кандалы”, рус. пўто, мн. л. пўты “пута; бесталковы чала- 
век”, польск. ре/о, мн. л. рега “аковы, кайданы”, чэш. ройіо, МН. Л. 
рона “тс”, славац. риіо “тс”, в.-луж. риіо, н.-луж. руго “тс”, сла- 
вен. рбіа “спражка”, серб.-харв. пўто “пута”. Прасл. “роіо, МН. л. 
рога, вытворнае ад “реіі, “рыпо “нацягваць, напінаць”, гл. пяць, 
пну, роднаснае ст.-прус. рапіо “пута, кайданы”, літ. рапііз “тс”, 
лат. ріпекііз “пута, аковы”, літ. ўрапду:гі “нацягваць”, ням. ўраппеп 
“тс”, вріппеп “прасці” (Фасмер, 3, 412; Бязлай, 3, 95 і інш.). Гл. 
таксама путаць. 

Пуўтала “пута” (свісл., Сцяшк. Сл.). Аддзеяслоўны назоўнік 
ад пўтаць (гл.) -- “тое, чым путаюць”; параўн. рус. путлб (ад 
путо, Праабражэнскі, 2, 155; Фасмер, З, 412). 

Пўтаніна “блытаніна” (Гарэц., Шат.). Да пўтаць “путаць; блы- 
таць” (гл.). 

Пўтаніца “курыца, якая нясе яйкі ў розных месцах” (ст.-дар., 
Жыв. НС). Хутчэй за ўсё, ад пўтаць “блытаць; уводзіць у зман”, 
магчыма, на базе пераасэнсаванага пўтачка “курачка”, пуця “ку- 
рыца” (гл.). 

Пўтанка “рыбалоўная сетка” (гом., нараўл., Мат. Гом.), пу- 
танка “хустка” (ДАБМ, камент., 946), параўн. таксама рус. смал. 
путаніца “доўгая сетка” (Мат. Смал.), пўтка, пўтанка “тонкая 
сетка”. Да пўтаць “блытаць”. 

“Путаўка (пўтоўка) у выразе нема путоўкі -- пра адсут- 
насць карысці, выніку (ТС). Да пуць “дарога; лад, парадак” (Нас.), 
параўн. без пуця жывё “бесталкова” (Ян.) і пад. 

Пўтацца “шумець, пеніцца” (іўеў.). Лаўчутэ (Балтизмы, 49), 
са спасылкай на Вяржбоўскага, выводзіць з літ. риідгі “пеніцца”. 
Гл. таксама пўты “пена”. 

Пўтаць “звязваць ногі путам; блытаць” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ, 
Бяльк., ТС), “збіваць з толку; гаварыць блытана, непаслядоўна” 
(Нас., Бяльк., Шат.), “пятляць” (ТС), укр. пўтати “надзяваць пу- 
ты”, рус. пўтать “путаць, блытаць”, польск. регаё “надзяваць пу- 
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ты, кайданы”, чэш. роигаіі “тс”, славац. риіаі' “тс”, в.-луж. ршаё 
“тс”. Арэальная паўночнаславянская інавацыя ад “рого, гл. пўта, 
другасныя значэнні, магчыма, пад уплывам “роіь “пуць, шлях; 


толк”; параўн. фразеалагізм зводзіць з пуці “збіваць з толку, блы- 
таць”, сюды ж пўтацца “сноўдацца; блытацца”, рус. пўтаться 
“тс”, Польск. регаё біе “настойліва нечым займацца; поўзаць, 
блытацца пад нагамі” (апошняе значэнне, паводле Банькоўскага, 
2, 539, -- з рускай). 

Путачка “курачка”: пўтачка, пўтачка, сёла прр прр (гавораць, 
калі хочуць злавіць курыцу (барыс., І КК, 16, 187)). Грынавяц- 
кене і інш. (там жа) звязваюць з літ. ришё “тс”; Лаўчутэ (Бал- 
тизмы, 147) адносіць да слоў, балтыйскае паходжанне якіх неда- 
статкова аргументаванае. Гл. пўця “курыца”. 

Пуўтка 'пяцелька (у адзенні) (добр., Мат. Гом.). Гл. путуа 
тс”. 

Пуўтнік “баравік, які расце пры дарозе” (ельск., Жыв. сл.), 
рус. дыял. пўтник “ядомы грыб”. Да пуць “дарога”, параўн. тры- 
путнік “расліна Ріапіаго І.” (“ “прыпутнік), рус. подорбжник 
“тс”. Магчыма, ад путны; “каштоўны, сапраўдны”, параўн. праў- 
дзівік “баравік” (гл.). 

Путніна “гультайка” (чач., Мат. Гом.), “свавольнік” (Юрч. 
Фраз. 1), пўтніца “тс” (там жа), рус. пўтница “распутная жан- 
чына”. Ад пўтны “спраўны, здольны” (гл.) з супрацьлеглым зна- 
чэннем, параўн. смал. путнина “штосьці добрае, прыдатнае для 
працы”, магчыма, у выніку збліжэння з пўтацца “бадзяцца”, гл. 
путаць. 

Пуўтны; “талковы, разумны, здатны, кемлівы” (ТСБМ; Ян.; 
Сл. ПЗБ; стаўб., Нар. сл.; гом., Нар. словатв.; бялын., Янк. Мат.), 
“спраўны, слушны, выгодны” (Нас., Яруш.), “разважлівы” (жлоб., 
Мат. Гом.), “варты, каштоўны, добры” (ТС), пўтній “здольны, 
спраўны” (Юрч. Фраз., 1), сюды ж пўутна “слушна, добра, дарэчы” 
(Гарэц., Др.-Падб., Бяльк.), путнёй “талковей, ясней” (рагач., Сл. 
ПЗБ), “зручней, лепш” (чач., Мат. Гом.), параўн. укр. пўтній “тал- 
ковы, прыстойны, слушны”, рус. пўтний “разумны, спраўны, пры- 
стойны, карысны”, польск. раіпу “падарожны”, чэш. роиіпі “ванд- 
роўны, багамольны”, в.-луж. риспі “дарожны”, славен. рбіеп “пада- 
рожны, дарожны”, серб.-харв. путни “тс”, балг. пытен “тс”, макед. 
патен “тс”. Да “риіь “шлях, дарога” (гл. пуць), усходнеславян- 
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ская семантычная інавацыя “разумны, талковы” на базе ўтварэн- 
няў тыпу рус. путём “так, як трэба” (Мяркулава, Этимология-- 
1986- 1987, 145), фразеалагічных спалучэнняў без пуця “бязлад- 
на, неразумна” (Нас.), параўн. бяспўтны “непрыстойны, распус- 
ны”, з чаго выводзяць значэнне “лад, парадак; толк, розум”, пуцьцё 
“дабро” (Бяльк.); параўн., аднак, серб. пўтан “правільны, справяд- 
лівы, разумны” (Вук), якое можа разглядацца як русізм. Грына- 
вяцкене 1 інш. (І КК, 16, 187) у ашм. пуць “галава, розум” (дсемь- 
дзесяць маіць, а пўцю маіць) бачаць запазычанне з літ. рйе “ку- 
рыца”, перан. “разуменне”, што вельмі сумнеўна, гл. таксама 
пуціць, пуццё і пад. 

Пўтны» ў спалучэннях тыпу ст.-бел. путный слуга “слуга 
пры каралеўскім двары; чыноўнік, які выконваў розныя дару- 
чэнні” (Ст.-бел. лексікон), путные бояры і пад. Ад пуць, параўн. 
ст.-бел. путь “паход; дарога” і польск. 5іи2ка риіту “ў ВКЛ чала- 
век, які быў пасыльным”; паводле Карскага (1, 282), узыходзіць 
да ст.-слав. путьн'ь у выніку зацвярдзення зычнага т перад 
суфіксам -ьн-. 

Пўтня; “вядро, у якім трымаюць ваду ў хаце” (кобр., Жыв. 
сл.), параўн. укр. пўтня “бочка”, путйна “пасудзіна для малака, 
цэбар для прыгатавання авечага сыру”, польск. риіпіа “вялікае 
драўлянае вядро, цэбрык”, чэш. риіпа “тс”, славац. риіп'а “тс”, 
харв. риіпа “тс”, серб. пўтута “скрынка з дошак для пераносу 
гною, вінаграду, попелу”. Запазычанне, у якасці крыніцы падаюць 
ням. риіпа “тс” (Брукнер, 449) або ням. бавар. ршеп (літаратурнае 
Вййе) (Махэк», 501); паводле Банькоўскага (2, 968), “разісізКіе 
зіоуо Каграскіе”, што разам з венг. рийопу паходзіць з рум. ршіпа 
“цэбар”, той жа корань у рум. риіпеі “маслабойка”; апошнія 
суадносяцца з с.-лац. Бигіпа “цэбар” (“ лац. бБийіз “пасудзіна”, 
Фурлан- Бязлай, 3, 139); Скок (3, 87) у якасці крыніцы дапускае 
як ст.-в.-ням. риііппа, Бидіпа, так і грэч. лпотіут, Вотіут), або іх кан- 
тамінацыю, аднак абедзве формы ўзыходзяць да грэч.-лац. Бигіпа. 

Пўтня; “скрутак накроеных лык” (ТС), “лыка ці лазовая кара 
для падплятання лапцей” (ТС). Гл. пудцня “тс”. 

Пўтра; "кіслая мучная страва, саладуха” (ТСБМ, Яруш.; в.-дзв., 
паст., брасл., віл., Сл. ПЗБ; мядз., Нар. словатв.; полац., Нар. сл.; 
Янук.; Нік., Очерки; Касп., Бяльк., ТО), “цура” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), 
“нясмачная, няякасная страва” (брасл., в.-дзв., Сл. ПЗБ), “страва 
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з прасеянай жытняй мукі, заквашаная і запраўленая расцёртымі 
ягадамі” (Малч.), “усё, што робіць ежу крухмалістай” (“как бы 
пудрит”) (Шн., 3), “рэдкая гразь, балота”, “раска на вадзе, якую 
ядуць качкі” (гродз., АВ5І, 9, 118), н. р. пўтро “саладуха” (ТС), 
сюды ж путраны “саладушны, зроблены з путры” (Касп.), путря- 
ньй “густы” (гарад.; Нар. лекс.), параўн. укр. путря “страва з ва- 
ранага ячменю і салодкага квасу”, рус. пўтра, пўтря, путро 
“пойла з мукой; пшонная каша з маслам”. Запазычанне, у якасці 
крыніцы часцей за ўсё называецца літ. рита “рэдкая каша; по- 
ліўка; пойла”, лат. риіта “тс” (Блесэ, 5В, 5, 17--18, з літ-рай; Фас- 
мер, 3, 413; гл. таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 21, з літ-рай); бел. 
путра (“родь худаго супа”) збліжаў з эст. риаае”, ри4аго “каша” 
яшчэ Шымкевіч (Шымк. Собр.), параўн. таксама фін. ришго 
“страва з мукі”, крыніцай запазычання якіх лічацца балтыйскія 
словы, што выводзяцца ад рйзгі “ўздувацца, набухаць” (Фрэн- 
кель, 681). Паводле Непакупнага (АВ5І, 9, 118), гэта матывацыя 
пацвярджаецца ў адносінах да геаграфічных тэрмінаў, параўн. 
палес. здуховіна “дрыгва”; Тапароў зыходным для гідронімаў 
з элементам рш-”- лічыць значэнне “нешта разлезлае, няўстой- 
лівае, нізкаякаснае” і адносіць сюды літ. рйтугі, риіубіі “чмякаць”, 
рійатоіі “плявузгаць”, лат. риігаі, риітибі “тс”, а таксама рус. 
пўтрить “лаять” (“что-то вроде “"разнести в пух и прах”, “стереть 
в порошок”, “размазать””), што ўзыходзяць да і.-е. реу-, “рои-, 
ярй- з элементам -”- і семантыкай “успухаць, раздавацца, раз- 
рэджвацца” і “гніць, раскладацца” (Балто-слав. иссл., 1988-- 
1996, 277). Параўн., аднак, заўвагу Віцьбіча: “Путра -- усяго 
толькі нацыянальная латышская зацірка, якую часта можна 
спаткаць на стале латышскіх беднякоў” (Полымя, 1998, 3, 258), 
атаксама гродз. пўтра (Цых.), пбтра (Скарбы) “пацяруха”: 
перацерлі мышы зерне ў кублі, адна путра, што дазваляе хаця б 
для часткі слоў дапусціць сувязь з уерці, тру (гл.). 

Путра; “лёгкія” (мазыр., Шатал.). Няясна; магчыма, звязана 
з “оіть “унутранасці”, параўн. нутро “сярэдзіна, вантробы” (гл.), 
вагкуша “пячонка”, лёгкуша “лёгкія”. 

Пўтра, “пацяруха” (Цых.). Гл. пбтра “тс”. 

Путрыць 'біць, даваць прачуханку” (віц., Нар. сл.); сюды, 
відаць, рштуё: булагуў АІаКзіеў Іетіазгу риігуб, Віараугіезгсгепіе 


247 


зогуугаўеё (леп., Федар. 8), якое памылкова тлумачыцца як “пад- 
рыхтоўваць, рыхтаваць” (там жа, 307), параўн. укр. пўтрити “ва- 
ліць (пра дым); лаяць, распякаць”, рус. пўтрить “лаяць, выга- 
ворваць”. Няясна; магчыма, звязана з путра,; (гл.). 

Путрыш “шворан” (слонім., Сл. ПЗБ). Няясна; як тэхнічная 
дэталь хутчэй за ўсё запазычана з нямецкай, параўн. с.-в.-ням. 
ршегісй “шланг” і пад. 

Пўтца “прывязка ў цэпа” (ашм., Сл. ПЗБ), путуб “тс” (ДАБМ, 
камент., 829), пуццб “тс” (смарг., Сцяшк. Сл.), пўуца “тс” (Бяльк.), 
путца 'гафтачка” (Ян.), пўцца “пяцелька” (ветк., Мат. Гом.), “ве- 
шалка (у паліто)” (Мат. Гом.), параўн. рус. пўтце, путуод, пўца, 
пуцд “прывязка ў цэпа; раменьчык на нагах лоўчых птушак”, 
польск. реіса, реса “раменьчык на ножках лоўчага сокала”, 
ст.-польск. ресгса “тс” (ХХІ ст.), ст.-чэш. риісе “кайданкі”, н.- 
луж. руўсо “тс”, харв. рйсе, мн. л. рйса “перавязка на ногі авечак, 
кароў; пяцелька” (памянш. ад рйго “пута”, Скок, 3, 65). Гл. пута. 

Путч “мяцеж, рокаш” (ТСБМ). Запазычана праз рус. путч 
“тс” з ням. Риізсй “тс”, упершыню ў значэнні “дзяржаўны перава- 
рот” адзначана ў Швейцарыі (1431 г.); паходзіць ад гукаперай- 
мання, першапачаткова “штуршок, удар”, параўн. харв. аў2аупі 
иааг, риё “тс” (Глухак, 510). 

Пўты “пена” (іўеў.), польск. дыял. ригу “тс”. Лаўчутэ (Балтиз- 
мы, 49) са спасылкай на Вяржбоўскага выводзіць з літ. риій, Мн. л. 
роз пена”. 

Пўўка “ёрш, Асегіпа сетца І.” (леп., ЛА, 2). Няясна, відаць, 
гукапераймальная назва, параўн. літ. рйкі5, рйкўз “тс”, ням. прус. 
Реіке “тс”, укр. пукавка “альхоўка, Кродец5 5егісецз атагі5”, 
польск. рикауа “тс” і пад. Матывацыю гл. пад лукас. 

Пух, “мяккія варсінкі; падсцілка шэрсці, поўсць” (ТСБМ, 
Нас., Сцяшк. МГ, Бес., Сл. ПЗБ; ельск., Мат. Гом.), “пер'е наогул”: 
гэто пух, у нас пёр'е не кажуць (ТС), “пер'е (гусінае) (гом., 
Мат. Гом.), “адходы пры паланні, мякіна” (Нас.; ЛА, 2; Выг.; 
петрык., лун., брагін., Шатал.), “абдзіркі ад круп, высеўкі” (ПСл; 
ветк., Мат. Гом.), “пушны хлеб” (Нас. Сб.), мн. л. пўш'е “пер'е” 
(ТС), параўн. укр. пух “пух, дробныя валаскі”, рус. пух “пух; 
шалупінне з проса, мякіна”, польск. рисй “мяккае, дробнае пер'е, 
валаскі”, чэш. рисй “дробнае пер'е”, славен. рий “пух, пушок; 
галаўня ў збожжы”, балг. пух “пух”, макед. пувка “чубок”. Прасл. 
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жрихь -- аддзеяслоўны назоўнік, семантыка зыходнага дзеяслова 
“дуць, дзьмуць”, параўн. пўхаць “выпускаць паветра; фермента- 
ваць” (гл.), польск. рисраё “пыхаць, пускаць дух”, харв. рилаіі “тс”, 
славен. рййагі “пыхаць, дуць, дымець” (““рихаіі); літаральна 
“тое, што адлятае пры подыху (дыхання, ветру)”. УзводзяЦЬ ДА І.-е. 
“р(П)еи5- “пыхаць, пухкаць” імітатыўнага паходжання (Бязлай, З, 
134; Скок, 3, 70), параўн. санскр. риўуаіі “паспяваць”, грэч. фбба 
“пухір”, лац. риззиіа, ризіиіа “тс”; параўнанне з літ. рац5іі5 “шэрсць 
жывёлы”, зафіксаваным на Віленшчыне (гл. Фасмер, 3, 414; Сной, 
514 і інш.), сумнеўнае, паколькі апошняе хутчэй за ўсё запазы- 
чана з бел. поўсць “тс” (“ прасл. “рызіь або “різіь). 

Пух» 'агаткі, Ап(еппагіа «іоіса Саегіп."” (віц., Кіс.). Да пух), 
параўн. укр. пух “расліна Егіоррогит уагіпайшт І.” і чэш. дыял. 
регі “тс”, названых так з-за знешняга выгляду пладоў. 

Пух -- выклічнік, імітуе лопанне, стрэл і пад. (ТСБМ, ЭШ, 
Сл. ПЗБ; полац., мсцісл., Нар. лекс.). Гл. пухаць. 

Пуха 'тупы канец яйца” (ЛА, 1, Ян., Жд. 2, Сцяц., Янк. 2; 
в.-дзв., Шатал.; Сл. Брэс., ТС; карэліц., Жыв. сл.; глыб., беласт., 
Сл. ПЗБ; брагін., З нар. сл.; Некр., Мат. Гом.), пуха “тс” (Нас.; 
добр., светлаг., Мат. Гом.), пуха “задняя частка лодкі” (ТС; полац., 
Янк. 2; ПСл), “пустата ў пятцы яйца; частка яйца, запоўненая 
паветрам” (Шат., Сцяц.), сюды ж выраз добіуцца пухі “давесці 
справу да канца”, добіць до пухі “даламаць, дабіць канчаткова” 
(ТС), а таксама пух “тупы канец яйца” (смарг., Сл. ПЗБ); параўн. 
укр. пуха “тс”: добити до пухі, рус. дан. до пухи “зусім, абсалютна 
ўсё”, польск. риспа “тоўсты твар”, серб. пуха “пухір”. Прасл. 
“риха, вытворнае ад “рихаіі “дуць, дзьмуць”, значэнне лепш за ўсё 
тлумачыцца славен. рийе? “пусты, парожні” (якое Мартынавым 
разглядаецца як “загадочное в этимологическом отношении”, 
гл. Этимология- -1982, 9), г. зн. “напоўнены (духам, паветрам)” 7 
“пусты ў сярэдзіне” (так Сной, 514), гл. пхаць, пух. Рус. пуга 
“пустата ў курыным яйцы”, хутчэй за ўсё, у выніку азванчэння 
зычнага ў інтэрвакальным становішчы, параўн. памянш. пўшка 
“тс” (а не “яўжка, гл. СРНГ), або ў выніку кантамінацыі з яўга 
“ўзгорак круглай формы”, “падушка для пляцення карункаў”, ад- 
носна апошняга гл. Фасмер, 3, 399. Параўн. таксама харв. риў 
“тупы канец яйца”, рйўйі “дыміць; выпускаць паветра” (адмаў- 
ленне сувязі гл. Скок, 3, 85). 
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Пухаваць “абіваць ячмень” (бярэз., Сл. ПЗБ). Да пукаць» “тс”, 
збліжанае з пух “мякіна” (гл.). 

Пухаль “пухліна” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Хутчэй за ўсё, адваротны 
дэрыват ад пухліна, характэрны для поўначы Беларусі прадуктыў- 
ны суфікс -іна ўспрымаецца як паказчык адзінкавасці (параўн. 
топаль 7 тбпьліна “адно дрэва таполі”), экспрэсіўнасці (параўн. 
горла ў гьрляціна, асудж.) ці адцягненага дзеяння (параўн. ру- 
гань 2 руганіна), (гл. Крыўко, Нар. словатв., 152--165) і можа 
быць адкінуты. Гл. таксама пухлд, пухнуць. 

Пухамёля 'слабасільны чалавек” (Бяльк.). Да пух (гл.), у тым 
ліку і “мяккае ахвосце з аўсу і пшаніцы” (параўн. у Насовіча: 
Ухь! Бла баба пух») і малоць, па тыпу пустамёля (звяртае на ся- 
бе ўвагу субстытуцыя “рисйь/“ризгь, параўн. славен. рийе! “пус- 
ты, парожні”). 

Пухар 'дзьмухавец, адуванчык, Тагахасит оЙісіпаіе УУеб.” 
(Касп.), пухарка “порхаўка” (даўг., Сл. ПЗБ), рус. пухарка “тс”. 
Да пух (гл.). 

Пўхаць “брадзіць, кіснуць; бурчаць” (шчуч., лід., Сл. ПЗБ), 
“пыхкаць, сапці”: наесца да пухае (ТС), “лопацца”: порхаўка пу- 
хаіць (круп., Сл. ПЗБ), пухаюць пупышкі (брасл., там жа), пўхкаць 
“тс” (там жа), укр. пўхкати “пыхкаць”, рус. пўхать “тс”, польск. 
риспас “выпускаць дух; распаўсюджваць водар, смурод”, в.-луж. 
риспас “пыхкаць”, н.-луж. рисйаў “цяжка дыхаць; дуць, выдуваць”, 
славен. рилагі “пыхкаць; дзьмуць; курыць”, серб.-харв. пўхати 
“дуць; смуродзіць”, балг. пухам, пухкам “узбіваць; пыхкаць, вы- 
пускаць з шумам паветра, дым”, макед. пуфка “ўздыхаць; фыр- 
каць; вуркатаць”. Прасл. “рихагі ад гукапераймальнай асновы 
“рих- (гл. пух), якую узводзяць да і.-е. “ром-5-, што імітуе рэзкі 
выхлап, выдых і пад.; роднаснае літ. рйзіі, рйяі “дуць, наду- 
вацца; сапці”, лат. рйб/ “тс” (Фасмер, 3, 414; Скок, 3, 70; Шустар- 
Шэўц, 2, 1188), параўноўваюць таксама з грэч. Фбсае “тс” 
(Фурлан- Бязлай, 3, 134; Сной, 514). З іншым варыянтам кораня 
гл. пыхаць. 

Пухачы “лотаць, СаНПа раіі5ігіз І.” (брасл., Сл. ПЗБ). Відаць, 
утворана ад пхаць “лопацца, распуквацца”, што адлюстроўвае 
хуткае раскрыццё бутонаў. 

Пухір “уздуцце на скуры; прышч; пузыр” (ТСБМ; слуц., Нар. 
словатв.; Клім.; ПСл; ЛА, 3), паўхір “тс” (Скарбы; зэльв., навагр., 
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дзятл., валож., ЛА, 3), панхір, панхёр “тс” (брасл., ашм., смарг., 
бераст., шчуч., там жа), пухёр, мухіэр “тс” (Сцяшк. Сл., Бес.; 
пруж., ЛА, 3), пукір “тс” (Сл. Брэс.), пухір “бурбалка” (ТСБМ, 
іўеў., ЛА, 2), “высушаны і надзьмуты мачавы пузыр парсюка” 
(Скарбы; слуц., Нар. словатв.; лях., Янк. Мат.; капыл., Жыв. сл.), 
“паветраны пузыр у рыбы” (ЛА, 1), ст.-бел. пухирь “пузыр”; 
параўн. укр. пухір, пухйрь “тс”, польск. ресйегг “уздуцце скуры, 
пузыр”, чэш. рисйўй “тс”, славац. риспаг, рисйог “пузыр, валляк”, 
в.-луж. рисйе” “пузыр, бурбалка”, н.-луж. рисйоў “тс”, славен. 
рироў “тс”; магчыма, сюды таксама серб. пухор “узняты ў паветра 
попел”. У сувязі з рознай суфіксацыяй лічыцца самастойным утва- 
рэннем у славянскіх мовах ад асновы прасл. “рисі-, гл. пухаць, 
пухнуць (Шустар-Шэўц, 2, 1188; Бязлай, 3, 135). Банькоўскі (2, 536) 
рэканструюе заходнеславянскую інавацыю “рохуль па ўзору “рару”ь 
“тс” пад уплывам сінанімічнага “тёхугь (гл. мяхір), адкуль фіналь 
-хугь (“ч ргазіоў”. -х- ро -о- піето уе”). Па фанетычных пры- 
чынах (спалучэнне -хі- “ -сйу- і інш.) беларускія словы запазы- 
чаны з польскай, параўн. таксама Булыка, Лекс. запазыч., 193; 
Станкевіч, Зб. тв., 1, 39, 50, 407. 

Пўхкі “пышны, пульхны, порысты” (ТСБМ; Шат., Др.-Падб.; 
лаг., Сл. ПЗБ; Воўк-Лев., Татарк., 182); пўхкы “тс” (Клім.), пухкі 
“пульхны, мяккі, дрыгвяністы” (ТС), параўн. укр. пухкий “порыс- 
ты, мяккі”. Ад пхаць, пўхкаць “брадзіць, ферментаваць”, па узо- 
ру мяккі, лёгкі і пад.; параўн. падобныя дэрываты з іншай семан- 
тыкай: славен. рулек “рэдкі; абвіслы (пра адзенне)”, славац. дыял. 
рисркў “вільготны, мокры” і інш. 

Пухлёц “попельна-шэрая глеба; пясчаная ці падзолістая гле- 
ба з неперагніўшымі часткамі расліннасці” (Хрэст. дыял.; полац., 
Нар. леке.). Ад пухлы “рыхлы, порысты”. 

Пухліна “напухлае месца; гуз” (ТСБМ, Шат.; міёр., Нар. сло- 
ватв., глыб., воран., шчуч., докш., Сл. ПЗБ; ЛА, 3). Адносна но- 
вае ўтварэнне, магчыма, запазычана з польск. рисйііпа “тс” 
(з ХУШ ст., ад рисйіў “ўздуты”, Банькоўскі, 2, 963), параўн. 
іншыя народныя назвы: иўхла, пухляціна, вбпух (ЛА, 3). 

Пухлб; “дрыгва, багністае месца” (ТС). Відаць, ад яўхаць 
“брадзіць; пускаць бурбалкі, пузырыцца”, параўн. палес. уздуха- 
віна “дрыгва”. 
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Пухлб» “пухір у рыбы” (бяроз., ЛА, 1). Да пухаць “пыхкаць, 
пшыкаць; лопацца”, аднак не выключана сувязь з пусты, параўн. 
пусла “паветраны пузыр у рыбы” (гл.) і славен. рийе? “пусты, 
парожні”. 

Пухлёць (пухлёць) “пухнуць” (Нас.). Ад пухлы, г. зн. "рабіцца 
пухлым”, параўн. сталы -- сталёць і пад. 

Пухлы “поўны, тоўсты, мяккі” (ТСБМ), “апухлы” (ТС), “пульх- 
ны, пышны (пра хлеб)” (брасл., дзятл., Сл. ПЗБ), “пухкі”: падушка 
пухлая, пухлы снег (брасл., в.-дзв., там жа), укр. пухлий “поўны, 
апухлы”, рус. пўхлый “тоўсты, поўны, раздуты”, ст.-чэш. ройсйіў 
“бясплодны; пусты”, харв. чак. рйла! “пусты, уздуты, раздуты”, 
славен. рийе] “тс”, ст.-слав. пухаь “пусты”. Прасл. “рих/ь “надуты”, 
прыметнік ад “рихаіі зе “надувацца” (гл. пухаць), параўн. Сной, 
514; Фурлан- Бязлай, 3, 135. Чарных (2, 85) лічыць усх.-слав. 
словы новаўтварэннямі на аснове “рихпоіі (гл. пухнуць). 

Пухляк (рисй/ак) “тоўсты, пухлы чалавек” (Варл.), “той, хто 
мае наліты ад нездароўя твар” (Нас.), “азызлы чалавек” (ТС, 
ельск., рэч., Мат. Гом.), “падасінавік” (дзятл., Сцяшк. Сл.), “пад- 
бярозавік” (шчуч., Нар. лекс.). Да пўхлы “надуты”, што характа- 
рызуе знешні выгляд асобы або прадмета. 

Пухнач “тоўсты, пульхны чалавек”, “мякіннік, хто харчуецца 
пушным хлебам” (Нас.), пухнаёцік “пра поўнага, пухлага, пушы- 
стага” (слонім., Роднае слова, 2001, 5, 89). Да пўхнуць “таўсцець, 
надувацца”, магчыма, ад пўхны “пышны” (гл.). 

Пухнёць “пышэць, раз'ядацца” (слонім., Роднае слова, 2001, 
5, 89). Ад пўхны “пышны” (гл.) па тыпу цёмны 2 цямнець і пад. 

Пухнб “пушны хлеб” (Нас.). Ад пўхны “пышны”, гл. таксама 
пушно “мякіна, хлеб з мякінай”. 

Пўхнуць; “распухаць, разбухаць” (ТСБМ, Гарэц., Шат., Сл. 
ПЗБ, ТС), “апухаць”: пухнуць людзі ад голаду (Сержп.), пбхнуць 
“тс”: шчыка похніць (дрыс., Хрэст. дыял.); параўн. укр. пўхнути, 
рус. пўхнуть, польск. рисйпас, чэш. рисйпоиіі, в.-луж. рисйпуё 
“пыхнуць, дунуць”, н.-луж. рисйпиў зе “ўздуцца”, славен. рийпііі 
“дунуць; ударыць, піхнуць”, серб.-харв. пўхнути “дунуць; сапса- 
ваць паветра”, балг. пўхна “пыхнуць; узбіць, выбіць”, макед. пув- 
не “глуха стукнуць”. Прасл. “рихпогі суадноснае з “рихаіі (гл. 
пухаць, параўн. цягацыцягнуць і пад.); значэнне “ўздымацца, 
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разбухаць” характэрна для паўночнаславянскіх моў, грунтуецца 
на семантыцы “брадзіць” (“о зКкиікаср Ёггтепіасіі, гпісіа, гогКІаду” 
гл. Банькоўскі, 2, 963), а форма незак. тр. на -по- другасная да 
трихыі, гл. пухці, і ў паўднёваславянскіх мовах у дзеясловах зак. 
тр. са значэннем аднакратнага дзеяння пераважала зыходная се- 
мантыка імітацыі раптоўнасці руху, выбуху (гл. пух;), параўн. 
Фурлан- Бязлай (3, 135), дзе зроблена спроба звязаць паўднёва- 
славянскія формы з “рьсйаіі (гл. піхаць, пхнуць). Гл. таксама 
Куркіна, Этимология- 1994-- 1996, 204. 

Пуўхнуць» “многа спаць, дрыхнуць” (ТС; ушац., Нар. леке.; 
уздз., Жд. 3; светлаг., Мат. Гом.), 'спаць без просыпу” (Ян.), 
параўн. польск. арг. рисйпаё “заспаць”. Метафарычнае ўтварэнне 
на базе пухнуць); зыходнае значэнне “брадзіць, гнісці, раскла- 
дацца”, параўн. тыпалагічную паралель: серб. дыял. квасити 
“ляжаць доўга ў ложку, гультайнічаць”' і “кіснуць”. 

Пуўхны “пышны”: пухныя пончкі (гродз., Сл. ПЗБ). Прымет- 
нік на -н- (-ьп-) ад пухаць (“рихаіі), паралельны да пухлы (суф. 
-л-), гл. таксама пухбны, пушбны. 

Пухныр 'паўнатвары чалавек” (Шат.). Да пўхнуць "распухаць, 
разбухаць”; сюды ж, відаць, і другаснае пухныр “пухір” (карэліц., 
Нар. лекс.). Гл. пухны. 

Пухняк (пухніэк) “падбярозавік” (беласт., Ніва, 1979, 28 кастр.). 
Ад пухны (гл.), параўн. пухляк “тс”. 

Пухбвы; 'зроблены з пуху” (ТСБМ, Бяльк.). Ад пух “падшэр- 
стак, ворс, дробнае пер'е”. 

Пухбвы; “неправеяны, неачышчаны, з мякінай”: пуховая мука, 
хлеб пуховы (Арх. Федар., Жд. 2), ст.-бел. пуховый “тс”, рус. пухб- 
вый “'перамолаты разам з мякінай (пра муку); пышны, рыхлы 
і лёгкі (пра хлеб)”. Ад пух “мякіна, адходы пры веянні, паланні”. 

Пухбны “пухлы, пышны (пра хлеб, булкі, аладкі)” (Шат.; бя- 
рэз., Сл. ПЗБ), пуханы “тс”: пуханы хлеп у дзірачках (віл., Сл. 
ПЗБ). Дзеепрыметнік ад пўхаць або прыметнік ад пух “мякіна, 
высеўкі” (“ “рих-ьпь), параўн. пушбны (гл.). 

Пухбўка “рагоз, катах рагозу” (Нас.; дзісн., Жыв. сл.; Кіс.; 
Гарэц.), “порхаўка” (Нас., Бяльк.). Да пуховы;, параўн. пухдўка 
“пуховая падушка” (Нас.), сюды ж, відаць, і пухдўка “гатунак яб- 
лыкаў"”: пухоўкі растуць вялікія (Янк. 1). 
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Пухтаваць (пухтоваць) “валіць (пра дым)” (ганц., Сл. ПЗБ). 
Відаць, “інтэнсіўны” ітэратыў да пўхаць “пыхаць” (гл.), параўн. 
пухць (гл.). 

Пўхці “пухнуць” (Шат.). Гл. пухнуць. 

Пухць -- выклічнік “бух” (шальч., Сл. ПЗБ), сюды ж пухчэць, 
пухцёць “брадзіць; бурчаць” (в.-дзв., паст., рас., Сл. ПЗБ). Аўтары 
названага слоўніка параўноўваюць з літ. ри “тс”, рикўёі “тс”, 
аднак, хутчэй за ўсё, гэта вытворнае ад гукапераймальнага 
пухаць (гл.), параўн. серб.-харв. пухтати/пўктати, пукйем “біць 
ключом, бурліць”, у якіх Скок (3, 69) бачыць анаматапеізмы. 

Пўхця (пухтя) “той, хто надзьмуў шчокі” (кобр., Нар. лекс.), 
укр. пухтя “таўсцяк”. Аддзеяслоўны назоўнік, параўн. пухтиты 
“ўспыхваць, гудзець (пра агонь)” (Клім.). Рус. пухтёть “падні- 
мацца, падходзіць (пра цеста); брадзіць”, серб.-харв. рийгагі “пус- 
каць бурбалкі, бурліць” і асабліва пўухор “попел, што ўздымаецца 
ўверх”; усё да “рихагі “пыхаць, дзьмуць” (Скок, 3, 69). Гл. яўхаць. 

Пуц, 'сякера з доўгім тапарышчам; калун” (ЛА, 2; ТС; Сл. 
Брэс.; Янк. 1; петрык., Шатал.; слуц., Нар. словатв.; ПСл; Нар. 
Гом., Сл. ПЗБ), пуўб “тс” (Сл. ПЗБ), пуд “сякера з малым тапа- 
рышчам” (Сцяшк. Сл.). Запазычанне з ням. Риіг “тс”, параўн. 
риізеп “чысціць, прыбіраць” і тлумачэнне Янкоўскага: “цясляр- 
ская прылада, цяжкая сякера, якой ачэсваюць тоўстыя бярвенні” 
(Янк. 1). 

Пуц: “тугадум” (клец., Нар. лекс.), “глупства (са зладзейскага 
жаргону)” (Полымя, 2001, 6, 204). Метафара да пуу,, параўн. 
“тупая сякера” (ст.-дар., Сл. ПЗБ) і перан. калун “тупы чалавек”. 

Пуцз “ногаць” (карэліц., Шат.). Няясна. 

Пуц. -- выклічнік для імітацыі лёгкага падзення (Нас.), пры- 
сядання: я лаўлю курыцу, а яна пуц -- і села (ЭШ), раптоўнага 
спынення: пуў -- ды стаў конь (Шат.), сюды ж пўцнуць “упасці”: 
пуцнуло яблоко (Нас.), “упасці ад стомы, зваліцца” (слонім., Жыв. 
НС). Паводле Смаль-Стоцкага (Приміт., 168), адзін з варыянтаў 
“навейшага гукапераймання” для імітацыі раптоўнага дзеяння, 
параўн. укр. паў, пэц, пуц, пуць, польск. рис, рес, рас: рис го па 
гіетіе, а таксама выклічнік для нацкоўвання сабакі: рис 207, тое ж 
і серб.-харв. рис (адносна апошняга Скок, 3, 65: Путанец, там жа, 
параўноўвае са ст.-слав. устнти “іпсібаге”, серб.-харв. ибга і пад.). 
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Пуўца “морда, пыса” (Ян.), “твар з поўнымі шчокамі” (шчуч., 
З нар. сл.), пўцы “шчокі”: набіваць пуцы (астрав., Сл. ПЗБ; шчуч., 
Даніл. Сл.), пуцка “шчака, шчочка” (Сцяшк. Сл.; маладз., Янк. 
Мат.; мядз., Жд. 3), пуцкі “адутлаватыя шчокі” (Мядзв.), 'ружо- 
выя плямы на твары” (ЛА, 3; навагр., Нар. сл.); “губы”: надуць 
пуцкі (рас., Сл. ПЗБ), “костачкі пальцаў” (шчуч., там жа), пўдькі 
“тс” (дзятл., там жа), пўцкаць “размазваць па твары” (Цых.); пўу- 
кала “мурза” (дзятл., Сл. ПЗБ), пуцайла “таўстаморды чалавек” 
(Нас.), сюды ж пудаты “мардаты, паўнашчокі” (шчуч., З нар. сл.; 
драг., Нар. лекс.; шальч., Сл. ПЗБ), пуцаваты 'тс” (Сцяшк. Сл.), 
пуцкаваты (пуцковатый) “з адутлаватымі шчокамі” (Мядзв.), 
пуцкуваты “з вялікімі губамі” (полац., Нар. лекс.), пудукаваты 
(пуцуковатый) “таўставаты, мускулісты” (Нас.); параўн. укр. 
пуцка 'петотмт уе”, рус. ласк. яўцынький “кароценькі”, 
польск. риса “тоўсты, надуты твар; выцягнутыя вусны для паца- 
лунку”, рис “шчака, губа, рот; пучка (у пальцы); мардаты або гу- 
баты чалавек; вялікі кавалак чаго-небудзь тоўстага”, риска 
“паўнатварая дзяўчына; цяльпук; таўкач”, чэш. рисек “тоўстая 
шчака ці іншая тоўстая дэталь ці прадмет”, риска “паўнатварая 
дзяўчына”, мар. дыял. “шар; гула”, славац. дыял. риска “вялікі 
молат з тоўстым канцом; таўсташчокае дзіця; кулак”, в.-луж. риск 
“клубок”, н.-луж. риск, риска “пупышка, бутон”. Адносна беларус- 
кіх слоў, у якіх можна бачыць заходнеславянскі рэфлекс -с- (замест 
-ё-), Цвяткоў (Запіскі, 2, 75), параўнаўшы з польскімі словамі, 
выказаў меркаванне, што ў аснове разгледжаных формаў ля- 
жыць “перайманьне гуку, які ўтвараецца ад надзіманьня шчок і 
выпусканьня потым паветра з роту”; гукапераймальнае пахо- 
джанне прымаецца і для іншых слоў, параўн. Махэк, 74 (пара- 
лельныя экспрэсіўныя ўтварэнні да риса:і “ выкл. би(п)с); Шус- 
тар-Шэўц, 2, 1187 (аснова “рис-/ “рес- на базе гукапераймальна- 
га ри-, пры гэтым -с- мае старажытнае паходжанне, як у рус. 
бацать/ботать); Скок, З, 67 (экспрэсіўная метафара парисаіі зе 
“наесціся, нарэзацца”, што ўзыходзіць да “рок-). Звязана з пучыць, 
пукаць, параўн. пуцалаваты (гл.). 

Пуцаваць; “прагна есці” (гродз., Жыв. НС), пуцоваць 'зла- 
вацца” (жытк., там жа). Відаць, да папярэдняга слова (гл.); параўн., 
аднак, польск. рисоугаё “жэрці”, чэш. зрисоуаіі “з'есці”, якія аўтары 
Варшаўскага слоўніка (Варш. сл., 5, 426) і Махэк» (475) выво- 
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дзяць з польск. рисоуаё “чысціць”, чэш. рисоўаіі “тс” “ НЯМ. 
ризеп “тс”, г. зн. “пакідаць посуд чыстым”. 

Пуцаваць» (пудэваць) “абчэсваць бярвенні” (ПСл). Ад пуц 
“цяслярская сякера” (гл.). 

Пўцак 'таўсцяк”, памянш. пудачак (пуцочек) “поўненькае, 
тоўсценькае дзіця” (Нас.), сюды ж польск. рисек “тс”, якое 
Банькоўскі (2, 962) лічыць утварэннем няпэўнага паходжання. 
Да пуца (гл.). 

Пуцак “пацук” (віц., беш., Нар. сл.; в.-дзв., рас., Сл. ПЗБ; ЛА, 
1), пуўўк “тс” (глыб., ЛА, 1). Аналагічнае да пувак “павук” (гл.), 
магчыма, пад уплывам пуцукаваты “таўставаты” (Нас.). Гл. пуцук. 

Пуцалаваты “круглатвары, з тоўстым, шырокім тварам” 
(Скарбы, Чэрн.), “з адвіслымі шчокамі” (слонім., Нар. лекс.), пўца- 
лаваты “мардаты” (Сцяц.), пудалаваценькі “пухленькі” (астрав., 
Сл. ПЗБ), параўн. польск. рисоіоугагу “з тоўстымі шчокамі”, па- 
водле Банькоўскага (2, 963), ад ст.-польск. дыял. рисоі, адлюс- 
траванага ў анамастычных назвах. Да пуца “морда”, пўцы “шчокі” 
(гл.); пытанне пра запазычанне застаецца нявырашаным, параўн. 
і пуцайла “таўстаморды чалавек”. 

Пуцган “пузаты” (Стома-Сініца). Гл. пузган “тс”. 

Пуцёль “кісель на малацэ” (жлоб., Мат. Гом.). Няясна, канец 
слова нагадвае кісёль. 

Пуцёвы “добры, спагадлівы” (ст.-дар., Жыв. НС), пуцяшчы 
“добры” (карм., Мат. Гом.). Да пуць “лад, парадак” (гл.). 

Пуцікі “пацёкі, рагі (поту, слёз, дажджу і пад.) (Бяльк. 
Шымк. Собр., Касп.; рас., Шатал.; круп., шуміл., Сл. ПЗБ; ЛА, 3), 
“ледзяшы” (ЛА, 3; ушац., Нар. лекс.). Ад “пуцік “дарожка”, памянш. 
да пуць “шлях, дарога”, параўн. укр., рус. путик “дарожка”, в.-луж. 
рисік “дарожка, сцежка” і пад. 

Пуціна; “сцежка” (Жд. 1), рус. путйна “дарога”. Да пуць “тс”. 

Пуціна; “каліна; ягады каліны” (навагр., шчуч., Сл. ПЗБ; лід., 
Сцяшк. Сл.), памянш. пуцінка (Сл. ПЗБ). Паводле Грынавяцкене 
і інш. (там жа), запазычанне з літ. рйгіпаз “тс”, параўн. літ. 
рийпиоіі “чырванець”. 

Пуцінка “сорт яблыні, якая дае зялёныя кісла-салодкія яблы- 
кі, і яе плады” (ТСБМ; жлоб., б.-каш., нараўл., лоеў., Мат. Гом.), 
пуцінька “тое, што і пепін” (Мат. Гом.), путімка “сорт яблыкаў” 
(Сіг.), укр. путивка “сорт невялікіх круглых яблыкаў”, рус. пу- 
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тцивка “сорт паўночнарускіх яблыкаў”; магчыма, сюды ж польск. 
рисіерка “сорт дзікіх сліў”. Няясна; магчыма, ад месца вывя- 
дзення сорту, параўн. назву горада Путивль ад гідроніма Путивка 
(першапачаткова “Лутивь, гл. Фасмер, 3, 412), тыпалагічна антб- 
наўка ад назвы горада Антонава (там жа, 1, 80). 

Пуціў (пуціў) “адзінка меры каля сямі кілаграм” (малар., Нар. 
лекс.). Няясна. 

Пуціць “прыводзіць у парадак” (бялын., Мат. Гом.). Да пуць 
“лад, парадак”. 

Пуўцкала “мурза, бруднюха” (дзятл., Сл. ПЗБ). Ад пўўцкаць 
“размазваць па твары”, гл. пўца. 

Пуцкела “перапёлка” (воран., Шатал.). Паводле Лаўчутэ (Бал- 
тизмы, 127), запазычана з літ. рйўреіеё, рйіра!а “тс”, хаця неарга- 
нічная для беларускай мовы субстытуцыя /ре- 7 уке- застаецца 
невытлумачальнай; хутчэй за ўсё, з “пудькала ад пўцькаць у вы- 
ніку “пераносу” мяккасці (гукаперайманне пуць-пуць) у спалу- 
чэнні -цьк- 7? цк”, магчыма, пад уплывам балтыйскіх назваў. 
Параўн. таксама харв. риска “перапёлка” і пад., в.-луж. росрша, 
н.-луж. рабриіа “тс”. 

Пуцня “пук, вязка (пянькі, лык, ільну)” (Нас., Мядзв.), “старая 
мера льну, роўная 12 кг” (іўеў., Сл. ПЗБ), пуцёнька, памянш. ад 
путня “скрутак лазовай кары” (ТС), пуўдэнька “пучок лык, дзе- 
сяць лык” (Бяльк.), “пучок змятай пянькі” (Нас.), пудцэнічкі 
“пучкі” (паст., Сл. ПЗБ). Рэдкая паралель серб.-харв. рисейка 
“пятля, пяцелька”, а таксама рёсе “гузік”, мн. л. рйса “путы на на- 
гах авечак, кароў”, якія Скок (З, 65) выводзіць ад “роіо (гл. пу- 
та), дае падставы бачыць у беларускім слове архаізм на базе 
першапачатковага дэмінутыва пўтца (гл.), варыянт пуўуца з се- 
мантыкай “нешта зблытанае”: пўтуа 7 пуцэнька 2 пуцня, з аднаў- 
леннем матывацыі -- путня “пук, вязка” (гл.). Зрэшты, нельга 
выключыць магчымасць сувязі з пуда (гл.) з абагульненым зна- 
чэннем “нешта круглае, надутае”, пра што сведчыць брэсц. пу- 
цэнька “таўстушка” (Бел. мова і літ-ра ў ВНУ. Брэст, 1971, 202). 

Пуцбк 'репі5” (КСТ). Магчыма, фанетычны варыянт да пыўбк 
(гл.), параўн., аднак, укр. пўука “петбгіпа уігіІе”, арг. пўца “тс” 
(Ў рум. ри/а 'репіз”), славен. риса “репіз (у малых дзяцей)” 
( істрыйск. рий “тс”), апошняе Скок (2, 88) выводзіць з лац. 
“рапіит ад рийи5 “дзіця”. Параўн. таксама пёцік “репіз (у дзяцей)”. 
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Пуцбліць “прагна есці” (свісл., Сцяшк. Сл.). Экспрэсіўнае 
ўтварэнне ад пудаваць “тс”. 

Пуцўк 'таўстатвары чалавек; пацук” (Нас.; в.-дзв., глыб., Сл. 
ПЗБ). Кантамінацыя пууаты “мардаты” і пацук, гл. пуца, пуцак. 

Пуццё “толк, карысць” (Ян.), дабро” (Бяльк.), “толк, лад”; 
“балаўнік” (Юрч. Фраз. 1), параўн. укр. пуття “толк, карысць”. 
Форма зборнага назоўніка ад пуць» “лад, парадак”. 

Пуць; “дарога, шлях” (ТСБМ, Нас., Яруш., Сл. ПЗБ), “чыгун- 
ка” (Жд. 1, Сл. ПЗБ), “пуцявіна, пуціна, жыццёвы шлях” (ТС, 
Сл. ПЗБ), а таксама пуць, ж. р. пуця (Янк. 2, Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
путь “паход; дарога” (Ст.-бел. лексікон), сюды ж пуціна, пуцявіна 
“дарога” (Яруш.), пуцінка “сцежка” (барыс., Шн. 2), укр. путь 
“шлях, дарога”, рус. путь, польск. раё “падарожжа, дарога”, чэш. 
році” “багамольства, пяльгрымка”, славац. ри!” “праход, шлях”, 
в.-луж. рис, н.-луж. риў “дарога, чыгунка; падарожжа”, палаб. роі 
“дарога”, славен. рбі “шлях, дарога”, серб.-харв. пўт, балг. пыт, 
макед. пат. Прасл. “рогь “шлях, дарога” звязана з асновай і.-е. 
“репі- “ступаць, ісці, знаходзіць” і суадносіцца з назвамі дарог ад 
кораня “ропі-/ риі-: ст.-інд. рапіпай, грэч. лбутос “марскі шлях, 
мора”, патоб “сцежка”, лац. роп5 “гаць, мост”, ст.-в.-ням. р/аа 
“сцежка”, з іншым вакалізмам прус. ріпііз “шлях” (Фасмер, 3, 
413; Скок, 3, 86- 87; Шустар-Шэўц, 2, 1187; Глухак, 513; Сной, 
477; Чарных, 2, 85 і інш.). 

Пуць; “лад, парадак, мера” (Нас.), “толк, розум” (Ян.; в.-дзв., 
Сл. ПЗБ), “памяць” (паст., шальч., шчуч., Сл. ПЗБ), “дабро”: ні 
будзіць зь цібе пуці (Бяльк.), сюды ж пуцячы “варты, каштоўны, 
добры” (Бяльк., Ян.), пўтны “талковы” (гл.), параўн. укр. путня 
“шлях; толк”, рус. без путя “без толку, дарэмна, без прычыны, 
карысці”. Утворана на базе пераноснага ўжывання пуць “дарога; 
жыццёвы шлях”, г. зн. “правільны шлях” у выніку пераасэнса- 
вання пад уплывам фразеалагізмаў і выразаў тыпу пуця ни вь 
чомь не знаеш», безь пуця сваволить (Нас.), бяспўтны, непуцёвы 
і пад.; меркаванне Грынавяцкене і інш. пра запазычанне з літ. 
ре “курыца”; перан. “разуменне” (І.КК, 16, 187), паводле Лаўчутэ 
(Балтизмы, 147), недастаткова аргументаванае. 

Пуць-пуць -- выклічнік для падзывання курэй (Сцяц., Дразд.; 
швянч., Сл. ПЗБ), путь-путь “те” (Сл. Брэс.; пін., Шатал.), 
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путю-путь-пўтька “тс” (пін., Нар. лекс.), параўн. укр. путь-путь, 
літ. риі'-риі”, лат. риі-риі і пад. Гукаперайманне, якое перадае 
галасы розных птушак, параўн. Смаль-Стоцкі, Приміт., 170; Скок, 
3, 66. Лучыц-Федарэц (БЛ, 17, 66--67) адносіць да балтызмаў, 
што сумнеўна. Гл. пуця. 

Пуцэлцал “шавецкая прылада для навядзення на рантах 
і абцасах глянцу” (Скарбы). З нямецкага (пасрэдніцтва ідыш?) 
Ригроіс, параўн. польск. рисиіес “дошка для ачышчэння нажоў”, 
або з ням. Риіглибеі, параўн. польск. рисйибеі “гэблік для кан- 
чатковага выгладжвання паверхні дрэва да бляску” (Варш. сл.). 

Пуцэнька “пучок лык, пянькі” (Нас., Бяльк.). Гл. пуцня. 

“Пўця!, дзіц. путя “курыца” (Клім.), пўтачка “курачка” (ба- 
рыс., ІКК, 17, 187), пўценькі “кураняткі” (Сцяц.), в.-луж., н.-луж. 
дзіц. рша “курыца”, польск. вілен. ри/'а “курыца”, славен. рйа 
“тс”. Паводле Турскай (Роусіапіе, 106), польскае слова ўтворана 
ад выгуку ри '-риі”, якім клічуць курэй, тое ж датычыць белару- 
скага (гл. пуць-пуць), лужыцкага і славенскага слоў (ад риг-риі), 
гл. Шустар-Шэўц, 2, 1194; Сной, 517. Грынавяцкене і інш. (І КК, 
17, 187) выводзіць пўтачка з літ. риійё “курачка”, што сумнеўна. 

“Пуця», пўтя 'сиппи5” (драг., БЛ, 17, 67), польск. сейн. рш”а, 
ри“Ка “роадтеп пшіебтге”, дыял. риа, риіка “репіз; сиппи5”. Мер- 
каванне пра балтыйскае паходжанне, параўн. літ. рйгё “рифдтеп 
пшебге” (Лаўчутэ, Балтизмы, 83; Лучыц-Федарэц, БЛ, 17, 67), 
якое грунтуецца на фармальным атаясамліванні пўця; і пуця», 
недастаткова абгрунтаванае, бо табуізаванне назваў геніталій 
праз назвы хатніх птушак вядомае значна шырэй, параўн. куры- 
ца», пятух (гл.), балг. кур “репі5”, пўтка “сиппи5” і пад.; спасылка 
на вакалізм пачатку слова ри-, прысутны ў літ. риййііў “птушка”, 
лат. риін5 “тс” пры прасл. “рыа (Лучыц-Федарэц, там жа), не пе- 
раконвае, бо ў аснове назвы пууя; ляжыць гукаперайманне; пала- 
талізаваны варыянт канца слова характэрны для т. зв. дзіцячых 
слоў, параўн. кбця ад кот, вуця ад вутка і пад. Да пуця; ў выніку 
табуізацыі ці эўфемізацыі зыходнай назвы. 

Пучка; “костачка, сустаў на пальцы” (Сцяц., ЛА, 3; брагін., 
Шатал.; лід., свісл., іўеў., беласт., Сл. ПЗБ; слонім., Нар. лекс.), 
“костачка на ступні нагі” (Жд. 2), “кончык, падушачка на пальцы” 
(ТС; шчуч., свісл., лях., Сл. ПЗБ, Сцяшк., ПСл, Мат. Гом.), “не- 
вялікая колькасць чаго-небудзь, узятая кончыкамі пальцаў, шчо- 
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паць” (лун., Шатал.; ТС; жытк., нараўл., Мат. Гом.), “скула на 
твары; ружовыя месцы на шчацэ” (ЛА, 3; барыс., віл., Сл. ПЗБ; 
Сцяшк.), пучкі “пальцы на руках” (Растарг.), параўн. укр. пучка 
“кончык пальца, палец; шчопаць”, рус. яўчка “палец, мяккая част- 
ка пальца”. Да пук “выпукласць, пукатасць” (гл.), параўн. польск. 
рис, риска “падушачка пальцаў” (Брукнер, 447: да рес, рек), сла- 
вац. риска “кулак, сціснутая рука”. Сюды таксама пучбк “паду- 
шачка на пальцы, мякіш” (свісл., Шатал.). 

Пўчка; “пятка яйца” (ЛА, 1; астрав., Сл. ПЗБ). Ад пўшка “тс” 
(З пуха, гл.), змененае ў выніку семантычнай блізкасці з пўчка. 
Параўн., аднак, рус. дыял. пука “тупы канец яйца”, што не вы- 
ключае паходжання ад пук “выпукласць, пукатасць”. 

Пучка: “бурачнік, баршчэўнік без лісця -- сцяблінка” (Мар. 
дыс.), рус. пўчка “баршчэўнік, НегасІецп; дзягіль, Агсрапееііса 
ойісіпаІіз НоЙт.”. Да пук “кветаноснае сцябло” і назвы іншых 
раслін з патоўшчанай верхняй часткай, напрыклад: пук 'дзягіль” 
(гл.), насуперак Фасмеру (3, 415), які выводзіць рускае слова 
з эст. рш К “баршчэўнік, трубка”, фін. ршкі “тс”. 

Пучбк, “лытка” (ЛА, 3). Адлук “выступ”, параўн. спалучэнне 
пучок лыткі “мяккая частка лыткі” (там жа). 

Пучбк» “верацяно пражы” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да пук 'пука- 
тасць, выпукласць”, што характарызуе знешні выгляд напрадзе- 
нага. 

Пучбкз “сноп сцяблоў (ільну, канапель і інш.); мера каноп- 
ляў” (Яшк. Мясц.; Сл. ПЗБ), сюды ж пучкі “паплаўкі, зробленыя 
з бізунніку і прыстасаваныя для плавання на іх” (Янк. 1). Памянш. 
да пук “вязка, сноп”. 

Пучбк. “драўляная або металічная падстаўка ў падсядзёлку” 
(Касп.; рагач., Сл. ПЗБ), пучкі “падсядзёлак” (Янк. 1). Да пук 
“выступ”. 

Пучбк: шляхтичей крестьяне зовуть пучками, если они жи- 
вут на одзиночцы (віц., Шн. 3), параўн. пучок “заможны селянін” 
(Мат. Смал.). Да пук (гл.), паралельнае да рус. дыял. пўчка 
“поўны, тоўсты чалавек”. 

Пучына 'ўздухавіна, крынічная мясціна” (гарад., Нар. леке.). 
Рэлікт прасл. “роёіпа, што захаваўся з такім значэннем на ўсход- 
неславянскай тэрыторыі, гл. Борысь, БЛ, 15, 52. Рус. пучина “глыбі- 
ня, бездань, прорва; мора”, укр. пучина “марская глыбіня, без- 
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дань”, ст.-рус. пучйна “мора; бязмежжа; прорва, невычэрпная кры- 
ніца”, ст.-бел. пучина: в черьмнамь мори, пучиной покри ихь 
(Скарына), Бярында тлумачыць як “глубдкост(ь) морска ... или 
широкость морскихь водь”, што сведчыць пра ненароднасць 
слова (Німчук, Давньорус., 127). Усе названыя формы запазычаны 
са ст.-слав. пжчнна “марская прастора, глыбіні мора, акіян; бездань, 
прорва”, параўн. таксама балг. пучина “бездань, прорва; цясніна”, 
макед. пучина "адкрытае мора, марская прастора”, серб.-харв. 
пўчина “адкрытае, шырокае мора; небасхіл; поле; сярэдзіна лета, 
зімы”, славен. росіпа “адкрытае мора” (запазычана са ст.-слав. 
або серб.-харв., гл. Бязлай, 3, 67). Выводзіцца з “рок- (гл. пук) як 
абстрактны назоўнік з суфіксам -іпа (Скок, 3, 66), параўн. бел. 
пук неба (Нар. Гом.), пук зімы (Варл.), а таксама серб.-харв. 
пукотина “шчыліна” (Фасмер, 3, 415); звязана з пўчыць (гл.) “ 
“расіі “павялічвацца, пашырацца; трэскацца” (Глухак, 511; Чар- 
ных, 2, 86); семантычна блізкія ўтварэнні харв. риё “шчыліна, 
правал”, рум. риў “яма; студня” (“ слав.). 

Пучынкі “калматка, ЕПаро агуспзіз І.” (Кіс.). Да пук “пу- 
пышка (на сцябле)”, параўн. пучынкі папукаліся (шчуч., ваўк., 
Сл. ПЗБ). 

Пўчыць “'раздуваць, уздымаць” (ТСБМ), пўчыцца “ўздувацца, 
узнімацца ўгору”, параўн. укр. пўчити “тс”, рус. пўчить, пўчиться 
“тс”, польск. ресгуё “рабіць выпуклым, надуваць”, серб.-харв. 
напучити се “надуцца, раззлавацца”, славен. робсйі “лопнуць, 
трэснуць, разарвацца”, балг. пьча “выпучваць, настаўляць”, пвча 
се “надувацца, рабіцца важным”. Прасл. “росііі “павялічвацца, 
пашырацца; трэскацца” суадносіцца з “рокаіі, гл. пўкаць. Падра- 
бязней Куркіна, Этимология-- 1982--1984, 13--24; Скок, 3, 67; 
Банькоўскі, 2, 536. Гл. таксама иякаць. 

Пучэлька “невялікая звязка тытуню” (ПСл). Да пучёк, пук 
“вязка, сноп”, параўн.: рэжэм цюцюн у пучэчкох (там жа). 

Пўшка; 'пятка яйца” (Нас.; ЛА, 1; смарг., ігн., лудз., в.-дзв., 
Сл. ПЗБ; б.-каш., Мат. Гом.). Памянш. ад пуха (гл.); магчыма, 
звязана з харв. рйў “тс”, якое Путанец (гл. Скок, 3, 85) лічыць за- 
пазычаннем з італьянскай мовы. 

Пўшка; “кончык пальца, мякіш” (ТС; петрык., Шатал.; пухав., 
З нар. сл.; мазыр., карм., ельск., Мат. Гом., ПСл), “сустаў пальца, 
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костачка, знешняя паверхня суставаў пальца” (хойн., Шатал.; 
слуц., Нар. словатв.; слуц., Жыв. сл.; ст.-дар., асіп., Сл. ПЗБ; Некр.; 
Сержп. Грам., светлаг., Мат. Гом.), сюды ж і пўшка “лытка” 
(ЛА, 3), “таўстуха” (івац., Жыв. НС), “шчопаць” (ТС). Першапа- 
чаткова пучка “тс” ад пук “выпукласць”, змененага пад уплывам 
пухлы, параўн. пушка “порхаўка” (рэч., Нар. сл.; лельч., Жыв. сл.), 
балг. пўшка “мачавы пузыр” і пад. 

Пўшка» “каробка, скрыначка” (ТСБМ; Мядзв.; Шат.; Некр.; 
Бяльк.; Ян.; брагін., Нар. словатв.; Сл. Брэс.; пін... Нар. лекс.; 
Янк. 1.; Мат. Гом.), “вытачаны з дрэва невялікі кубел з накрыўкай 
для захавання дробных рэчаў” (Нас.), “збанок, гаршчок з вузкім 
горлам” (кобр., Сіг.; малар., Сл. Брэс.), “шклянка”: пушка гарэлкі 
(брагін., Мат. Гом.), ст.-бел. пушка “скрынка”. Лічыцца запазы- 
чаннем праз польск. ризгКа “тс”, чэш. риўка “тс” са ст.-в.-ням. 
Бийза « народнае лац. Рихіў, грэч. побіс “каробка з самшыту” 
(« похос 'самшыт”), гл. Фасмер, 3, 415; Булыка, Лекс. запазыч., 
190. На прышлы характар рэаліі і слова ўказвае Растаргуеў: 
пўшка (выключна ў гарадах) “небольшая деревянная круглая с 
крышкой коробка от халвы; употреблялась главным образом для 
хранения мелкой монеты” (ст.-дубск., Растарг.). Пра магчымасць 
народнаэтымалагічнага асэнсавання слова гл. у Насовіча: “от 
Пустой, но лит. РузгКа” (Нас.). 

Пўшка, “гармата” (ТСБМ, Янк. 1): зробіў скрыпочку і ста- 
ляную пушку (гродз., Шн. 2), ст.-бел. пушка “тс”. Запазычана 
праз польск. риўгка (паводле Банькоўскага, 2, 967: “рогусгКа 
уеагоўла”) са ст.-чэш. риўка, першапачаткова абазначала як 
ручную агнястрэльную зброю, так і гармату, што адлюстравалася 
і ў сучасных славянскіх мовах, параўн. балг. пўшка “стрэльба, 
ружжо”, серб.-харв. пўшка, першапачаткова пукша “тс”; крыніцай 
славянскіх слоў лічаць сярэднебаварскую форму “рик5е “агняст- 
рэльная зброя”, сучаснае ням. Вйсйзе “гармата” “ ст.-в.-ням. Бийза 
“трубка; ступка, цыліндр”, адкуль і значэнне “каробка”, гл. пушказ. 
Параўн. Брукнер, 449; Фасмер, 3, 415; Скок, 3, 71--72; Сной, 
516--517; Булыка, Лекс. запазыч., 190; Патры-Тамушанскі, 7В5, 
4, 3-4, 120; Адзінцоў, Этимология- 1978, 113- 133; Этимоло- 
гия-- 1984, 172. Нельга выключыць народнаэтымалагічнае зблі- 
жэнне з пухаць, пукаць, пускаць (пушчаць) і пад., параўн. Чар- 
ных, 2, 86. 


18. Зак. 1697 
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Пуўшкаць 'ласкатаць” (ПСл.). Магчыма, гукапераймальнае 
ад пухаць, пухкаць “дуць”. 

Пушны), пушбн “з прымессю мякіны, вотруб'я” (ГСБМ, Ян., 
Малч.): кыли хлёбушка пушонь -- могу выпылаць (маг., Шн.), 
пушны (пушный) “тс” (Нас.), сюды ж пушнд, пухнод “мякіна” (Нас.). 
Ад пух “адыходы пры веянні, мякіна”, параўн. пўхны (гл.). 

Пўшны» “пульхны, мяккі; смачны” (Бяльк., ТС), пушны “тс”: 
пушныя бліны (ашм., пухав., Сл. ПЗБ), пушаны “тс” (віл., там жа), 
рибапу “мяккі, дзіркаваты; угноены, апрацаваны”: пушаная зімля 
(Варл.), сюды ж пушнд 'пульхнае дзіця” (Бяльк.). Да пушыць 
“надуваць, рабіць пульхным, пышным”. 

Пуштэнт “камень, якім націраюць боты для глянцу” (Бяльк.). 
Запазычанне, крыніца невядомая. 

Пўшча 'густы, непраходны лес; нетры” (ТСБМ, ТС, Шат., 
Бяльк., Гарэц., Др.-Падб., Мядзв., Яруш.), “пусташ, бязлюднае 
месца” (ЛА, 2), “зараслі ў забалочанай мясцовасці” (валож., ЛА, 1), 
пўшча-драмўшча 'дзікі лес, пра які гаворыцца ў беларускіх каз- 
ках” (Мядзв.), ст.-бел. пуша “пустыня, пустка” (Нас. гіст.), укр. 
пуша “дрымучы лес, лясныя нетры”, польск. риўгсга “бязлюднае 
месца; пустка”, харв. рйёўса “пустая мясцовасць” (Скок, 3, 82), 
славен. риўса “папар; дзікая мясцовасць; пустэча”. Прасл. “риўўа 
(З ризг»ь, гл. пусты); паводле Банькоўскага (2, 967), пушча аба- 
значала спрадвечна бязлюднае месца ў адрозненне ад пустыня 
(гл.), што абазначала месца, пакінутае людзьмі, параўн., аднак, 
славен. риўсауа “пустыня”. 

Пушчаць “пускаць” (Шат., Бяльк.), "браць кватарантаў; кідаць” 
(Сл. ПЗБ), “раставаць”: снег пушчае (дзятл., там жа), рус. пуцать 
“пускаць”, польск. риб2сгас, чэш. роиўіеіі “выпускаць, пускаць”, 
славац. риў/ аі”, в.-луж. риўсес, н.-луж. риўсаў, серб.-харв. пўштати, 
славен. риўсаіі, балг. пушам, ст.-слав. пуўшта"ти. Прасл. “ризіўагі 
суадноснае з “риз:ігі, ва ўсходніх славян звычайна “ризКаіі 
(“ “риз(і)Каіі, Банькоўскі, 2, 967), гл. пускаць. Усё да “ри5гь 
(гл. пусты), паводле Сноя (516), першапачаткова “рабіць бяз- 
людным, пакідаць”, гл. таксама Фасмер, 3, 416; Скок, 3, 82; Шус- 
тар-Шэўц, 2, 1194. Адсюле пушчай “няхай” (Ян.; смарг., Сл. ПЗБ), 
параўн. рус. пускай “тс” (ад пускать). 

Пўшчы (пуци, пушій) горшы” (Нас.; дзісн., Рам. 8; Дэмб., 
Растарг.), “горш” (Нас.), пушчэй “мацней” (Нас.), пўшчэ “мацней, 
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больш” (Кос., Растарг.), пушчэйшы “горшы” (Сл. рэг. лекс.), 
риўбеўўу “трохі горшы” (Варл.), пўшчыць “рабіцца горшым” (Нас.), 
пушчэць “мацнець, узмацняцца” (Нас.), “худзець” (віл., Сл. ПЗБ); 
сюды ж ст.-бел. пуций “жвавы, руплівы” (Ст.-бел. лексікон). Вы- 
шэйшая ступень параўнання ад пусты (гл.), супрацьлеглыя зна- 
чэнні звязаны з градацыйнай функцыяй і дээтымалагізацыяй, 
параўн. рус. пўше “лепш, больш”. 

Пушчыны 'смецце, амецце” (ТС). Да пусты “непатрэбны, 
дрэнны”. 

Пушыць, “раздуваць, надуваць” (Арх. Федар.; мсцісл., З нар. 
сл.; Шымк. Собр.; Шат.; Янк. 1; Некр.; ТС), “брадзіць” (Жд. 1), 
“пучыць” (Сцяц.), пўшыць “апухаць, рабіць пухлым” (Ян., ПСл), 
“веяць” (паст., Сл. ПЗБ), параўн. укр. пўшити “рабіць поўным, 
надуваць; узрыхляць”, польск. риз2уё “раздуваць”, славен. риўігі 
“рыхтавацца да раення (пра пчол)”, серб.-харв. пўшити “дыміць, 
пыліць”, балг. пўша “тс” і пад. Да пўхаць, пухнуць (гл.). 

Пушыць; "рабіць пушыстым; абсыпаць пухам”; перан. “моцна 
лаяць, распякаць” (ТСБМ, ТС, Юрч.). Да пух (гл.), пераноснае зна- 
чэнне, магчыма, на базе гукапераймальнага пухаць “дуць”, параўн. 
пушыцца “дуцца на каго-небудзь”, пушысты “пушысты; той, хто 
ў выпадку незадавальнення дзьмецца (“пушыцца”)” (Янк. 1). 

Пфэ -- выклічнік, які перадае агіду, няпрыязь, абурэнне: мы 
проціў его -- пфэ! (Сержп.). Гл. фэ “тс”. 

Пхаць “піхаць, штурхаць” (ТСБМ, Нас., ТС, Бес., Шат., Га- 
рэц.), “напіхваць” (Нас.; воран., Сл. ПЗБ), пхацца (пхацьца) “штур- 
хацца, ціснуцца” (Нас.; лоеў., Мат. Гом.; іўеў., Сл. ПЗБ), “па- 
вольна ехаць” (клец., Жыв. сл.), сюды ж ихнудь, пхнуцца “штур- 
хануць; павольна ехаць” (ТС, Сл. ПЗБ, Гарэц., Мат. Гом.), а так- 
сама ихенўць “штурхануць, піхануць” (ТС), пханўць “тс” (брагін., 
Мат. Гом.). Гл. піхаць. 

Пхімкаць “румзаць, хныкаць”: пхімкае дзіця (ТС; слонім., 
Нар. словатв.), пхынькаты 'тс” (пін., Нар. лекс.), параўн. укр. 
пхцкати, ихёнькати, пхикати “тс”. Паводле Смаль-Стоцкага 
(Приміт., 170), дзеясловы ўтвораны ад “прыродных выгукаў”. 

Пцель “'струхнелыя, напаўгнілыя дровы, якія тлеюць пры 
гарэнні”, пуёлы “струхнелы, напаўзгнілы (пра лесаматэрыялы)”, 
пцець “гніць, трухлець” (Нік. Оч.). Гл. исель. 
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Пчайка, варыянты пшайка, шайка, чайка “страказа” (брагін., 
Нар. словатв.; ЛА, 1). Няясна; параўн. пшчалка “пчала” (воран., 
Шатал.). Гл. таксама псайка. 

Пчала 'пчала” (ТСБМ, ЛА, 1; паст., З нар. сл.; Сл. ПЗБ, Бяльк.), 
пчола “тс” (ТО), пшчала “тс” (ЛА, 1; воран., З нар. сл.; Сл. ПЗБ), 
пшчола “тс” (ЛА, 1; Бес.), пшчола “тс” (іўеў., З нар. сл., Сл. ПЗБ), 
пшчолка “чмель” (трак., Сл. ПЗБ), ласк. пчылка “пчолка” (Дразд.), 
пшчалка “тс” (воран., Шатал.), укр. пчола, бджола, рус. пчела, 
польск. р5гс20/а, в.-луж. рсота, н.-луж. соіа, чэш., славац. уёё/а, 
серб.-харв. пчёла, чёла, славен. ёебе!а, балг. пчела, макед. пчела, 
ст.-слав. в'ьчела, вьчела. Разглядаюцца дзве версіі: згодна з пер- 
шай, прасл. “Бьсе/а ад гукапераймальнага дзеяслова тыпу бучаць 
“гудзець”, першаснае значэнне “гудлівая кузурка” (5Р, 1, 456); 
другая версія зыходзіць з рэканструкцыі прасл. “Бьсёга “ і.-е. 
“Бреі-, што адлюстравалася ў ст.-ірл. бБесй, літ. Бігё, ст.-в.-ням. 
фіпі, швед. Бі, англ. Бее “пчала”, лац. /йси5 “труцень” (Фасмер, З, 
416; Саднік- Айцэтмюлер, 6, 481--482; Сной, 67; Банькоўскі, 2, 
523). Варбат (гл. Чарных, 2, 86, дзе аддаецца перавага першай 
версіі) прапануе выводзіць “Бьсёе/а з “Бьёгіа ў выніку міжскла- 
довай асіміляцыі ь: е 7 ь : е. Беларускія назвы з пачатковым 
пшч- запазычаны з польск. ругс2о/а (Карскі, 1, 390), параўн. 
ст.-польск. рсгота. Сярод дэрыватаў уяўляе цікавасць йчаладзёр 
“той, хто выдзірае пчолы, мёд; злодзей” (Янк. 3, Пятк.) -- несум- 
ненны архаізм на аснове спалучэння драць пчолы “красці мёд, 
рабаваць вуллі” (ТС), а таксама пчаліна “асобная пчала” (Бяльк.), 
пчаліна “тс” (докш., Янк. Мат.; віл., лаг, в.-дзв., Сл. ПЗБ) з суфік- 
сам адзінкавасці -іна, што сведчыць аб генералізацыі назвы мн. л. 
пчолы 'рой, пчаліная сям'я”. 

Пшак “гаспадарчы нож” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Пшаніца “пшаніца, ярыца, Тпіісип аезбдушт І.” (ТСБМ, Кіс., 
Сл. ПЗБ), “пшаніца звычайная, Тгійсцт ушШтаге УІ.” (Шат.), пшэ- 
ніца “пшаніца” (ТС; вільн., Сл. ПЗБ), пшанэця “тс” (кам., Сл. ПЗБ), 
пышаніца “тс” (Бяльк.), пшанічка (р5зепісгка) “кукуруза” (Пятк. 1), 
ст.-бел. пшеница “пшаніца”, укр. пшениця, рус. пшеница, польск. 
рхзепіса, чэш. рўепісе, славац, рўепіса, в.-луж. рўейса, н.-луж. 
рўепіса, серб.-харв. пшёница, шёница, славен. рўепіса, балг. пше- 
нйца, макед. пченица. Прасл. “рьўепіса, вытворнае ад “рьўепо, 
гл. пшано. 
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Пшанб '“вымалачанае проса” (Шымкевіч, Покажчик), “пра- 
сяныя крупы” (Воўк-Лев., Татарк.), пшоно “тс” (ТС), ж. р. пшана 
“проса (?)”: гак па роіі рэгапй раёпи (Федар. 6, 188); “пшаніца 
(72): кормиця вы ихь ярой пшеной (смал., Шн. 2, 524), пшбнка 
“проса (?)”: за рёченкою пшенку жну (гродз., Крачк.), “каша 
з проса” (хойн., Мат. Гом.), пшынка “прасяныя крупы” (жлоб., 
там жа), пшанчанка “проса” (Ян.), сюды ж пшднка “пшанічная 
салома” (Сцяшк. Сл.), пшбны, пшбнны, пшэЭны, пшэнны “пшаніч- 
ны” (Сл. ПЗБ), пшэнный 'тс” (Бяльк.), пшднны “тс” (Сцяц.), 
пшандвы “прасяны” (шкл., Мат. Маг.), пшаняны “тс” (жытк., добр., 
ельск., Мат. Гом.), пшоняны 'тс” (ТС), пшэняны “тс” (ПСл), 
параўн. укр. пшонб “прасяныя крупы”, рус. пшенб, польск. р52опо, 
чэш., славац. рўепо, харв. рўёпо “зерне”, славен. рўёпо “прасяныя 
крупы”, макед. пченка “кукуруза”, ст.-слав. пьшено “ячныя кру- 
пы”. Прасл. “рьўепо ўтворана ад прасл. “рьхаіі (гл. піхаць, пхаць), 
першапачаткова “тое, што вымалачана, абтоўчана, абабіта”, 
з якога развілося значэнне “крупы”, “проса” і пад. Гл. Фасмер, З, 
417; Чарных, 2, 86- 87; Сной, 513; Глухак, 508- 509 (падаюцца 
паралелі аналагічных утварэнняў ад і.-е. “регіз-” “різ- “таўчы, 
драбіць, малоць”), Банькоўскі, 2, 960. 

Пшык -- выклічнік для перадачы інтэнсіўнага згарання 
(Шымк. Собр.), імітуе гукавы эфект ад запаленага пораху, гара- 
чага жалеза, апушчанага ў ваду; выпусканне газаў (Нас.): зрабіў 
пшык (Сержп.), “нічога, пустата” (ТСБМ, Сцяшк.), пшыкаць 
“рабіць успышку порахам; ціха выпускаць газы” (Нас.), пшы- 
чыць “сіпець (пра гадзюку)” (ЛА, 1), сюды ж пшыкаўка “порхаў- 
ка” (ЛА, 1; смарг., Сл. ПЗБ). Гукаперайманне, параўн. укр. пшик, 
якое Смаль-Стоцкі (Приміт., 170) трактуе як “стары выгук”. 

Пшыкі “іголкі хвоі” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Няясна; магчыма, 
звязана з літ. риўіз “сасна” або з гукаперайманнем пшык!, што 
імітуе хуткае згаранне. 

Пшэнічка (р5гепісгка) “кукуруза” (Пятк.). Да пшаніца, пшанб 
(гл.), дэмінутыўная форма выкарыстана для называння новай 
рэаліі, параўн. макед. пченка “тс”. 

Пшэ-пшэ -- выгукі, якімі падзываюць кароў (ТС), авечак 
(ДАБМ, камент., 896), пшэйка “падзыўное слова для кароў; ласк. 
кароўка” (ТС, Маш.; жытк., ельск., петрык., Мат. Гом.). Няясна; 
магчыма, звязана з падзыўнымі словамі для парасят і авечак, 
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параўн. чэш. риўіт, якое Махэк, (501) параўноўвае з рум. риў -- 
падзыўное слова для кароў, або раў-раў, раўи-раўи (там жа, 67). 
Гл. таксама пус-пус, псе-псе. 

Пыж, “драўляная затычка для круглай адтуліны” (Нас.), 'ка- 
валачак дрэва, які закладваецца ў вугал зруба пры спалучэнні 
бярвенняў” (жабін., Нар. сл.), пыжч “тс” (кам., там жа), пыж 
“калок, якім прымацоўваецца ярмо да дышля воза або саней” 
(Бес.), “невялікі драўляны шар або абрубак ад палкі (пры гульні 
“ў пыжа”)” (Нас.; БНТ, Гульні), “затычка з лямцу, шэрсці або 
картону ў патроне для паляўнічай стрэльбы” (ТСБМ), “малеча, 
карапуз” (Бяльк.), мн. л. пыжэ “стрыжні птушыных пер'яў” 
(карэліц., Сл. ПЗБ), “бутоны” (навагр., Жыв. сл.), пыжык "“каро- 
ценькая затычка; тоўсценькае дзіця” (Нас.), “тоўсты блін з кіс- 
лага цеста; булачка” (рас., Шатал.; шальч., Сл. ПЗБ), “хлопчык, 
які слаба расце, малы” (Бяльк.), параўн. укр. пиж “від дзіцячай 
гульні”, рус. пыж “затычка ў патроне; пустое, няўсхожае насенне; 
шар або абрубак (у дзіцячай гульні); папярочны брусок у носе 
і карме лодкі; булачка”, пыжык “маларослы, надуты чалавек”; 
адносяць сюды і балг. пржо “нехрышчонае дзіця”. Значэнне гэ- 
тай групы слоў канцэнтруецца вакол паняццяў “затычка, шпунт, 
калодачка”, “неразвіты плод”, “пышка, булачка”, што дае магчы- 
масць далучыць сюды бел. пуждк “схованка для рыбы ў канцы 
лодкі” і пужына “пустое зерне” (гл. зыходныя формы, хутчэй за 
ўсё, “пыжок, ўпыжына з тыповым для тураўскай гаворкі пера- 
ходам ы?у пасля губных). Роднаснае літ. рацегіў5, рйргіўз 
“апалонік”, рй2аў “"брухаты”, рй2гі “аслабець”, узыходзіць да і.-е. 
“рби-, “рй- “дуць, надувацца”, што дае падставы для рэканструк- 
цыі асновы прасл. “руг- (Куркіна, Этимология- 1971, 71--72); 
Тапароў (Балтийские яз., 45) лічыць рус. маск. пыж “бясплоднае, 
няўсхожае насенне” балтызмам, што малаверагодна па лігвагеа- 
графічных прычынах; па семантычных і лінгвагеаграфічных 
прычынах сумнеўна вывядзенне рус. арх. лыж “папярочны бру- 
сок, устаўлены ў нос лодкі”, параўн. пск. носовой пыж, кастр. 
“нос судна” з комі, удм. рі2 “лодка”, мар. риў “тс” (Фасмер, З, 417). 

“Пыж,, пуж “гарнастай”, памянш. пыжык: раншы дорогі буў 
пыжык (ТС), пыжык “паўночны алень ва ўзросце да двух 
месяцаў, а таксама футра з яго” (ТСБМ). Выводзяць з удм. ригеў 
“паўночны алень”, комі ре? “аляня, якое яшчэ не мае рагоў” 1 пад. 
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(Фасмер, 3, 417: лічыць гэтую этымалогію “безукоризненной”); 
іншая версія -- аднясенне пыж» да пыж; (Праабражэнскі, 2, 159 
1 інш.) па лінгвагеаграфічных і семантычных прычынах, параўн. 
рус. дыял. пыжик “шкура невялікага мядзведзя”, “птушка УапеЙч 
ргегагіц5 Раі.”, “стэпавы кулік, Срагаёгіц5” (адносна апошняй 
гл. Фасмер, 3, 418), здаецца больш прымальнай. Чарных (2, 87) 
мяркуе, што фіна-угорскія словы запазычаны з рускай мовы, 
аналагічна Анікін (416- 417), які схіляецца да версіі паходжан- 
ня ад рус. пыж “камяк”, пыжить “настаўляць, растапырваць”, 
гл. пыж]). 

Пыжма “крываўнік” (Мат. Гом.). Гл. піжма. 

Пыжня “падпрыпечак” (ашм., Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчы- 
ма, да польск. реў2 “тлеючыя вуглі, жар”. 

Пыжыцца (пыжицьца) “надувацца ад фанабэрыі” (Нас.), 
“напружвацца, дбаць” (ваўк., Сцяшк. Сл.), укр. пизитися “надувац- 
ца, фанабэрыцца”, рус. пыжиться “старацца нешта зрабіць з праз- 
мернымі намаганнямі; фанабэрыцца”, н.-луж. руге/іў 5е “пускаць 
бурбалкі, бурліць, тужыцца”. Вытворнае ад пыж; (з “ру2-), гл. Кур- 
кіна, Этимология--1971, 72; Чарных (2, 87) мяркуе пра першас- 
нае значэнне “раздувацца, каб выпіхнуць пыж”, што неабавязкова. 

Пызгры “мыса, пярэдняя частка галавы ў коней, кароў 
і інш.” (глыб., Жыв. св.). Ад иўздра “ноздры, храпа” (гл. пуздро); 
у абедзвюх формах, магчыма, знайшло адлюстраванне чарга- 
ванне асноў прасл. “рие-(2): “руг-, гл. Куркіна, Этимология-- 
1971, 70-72. 

Пызі “нюні”, пызя “плакса” (Клім.), параўн. пізі (пізікі) пускаць 
“плакаць; распускаць нюні” (ТС). Першаснае значэнне, хутчэй за 
ўсё, “надутыя губы, пакрыўджаны выраз твару”, што дазваляе звя- 
заць слова з пызгры “мыса” (гл.), польск. ругагу (гл. пызы). Параўн. 
пыса, пыца (гл.). Да гукапераймання пиги (перадае плач) адно- 
сіць укр. пйзі “"румзанне” ЕСУМ (4, 367), параўн. пігутка, гл. 

Пызы “бульбяныя клёцкі з мясам” (Скарбы), пыза (руга) 
“страва даўніх часоў, прыгатаваная з канаплянага малака” (Варл.), 
пЗза “булачка, начыненая салам” (Нас.), укр. пйзи “вараныя га- 
лушкі з кіслага грачанага цеста, ядуць з часныком і алеем”, польск. 
руга “від клёцак”; перан. “круглая, тоўстая шчака”. Няясна; па- 
водле Банькоўскага (2, 972), рэгіянальнае старажытнае слова 
(Мазоўша, Вялікапольшча), з якога выводзіцца прыметнік ругагу 
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“таўсташчокі”, Брукнер (450) апошняе слова звязвае з ругаё 
“рыць зямлю; перабіраць у ядзе”, ригаго, риго і параўноўвае з 
рус. пыж “пусты арэх”, пыжить “уздуваць”. Гл. папярэдняе слова. 

Пыка “твар; морда, пыса” (Нас., Ян., Растарг.): у сабакі чор- 
на пыка (Сцяшк.), пыкі экспр. “губы” (Сл. Брэс.), сюды ж 
пыктарацца “тыкаць мордай” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. 
пйка “морда”, рус. пйка “морда, рыла”, пиквица “нос, кончык но- 
са”. Паводле БСУМ (4, 367), са зменай галосных ад пўкати “трэ- 
скаць, лопаць”; беспадстаўна беларускія формы выводзяцца 
з украінскай, чаму пярэчыць перш за ўсё геаграфія слоў. Відаць, 
звязана чаргаваннем з пыца “морда” (гл.). 

Пыкаць “пукаць губамі, курыць люльку, запінацца пры раз- 
мове ці чытанні” (Нас., Шат., Гарэц., Др.-Падб., Варл.), “гаварыць 
невыразна, неразборліва” (ТСБМ, Ян., Сл. ПЗБ), “марудна ра- 
біць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), пыкнуць “пікнуць” (Яруш.), пык, пык- 
мык -- імітуе плямканне губамі, заіканне, курэнне (Нас.; мсцісл., 
Нар. лекс., Растарг.), пэк-мэк “тс” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. 
паведамл.), пыкі “ціхая, патайная размова” (Нас.), пыклівы, пук- 
лівы “марудны” (паст., в.-дзв., рас., Сл. ПЗБ). Гукапераймаль- 
нае, сюды ж пік “становішча таго, хто хацеў апраўдацца, але 
раптам змоўк” (Нас.), пікавы, пыкавы "заіка" (пін., кам., З нар. сл.). 

Пыл 'найдрабнейшыя часцінкі ў паветры і на паверхні” 
(ТСБМ, Нас., Ян., Шат., Кос., Растарг., Бяльк., Гарэц., Мал.), пул 
“тс” (ТС; люб., Сл. ПЗБ), пыл “лёгкія адходы пры веянні” (Нас.), 
пыл, пэл “пушок, што адлятае пры тканні” (Уладз.), “жар, раз- 
дражненне”: в пылу сказавь (Нас.), укр. пил, рус. пыл, пыль “жар, 
полымя; пыл, пылок; снег, пена”, польск. ру! “пылок” (з усх.-слав., 
Банькоўскі, 2, 969), чэш. ру/ “пылок з кветак”, славац. ру). Даклад- 
ных адпаведнікаў няма; узводзяць да і.-е. рй- “дуць”, параўн: літ. 
рйзіі, лат. рйзі “дуць” (гл. пухаць, пыхаць), грэч. пбр “агонь” 
і пад. (Фасмер, 3, 418); Банькоўскі (2, 969) марнуе пра першас- 
нае значэнне “дробнае парахно” і структуру “рй-І-, параўн. літ. 
рйіі“ ператварацца ў пыл, гніць”, ра/іаі “гной (у скуле)”, лац. рйз, 
ригіў “тс”, і ў такім выпадку -- значэнне “жар, агонь; запальчы- 
васць” ад пылаць “гарэць” (гл.). 

Пылаць “гарэць полымем”: дровы пылаюць у печы (Некр.). 
Русізм? Гл. палаць 'тс”. 

Пыль-пыль, пылі-пылі -- падзыўныя словы для куранят 
(Мядзв., Шымк. Собр., Гарэц., Шат., Жд. І, Янк. 2, Мат. Маг., 
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Мат. Гом., Сл. ПЗБ), “падзыўныя словы для качак, качанят і гу- 
сянят” (беласт., Ніва, 1980, 14 вер.), пыля “тс” (там жа), пылюш 
“вокліч, якім адганяюць курэй” (клім., Мат. Маг.), пыляня “кура- 
ня” (Шпіл.), пылька “тс” (Шат.; петрык., Мат. Гом.), пыляты “ку- 
раняты” (Мат. Маг.), рус. пылі-пылі “падзыўныя словы для ку- 
рэй”, пыля-пыля “падзыўныя для індыкоў”, пыля “курыца, кура- 
ня”, польск. ру/і-ру!і, чэш. ріі-рііі, ру! 'а-руГ“а, рйе “гусяня”, в.-луж. 
Ра “качаня, гусяня”, н.-луж. ріе-рйіе, рйе “гусяня”, балг. пили- 
пили “падзыўныя для куранят”, пиле “кураня”, серб.-харв. пле 
“тс”, макед. пиле “кураня, птушачка”. Паводле Махэка» (449), 
“старажытнае даіндаеўрапейскае слова”, параўн. крым.-тат. рйі 
“кураня”, тамільск. раі “птушаня”. Прасл. “рйе, параўн. літ. 
рЎІе, лат. ре “качка”, лац. риЙиз “маладая жывёліна”, гоц. рша 
“жарабя”, інд. ріПіка “птушаня”. Гл. таксама пуль-пуль, пуляня. 

Пыльхаўка “грыб порхаўка” (гродз., Сл. ПЗБ). Паралельныя 
ўтварэнні тыпу пўрхаўка “тс” ад пўрхаць (гл.) даюць падставы 
ў якасці зыходнага прыняць незафіксаваны дзеяслоў “лыльхаць 
(ад гукапераймальнага “пыльх “пырх” і пад.); магчыма, пад 
уплывам пыл (гл.). 

Пылюцшнік “расліна Тбаі!ісігіт 1..”. Няясна, магчыма, да пы- 
ліць “пускаць пылок”; адносна гэтай і іншых назваў расліны 
гл. Кісялеўскі, Аб нек. асабл., 26-27. 

Пыля “каля, побач” (Бес.), параўн. укр. піля “тс”. Усе да укр. 
біля “тс” або стараж.-рус. подьлё “тс”. 

Пыляць; “кідаць з сілай, біць” (навагр., Жыв. НС; глыб., 
Наша ніва, 2001, 24 вер.), лыльнўць “ударыць” (паст., Сл. ПЗБ, 
Шат.), “кінуцца, хутка пабегчы” (бераст., Сцяшк. Сл.; Шат.). 
Параўноўваюць з літ. рійі “біць, ліць, сыпаць” (Грынавяцкене 
і інш., Сл. ПЗБ, 4, 206), іншае значэнне суадносіцца з літ. рййі 
“кінуцца”, але параўн. пуляць “кідаць” (гл.) і іншыя экспрэсіўныя 
дзеясловы такога тыпу, у аснове якіх ляжаць імітатывы тыпу 
пуль! піль! пур! і пад. 

Пыні “маўляў, моў” (Яруш., Гарэц., Бяльк.), выклічнік (націск 
залежыць ад папярэдняга слова) “та, вось, моў”: я пыни не та- 
ковскій, “прыяцель, вашэць”: тобе, пыни, можно гето сказаць 
(Нас.). Магчыма, гукапераймальнае, параўн. рус. пынь-пынь “пра 
чалавека, які гаворыць невыразна, заікаючыся”, або дэфармава- 
нае слова-паразіт, што ўзыходзіць да звароту пане ці васпане 
(гл.), пра гэта сведчыць заўвага Ярушэвіча “гор.” (гарадское). 


270 





Пыніць 'хутка нешта рабіць, чыніць”: жнеі пыняць жыта 
(ашм., Стан.), "рабіць усё неабходнае па гаспадарцы, даглядаць” 
(ТСБМ, Жа. І, Сцяшк. Сл.), “знаходзіцца, праводзіць час” (Сцяшк.), 
“затрымліваць, перашкаджаць” (Яруш.), “збіраць ягады, грыбы” 
(Яўс.), пыніцца “ўпраўляцца па гаспадарцы” (ТСБМ), “знаходзіцца” 
(карэл., Сцяшк. Сл.). Параўн. спыніць 'хутка нешта зрабіць, 
скончыць” (ашм., Стан.), укр. пинити “замаруджваць, перашка- 
джаць”. Да пяць, пну (“реіі, “рыпо), варыянт кораня (з падаўжэннем) 
“ріп-, параўн. апыніцца, апынуцца “знайсціся ў пэўным месцы 
або становішчы” (гл.), фармальна і семантычна суадносіцца 
з літ. ріпіі “плясці”, лат. ріі, ріпи “тс”, грэч. пеуоца! “працую”, 
нова-в.-ням. зріппеп “прасці”, ўраппеп “напружваць, нацягваць”. 
Гл. таксама ЕСУМ, 4, 370- 371. 

Пынялка 'кіёк для пераймання кацёлкі (у гульні)” (Шат.), 
параўн. укр. піняти, пійняти “пераняць”. Да -няць (прасл. “ўеіі), 
суф. па-; магчыма, кантамінацыя з пыніць (гл.), ці ад паганяць, 
параўн. пынять “паганяць” (Растарг.). 

Пыпа дзіц. “вада” (Клім.). Гукаперайманне, гл. яўпа, піпа 
асу. 

Пыпець “ціпун, нарасць на языку ў курэй” (Шымк. Собр.), 
пыпец “тс” (беласт., Сл. ПЗБ), пыпаць (пыпоць) “тс” (Нас.), руреё 
“любая нарасць, вырастак на целе чалавека; чырвоныя вырасты 
на дзюбе індыка; хвароба языка ў хатніх птушак” (Чач.), пыпыць 
“птушыны страўнік” (іван., Жыв. НС), пйлуть “ціпун” (Растарг.), 
памянш. пыйцік “выступ” (Лёсік), ст.-бел. пыпеть “кудахтанне 
курэй”, укр. пипоть “хваравіты нарост на языку курэй, ціпун”, 
памянш. пйптик, рус. смал. пыпить “попел”: ссохнуць на пы- 
пить “схуднець”, польск. руреё “засохлыя соплі ў носе; ціпун”, 
ст.-польск. ріреё (з ХУ ст.) “ціпун”, чэш. мар. рірес, рірес “тс”, 
славац. ріре!”, ріреі, рірес “тс”, балг. пипка “тс”, макед. пипка “тс”. 
Прасл. “рігы”ь ад і.-е. рііи- “слізь, смала”, роднаснае лац. рігшіта 
“слізь, насмарк”, пазней у асобых славянскіх мовах асіміляванае 
ў “рірь або з метатэзай у прь-, гл. ціпун (Махэк», 643; паводле 
яго, насуперак Фасмеру, 4, 60, фармальна блізкія ням. Рір5, англ. 
рір “ціпун” запазычаны са славянскіх); Банькоўскі (2, 969) пярэ- 
чыць запазычанню з захаду, прапануючы рэканструкцыю “іры, 
параўн. літ. ріерйгўз “ціпун”, ріёріі “пішчаць”. Урэшце, нельга вы- 
ключыць другасную сувязь з пыпкаць “заікацца”, пуп, пупёц “вы- 
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раст” (гл.). Шырокая семантыка ('кудахтанне”, “курыны страў- 
нік і пад.) не выключае магчымай сувязі з гукаперайманнем 
“ріраіі “ціўкаць”, літ. рўріі “тс”, параўн. славен. рўрес “сцізорык”, 
якое Бязлай (3, 38) лічыць метафарычным ўтварэннем ад ріра 
“кураня” (“ рі-рі “падзыўныя словы для курэй”). 

Пыпкаць “заікацца” (Нас.), лыпка “панурысты чалавек” (там 
жа). Гукапераймальнае, на базе імітатываў пып- (запінанне, заі- 
канне), пык- (плямканне губамі) і пад. 

Пыпла; “цяльпук, непаваротлівы, павольны ў дзеянні чала- 
век” (Бяльк.), “няўмека” (Юрч.), пылля “маруда, нерашучы чала- 
век” (Нас.). Меркаванні пра балтыйскае паходжанне пылля “ма- 
руда” (Байк. і Некр.) з лат. рірёіе “репіз” (Блесэ, 5В, 5, 18--19) ці 
з літ. руріўз “плакса; дзіцяня” (ад рўріі “пішчаць”, Лаўчутэ, Бал- 
тизмы, 72) патрабуюць дадатковага абгрунтавання. Нельга раз- 
глядаць асобна ад пыйліць “дрэнна рабіць”, параўн. у запісах 
фальклору: Я сваттюхны пыплёхи / Пыплють, пыплють, ну 
умвють / А нам сказать ня см оть (віц.). 

Пыпла; (пыпло) “ціпун у птушак” (Нас.). Да пыпець (гл.), 
магчыма, збліжанае з гукаперайманнем, якое перадае адпаведны 
характар гукаў пры хваробе, параўн. чэш. г/ірагі “выдаваць голас 
пры хваробе ціпун (пра курэй)”; ріраіі “пікаць, пішчаць”, славен. 
Праіі “дакранацца”, ріраіі “торкаць, калупацца ў зубах”; балг. 
фьфля “прышапётваць, чапляць кончыкам языка зубы пры раз- 
мове” і пад., што дае падставы бачыць у названым слове няпоў- 
нае падваенне кораня. Гл. наступнае слова. 

Пыпліць “марудзіць, марудна прымацца за справу” (Нас.), 
“марудна рабіць” (Шымк. Собр.), пыліцца “марудзіць” (Бяльк.), 
сюды ж иёпліць “тс”, пёплеуцца “паволі рабіць”, піплівы “карпатлі- 
вы, нудны (пра работу)”: ваша такая піплівая работа, піша і піша 
(ашм., ІКК, 16, 186). Традыцыйна параўноўваюць з балтыйскімі 
адпаведнікамі: лат. ріре/ёгіёз “корпацца, марудзіць” (Блесэ, 5В, 
5, 18; Кіпарскі, Лекс. балтызмы, 14), літ. рір/іогі “карпатліва, 
старанна працаваць”, руріўз “слабы, нядужы чалавек” (Грына- 
вяцкене і інш., ІКК, 16, 186), рёріі “слабець, чэзнуць”, рёріз 
“вялы чалавек, мямля, размазня” (Санька, Ктуца, 1996, І, 91), 
што дае падставы адносіць беларускія словы да балтызмаў. Аднак 
балг. пыпля “поўзаць (пра насякомых, малых жывёлак), рухацца 
паволі, з цяжкасцю, чуць варушыцца; рабіць нешта, але без 
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выніку” (Младэнаў, 538: інтэрпрэтуе як слова з няпоўнай рэду- 
плікацыяй) прымушае прыняць гукапераймальнае паходжанне 
(таксама Фасмер, 3, 419, адносна беларускіх слоў); паводле Сноя 
(гл. Бязлай, 3, 38), у аснове самастойных утварэнняў -- 
рэдуплікацыя імітатыўнага кораня і.-е. “рі-р-, параўн. польск. 
дыял. рурііс “мяць, рабіць нядбала, дрэнна, корпацца”, в.-луж. 
рірііё “саматужнічаць; калупацца ў носе”, н.-луж. рітрііў “ма- 
рудна рабіць, корпацца”, чэш. рір/аг “рабіць марудна, корпацца, 
калупацца”, славац. рір/аі"' 5а “марудзіць, рабіць паволі і нерашуча”. 

Пыпніць 'запінацца, гаварыць з перапынкамі; рабіць нядба- 
ла, абы-як” (вілен., Нас.), “рабіць павольна, марудна, неахайна” 
(Чач.: “цтужапу ў Шбміе у роізгс2гу?піе”), “няўмела прасці” 
(пруж., Сл. ПЗБ), пыпніцца “рабіць вельмі марудна” (клец., Жыв. 
сл.). Лічыцца балтызмам, у якасці крыніцы падаецца літ. рурпіогі 
“корпацца, марудзіць; з цяжкасцю выбірацца з хваробы”, рірибіі 
“марудна вастрыць касу” (Лаўчутэ, Балтизмы, 127); аднак фар- 
мальная і семантычная блізкасць з пылпліць (гл.) дазваляе лічыць 
больш пераканаўчай версію пра імітатыўны характар дзеяслова 
(заіканне, пыхканне і пад.), параўн. лат. ріріпаі “курыць”; балг. 
пипна, пипнувам “дакранацца пальцам, хутка рабіць”, пипнёж 
“марудная работа”, пипнив “марудны” і пад. (гукаперайманне, гл. 
БЕР, 5, 246). 

Пыпскаць “курыць” (ігн., Сл. ПЗБ). Гукапераймальнае, параўн. 
рэканструяванае Махэкам» (450) “5к-іпіепзіушт” у чэш. “рір-зКаіі 
“мазаць, замазваць”. 

Пыпці “кіпці, вялікія кіпцюры” (Бяльк.), пыпти “пальцы на 
руках” (Растарг.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад пылець “нарост; 
ціпун” (гл.), збліжанае з кіпець “пазногаць, кіпцюр” (гл.), параўн. 
і кіпіць “ціпун” (гл.). Звяртае на сябе ўвагу паралелізм слоў балг. 
пипам “дакранацца пальцам” і пйпа, пипка “ціпун”, паводле БЕР, 
5, 245, не звязаных паміж сабой. 

Пыр,; (пыр») “вецер” (Шпіл., у прыпісцы): чы пыр, чы негода, 
чы будзеш заўтра пагода? (Нік. Посл), параўн. рус. урал. пырять, 
пырнуть “дунуць, падуць (пра вецер)”. Няясна. Магчыма, да пыр», 
гукаперайманне, імітуючае пырханне, лёгкі подых, параўн. так- 
сама стараж.-рус. пьрё “ветразі” (“Аповесць мінулых гадоў” пад 
907 г.), тады звязанае таксама з “рог-, “рег- (“о Іосіе”, Брукнер, 
438), якія выступаюць у прапар, перапёлка (гл.). Інакш адносна 
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стараж.-рус. слова Фасмер, 3, 392 (запазычанне з фінскай); 
адзінкавыя фіксацыі і адсутнасць тлумачэння семантыкі слова ў 
дзіцячай помаўцы ('спёка, гарачыня”?) не выключаюць сувязі з 
“ругь “агонь”, параўн. рус. урал. пырья “напор, струмень паветра 
(з мяхоў у кузні)”: огонь горит под пырьей (СРНГ). Зрэшты, гэта 
можа сведчыць пра вельмі даўняе змяшэнне асноў са значэннем 
“раздуваць”, параўн. пырыць (гл.), і “гарэць” (гл. пырнік)). 

Пыр; -- гукаперайманне, імітацыя ўзлёту, палёту: пыр-пыр 
“пырх” (шальч., Сл. ПЗБ), “пра ўзмахванні крылцамі птушкі” 
(Шат.), пыркаць “падлятаць, скакаць” (пух., З нар. сл.; ашм. Стан.), 
“парушыць” (смарг., Сл. ПЗБ). Гукапераймальнага паходжання, 
параўн. пырх (гл.). 

Пыр-пыр 'падзыўныя словы для курэй” (Гарэц.), пырь-пырь 
“тс” (Нас., мсцісл., З нар. сл.; Растарг.), пыра-пыра “тс” (Рас- 
тарг.), пыря, пырка ласк. “назва курыцы” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.), 
“нейкая птушка, магчыма, чыранка” (Турска ў Федар. 7), рус. 
пырь-пырь “падзыўныя словы для курэй, індыкоў”, пыря “курыца, 
індычка; слова, якім падзываюць авечак”; паводле матэрыялаў 
АЛА, суадносіцца з падзыўнымі для куранят на поўдні Славіі: 
славен., макед. ругі, ріге, ріга. Гукапераймальнае, гл. Фасмер, З, 
420; БЕР, 5, 254; Махэк, (449) ідэнтыфікуе з пыль-пыль (гл.), бо 
ў аснове слоў ляжыць першаснае гукаперайманне “рі-рі, што 
імітуе голас куранят у большасці славянскіх моў, параўн. 
Фалінская, Зб. Сяткоўскаму, 159. Гл. пі-пі, параўн. літ. рўріі 
“пішчаць”, рў-ру, а таксама рум. рігі-рігі, венг. рігі-рігі і пад. 

Пыраць: пыраць бялізну пранікам “праць бялізну пры дапа- 
мозе прача” (Мат. Гродз.). Звязана з праць “сціраць, выбіваць 
прачом” (гл.) чаргаваннем вакалізму, параўн. пёрыць “те”. 

Пыраць “пароць, тыкаць, калоць” (Сяржп.), пырнўць “біць 
чым-небудзь вострым” (ТСБМ, Сержп.), пырнўтэ “парнуць, 
ткнуць, кальнуць” (драг., Нар. лекс.), выклічнік пырь ад пароць 
(мсцісл., Нар. лекс.), рус. пырять, пырнўть. Звязана чаргаван- 
нем галосных з пароць (гл.), гл. Праабражэнскі, 2, 160; паводле 
Фасмера (З, 420), грунтуецца на анаматапеічным утварэнні. 

Пыргаць “скакаць” (Жд. 2), параўн. рус. прыгать “тс”. Нельга 
аддзяліць ад пыркаць “падлятаць, скакаць”, пырхаць “тс”, гл. пыр», 
1 іншых блізкіх па семантыцы слоў, што маюць у аснове гукапе- 
раймальнае “ру- з рознымі пашыральнікамі асновы (-г-, -4-, -х- 
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і пад.). Параўн. Копечны, 36. Младэнаву, 373; пра роднасныя 
формы гл. Фасмер, 3, 390--391. 

Пырка “кукіш”: дай яму пырку (шальч., Сл. ПЗБ). Няясна, 
магчыма, пераноснае ад пырка “курыца” (гл. пыр»), параўн. рус. 
пырка “репі5” (гл. Фасмер, 3, 420, ад пырять, пыр, гл. таксама 
Этимология-- 1997--1999, 50) 1 “курыца”, што звязана з пырыць 
“распіраць, пучыць” (гл.), пра аднакарэнныя пашыраныя асновы 
жрыгі-, “рыг5кі- 1 пад. гл. Трубачоў, 36. памяці Талстога, 1, 312. 

Пырнік; “расліна Аггоругоп баегіп.” (Нас., Гарэц., Кіе., 
Бяльк., Мат. Гом., Воўк.-Лев., Татарк.), “расліна Тгісип гереп5 
1.” (Мядзв., Шат.), “расліна ажыка, Іліша ріІоза (І.) 114.” (маг., 
Кіс.), “пустазелле, метлюжок” (Сцяшк.), “род мнагалетніх раслін 
сямейства злакавых, пустазелле” (ТСБМ; дзісн., Жыв. сл.; Сл. 
ПЗБ), пырай “тс” (Янк. 1, Сцяшк., Скарбы), пырэй “тс” (Сцяц., 
Ян.; ЛА, 1; Сл. Брэс., Мат. Гом.), пырай “тс” (Мат. Гом.), пўрэй 
“тс” (ТС; ЛА, 1), пірэй “тс” (Бес., ПСл), пырава “тс” (ЛА, 1), пы- 
равіца (лід., карэл., Сл. ПЗБ), пыраў “тс” (любч., Нар. словатв.), 
пыр 'як “'пырай паўзучы, Аегоругоп Сбаепію. гереп5 Р.В.”, пырын 
“тс” (навагр., Жыв. сл.), зборн. пўр'е, пур'ё “пустазелле” (ТС; 
свісл., ІШатал.; Янк. 2), пуріна "адно сцябло пырніку”, параўн. 
укр. пирій, перій, рус. пырёй, польск. регг, чэш. руг, риў, славац. ру, 
в.-луж. руг, н.-луж. руй, славен. ріга, рітпіса, харв. ріг, рігеуіпа, 
балг. пирей, макед. пир, пирей, ст.-слав. п'ьіро “проса”. Прасл. 
“ругь роднаснае ст.-прус. рие “каласоўнік, касцёр”, літ. мн. л. рйгаі 
“азімая пшаніца”, рйга5 “зерне азімай пшаніцы”, лат. мн. л. рыгі 'пша- 
ніца”, грэч. лорос “тс”, англ.-сакс. /игў “пырнік”, што ўзводзяць 
да і.-е. рйго “зерне”, гл. Бязлай, 3, 39; Фасмер, 3, 419; Шустар- 
Шэўц, 2, 1197; Сной, 445; Банькоўскі, 2, 532. Параўн. пур (гл.). 

Пырнік» “аладка з тварагом” (лід., Сцяшк. Сл.). Утварэнне 
на базе прасл. “руль “тлеючыя вуглі”, параўн. укр. пирёй, перій 
“жар, попел”, пёрний “востры, пякучы”, рус. пырей 'загнетка 
ў печы”, польск. реўз “тлеючыя вуглі, жар; рэшткі гарэлага”, 
реггупа “тс”, ст.-польск. руг2 “тс”, чэш. дыял. руй “жар”, ст.-чэш. 
руйе “гарачае вуголле”, славац. ру” “чырвань на твары”, ругіпа 
“попел”, н.-луж. ругіпа “попел ад выкуранага тытуню”, сюды ж 
в.-луж. ругіс “паліць у печы”, славен. рігау, регау “тленны”, харв. 
ріўап “вэнджанае мяса”, балг. пьржен “смажаны, пражараны”. 
Магчыма, архаізм, гл. ст.-слав. пыр'Ён'ь “ляпёшка з оркішу (пала- 
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віцы)”, славен. ріуеп “пшанічны”, якія выводзяць з прасл. “руль/ 
“руго, параўн. серб.-харв. ріх (Вук: “некакво жито”), ріго, славен: 
ріта “оркіш”, што можа быць звязана з “ругь “агонь”. Параўн. тыпа- 
лагічную паралель: ватрушка “піражок з тварагом” ад ватра 
“агонь” (Фасмер, 1, 279). Больш падрабязна адносна ст.-слав. 
слова гл. Е5756, 12, 736. Параўн. папярэдняе слова (гл.). 

Пырса “пілавінне, апілкі” (шчуч., Сл. ПЗБ: парыц., Янк. Мат.; 
б.-каш., жлоб., Мат. Гом.), параўн. укр. парса “тс”. Відаць, да 
тырса “тс” (гл.) пад уплывам пырскаць, параўн. пірса, пярса (гл.). 

Пырскаць “крапіць” (Нас., Шымк. Собр., ТСБМ, Шат, 
Бяльк.; брасл., Сл. ПЗБ; ашм., Стан.: Растарг.), “гаварыць з запа- 
лам” (Жд. 2), “пырхаць, ціха смяяцца” (Жад. 3), пырскацца “зада- 
вацца” (смарг., Сл. ПЗБ), пырскнуць “пакрапіць” (Шат.), “кінуц- 
ца” (шальч., Сл. ПЗБ), выклічнік пырсь (Нас.; мсцісл., Нар. лекс.), 
пырскі “дробныя кроплі вады” (ТСБМ, Варл., Шат., Бяльк., Стан.), 
пырсклівы “гультаяваты” (смарг., Сл. ПЗБ), пыршчаць “імжэць 
(пра дождж)” (Шат.), укр. пйрскати “пырскаць, пырхаць”, рус. 
пырскать “тс”, польск. рагзкаё “тс”, чэш. рузкаіі “тс”, славац. 
рка!" “тс”, в.-луж. рогзкаё “тс”, н.-луж. рагзкаў “тс”, славен. 
рўзкаіі “пырскаць (слінай), пырхаць”, серб.-харв. прскати “тс”, 
балг. прыскам “тс”, макед. прска “пырскаць, крапіць; узрывацца”. 
Прасл. “рыг5каіі “пырскаць, пырхаць” чаргуецца з “роўзкагі 
(гл. порскаць), параўн. літ. риёкўіі “пурхаць, фыркаць, імжаць”, 
лат. рйг5каі “тс”; узыходзіць да асновы і.-е. “реў-ў- 'імжаць, пыр- 
скаць” (Бязлай, 3, 129; Фасмер, 3, 334; 420); Банькоўскі (2, 504) 
мяркуе пра зыходнае прасл. “ру-5к-, што тлумачыць варыянт- 
насць ст.-польск. руўзкаё, другасных руузкаё, рагзкас. Смаль- 
Стоцкі (Приміт., 169) гукаперайманне для “хуткага акраплення” 
укр. прись-прись трактуе як выгук пастухоў (няўпэўнена звязвае 
З пріч прэч”), што дазваляе пагадзіцца з Трубачовым аб магчы- 
май “ранняй семантыцы” “апладняць” для дзеясловаў з асновамі 
“рыйіс, “рыпі-, “рызі- (36. памяці Талстога, 312), параўн. рус. 
прйскать “тс”, серб.-харв. прскати “тс”, славен. ргзкаіі “спарвацца 
(пра коз)”, чэш. мар. рузкаіі 5е “тс”. Бязлай (3, 129) лічыць “рызкаіі 
“тс” інтэнсівам да прасл. “рыкаіі “с”. 

Пырта груб. “нос” (шчуч., Сл. ПЗБ). Няясна; магчыма, ад пы- 
рыць “выпіраць, пучыць” (гл.) з рэдкай суфіксацыяй -па (-“ыа), 
параўн. пырка (гл.). 
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Пырхаць “пералятаць з месца на месца; з шумам выпускаць 
паветра” (ТСБМ; Нас.; Шымк. Собр.; Шат.; Гарэц., шальч., Сл. 
ПЗБ), пырхнуць (Федар. 1; Сержп.) “пырскаць, крапіць, імжаць”: 
пырхае дошч (ашм., Сл. ПЗБ), выкл. пырх (пырьх) (ЭШ; мсцісл., 
Нар. лекс.), пырхун 'хто фыркае, пакашлівае” (Шымк. Собр.), 
укр. пйрхати “ўзлятаць; фыркаць”, рус. пырхать “фыркаць, каш- 
ляць”. Гукапераймальнае, суадноснае з пўрхаць (гл.); паводле 
Смаль-Стоцкага (Приміт, 168), стары выгук, імітуючы фырканне 
і адлёт птушкі, прадстаўлены варыянтамі ўкр. пирх, перх, порх, 
пурх; польск. ріеггспаё “пырскаць, сыпаць іскрамі”, перан. “уця- 
каць”, славен. рулаіі “"фыркаць, трапятаць”, чэш. русйагі “ўцякаць” 
і інш. даюць падставы Сною (497) бачыць супадзенне дзвюх 
асноў: прасл. “рыхагі 'пырхаць, узлятаць” і “рыухь “нешта рас- 
пыленае” (гл. перхаць), што зусім не абавязкова, улічыўшы 
анаматапеічны характар слоў, параўн. Банькоўскі, 2, 562 (рэкан- 
струюе “рухаіі ітэратыў да “рухпоіі); параўн. таксама Куркіна, 
Этимология- 1994-1996, 199; ЕСУМ, 4, 374. 

Пыршчаць “імжаць (пра дождж)” (чэрв., Сл. ПЗБ), сюды ж, 
відаць, і пыршчэЭць “блішчаць” (слонім., Сцяшк. Сл.). Да пыр- 
скаць (гл.). 

“Пырыца, пырыця “страказа” (Сіг.), параўн. укр. лемк. пириця 
“матылёк”. Відаць, утворана ад пырыць “растапырваць (крылцы 
і пад.)” (гл.). 

Пырыць (пыриць) “"распіраць, пучыць” (Нас.), пырыцца “на- 
дувацца, растапырваць пер'е; пышна апранацца” (Нас.), пыріць 
“турбаваць, не даваць спакою” (Бяльк.), параўн. рус. пырить “рас- 
стаўляць пер'е, тапырыцца”, чэш. рокйігі “надувацца”, серб.-харв. 
пірити “дуць”. Праслав. “ругігі “надувацца”, роднаснае літ. іўри?іі 
“расстаўляць пер'е; надувацца, тапырыцца”, рйгіпгі “скубаць (ва- 
ласы, воўну)”, руліуіі “трасці”, лат. рйгі! “кашлаціць, рабіць няглад- 
кім”, нарв. /буга5! “рабіцца пухкім, мяккім”, гл. Фасмер, 3, 420, 
з літ-рай. Цвяткоў (Запіскі, 2, 55) бачыць у пырыцца адлюстра- 
ванне польскай фанетыкі (“нахіленне”: ы на месцы ё, параўн. 
реггуё зіе “пушыцца, натапырвацца”), што зусім не абавязкова, 
параўн. ст.-польск. руўгуё 5іе “натапырвацца, стырчаць (пра 
ўсходы, рунь)”, якое Банькоўскі (2, 533) выводзіць са ст.-польск. 
руг, сучаснае рег2 “пырнік”, роднаснае рус. пырить пёрья, 
чэш. руйігі “прарастаць”, што можа быць звязана з літ. рйкіі “на- 
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тапырвацца”. Зусім верагоднае другаснае збліжэнне некалькіх 
этымалагічна адрозных асноў у сувязі з блізкасцю семантыкі, 
параўн. Белеціч, 36. Івічу, 120. 

Пыса “ніжняя частка галавы жывёліны (з губамі і ноздрамі)”; 
груб. “твар” (ТСБМ, Сцяшк.), “мыса ў каровы, цяляці” (ЛА, 1; 
Бяльк., Мат. Гом.), “храпа ў каня” (ЛА, 1; Бяльк.), “морда” (Некр., 
Ян., Растарг.), пысы “канец морды з губамі” (Шат.; чэрв., Сл. 
ПЗБ), параўн. укр. пйсьо “тварык”. Хутчэй за ўсё, адваротны дэ- 
рыват ад пысак, пыска (гл.), пад уплывам мыса “морда свойскай 
жывёлы” (гл.); бадай, не звязана з усх.-славац. риза (“ польск. 
Бигіа, балг. буза, карпатызм, гл. Клепікава, Исслед. по слав. диал., 
5, 208). 

Пысы 'нявымалачаныя каласы” (чэрв., Нар. лекс.), пысікі 
“асцюкі” (барыс., Сл. ПЗБ). Грынавяцкене і інш. (там жа) 
параўноўваюць з літ. раізаі “тс”. 

Пысак “морда, мыса ў каровы” (ЛА, 1; паст., ігн., шальч., Сл. 
ПЗБ), пыскі “тс” (віл., зэльв., там жа; Сцяц., Варл.; Сержп., ЛА, 
1), пысак “дзюба” (швянч., Сл. ПЗБ), пыска “вісок са шчакою; 
поўха” (Нас.), пыські “шчокі, шчочкі” (Мал.), пыск “морда ў ра- 
гатай жывёлы” (ашм., дзісн., Стан.; ЛА, 1), “пашча звера” (Сцяшк. 
Сл.), груб. “рот, вусны” (Скарбы, Даніл. Сл.), “скроні, твар; вісок 
са шчакою” (Нас., Бес.), ст.-бел. пысокь “дзюба (у птушкі)”, укр. 
писок “твар, морда; дзюба касы; мыс на рэчцы”, рус. дыял. пыска 
“насмешлівая назва тонкай і кароткай жаночай касы”, польск. 
рузК “лыч свінні; морда сабакі”, чэш., славац. руск “губа”, в.-луж., 
н.-луж. руск “дзюба, лыч”, славен. різкі “аіае таёгісі5”, макед. 
писки экспр. “тоўстыя губы”. Прасл. “рузісь “морда, губы”, эты- 
малагічна ідэнтычнае “русй-, ад “рухаіі “дуць, моцна дыхаць”, 
гл. пыхаць; параўноўваюць з ц.-слав. напыштити “надувацца” 
(Міклашыч, 268), ст.-рус. пысканити “насміхацца” (“стройть рожи”, 
гл. Трубачоў, Зб. памяці Талстога, 1, 310), а таксама з літ. рйкў/ё 
“пухліна, гула”, рйўках “пухір”, риўкиогі “цяжка дыхаць” (Фасмер, 
3, 420), ст.-інд. рисспа- “хвост” (Махэк», 503; так і Трубачоў, 
Зб. памяці Талстога, 1, 311; супраць БЕР, 5, 261). Без падстаў 
лічаць выключна заходнеславянскім рузк Брукнер (450) і Бань- 
коўскі (2, 969), паводле апошняга -- няяснае па паходжанні, 
параўн. таксама руз/а (упершыню зафіксаванае ў буллі пад 
1136 г. у форме різс/а) -- лічыцца эпітэтам свінні, што рые 
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(ад рузкаё, рузіаё “рыць лычом”, там жа). Будзішэўская (Балк. 
Ез., 36, 1, 35- 37) далучае сюды ж балг. пйськ “выступ, каса” 
ў якасці паралелі да “льгь “нос, выступ, пік” (ад “пуіі). 

Пыталь (пытэль) “машына для апрацоўкі зерня”: пшеницу 
ободрали на пытэль (Нас.), “пытля, вальцы, вальцавы млын” 
(лун., Шатал.; чэрв., астрав., беласт., Сл. ПЗБ; Нар. лекс.; Мат. 
Гом.), “лепшага гатунку мука з папярэдне ачышчанага зерня” 
(Шат.), пытль “тс” (Касп.), пыцель “вальцы, вальцавы млын; валь- 
цаваная мука” (ТСБМ), сюды ж пытляваць “дробна размолваць 
і прасейваць зерне” (ГСБМ, Нас., Сл. ПЗБ), пытлёўка “пытлява- 
ная мука” (Шат., Мат. Маг., Сл. ПЗБ), путлёўка “тс” (ТС), даць 
пытлю 'даць наганяй, вылаяць, пабіць” (Янк. БФ.; люб., Жыв. 
НС), пыцялям “вельмі хутка” (навагр., Жыв. НС). Са ст.-в.-ням. 
фіі (2 с.-в.-ням. біміеі, ням. беиіе! “мяшок”), мяркуецца, праз 
пасрэдніцтва чэш. ру/е/ “мяшок з палатна” і польск. ру/е? “сіта 
ў выглядзе мяшка з тонкага льнянога палатна для ачышчэння 
мукі ад вотруб'я” (фіксуецца з 1393 г., вытворнае ру/оугае з 1463 г., 
гл. Банькоўскі, 2, 971), параўн. ст.-бел. пытель, пытлевати (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 93-94); пра фанетычныя прыкметы запа- 
зычання гл. Цвяткоў; Запіскі, 2, 57. 

Пытальнік 'знак прыпынку пры запытанні” (Гарэц., Др.-Падб., 
ТСБМ). Наватвор пачатку ХХ ст., таксама ў форме пытаннік 
(Красней, Бел. лекс., 90); параўн. польск. ругаўпік “тс” (з 1861 г. 
замест 2пак ругапіа, гл. Банькоўскі, 2, 971); пытальны: пыталь- 
ны сказ, як і польск. ругаўпу: г4апіе ругаўпе, штучна ўтвораныя 
прыметнікі ад пытаць (ругаб); параўн., аднак, выяўленае 
ў Кітабе ХУІ ХХІІ ст. (т. зв. Кітаб Луцкевіча) слова пытальнік 
“той, хто пытае”, што магло паслужыць узорам для ўтварэння 
лінгвістычнага тэрміна. 

Пытанне “запытанне, дапытванне”: безь пытання прызнався 
(Нас.). Ад пытаць, пытацца (гл.), у сучасным абстрактным 
значэнні “задача, праблема” (ТСБМ), відаць, еўрапеізм, утвораны 
на роднай глебе, параўн. Векслер, Нізі., 149. 

Пытаць 'звяртацца з пытаннямі; прасіць дазволу” (ТСБМ, 
Шымк. Собр., Нас., Шат., Сл. ПЗБ, Растарг., Мал.), пытацца “тс” 
(ТСБМ, Нас., Мядзв., Гарэц., Чуд.; Воўк.-Лев., Татарк.;, Сл. ПЗБ), 
путаць “тс” (маз., Шн. 3; ТС), сюды ж пытальнік “той, хто пытае, 
дапытваецца”: прыйдуць страшныя пытальнікі (Кітаб ХУГ- 
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ХХІІ ст., Стан.), пыцік “цікаўны, хто пытаецца пра тое, што яму 
не трэба знаць” (Нас.), пытма пытаць “дапытвацца, паўтараць 
пытанні” (Нас.), укр. питати, рус. пытать “праводзіць допыт, 
катаваць”, пытаться “старацца, спрабаваць”, польск. ругас, чэш. 
рай 5е, славац. ругаі" “прасіць”, ругаі” за “пытацца”, в.-луж. ругаё 
“шукаць, расшукваць”, н.-луж. ругаў “тс”, дыял. “пытаць”, славен. 
раі “пытаць, дапытваць”, серб.-харв. пйтати, балг. питам, макед. 
пита, ст.-слав. пытатн “тс”. Прасл. “ругагі “пытаць, шукаць”, 
параўноўваюць з лац. ршаге “абдумваць, меркаваць; рэзаць”, тахар. 
А риі-К “судзіць, раздзяляць, адрозніваць”. Гл. Фасмер, 3, 421, 
з літ-рай; Бязлай, 3, 43- 44; Шустар-Шэўц, 2, 1199; БЕР, 5, 266. 
Паводле Варбат (Этим. иссл., 6, 16--17), развіццё значэння ад 
“рэзаць” да “думаць, меркаваць”, магчыма, звязана са старажыт- 
ным земляробчым тэрмінам, пра што сведчыць рус. дыял. выпы- 
таць “выкарчаваць”. 

Пытка “біч, сплецены з раменьчыкаў” (смарг., Сл. ПЗБ). 
Відаць, кантамінацыя (плётка “тс” і рус. пытать “фізічна ўздзей- 
нічаць”?). 

Пытлёць “малаціць” (лід., Сцяшк. Сл.). Няясна, магчыма, да 
пыталь (гл.). 

Пыха “фанабэрыстасць, ганарыстасць” (ТСБМ, Нас., Яруш., 
Бес., Касп., Др.-Падб., Гарэц., Варл.), “задаванне, амбіцыя” (ашм., 
Стан.), “дастатак” (ваўк., Сл. ПЗБ), сюды ж пыхамдрды груб. 
“ганарысты” (астрав., там жа), пыховаты “ганарыста падціскаць 
губы” (Клім.), пыхацёць “рабіцца фанабэрыстым” (Стан.), нады- 
маць пыхаю “рабіць ганарыстым” (Нас.). Арэальная інавацыя, 
цэнтр якой хутчэй за ўсё знаходзіўся ў Чэхіі, параўн. чэш. руспа 
“ганарыстасць, фанабэрыя”, паводле Махэка» (502), ад руспаіі 
“рабіцца пышным, пышнець”, першапачаткова “дуць, надувацца”, 
перанесенага ў маральна-этычную сферу ('“пайўтай зе русроў”), 
гл. пыхаць; у Беларусь трапіла праз польск. руспа “пышнасць, 
ганарыстасць”, занесенага з Чэхіі (“агога Коўсіеіпа”, Банькоўскі, 
2, 969), параўн. запазычанае ст.-бел. пыха “тс” (Булыка, Леке. 
запазыч., 134). 

Пыхаць (пыхаті) “пырскаць, апырскваць” (беласт., Сл. ПЗБ), 
“часта, моцна дыхаць” (Нас., Гарэц.), “бухаць (пра агонь, полы- 
мя), абдаваць гарачынёй” (Нас., ТСБМ), “выяўляць моцнае па- 
чуццё, гневацца” (Нас., ТСБМ), пыхнуць “хутка знікнуць; пачыр- 
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ванець” (Бяльк.), “хутка ўзняцца” (Ян.), пыхнуті “ўдарыць” (беласт., 
Сл. ПЗБ), пых -- выклічнік, імітуючы раптоўнае ўзгаранне, па- 
чырваненне (Нас., мсцісл., Нар. лекс.), сюды ж пыхаўка “морда, 
мыса” (ушац., Нар. леке.), укр. пихати “пыхцець”, рус. пыхать, 
пыхать “гарэць, палаць; курыць”, н.-луж. руспаў “цяжка дыхаць”, 
славен. ріраіі “дуць, раздуваць агонь”, харв. чак. рійаг “цяжка 
дыхаць, сапці”, балг. пихам “цяжка дыхаць”, ст.-слав. пыхати 
“тс”. Прасл. “рухаіі “дуць, дыхаць”, ітэратыў да “рьхаіі, параўн. 
балг. пьхам “храпець” (гл. ихаць, піхаць), Бязлай, 3, 34; БЕР, 5, 
268; чаргуецца з “рихаіі (гл. пухаць). Гл. таксама Фасмер, 3, 421; 
Шустар- Шэўц, 2, 1196- 1197; Чарных, 2, 88 (рэканструюе ста- 
рое значэнне “надувацца; аддувацца”); Глухак, 511 (узводзіць да 
і.-е. Ўрй -5-). 

Пыхцёць “курыць” (ваўк., Сл. ПЗБ), “праяўляць запальчы- 
васць” (Жд. 2). Да пыхаць (гл.), пыхкаць з “інтэнсіўным” суфік- 
сам -:-. 

Пыца груб. “морда, твар” (Ян.), “чалавек з вялікім непрыго- 
жым тварам” (Растарг.), сюды ж пыцятый “мардаты, пухлашчокі” 
(пін., Нар. леке.), пыцан “тоўсты чалавек” (Бяльк.). Хутчэй за ўсё, 
адваротны дэрыват ад пыцка, пыцак (гл.). 

Пыці-пыці -- падзыўныя словы для курэй (ашм., Стан.), 
параўн. рус. пыть-пыть, пытя-пыти -- падзыўныя словы для 
індычак. Магчыма, у выніку перараскладання ціп(ы)-ціп(ы), 
падзыўныя для курэй (гл.), параўн. рус. баська-баська “ кабась- 
кабась (ад кабан), гл. Германовіч, Междом., 74. Сюды ж пыцька 
(руг Ка) “курыца” (Арх. Федар.). 

Пыцка старое “шчака”, мн. л. пыцкі: даць па пыцках (Даніл. 
Сл.), пыцак: даць па пыцку (там жа, па твары?), сюды ж пыўбк 
“репі5” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), параўн. польск. 
дыял. русек “кавалак”, мажліва, сюды ж і славен. рісек “репі5”. 
Утворана ад імітатыўнага “рукь, гл. пыцнуць, зыходная форма 
пыцкаць “дакранацца”; не выключана сувязь з “рузіь, гл. пысак. 

Пыцнуць 'дакрануцца” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Імітатыўны 
дзеяслоў ад “пыўц, паралельнага да пух (гл.), пац (гл.) і пад., 
палаталізаваны варыянт да пык (гл.), параўн. тыц (“ тык) 
і тыцнуць “ткнуць, торкнуць”. 

Пыць “лапаць”: рыстыптаўсь мой пыць (Бяльк.). Усечанае 
лапыць “тс” (там жа), гл. лапаць. 
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Пыч “верхняя частка парастка” (карэліц., З нар. сл.). Магчы- 
ма, адваротны дэрыват ад пычка (гл.), параўн., аднак, балг. пшч 
“адростак на вінаграднай лазе, тытуню; новая маладая галінка, 
што вырасла на месцы зрэзу”, якое БЕР (5, 269) выводзяць з тур. 
ріе “расток, адростак”. 

Пычка “дзюба” (Ян.), “мордачка, мыса” (слонім., Сл. ПЗБ), 
пычэк “біч у цэпа” (ДАБМ, камент., 828), параўн. укр. пичка 
“мордачка”, рус. пычки “бранно о глазах человека”, пычка “репіз”, 
польск. ру(і)Ка “кароткі жорсткі хвост каня; репі5”. Паводле Ма- 
хэка» (502), апошнія словы з'яўляюцца трансфармацыямі пад 
уплывам табу першаснага “руск (гл. пысак), якое мела зыходнае 
значэнне, блізкае да ст.-інд. риёсра- “хвост, канец”. 

Пыш “прысак”: колькі пышу! (слонім., Нар. лекс.), рус. пыш 
тс”, сюды, відаць, і пыш, пышь “мякіна ад грэчкі, канапель”; 
параўн. таксама славен. ріў “бура, навальніца, дождж з ветрам”. 
Прасл. “руўь утворана ад “руспаіі “дуць, узлятаць ад подыху”, 
што пацвярджае і славен. ріў “подых, дыханне”, а таксама рус. 
пышать “дыхаць, рабіць уздыхі і выдыхі”, гл. Фурлан- Бязлай, 
3, 43; Фасмер, 3, 422; іншыя фанетычныя варыянты ў рус. арл. 
пыс “прысак, попел”, ярасл. пыск “лёгкі налёт на вуглях”. 

Пышаніца “пшаніца”, лышанішній “пшанічны” (Бяльк.). Фа- 
нетычныя варыянты да пшаніца (гл.), магчыма, пад уплывам 
пашня, пашніца “збажына, збожжавыя” (гл.). 

Пышка; “круглая пульхная булачка” (ТСБМ; в.-дзв., калінк., 
Сл. ПЗБ; Бяльк.), “печыва з мукі і бульбы” (лід., Сл. ПЗБ), “мёрз- 
лая, перазімаваўшая на полі бульба” (слуц., Жыв. сл.; пух., Сл. 
ПЗБ), пышка “тс” (Жд. 2; Жд. 3), рус. пышка “пышка, пампушка”. 
Утворана ад пышкаць “брадзіць, пухкаць (пра цеста)”, параўн.: 
подходзіць хлеб да пушкае (ТС), гл. пыхаць, пышэць. 

Пышка; “ганарлівец, надуцік; пястун, раскошнік” (Нас.), 
сюды ж пышыцца (пышицьца) “надзімацца” (Нас.), пышаны (пы- 
шенный) “фанабэрысты, непадступны” (там жа). Ад пыхаць, пыш- 
ны (гл.). 

Пышкаць “брадзіць; пухцець, пыхцець” (шальч., Сл. ПЗБ), 
пушкаць (“пышкаць) “цяжка дыхаць, пыхкаць” (ТС), пышкаць, 
пшыкаць “шыпець” (там жа), “шумець”: пышкая ў вушах (шальч., 
Сл. ПЗБ), сюды ж пўшкнуць “шыкнуць”, пушкоцёць “пыхцець”, 
пушкдрыцца “шамацець” (ТС), параўн. рус. пышкать “пыхцець; 


е 
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шыпець”, балг. пишкам, пешкам “пыхцець; стагнаць” і пад. Прасл. 
“руўькаіі, вытворнае ад “рухаіі (БЕР, 5, 276), гл. пыхаць. Грына- 
вяцкене і інш. (Сл. ПЗБ) параўноўваюць пышкаць “брадзіць, 
шумець” з літ. руўкёіі “тс”, што хутчэй за ўсё з'яўляецца роднасным 
утварэннем, чым крыніцай запазычання. 

Пышны “раскошны, прыгожы; горды, фанабэрысты, непад- 
ступны” (Нас., ТСБМ), “напышлівы”: пышна цешча пышна, што 
кь зяцю не вышла (Нас., з вясельнай песні), пышны “паважны, 
велічны, магутны” (Варл.), “пышлівы, ганарлівы”: баба тады 
пышна, як замуж вышла (Стан.), сюды ж пышнёць “рабіцца га- 
наровым, напышлівым” (Нас., Гарэц.), пышніцца “пахваляцца, 
фанабэрыцца” (Др.), пышнбта “чалавек, пераборлівы ў ежы” 
(кобр., Нар. лекс.), ст.-бел. пышнитися “тс”. Нельга аддзяляць ад 
пышны “мяккі, пульхны”: пышны хлеб (ГСБМ, шальч., Сл. ПЗБ); 
параўн. укр. пйшний 'горды, важны; раскошны, багаты”, рус. 
пышный “тс”, дыял. “поўны, круглы”, польск. рузгпу “фанабэры- 
сты, напышлівы, надуты; раскошны, цудоўны, велічны, прыгожы”, 
чэш., славац. руўпў “напышлівы, ганарысты, надуты”, в.-луж., Н.- 
луж. руўпу “раскошны, пышны, прыгожы”, балг. пцен “раскош- 
ны, надуты” (з рус. пышный, т устаўное, гл. БЕР, 5, 279). “Станоў- 
чыя” значэнні развіліся самастойна на базе пыхаць “дуць, узду- 
ваць, надуваць”, параўн. ст.-інд. риўаіі, рдзаіі “працвітаць”, ризіаз 
“адкормлены, багаты, раскошны” (Фасмер, 3, 492). Банькоўскі 
(2, 970) лічыць пеяратыўнае (“адмоўнае”) значэнне першасным, 
што захавалася як адзінае ў чэш. руўпў“ русра “гордасць, гонар” 
(гл. пыха), паколькі апошняе “4іа Міетсбуў і Сгесрбуў рггес 
гібуту”, у той час як у Польшчы лічылася галоўнай вартасцю 
(годнасцю); сумнеўна, хутчэй наадварот: пеяратыўнае значэнне -- 
чэшская семантычная інавацыя, што распаўсюдзілася на поль- 
скую і беларускую тэрыторыю; адтуль і ст.-бел. пышнитися 
(х польск. рузгпіё 5іе “ чэш. руўпііі зе, Банькоўскі, 2, 970). 

Пышы “калючыя вырасты на раслінах, калючкі” (Ласт.). Ад 
пышыцца “надувацца, надзімацца” (гл.), г. зн. “растапырвацца”; 
не выключана метатэза з шыпы “калючкі”. 

Пышыцца “надзімацца” (Нас.), пышацца “выстаўляцца, фана- 
бэрыцца” (Ласт.), параўн., чэш. рўўігі 5е “тс”. Да пыхаць, пыха (гл.). 

Пышэць; “раз'ядацца, таўсцець” (Жыв. НО). Ітэратыў да 
пыхаць у значэнні “ўздымацца, надзімацца” (гл.). 
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Пышэць; (пышэць) “пашчыпваць (у роце)” (ушац., Нар. 
лекс.). Ітэратыў да пыхаць (гл.), у значэнні “гарэць, палыхаць”, 
параўн. пыш “прысак” і прышчыць “шчыпаць, балець (пра рану)”. 

Пэза “піражок, начынены салам” (Нас.), параўн. польск. рега 
“клёцка з мясам”. Гл. пыза. 

Пэйс, часцей мн. л. пэйсы “валасы на скронях у выглядзе 
скручаных локанаў, што адпускалі прававерныя яўрэі” (Нас., 
Сержп.), “доўгія пасмы валасоў ля скроняў”, разм. “раскручаныя 
доўгія валасы” (ТСБМ, Жд. 3, Шат., Сл. ПЗБ, Яруш.), “непрыбра- 
ныя, распушчаныя валасы” (лях., Янк. Мат.; Сцяшк.), изйсахі 
“тс” (Нас., Скарбы, Сцяшк.), пЭйса “дзявочая каса”, пзйсік “локан” 
(Нас.), параўн. укр. пейс, мн. л. пёйси “доўгія валасы на скронях 
у яўрэяў”, польск. реўз, мн. л. реўзу “тс”, чэш. реўг, реўгу “тс”, славац. 
раўез “тс”. Запазычанне з ідыш реўе5 “ ст.-яўр. рё'бій “скроні” 
(мн. л. ад рё“а “бакі”), гл. Вінер, ЖСт., 1895, 1, 65; Фасмер, З, 225; 
Махэк), 441; супраць Банькоўскі (2, 524): выводзіць з ням. дыял. 
мн. л. реіз5еп “бічыкі”, параўн. ням. реііўсйе “пуга, бізун”, што, 
у сваю чаргу, лічыцца запазычаным са ст.-чэш. біё “тс”; калі пры- 
няць рэалію ў якасці архаізма, то такое тлумачэнне малавера- 
годнае. 

Пэйсах “яўрэйскае свята Праснакоў” (Нас.), “рэлігійнае свята 
ў яўрэяў (Вялікдзень) (Скарбы), пэйсахдўка “спецыяльны гату- 
нак гарэлкі, якую яўрэі пілі ў час сваіх святаў” (Нас., Скарбы), 
пэйсахбвы “звязаны са святам” (Нас.); укр. пёйсах “яўрэйскае 
свята”. Ад ст.-яўр. разай “ арам. разай “праходжанне”, адно са 
старажытнаяўрэйскіх святаў у памяць аб зыходзе яўрэяў з Егіпту 
(Праабражэнскі, 2, 26; БЕР, 5, 88). 

Пэкаць “дрэнна чытаць” (Мат. Маг., Шат.), “курыць люльку” 
(Шат.), “біць не вельмі моцна, пляскаць” (Бяльк.), пЭкнуць “вы- 
цяць злёгку, пляснуць” (Бяльк.). Гукапераймальнае. 

Пэкун “бакас, СареПа гаПіпаго” (ЛА, 1), пэкач “начная птуш- 
ка “баран” (Дразд.). Гл. иёкун (гл.). 

Пэлах “сполах” (Жд. 1). Ад пбдлах (гл.), варыянт слова з пера- 
ходам о 2 э пад націскам, параўн. пбтрах//пэтрахі (гл.); параўн. 
таксама чаргаванне галосных у крык//крок//крэч “крык”, якому 
Асоўскі (514. зІаугі5!., 159) прыпісвае праславянскі характар. 

Пэлех “пушок, поўсць” (дзярж., Жыв. сл.), пэлях “вантробы 
(2)”: зьёлі ваўкё сабаку й пэляхоў ні асталося (нясвіж., Жд. 2); 
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хутчэй за ўсё, “скура, поўсць”, параўн. укр. пёлех “касмыль 
валасоў, шэрсці; стары дзед”, польск. ре/есйу “бярлога, непры- 
браны ложак”, ре/ез2 “логава, гняздо”, чэш. рвіесй, ргіеў “логава 
дзікіх звяроў; непрыбраны ложак”, славац. ре/есй, реіеў “тс”, 
ст.-луж. ре/еў “бярлога, логава, пячора”, серб.-харв. пёлеш “чуб, 
касмыль”, балг. пёлёш “мякіш вуха; звісаючыя ўпрыгожанні на 
галаве”, пелешё “вырасты скуры пад барадой у казы”. Прасл. 
“ргіехь, “реіеўь параўноўваюць з лац. рейі5 “скура, скура жывёлы, 
поўсць”, грэч. В. скл. мн. л. лёдЛас 'скуры” і звязваюць з польск. 
ріеіцзгкі, што выводзіцца з “ре/епа, ріёпа, гл. пёляна (Брукнер, 
408; Младэнаў, 417; БЕР, 5, 140); паводле Махэка» (442), няяснага 
паходжання; Скок (2, 639) аб'ядноўвае серб.-харв. пёлеш “чуб, 
касмыль” з харв. ре/еў “ручка казана” (гл. пелюсць) і пад., што сум- 
неўна, параўн. Борысь, ЗЕР5, 23, 103--109; Банькоўскі (2, 550) 
рэканструюе экспрэсіўнае “ре/еха/ “реіе-вга, звязанае з польск. 
ріеіегоугаё “нянчыць (дзіця)”, г. зн. “спавіваць у пялюшкі” (гл. пя- 
легаваць). 

Пзмкнуць экспр. “пекануць, ляснуць” (ельск., Мат. Гом.). 
Імітатыўны дзеяслоў (параўн. пЭнснуць, пэрнуць і пад.). 

Пэнд: адным пэндам “адразу, хутка” (навагр., свісл., ашм., 
Даніл. Сл.). З польск. реа “хуткасць”, параўн. иЗндзіць “гнаць” 
(гл.). 

Пэндзаль “квач, шчотка для малявання, бялення” (Нас., 
ТСБМ, Шат., Сл. ПЗБ), ийзндзэль “тс” (Сл. Брэс.), пэнзаль “тс” 
(Бяльк.), пэнзэль “тс” (Мядзв.), пэндаль, пэндэль “тс” (Сл. ПЗБ, 
Сцяшк.), пёнзыль (Шымк. Собр.), сюды ж иЗндзліць “маляваць, 
бяліць” (Сцяшк. Сл.). Запазычана праз польск. реагеі, регеі, 
рёпгеі “тс” з ням. Ріпзе! “тс”, паводле Цвяткова (Запіскі, 2, 57), 
пра гэта сведчыць фанетыка (э пад націскам); Банькоўскі (2, 537) 
дапускае пасрэдніцтва чэш. репг!ік, ст.-чэш. репг! і выводзіць са 
ст.-франц. ріпсеі, што ўзыходзіць да лац. рёпісіи5, рёпісиіи5 
(літаральна “хвосцік”), памянш. ад рёпіў “хвост”; польскія наса- 
выя пад уплывам реагас, реагіё “паганяць, гнаць” (там жа). 

Пэндзіць “гнаць, даганяць; хутка ісці, бегчы” (Жд. 2; любч., 
Нар. словатв.; Скарбы), пэндыты экспр. “нясці, цягнуць, вала- 
чыць” (Клім., Сл. Брэс.), пэндзіцца “прытрымлівацца моды” 
(астрав., Сл. ПЗБ), пэндытысь экспр. “насіцца, несціся” (Клім., 
Сл. Брэс.), сюды ж пэнд “парастак”: новыя пэнды парэчак (ваўк., 
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Сл. ПЗБ). Запазычанне з польск. реагіё “прымушаць да хуткага 
руху, падганяць; несціся”, параўн. лудзіць (гл.); значэнне “цяг- 
нуць, валачыць” -- вынік экспрэсіўнага пераасэнсавання па 
прынцыпу кантраснасці; тэрмін для “парастка” запазычаны са 
штучна створанага польск. реа “атожылак” у якасці калькі з ням. 
ТніеЬ (ад ігеіБеп 'гнаць”, гл. Банькоўскі, 2, 537), параўн. батанічнае 
выганка “вырошчванне пасынкаў”, чэш. уўлоп “адростак”, рус. 
побёг і пад. 

Пэнкнуць “трэснуць, лопнуць, раскалоцца” (любч., Нар. 
словатв.; слонім., Нар. лекс.; шчуч., З нар. сл.; Сл. ПЗБ), пЗЭньк- 
нуць, пэнкнуты, пЭнькнутэ “тс” (Сл. Брэс., Сл. ПЗБ), пэнкаць 
“лопаць, трэскацца, пускаць” (Сцяшк., Сцяц., Сл. ПЗБ), пэЭнкацца 
“лопацца” (Сл. ПЗБ). Запазычана з польск. рекпас, рекас “тс”, 
паводле Банькоўскага (2, 538), чэшска-польскай арэальнай іна- 
вацыі ад “рокь “бутон, пупышка”, не звязанай з “рикаіі (гл. пукаць) 
і не вядомай іншым славянскім мовам; інакш Брукнер, 403. 
Параўн. пукаць, пукнуць (гл.). 

Пэнс “урок, навука”: ггпо тобё пэнс, в другій разь не будеш 
такь дзілаць (Нас.). Няясна, магчыма, звязана з яЗнся “плата, 
утрыманне” (Іат.), пэнсія, пёнсія “пенсія” (Сл. ПЗБ), пераносна 
“ўзнагарода, адплата” (гл. пенсія); фанетыка сведчыць пра запа- 
зычанасць (“ польск. реп5ўа “ўтрыманне духоўнай асобы, якая не 
прыпісана да пэўнай функцыі” з лац. рёпзиў ад репаеге “важыць”, 
перан. “плаціць”). 

Пэнснуць “стукнуць, ударыць, пляснуць” (Скарбы; шчуч., 
З нар. сл.), пэнунуць “тс” (любч., Нар. словатв.). “Глухі” варыянт 
імітатыўнага дзеяслова бэнцнуць “тс” (гл.), параўн. форму без 
назалізацыі (сведчанне запазычанасці з польск. беспаеё “тс”) -- 
пэцнуць “тс” (Цых.). 

Пэнсбвы (пэнсовый) “тлуста-чырвоны” (Бяльк.). Запазычана 
праз польск. ропзоуу, разоугу “ярка-чырвоны” з франц. ропсеай 
“палявы мак, колер яго кветак”, ст.-франц. ропсе] “палявы мак” - 
няяснага паходжання (звязваюць з франц. ройпсеай, ропсе! “мас- 
ток”, лац. ропіісеЙи5, роп5 “мост”, Банькоўскі, 2, 521; параўн. фальк- 
лорныя ўстойлівыя выразы калінавы мост і чырвоная каліна). 
Гл. пунсовы. 

Пэньдзік “мясцовая назва печкура” (д.-гарад., Звязда, 1995, 
2] сак.). Лакальнае ўтварэнне ад йЭндзіць “гнаць, даганяць” 
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(гл.), магчыма, пад уплывам лўдзіць “палохаць”, параўн. пудзік 
“верабей”. 

Пэпінка “гатунак яблыкаў” (б.-каш., Мат. Гом.). Гл. пепін. 

Пэпка “пыса (у каровы)” (драг., ЛА, 1). Няясна. Магчыма, 
фанетычны варыянт да піпка “кончык (носа); параўн. таксама 
польск. рара “морда”, рурка “сасок” і пад. 

Пэпці “вяровачны самаробны абутак” (трак., Сл. ПЗБ). Відаць, 
ад папуці “тс” (гл.) пад уплывам тэпці “лёгкі хатні абутак” (ад 
тэпаць “дыбаць, хадзіць”). 

Пэрга “пчаліны хлеб” (гродз., Сцяшк. Сл.), пзрфа “'пярга” 
(свісл., Сл. ПЗБ). “Абеларушаны” паланізм ріеггга “тс” або ріеггсй 
“пыл, луска”, гл. пярга. 

Пэркаль “лёгкая баваўняная тканіна, паркаль” (бых., Янк. 
Мат.), пзркыль “тс” (Бяльк.). Па фанетычных прычынах (акцэн- 
туацыя), відаць, запазычана з польск. реўка! “тс” (“ ням. реўкаі 
або франц. ретсаіе з англ. реусаіе, што, магчыма, з перс. рауеаіа 
“ануча”, Банькоўскі, 2, 530). Параўн. паркаль (гл.). 

Пэрла “ячныя крупы, панцак” (глыб., Сл. ПЗБ). Па фанетыч- 
ных прыкметах (спалучэнне йэ-), відаць, запазычана з ням. Регі- 
егаиреп “тс” (магчыма, пад уплывам польск. Ка5га регіоуга). Гл. 
пярлоўка. 

Пэрнуць “пекануць, стукнуць”: добро пЗрнуў (рагач., Мат. 
Гом.). Імітатыўны дзеяслоў, параўн. пэцнуць, пэмкнуць “тс” і пад. 
Параўн. пёрыць (гл.). 

Пэрса (рёгза) “адрэзак поля, шырэйшы за загон” (беласт., 
5Ог, 17, 244), рёг5, Бёг5 “тс” (там жа). Рэлікт на базе кораня і.-е. 
“реі-, “ргі?-, параўн. літ. ргарагўаз “роў, акоп”, 5 на месцы ў 
тлумачыцца ўплывам “мазурэння” на поўначы Беласточчыны 
(гл. Абрэмбская-Яблонская, Зб. Аванесаву, 200--204; бІадаі, 
406--412); не выключана народнаэтымалагічнае пераасэнсаван- 
не ў назвах палёў тыпу Регўа, Регўе (параўн. парадкавы лічэбнік 
першы, польск. ріегухаў), літ. Рёгбіекусіў (БіюўліК пагу іегепоуусі 
рбІп.-узср. Роізкі, Уагзгауа, 1992, 354--355), гл. Цыхун, Зб. 
Абрэмбскай-Яблонскай, 47. Гл. таксама перс. 

Пэртацца “рабіць няякасна, з агрэхамі, без ведання справы” 
(Скарбы). Няясна; параўнанне з пзркало “капун, капуха” (карэліц., 
Жыв. сл.), польск. репгас, варыянт рулгаё “піхаць, тыркаць”, даз- 
валяе звязаць усе названыя формы з “ругігі, параўн. растапы- 
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рыць і пырта “нос” (гл.) (рус. распырить ноздри); у такім вы- 
падку беларускія словы з пэр- -- вынік польскага ўплыву, 
параўн. реггуё зіе “натапырвацца”. У аснове, магчыма, імітатыў 
тыпу тыр-пыр (пра няўклюднае і няўмелае дзеянне), што звязаны 
чаргаваннем з пароць і рус. пбртить (“рьпіііі), параўн. партач, 
партачыць (гл.). Меркаванне Банькоўскага (2, 531) пра пахо- 
джанне польскіх формаў з руг(5)/аё (“рагзіаб) “штурхаць паль- 
цам” ад ст.-польск. раг! “палец” здаецца менш верагодным. 
Гл. таксама поркацца. 

Пэртыкі “калкі, на якія вешалі калыску ў полі” (трак., Сл. 
ПЗБ). Нагадвае польск. руесікі “пруткі, кіёчкі”, памянш. ад рге/ 
“кіёк”, гл. прут “тс”; пачатак слова, магчыма, трансфармаваны 
пад уплывам літоўскіх слоў тыпу рёлііз “даўгавязы”, рёпіізіі 
“расцягнуцца” і пад. Міжмоўная інавацыя на беларуска-літоўска- 
польскім сумежжы? 

Пруч 'спачатку, раней” (пруж., Сл. Брэс.). Гл. перуч “те”. 

Пэрхаль “мядовая раса” (астрав., ЛА, 1), пзрхель “падзь” 
(астрав., Сл. ПЗБ). Відаць, звязана з пзрхаць “кашляць” (карэліц., 
Жыв. НС), што ўзыходзіць да імітатыўнага “р/хаіі, гл. пырхаць, 
пурхаць, пёрхаць і пад., параўн. польск. ріеугсй “луска, пыл”. 

Пэсткі “семя сланечніка; семачкі” (Скарбы, Сл. Брэс., Сцяшк.), 
“гарбузовае насенне” (баран., Жыв. сл.). Хутчэй за ўсё, па лінгва- 
геаграфічных і фанетычных прычынах, запазычана з польск. резікі 
“семачкі; костачкі (у раслінах)”, паводле Банькоўскага (2, 533), 
польск. резіка --- штучны наватвор (1564 г.) замест реска (-51-, як 
у Козіба “костачка”); параўн. чэш. реска, славен. реёка, харв. кайк. 
река, н.-луж. раска (гл. Махэк», 440--441; Бязлай, З, 19). Куркіна 
(Этимология-- 1994-1996, 202) збліжае са славен. резкі “мала- 
дыя адросткі часныку”, рус. дыял. иёски “кончыкі пальцаў на на- 
гах” і ўзводзіць да прасл. “рёзгь (роднаснае літ. ріезга “ступка” і 
звязанае з піхаць, пшано, гл. Фасмер, 3, 250), што па вышэйназ- 
ваных прычынах малаверагодна. 

Пэтлахі груб. “непрычасаныя валасы” (дзятл., Сцяшк. Сл.), 
фразеалагізм згарэць з пэтлахамі “згарэць датла” (зэльв., Жыв. 
сл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад патлы “доўгія неахайныя вала- 
сы” (гл. патлаты) пад уплывам изйсахі “тс”. (гл. пэйс). 

Пэтрахі “вантробы” (гродз., Жыв. НС), перан. “шматкі” (нясвіж., 
Сл. ПЗБ), пэтрах “ашмётак” (Цых.), на пэтрах: патрушчыў на 
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пэтрах “ушчэнт” (Шляхам гадоў, Мн., 1990, 145). Экспрэсіўны 
варыянт да патрахі “вантробы” (гл.), параўн. польск. раўгосйу 
“вантробы; неядомыя абрэзкі і адходы з іх”. 

Пэўнік “аксіёма” (Бел. нав. тэрм., 1). Наватвор 20-х гадоў 
ХХ ст. ад изўны “вызначаны, дакладны, бясспрэчны” (гл.), мяр- 
куецца, што ўведзены ва ўжытак Байковым (Германовіч, Бел. 
мовазнаўцы. Мн., 1985, 98). 

Пэўны “дакладна вызначаны, акрэслены, канчатковы; нека- 
торы; перакананы, надзейны, упэўнены, цвёрды” (ТСБМ), “праў- 
дзівы, акуратны, адпаведны, сапраўдны” (Цых.), “дабраякасны 
(пра насенне)” (Жд. 2), пэўный “надзейны, праўдзівы, дакладны” 
(Бяльк.), “праўдзівы, верагодны” (Яруш.), пёўны “пэўны, са- 
праўдны” (ТС), пёўный (пёвный) “праўдзівы, бясспрэчны” (Нас.), 
“надзейны, праўдзівы, дакладны” (Мядзв.), “пэўны, сталы” (Бяльк.), 
ст.-бел. певный “вядомы, дакладны, пэўны” (Ст.-бел. лексікон), 
“упэўнены, перакананы; праўдзівы” (Сл. Скарыны); сюды ж иЗўна 
“напэўна, несумненна” (ТСБМ, Яруш., Сл. ПЗБ), йэўно “тс” (Цых., 
Сл. ПЗБ), ийзўне, пэўня “верагодна, напэўна, бясспрэчна” (Яруш., 
Бяльк., Сл. ПЗБ, Мал., Шат.; шчуч., З нар. сл.), пёўне, пёўня “тс” 
(Сержп., Бяльк., Шпіл.), ст.-бел. певне “вядома, бясспрэчна” 
(Ст.-бел. лексікон). Запазычана з польск. реиту “бясспрэчны, 
надзейны, верагодны, бяспечны”, реўпо, реитіе “бясспрэчна, 
надзейна, верагодна”, гл. Цвяткоў, Запіскі, 2, 58 (рэфлекс э на 
месцы ь; формы з е -- вынік другаснай адаптацыі); прасл. “рьу-ьль 
ад рэліктавага “рьуа “пэўнасць, давер”, параўн. санскр. раўаге 
(корань рй-) “бачыць выразна”, гл. Махэк», 447 (пра чэш., славац. 
реупў “моцны, цвёрды, устойлівы”); Банькоўскі, 2, 535, 968. 

Пэўхнуць 'пыхнуць, лопнуць”: порхаўка иЭўхне, як на яе 
наступіш (маст., Сл. ПЗБ). Імітатыўны дзеяслоў, у аснове гука- 
перайманне “пэўх! з“ пух, гл. пухаць. 

Пэханік “смольны корч” (гродз., Сцяшк. Сл.). Ад пэхаць, пЭх- 
каць “пыхаць, пыхкаць”, гукапераймальнага паходжання, параўн.: 
папяросай рабіць пэх-пэх (Янк. 1). 

Пэцкаць 'мазаць, брудзіць; рабіць няўмела, неахайна” 
(ТСБМ, Гарэц., Яруш., Шат.), “ляпіць глінаю, мазаць; брудзіць” 
(Нас.), пёцкаць “брудзіць, мазаць” (ТС), пЗунуць “мазануць; 
стукнуць” (ТСБМ), “гучна ўдарыць; кінуць чым-небудзь ліпкім; 
упасці” (Нас.), вытворныя: пэудкала, пэцкало “няўмека, неакуратны 
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ў рабоце чалавек, бракароб, партач” (Сцяц., Сцяшк. Сл., Скарбы; 
любч., Нар. словатв.; міёр., З нар. сл.), пэцкаль “хто любіць пэц- 
кацца, неахайны, паскуднік” (Шпіл., Чач., Гарэц., Шат.; брасл., 
Сл. ПЗБ), “няўмека, дрэнны майстар” (ТСБМ; маладз., Янк. 
Мат.; Яўс., Шат., Бяльк.; міёр., З нар. сл.). Паводле Насовіча, 
утворана ад гукапераймальнага пэў! “тое, што і пац!” (“от звука 
брошенной на что либо грязи или брошенного чего вь грязь”, 
Нас., 543); нягледзячы на фанетычныя прыкметы запазычання з 
польск. рескаб “вэдзгаць, перабіраць, корпацца”, параўн. рус. 
пачкать “пэцкаць”, да вышэйназванай версіі схіляецца Цвят- 
коў (Запіскі, 2, 75) і канстатуе, што слова не выводзіцца ад ко- 
раня “рак- (дапускаючы для рускага слова сувязь з пакость 
“паскудства”, інакш гл. Фасмер, 3, 223); наяўнасць славен. ресаіі, 
рескаіі, рескаіі “даваць аплявуху; біць па вушах” і раўка, раёкаіо 
“хто ляніва, марудна і дрэнна працуе” ўзмацняе прынятую 
версію. Пра магчымую сувязь названых слоў з реёка “ядро, кос- 
тачка”, што дае падставы для семантычнага пераходу “ўздуцце, 
разбуханне” 2 “слабы, дрэнны”, гл. Бязлай, Есута, 163; Куркіна, 
Этимология-- 1984, 113; гл. таксама спецыяльна Куркіна, Эти- 
мология- 1988-1990, 61. Атаясамліванне з укр. пицькати “дрэн- 
на працаваць, корпацца”, якое выводзіцца праз польск. рускас, 
рескас “тс” з ням. раіўсйеп “плёскаць (па вадзе)” (гл. ЕСУМ, 4, 
382), здаецца, не мае падстаў. 

Пюпікі “маладая асака” (Сцяшк. Сл.). Гукапераймальнае 
ўтварэнне (з кончыкаў маладой асакі дзеці робяць пішчалкі), 
параўн. нюнькі “лотаць балотная” (гл.), зыходным можа быць 
прасл. “ріра “пішчалка”, “ріраіі “пішчаць, пікаць”, параўн. літ. 
рУріі “тс” і пад. 

Пюрнік “пенал” (Сл. Брэс.). З польск. ріблпік ад рібго “пяро, 
ручка (для пісання)”. 

Пюсіць “мачыцца, сікаць (“слово детское”)”: нехай пюсіиць 
(Нас.). Гл. пісяць “тс”. 

Пявёц (левёў) “журавель” (петрык., Мат. Гом.). Табуізаваная 
назва жураўля, від слоўнай магіі, параўн. весялёц “тс” (коб не 
журыліс цальны год, то мы зовом іх весельцэ, КСТ); ад пявец 
“пявун”, пець “спяваць” (гл.), параўн. ст.-бел. півец, певёц “пеўчы”: 
послухати гудебь и певьцовь царевыхь (Сл. Скарыны). 
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Пявўн; 'спявак, аматар спеваў” (ТСБМ, Бяльк., Гарэц.; 
светлаг., б.-каш., Мат. Гом.), пявўння “спявачка, аматарка спеваў” 
(Бяльк.; жытк., Мат. Гом.), сюды ж пявуха 'тс” (ветк., добр., Мат. 
Гом.). Аддзеяслоўныя назоўнікі з рэдкай суфіксацыяй ад асновы 
“рбу-, параўн. спевы, спяваць (гл.), серб.-харв. пёвати, рўётаіі і пад. 

Пявўн; “певень”: хадзілі куры з певунамі (Колас, Сержп., 
ДАБМ; петрык., Мат. Гом.), сюды ж иявунёц “дрозд” (рэч., Мат. 
Гом.). Лакальнае ўтварэнне (гл. ДАБМ, к. 294) на мяжы пятух 
і пёвень (гл.). Гл. папярэдняе слова. 

Пягарка (пегарка), мн. л. пёгаркі “бульба з прыгаркамі” 
(барыс., Шатал.), пыгарка “трохі падсмажаная ці падпечаная 
корка густой стравы або плеўка ў вадкай страве” (драг., З нар. сл.), 
параўн. рус. калуж. пягарка з няясным значэннем. Відаць, ад 
пягаць “пячы”: цэлы дзень пякотка пягае (жлоб., Мат. Гом.), дзе 
выступае варыянт кораня ияк- (гл. пекці, пячы) з азванчэннем у 
інтэрвакальным становішчы; менш верагодна сувязь з пёга 
“пляма, рабацінне”, гл. пёгаркі, пёгі, або як вынік “спешчанага” 
(дзіцячага) вымаўлення прыстаўкі пры-, параўн. пігарка (гл.). 

Пядё “ступня”: пядою наступіла на шышку (швянч., Сл. 
ПЗБ). Грынавяцкене і інш. (там жа) выводзяць з літ. ргаа “тс”. 

Пядзень “пядзя; мера” (Шымк. Собр.). Беларуска-руска-сла- 
венска-харвацкая ізаглоса, параўн. рус. пядень “мера рукой (ука- 
зальным і вялікім пальцамі)” (алан., валаг., Раманава, Меры, 
88---89), славен. реаеп, редапў “пядзя, прамежак”, харв. рёаап, 
рёаепў “пядзя”, утворана пры дапамозе суфікса -ьп'ь ад “реаь 
(Куркіна, Диал., 157), гл. пядзя, сюды таксама энтамалагічныя 
тэрміны: пядзенік “матыль-шкоднік, яго вусень”, рус. пяденица 
“тс” (бо вусень перасоўваецца шляхам выгібання спіны, як бы 
мераючы пядзямі). 

Пядзь “падзь, салодкая раса на лісцях дрэў” (чэрв., З нар. сл.). 
Вынік рэгрэсіўнага змякчэння, гл. падзь». 

Пядзя “адлегласць паміж канцамі расстаўленых вялікага 
і ўказальнага пальцаў рукі; старая мера даўжыні” (ТСБМ; барыс., 
шальч., беласт., Сл. ПЗБ; Сцяшк.), п'ядзя “тс” (ТС), пядзь “тс” 
(Шымк. Собр., Ян., Сцяшк.;, чэрык., Мат. Гом.), п'ядзь “тс” (ТС), 
п'ядь (пйядь) “тс” (Бес.), пядь “тс” (Бес.), пядя “тс” (Растарг.), ст.-бел. 
пядь, сюды ж пядень “тс” (Шымк. Собр.), пяда “мера адлегласці 
ад верху вялікага пальца да канца сярэдняга (роўная З кархам 
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або 1/2 локця)” (свянц., Крывіч, 1926, 12, 106). Параўн. укр. п 'ядь, 
рус. пядь, дыял. ияда, пядя, польск. ріеаг, чэш. рі4”, славац. ріаа”, 
в.-луж. рўеае, н.-луж. рёг, славен. ра, серб.-харв. пед, балг. пёдя, 
макед. педа, ст.-слав. падь. Прасл. “реаь суадноснае з “раі (суфікс 
“4, 5Р 1, 64), гл. пяць “цягнуць, напружваць”; роднаснае да літ. 
зрезіі, ўрёпагіи “расстаўляць сіло, лавіць у пастку”, зрілаіў “пастка”, 
ст.-літ. ўрапаугі “нацягваць”, лат. ўрапаа “перавязь у плузе”, 
параўн. таксама лац. репаёге “вісець”, ст.-в.-ням. ўраппа “пядзя” 
(Фасмер, 3, 423; Бязлай, 3, 20; Шустар-Шэўц, 2, 1075; Махэк, 
448; Скурат, Меры, 17--18). 

Пякарня “памяшканне, дзе выпякаюць хлеб” (ТСБМ), пе- 
карня “памяшканне для службы ў маёнтку з вялікай печчу для 
выпечкі хлеба” (Сержп.). Вытворнае ад иёкар “хлебапёк” (гл.), 
параўн. иякар “тс” (івац., Сл. ПЗБ), ці хутчэй запазычанне з польск. 
ріекатіа, адкуль паходзіць і складаны суфікс -арня для ўтварэння 
назоўнікаў -- назваў памяшканняў для пэўнай дзейнасці. Пер- 
шаснай крыніцай лічыцца с.-в.-ням. бавар. реск “пекар”, с.-в.-ням. 
Беске “тс”, сучаснае ням. Васкег “тс” (гл. Фасмер, 3, 226; Сной, 
434 1 інш.), аднак наяўнасць ст.-слав. пекарь, пекар'ьннца “хлеб- 
ная печ”, а таксама адпаведных слоў у большасці сучасных 
славянскіх моў ставіць пад сумненне апошняе меркаванне, гл. 
БЕР, 5, 133. 

Пякаць; “падаць (пра плады); стукаць, пукаць, ляпаць” (бых., 
Жыв. НС; Шат., Бяльк., Растарг.), пякнуць “упасці; стукнуць” 
(Бяльк., Пал., Растарг.), “упасці”: пякнула яна з печы (рагач., Сл. 
ПЗБ), пякнуцца “ўпасці, ляпнуцца аб зямлю” (Бяльк.), ияк - 
выклічнік для перадачы гуку падзення на зямлю пладоў і дроб- 
ных прадметаў або тупога ўдару (Нас., Растарг., Шат.), сюды ж, 
відаць, і пёкнуць “ударыць, грукнуць, ляснуць, сцёбнуць”: пёкнуў 
воўка копўтом (ТС). Гукапераймальнае, параўн. славен. реёёў 
“тупат”, рекетаіі “тупат, цоканне (капытоў), якія Сной (435) 
выводзіць ад гукапераймання рек, што імітуе ўдары капытам або 
нагой; параўноўваюць з бел. иякаць “стукаць”, рус. упекёть “вы- 
гнаць”, роднаснымі да лат. река? “дыбаць, тупаць”, река “лапа, нага”, 
гл. Бязлай, 3, 22; Сной», 504. Гл. таксама пекаць, покаць, пукаць, 
пэкаць. 

Пякаць» “класці, валіць адно на адно; замяшчаць, упіхваць” 
(Нас.), пякьць, пякьцца “працаваць празмерна, цяжка” (міёр., 
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Нар. лекс.), пякацца “лезці, пхнуцца”: дзе ні трэба пякаецца (Цых.); 
сюды ж, відаць, і рус. дыял. упякать “паставіць каго-небудзь 
у непрыемнае становішча, увесці ў бяду”. Няясна, хутчэй за ўсё 
да иякаць; (гл.). й 

Пякёлка (иекёлка) “шынок, дом распусты (у Віленскай губ.)” 
(Нас.). З польск. ріекіеко, памянш. ад ріекіо “пекла” (Банькоўскі, 
2, 549) з пераноснымі значэннямі, у тым ліку “крыкі, сварка, ла- 
янка і пад.” (Варш. сл.). 

Пякёльны (пякільный) “звязаны з пеклам; страшны, стра- 
шэнны, жахлівы, нясцерпны” (Нас., Шымк. Собр., Гарэц., Шат.): 
пякёльны агбнь (лаг., Сл. ПЗБ), сюды ж пякёльнік “чорт у пекле” 
(Нік., Няч.), “кат” (Нас.), “той, хто выконвае цяжкую працу” 
(брасл., Сл. ПЗБ), пякёльніца “жанчына, што выконвае цяжкую 
працу; кепскае жыццё, пекла” (брасл., Сл. ПЗБ; Сцяц.), “халадэча” 
(мядз., Жыв. сл.). Запазычана з польск. ріекіеіпу “пякельны, 
страшэнны”, гл. Цвяткоў, Запіскі, 2, 71 (мяккі к перад », “які пра- 
ясніўся”, параўн. “рькь/ь, гл. пекла). Параўн. польск. ріекіе/пік 
(1471, “ ст.-чэш. реке[пік), ріекіеіпіса (1564), гл. Банькоўскі, 2, 549. 

Пякблак “прымурак, выступ у печы” (ТСБМ; паст., смарг., 
астрав., Сл. ПЗБ; в.-дзв., Шатал.; Мат. Маг.), 'пячурка ў сцяне 
печы” (Бяльк.; мядз., Нар. словатв.; круп., Нар. сл.), “прыпечак; 
ніша збоку прыпечка, куды зграбаюць вуголле” (ТСБМ, лаг., 
трак., Сл. ПЗБ; Мат. Маг.; Ян.; Нас.: “у Магілёўскай і Віцебскай 
губерніях”), “камінак” (Сцяшк.; Нас.: “у Мінскай і Гродненскай 
губерніях”), иякдлка “гзымс, карніз зверху печы” (Бяльк.), “ямка 
для заграбання жару на прыпечку” (Арх. Федар.). Утворана ад 
пёкла разм. “вельмі моцная гарачыня”, магчыма, пад уплывам 
польск. ріекіе/ек “запечак, месца паміж печчу і сцяной”, ріекіеЖо 
“прыпечак, прымурак перад уваходам у печ”, паводле Бань- 
коўскага (2, 549), з першаснага “ріе?ек/ “рКіеЖа, памянш. ад 
ст.-польск. рКіе? “пекла”. 

Пякур “пячнік” (ЛА, 3). Няясна. Магчыма, з пячкур “тс” (гл.) 
з пропускам ч, каб адрозніць ад пячкур (назва рыбы, гл.), або 
З пячкур “пячнік” (гл.). 

Пякці гл. пячы. Другасна адноўленае -к- пад уплывам пяку, 
пякуць (Карскі, 1, 376). 

Пякэльня “скаварада, патэльня” (Сцяшк.). Гл. патэльня. 
Народнаэтымалагічна збліжанае з пяку, пячы “смажыць, сква- 
рыць” (гл.) (“ “ребіі). 
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Пяла “галіна, дубец; жэрдачка ў варотцах” (Сцяшк. Сл.), 
звычайна ў мн. л. пялы экспр. “ногі” (ветк., Мат. Гом.), пяло 
“планка ў баране, у якую ўбіваюць зубы” (петрык., Шатал.), 
п'яло “трыножка, на якую вешалі калыску ў полі; распорка” 
(ТС), '“кроква ў будане” (лельч., Нар. сл.), пялы “косці тазасцёг- 
навага сустава” (калінк., Сл. ПЗБ), п'ялы “прыстасаванне для 
вышывання ў выглядзе рамы” (Ян.), “дужкі ў кошыку”, “дужкі 
ў рыбалоўнай снасці”, “прыстасаванне для прымацавання сотаў 
у калодачным вуллі” (светлаг., БОг, 39, 356), укр. п 'яло “"распорка 
для расцягвання скуры”, рус. пяло “тс”, ст.-чэш. ра4га “прылада 
для катаванняў”, чэш. мар. раао, ріааіо “рамка для вышывання; 
дошка, на якой расцягваюць скуру”, славац. ріааіо “распорка, 
якую ўстаўляюць у рот жывёле, каб не ссала, не кусала і пад.”. 
Сюды ж серб.-харв. пропёло “распяцце”, славен. гагрёіо “тс”. 
Прасл. “реаіо, утворана ад “ре/і “нацягваць, расцягваць”, як шыла 
ад шыць і пад., гл. пяць, пну, роднаснае літ. ріп(Іа5 “павязка”, лат. 
ріпекііў “путы, кайданы” (Фасмер, 3, 423; Махэк,, 425). Параўн. 
пяльцы (гл.) і іншыя прыстасаванні для расцягвання, распінання, 
растапыраныя, тырчачыя прадметы. Сумнеўнае вывядзенне Гры- 
навяцкене 1 інш. пялы “ногі” з літ. ріайіаі “тс” (Сл. ПЗБ), хутчэй на- 
адварот. 

Пялёгаваць (пелёговаць) “калыхаць на руках, няньчыць, 
песціць” (Нас., Бяльк., Гарэц.), пялёгваць “тс” (Шат.), пялёгьвьць 
“вельмі пеставаць, даглядаць” (беш., Нар. сл.). Разам з пяленга- 
ваць “песціць, даглядаць” (Нас.; слонім., Жыв. НС), дзе захава- 
лася назалізацыя, лічыцца запазычаннем з польск. ріе/егомаё 
“тс” (Цвяткоў, Запіскі, 2, 65, 68); апошняе, паводле Банькоўскага 
(2, 551), з першаснага ріе/епроугас “закручваць немаўля ў пялёнкі”, 
якое разам з рус. дыял. пелёговать “даглядаць”, пелёжить “па- 
крываць саломай знешнія сцены хаты на зіму” ад рус. дыял. пе- 
лега “пакрыццё, заслона” (першапачаткова пра кару і пра пялён- 
кі) і ст.-польск. ріе/ега “пялёнка”, што звязана з “ре/епа “пялюш- 
ка”, насуперак Брукнеру (408), які выводзіць названыя польскія 
словы з ням. р/егеп “даглядаць, песціць”. 

Пялёжыць (пелёжыць) “паласаваць” (Нас.). Магчыма, звя- 
зана з рус. дыял. пелега “кара дрэва, лыка”, першапачаткова 
“абдзіраць кару, пакідаючы палосы”, якое Праабражэнскі (2, 33) 
параўноўвае з літ. ра/ега5 “саламяная страха”, рагага “саламяная 
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паветка”, што прымае і Фасмер (3, 228), улічваючы рус. дыял. 
пелёжить “абкладваць сцены саломай на зіму”; Банькоўскі (2, 550) 
рэканструюе “ре/ега “пялюшка” (і пра кару дрэва), суадноснае 
З “реіепа (гл. пелена). 

Пялёка “пясчаная, неўрадлівая зямля, залеж, незасеянае 
поле” (дзятл., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл.), пялёчына “тс” (гродз., пух. 
Сл. ПЗБ), ияла “тс” (дзятл., Сцяшк. Сл.), сюды ж иялекаваты, 
пелякаваты “пясчаны” (дзятл., чэрв., Сл. ПЗБ), пялёта “'пясча- 
ная, неўрадлівая зямля” (барыс., там жа). Грынавяцкене 1 інш. (Сл. 
ПЗБ) выводзяць з літ. реіёказ “шэры, мышасты”, што зусім вера- 
годна па лінгвагеаграфічных меркаваннях. Відаць, чыста выпад- 
ковае фармальнае супадзенне з славен. рё/ек “зярнятка”, якое 
выводзіцца з “ре/ь “пыл, мякіна, палова” (Бязлай, 3, 23), што 
суадносіцца з літ. ре/аі “мякіна, палова”. Гл. пёліка. 

Пялёнка. Гл. пелена. 

Пялёскацца '“плюхацца, купацца, мыцца” (ТСБМ; полац., 
Янк. 2; трак., Сл. ПЗБ), пялёскацца “тс” (Нас.; ашм., Сл. ПЗБ), 
пяляскацца “тс” (Бір. Дзярж.), пелескацца “паласкацца” (ПСл), пе- 
ляскаць “паласкаць, муціць, боўтаць”, пелёскаць “разліваць, плю- 
хаць, пляскаць” (Нас.), пялескаць “паласкаць, пялёхаць” (Бяльк.), 
сюды ж пёлеск “плёск, плёскат” (Нас.), пялёсканне “тс” (ТСБМ), 
параўн. славен. ре/ізкагі “пляскаць, плюхаць”. На базе гукаперай- 
мання, параўн. плёск, иляск, плюск (гл.) і дзеясловы плёскаць, 
пляскаць, плюскаць і пад., якім адпавядаюць літ. р/екўвіі “ляпаць, 
плюхаць”, р/азкцогі “пляскаць” і пад. (Міклашыч, 236; Бязлай, З, 
23). Паводле Векслера (Нізі., 89), у слове пялёсканне выступае 
другаснае псеўдапоўнагалоссе на фоне рус. плескание, падобнае 
да серабро, сярэбро, серебрыны (ст.-бел., 1405 г.), дзе ь у “ўьгЬто 
асімілюецца да е ў наступным складзе. Інакш (вынік кантаміна- 
цыі полоскаться і плескаться) для смал. пелескаться Шахматаў 
(Очерк древн., 153) і Фасмер (3, 229). Сюды ж пялёскацца 
“пералівацца бліскучымі палосамі” (Нас.), піліскувацца “зіхацець 
яркімі колерамі” (Бяльк.). 

Пялёстак “асобны лісток з вяночка кветкі” (ГСБМ, Гарэц., 
Др.), мн. л. пялёсткі перан. “губы”: пялёсткі развесіць іран. 
“ныць, румзаць” (Даніл. Сл.). Няясна. Магчыма, метатэза з рус. 
лепестбк “асобны лісток з вяночка кветкі”; аднак не выключана 
сувязь з пёлесць “вуха (канец) у ночвах або карыце; пласт” 
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(Нас.), з унутранай формай “пласток; перыферыйная плоская 
частка прадмета”, сюды ж, магчыма, польск. мазав. ріе/еўс 
“хвост бабра” (1472), якое Банькоўскі (2, 551) ідэнтыфікуе з бел. 
пелесць (пра “хвост” ночваў) і чэш. дыял. ре/е5г (пра “хвост” 
ложка, печы, карыта), якія разглядаюцца як “рэліктавыя” словы 
няяснага паходжання (гл. таксама Махэк», 443). Борысь (5ЕР5, 
23, 106) з далучэннем паўднёваславянскіх фактаў, параўн. балг. 
радопск. пёлест, пелестьб “выступаючая частка хаты, дзе сушаць 
адзенне, плады і інш.” рэканструюе “рег/езгь, “реі'и5іь “канец, 
край чаго-небудзь”, якое абагульняецца як “выступаючая ці пры- 
паднятая частка чаго-небудзь” (БЕР, 5, 139). Параўн. і пёлясць 
“біла ложка” (Сцяшк. Сл.), пёлішчы (рівііўсу) “папярочныя канцы 
начовак, карытаў і чаўноў”, пёлюшчы 'закраіны ў начоўках” 
(ТСБМ, Варл.). Гл. таксама Куркіна, Этимология- -1991--1993, 
32-- 45. Гл. пялюстка, пелюсць. 

Пялёсы -- часцей у прыставачных утварэннях -пялёсы, гл. 
перапялёсы, параўн. укр. перепелястий “шэры, які мае колер пе- 
рапёлкі”. Гл. пялясы. 

Пялётка “'бярэт” (паст., Сл. ПЗБ). Запазычана з польск. рожа 
“пілотка”, ад рй/ог “пілот”, г. зн. “шапка, першапачаткова харак- 
тэрная для пілотаў”, параўн. пілотка “від вайсковай шапкі” (за- 
пазычана з рус. пилбтка “тс”, ад пилот “лётчык”). 

Пялёхаць 'плюхаць, плёскаць” (Юрч. Вытв.), пялёхкаць “тс” 
(там жа), пялёхкацца “плюхацца ў вадзе; няўмела і доўга мыць 
бялізну” (Наша Слова, 2000, 6 вер.), пялёхнууца “зваліцца” 
(Жд. 3), сюды ж иялёх “пра пялёсканне, наліванне” (мсцісл., Нар. 
лекс.). Ад гукапераймальнага па паходжанні слова, суадноснага 
з гукаперайманнямі на -с, параўн. иялёсь, гл. пялёскацца. 

Пяліна “палова” (лудз., Сл. ПЗБ). Выводзяць з літ. ре/аі “тс” 
з суфіксацыяй зборнасці (Грынавяцкене і інш., там жа). Магчы- 
ма, самастойнае ўтварэнне ад ияліць “палоць” (Сцяшк.), дзе вы- 
ступае аснова “ре/-, параўн. рус. дыял. пела, пелы “палова, 
мякіна, шалупінне”, што прадстаўлена таксама ў “реііі, “ре/уд, 
параўн. ст.-слав. па“б'тн, пл'Бвж і пад., гл. палоць, палова. Паводле 
Куркінай (Этимология- 1981, 15), для гэтых асноў характэрныя 
цесныя семантычныя адносіны: “рваць пустазелле” -- “палова, 
шалупінне, адкіды”, інакш Фасмер, 3, 227, 312, 317; Е5756, 11, 
657- 658, з літ-рай. 
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Пяліць звычайна ў выразах: пяліць вочы (зёнкі) (Юрч. Фраз. 2), 
пяліць пяля “вытарашчваць вочы” (ТС), параўн. укр. дыял. п'ялйти 
“нацягваць, расцягваць”, рус. пялить 'раздзіраць, разрываць; 
выстаўляць”, пялить глаза (бельмы, рот, рожу і пад.) “напруж- 
ваць; напружана глядзець, крычаць, дэманстраваць”, польск. ДЫЯЛ. 
ріда8іё “распінаць скуру для прасушкі; прымушаць, прыціскаць”, 
чэш. дыял. рай!” за “напружвацца, успінацца, выпінацца”, славац. 
ріаяій” за “лезці, узмоцнена імкнуцца”, славен. рё/ігі “напінаць, 
расцягваць (пра адзенне)”, харв. рё/ігі “навязваць, рэкаменда- 
ваць”. Прасл. “реаіігі “напінаць, напружваць” “ “реа4іо “прылада 
для расцягвання скуры” (гл. пяла), утворана ад “регіі “цягнуць, 
напінаць”, гл. пяць (Бязлай, 3, 23; Махэк, 426; Шустар-Шэўц, 2, 
1076: далучае сюды і -р(е/, што выступае ў в.-луж., н.-луж. 
зтокорўеі “птушка І.апіцс соПцгіо”, што сумнеўна). 

Пялўн “палын” (іўеў., трак., паст., беласт., Сл. ПЗБ; астрав., 
Сцяшк. Сл.), пелун “тс” (смарг., Шатал.). Гл. палын “тс”. 

Пялца “прылада да нацягвання малых скурак пры сушцы” 
(глыб., Стома-Сініца). Да пяльцы (гл.) з ацвярдзеннем -ль- перад 
ц “у зьмяншальных імёнах назоўных ніякага 1 мужчынскага роду”, 
гл. Станкевіч, Запіскі, 2, 246; Зб. тв., 1, 106; паводле апошняга, 
з'ява дыспалатызацыі / вядома на ўсёй беларускай моўнай 
тэрыторыі, што не дае падстаў бачыць у названым слове “фане- 
тычны балтызм”, як сцвярджае Саўка (Запісы, 23, 56). 

Пялька 'тарфянік” (швянч., Сл. ПЗБ). Выводзіцца з літ. рё/кё 
“тс” (Грынавяцкене і інш., там жа), сюды ж лат. реісе, реке 
“балота”, прус. реку “тс”, суадносныя з ріІЖа5 “шэры” (Фрэнкель, 
567), пялёсы (гл.), параўн. Неўская, Балт. терм., 111. 

Пялы “трывалы, устойлівы”: пялы хлопяц (свісл., Сцяшк. 
Сл.). Відаць, ад пяць “напружваць, напінаць” (гл.), параўн. чулы 
ад чуць і пад. 

Пяльцы “прыстасаванне для вышывання” (ТСБМ, ТС), “ча- 
рырохгранны брусок для падвешвання зарэзанай жывёлы” (пін., 
Шатал.). Памянш. да пяла “распорка, рамка” (гл.), параўн. мн. л. 
пялы “тс” (Ян.), пялачкі “тс” памянш. да пялы (Растарг.), паводле 
Бязлая (Езе]і, 127), суадноснае са славен. рёігі “напінаць, нацяг- 
ваць”. 

Пялювенька “прыбудова да хлява, дзе ляжаць дровы, сена” 
(дзятл., З нар. сл.), параўн. укр. пелёвня “від свірна ці адрыны, 
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дзе захоўваецца салома, мякіна, сена, таксама збожжа”, пелёвень, 
пелёвнак “тс”, рус., дыял. пелёвня “мякіннік”, параўн. польск. дыял. 
ріеупіа “мякіннік”, ріеулік “тс”, ст.-чэш. ріёупё, ріеупік “тс”, чэш. 
дыял. рібуйа, рііуей “тс”, серб.-харв. дыял. п/ьёвіьа “тс”, балг. плёвня 
“памяшканне для захавання мякіны, саломы, сена; хлеў для жы- 
вёлы, аўчарня”, макед. илевна “тс”, ст.-слав. па'Бвьннца “свіран”. 
Беларускае слова ўтворана ад асновы “ре/еу-, паралельнай да 
“реіу-, параўн. рус. пелёва/полова “мякіна”, што ўзыходзіць да 
“рейіі “палоць”, “ройіі “палаць, веяць”, роднасных ст.-прус. ре/мо 
“мякіна”, ст.-літ. рёій5, лат. реіи5, мн. л. ргіаўах, реіеуаў “мякіна, 
палова”, ст.-інд. мн. л. раіауай “мякіна”, лат. раіеа (“ раіёуа) “тс” 
(супраць збліжэння з апошнімі пярэчыць Банькоўскі, 2, 608; гл. 
Фасмер, 3, 227, 312; Махэк,, 459; БЕР, 5, 386). Да семантыкі 
параўн. калбшанка “прыбудоўка пры адрыне для захоўвання 
мякіны і сечкі” (Скарбы) “ колас, калбссе. 

Пялюга “пустазелле” (Скарбы). Суфіксальнае ўтварэнне ад 
пёліць “палоць” (з “рейіі), параўн. пёліва “поліва, палаццё”. 

Пялюннік “хлеў” (баран., Сл. Брэс.). Няясна, магчыма, звя- 
заны з пяліна “палова”, параўн. тыпалагічную паралель: балг. 
плёвник “хлеў” і плёва “палова, мякіна”. Параўн. пялювёнька (гл.). 

Пялюстка “качан капусты” (лях., Сл. ПЗБ; ЛА, 2), пелюстка 
“капусны ліст” (ПСл), “пялёстак” (вілен., Спадчына, 2002, 4, 60), 
пелюсткі “ягадзіцы” (ТС), параўн. укр. пелюстка “капусны ліст; 
галубцы; частка валасоў, што прыкрывае касу; шырокі зубец 
з краёў грэбеня для прадзення”, рус. дыял. пелюстка “ручка 
пасудзіны”. Гл. пёлюсць “лопасць і пад.”. 

“Пялютка, пелютка “палавіна качана, гарбуза” (ТС), 'ягадзі- 
цы; вульва” (там жа), пэлютка 'ягадзіца; гузно” (пін., Нар. леке., 
Дразд.), “сцягно” (пін., Шатал.). Відаць, не можа разглядацца 
асобна ад палутка (полутка, полудка) “палавінка (звычайна ка- 
чана)” (ТС), што ўзыходзіць да “ро/ыь “палова тушы” (Фасмер, 
3, 316), гл. польць, полец; фармальна і семантычна збліжана з ия- 
люстка, гл. пелюсць. 

Пялюх “назва вялікага пальца ў вязанай рукавіцы” (Мядзв.). 
Няясна, магчыма, ад палюх “палец” (гл.) у выніку асіміляцыі па 
мяккасці, верагодна, пад уплывам ляць “расстаўляць, распінаць”. 

Пялюшка. Гл. пелена. 


20. Зак. 1697. 
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Пяля; “проламка” (петрык., Шатал.). Відаць, ідэнтычнае з пёль 
“палонка” (гл. пелька), аформленае паводле распаўсюджанай 
формы назоўнікаў ж. р. 

Пяля» 'зенкі?” (ТС). Аддзеяслоўны назоўнік, параўн.: ияліць 
пяля “вытарашчваць вочы” (тамсама), рус. пялить глаза “тс”, 
гл. пяць “напружваць”. Зыходная форма “пяль? 

Пяля “рэшткі паселішча, земляны вал” (радун., Мястэчка, 1999, 
4). Балтызм, параўн. літ. ру/а “вал, насып”, рі/іакаіпіз “гарадзі- 
шча”, рі/іў “замак”, ру/ітаз “вал, насып” (“ рійі “сыпаць, ліць”). 

Пялясы (пелясый) “паласаты, з белымі па цёмнаму або чор- 
наму полю ці чорнымі па светламу полю палосамі” (Нас.), 
пілясый “тс” (Бяльк.), сюды ж пелесоваць “сцябаць пугай, пала- 
саваць скуру біццём; вытоптваць (пра луг або пасевы)”, пе- 
лесбваный “жорстка пакараны” (Нас.), пялёсіны “пісягі ад дуб- 
цоў” (Наша Слова, 1992, 12 лют.), параўн. рус. пелёсый “плямісты 
(пра жывёл)”, польск. ре/азу “тс”, славен. ре/ёза5/ “тс”. Роднаснае 
ст.-слав. пел'Ёсь “пярэсты, у Аропача чэш. ре/еза “від кузуркі”, 
славен. реіёз “гатунак вінаграду” і пад., якія параўноўваюць з літ. 
рёігзіз, мн. л. реібзіаі, реіезіаі “плесня”, грэч. ле/16у0с, ледітубс 
“цёмны, шэры, бледна-сіні”, гл. Фасмер, 3, 229; Махэк», 445; 
Бязлай, 3, 23; Е575Ь, 11, 635. Параўн. перапялёсы, пялёсы (гл.). 

П'ян м. і ж. р., п'яна “ап'яненне” (смарг, в.-дзв., Сл. ПЗБ). 
Адад'ектыўныя ўтварэнні, гл. п'яны; назоўнік м. р., хутчэй за 
ўсё, другасны, параўн. м. і ж. р. пьянь “п'янства” і іншыя 
назоўнікі з тэматычным суф. “-ь: бель, гніль і пад., што тлума- 
чыцца генералізацыяй родавых паказчыкаў у выніку выцяснення 
н. р. на беларуска-балтыйскім паграніччы. Магчыма дапусціць 
адваротныя дэрываты ад п Янка “ап'яненне” (шальч., Сл. ПЗБ). 

Пянёўе “маладое пер'е, адросткі пер'яў пасля лінькі” (Жд. 2; 
кам., ЛА, 1), пянёўя “тс” (віл., Сл. ПЗБ; мсцісл., З нар. сл.), пнеўе 
“тс” (ЛА, 1). Зборны назоўнік ад пень (гл.), параўн. пні “адросткі 
пер'яў” (ЛА, 1), пенўшкі (пінушкі) “пачаткі росту пер'я ў птушак” 
(Бяльк.) і пад. 

П'яніца; “аматар выпіць, алкаголік” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, 
Бяльк.), п'яніца (пьяница) “тс” (Нас.); параўн. рус. пьяница, польск. 
рўапіса, серб.-харв. пйўаница, балг. пияница, ст.-слав. пымннца, 
пь'Ённнца. Прасл. “рыапіса, “ріўапіса, вытворнае ад “ріўапь(ь) 
(БЕР, 5, 285), гл. п'яны. 
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П'яніца; 'спарыння': п Яніца ў ячмені, у пшаніцы (віл., Сл. 
ПЗБ). Да п'яны (гл.), у тым ліку са значэннем “адурманьваючы”, 
параўн. славен. рап “тс”; вырабы з мукі, змолатай са збожжа, 
заражонага спарыннёй, маюць ап'яняючы эфект, параўн. балг. 
пияно жйто “'спарыння”. 

П'яніца; “расходнік, Зедут І.” (Кіс.). Да п'яны (гл.); паводле 
Ластоўскага, расліну бейшп асге “расходнік едкі” “ужываюць 
з гарэлкай ад болі жывата” (Ласт., 799); параўн. фармальна бліз- 
кае балг. пияница “расліна І.оІіцт іетшепіш”, у аснове назвы 
прызнак “адурманьваючы”, як і ў серб.-харв. пиўана трава “тс”, 
ням. ЎспуіпаеіІкогт “тс” і пад. 

П'яніца “сіло”: зрабіў п'яніцу і пыставіў на сініц (В.-дзв., 
Шатал.). Да пяць, пну “распінаць, напінаць, нацягваць”; параўн. 
рус. дыял. пень “вяроўка”, што дае падставы для рэканструкцыі 
прасл. “рыьпь “вяроўка”, параўн. лат. ріпе, таіи ріпе “каса (вала- 
соў)” (Мяркулава, Этим. иссл., 6, 16-17). 

П'яніцы “буякі” (Сл. ПЗБ), піяніцы “тс”. Да п'яны (гл.), па- 
водле першасных уяўленняў, названы так з-за ап'яняючых, 
адурманьваючых уласцівасцяў, параўн. рус. дыял. пьянйка, 
пьяница, пьяная Ягода, дурніка і пад., хаця ачмурэнне выклікае 
расліна багун, якая расце разам з буякамі: п'яніцы ядуць, але ад 
багуна ап 'янееш (астрав., Сл. ПЗБ). Меркаванне Грынавяцкене 
(ІКК, 30, 122) пра ўплыў літ. гікіидКіез (“ ріпіаз “п'яны)) па 
лінгвагеаграфічных прычынах (фіксацыя назвы льяная ягода на 
поўначы Расіі, гл. Мяркулава, Очерки, 234), хутчэй за ўсё, не 
мае падстаў. 

Пянбк “загваздка” (ЛА, 2). Да пень (гл.) са стратай мяккасці 
зычным кораня, параўн. пянёк “невялікі пень, абрубак”, магчы- 
ма, пад уплывам клінбк (ад клін, гл.). 

П'янтбс лаянк. “п'яніца” (лаг., Жд. 2; слуц., Жыв. НС). Вы- 
творнае ад и 'яны (гл.) пры дапамозе экспрэсіўнага фарманта 
-(т)ос, параўн. фігбс (ад фіта) у выразе: фітос пад нос (Воўк- 
Лев., Татарк., 155). 

Пянтух 'вялікі палец на руцэ” (швянч., Крывіч, 1926, 12, 
106). Відаць, ад пяць, пяты (гл.) з экспрэсіўнай назалізацыяй 
(магчыма, пад уплывам польск. рідіў), калі мець на ўвазе спосаб 
падліку на пальцах шляхам іх загібання, пачынаючы ад мізінца. 
Да словаўтварэння і семантыкі параўн. наступнае слова. 
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Пянцюх (пенцюхь) “абрубак дрэва”; перан. “таўстун” (Нас.). 
Да пень (гл.), параўн. рус. пёнтюх “няўклюда” (Праабражэнскі, 
2, 36; Фасмер, З, 232). Гл. таксама пенцюхайла. 

П'янчуга “горкі п'яніца” (ТСБМ; мазыр., Грыгор'еў, пісьмо- 
вае паведамл.), сюды ж й 'янюга “тс” (Нас., Ян., Сл. ПЗБ); параўн. 
рус. разм. пьянчюга, балг. пиянчуга, пиенчуга. Утворана ад “рыапь, 
тріўапь, гл. п'яны, пры дапамозе экспрэсіўнай суфіксацыі -уга 
(-юга); формы з -ч- у якасці прамежкавай ступені маглі мець 
утварэнні на -чо, параўн. свінчо “ свіння, свінка, а таксама балг. 
дыял. ииянчога (гл. БЕР, 5, 285). 

Пянчук, ляньчук “пянёк, рэшткі камля ссечанага ці зламанага 
бурай дрэва; адно дрэва” (ТСБМ, Нас.), пеньчучбк “аб'едзенае 
шкоднікамі сцябло бульбы” (пух., Сл. ПЗБ). Утворана ад пень 
(гл.) пры дапамозе складанага інавацыйнага суфікса -чук, які 
ўзнік шляхам спалучэння суфіксальнага або каранёвага элемен- 
та -ч- (параўн. свіння 2? свінчб “парася, парсючок”, дзеўка 2 
дзяўчо, плячо і пад.) і суфікса -ук, што, магчыма, звязана з пера- 
ходам назоўнікаў н. р. у м. р. пад уплывам балтыйскіх моў, дзе 
н. р. адсутнічае, параўн. адпаведныя дыялектныя формы дзяўчук, 
плячук (Грынавяцкене і інш., 5Ог, 39, 312). Меркаванні пра “ту- 
рэцка-татарскі” характар патранімічнага суфікса -чук (гл. Бяд- 
нарчук, Зюзцакі 120; Ліндэрт, 2Р55, 4, 81- 87) не пераконва- 
юць, бо зыходныя кампаненты названага суфікса вядомыя шы- 
рока ў славянскіх мовах, параўн. балг. Пётьрчо (памянш. ад 
Пёт»ьр) і ўласныя імёны тыпу Грыўўк, Пятрук і пад. 

П'яны 'які знаходзіцца ў стане ап'янення, нецвярозы” 
(ТСБМ). Укр. п'янай, рус. пьян, пьяный, польск. рігапу “тс”, Чэш. 
ріап “п'яніца”, славац. ріўап “тс”, ріўапу “п'яны”, в.-луж. рўапу, 
н.-луж. ріўапу, палаб. раўопё, серб.-харв. пўйн, пйўан “тс”, славен. 
рп “п'яны; адурманены”, балг. пиян “п'яны”, макед. пиўан “тс”, 
ст.-слав. пньмн'ь “тс”. Праслав. “рыьўапь(ўь), “ріўапь(іь) “п'яны; 
адурманены”, параўноўваюць са ст.-інд. руапа- “поўны, надуты” 
(“напіты і наеты”), вытворнае ад прасл. “ріўо, “ріўеўь або “рыўо, 
“рыўеўь з 1.-е. “рі-, гл. піць (Фасмер, 3, 422; Зубаты, 2, 162; БЕР, 
5, 285; Махэк,, 452; Банькоўскі, 2, 576). 

Пянька “канаплянае валакно” (ТСБМ; віл., рагач., Сл. ПЗБ; 
Бяльк.), сюды ж иянькоўка “крамная хустка; вялікая хустка сваёй 
работы” (в.-дзв., Шатал.; маладз., Янк. Мат.; Жд. 1; валож., Жд. 3), 
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пінькучы “лапці, падплеценыя вяроўкамі” (Бяльк.), пянькбвішча, 
пянькўчышча, пінькамочча “месца, дзе мочаць каноплі” (тамса- 
ма). Яшчэ Шымкевіч (Покажчик, 2, 13) параўноўваў з рус. пенька 
“ачышчаныя ад кастрыцы канапляныя мочкі, валокны”; польск. 
ріейка “тс”. Банькоўскі (2, 555), “гандлёвую назву канаплянага 
валакна ў ВКЛ” выводзіць з літ. рейкі “пяць (верацён)”, што 
зусім неверагодна; рус. пенька “каноплі” лічыць запазычаннем 
“2 Му”. Фасмер (З, 233) выводзіць са ст.-інд. Браўеа5, Бпауеа 
“каноплі”, таксама Махэк» (443, пад рёпек “мужчынскія асобіны 
канопляў, плоскуні”, рёпка “жаночыя асобіны канопляў”), што на 
сучасным этапе этымалагізацыі здаецца найбольш прымальным, 
улічваючы пераважна ўсходнюю арыентацыю ў распаўсюджанні 
назвы. 

Пяняга “кавалак скуры” (Ян.); сюды ж пяняшкі (пеняшки) 
“заднікі ў ботах і чаравіках” (Нас.). Апошняе, паводле Насовіча, 
памяншальнае ад пёнязь “скура ад падпяткаў у ботах і чаравіках” 
(гл.) замест “пяняжкі, што магло пры ўзнаўленні формы адз. л. 
даць утварэнне на -га. 

Пяняцца (пенятуа) “папікаць, дакараць, выгаворваць” (Нар. 
Гом.), параўн. укр. пеняти “наракаць; быць няўклюдным”, пеня 
“бяда”, рус. пенять “закідаць камусьці нешта; скардзіцца”, пеня 
“папрок”, польск. ріеліас 5іе “абвінавачваць адзін аднаго; судзіцца”, 
ріепіа “абвінавачванне ў судзе”. Апошняе з канцылярскай мовы 
ВКЛ (вядомае з 1392 г.): аже вчыниться пеня гостю в Литве 
(дамова Казіміра Ягайлавіча з Ноўгарадам і Псковам 1440 г.), 
лічыцца літуанізмам, параўн. літ. раіпё, раіпіауа “складаная, за- 
блытаная справа”, у адрозненне ад пёня “штраф” (гл.), якое праз 
польск. репа з лац. роепа “кара” (Банькоўскі, 2, 553; гл. таксама 
Фасмер, 3, 233). Дзеяслоў, відавочна, ад першага назоўніка, 
параўн. літ. раіпіогі “блытаць, заблытваць; ублытваць, умешваць”. 

Пяраварацень “няўстойлівы ў сваіх поглядах і паводзінах” 
(Арх. ГУ), пёрэваратень “тс” (Растарг.). З рус. паўд. пёревертень, 
перёвертень, перевёртень, пёреваротень “той, хто перайшоў 
у іншую веру, пераняў іншыя звычкі і мову”, “чалавек, які рэзка 
мяняе свае погляды”, “здраднік”, “няверны ў каханні” “ переворо- 
тить “перавярнуць”. Беларускім паводле паходжання з'яўляецца 
пярэварацень “той, хто з чалавека пераўтвараецца ў жывёлу” (гл.) 
ці “той, хто змяніў сваю веру” (Нас.). Да вярнуць, варочаць (гл.). 
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Пяраз 'праз, цераз”: пяраз плот скочыў (Шат.). Да пераз (гл.) 
з няясным пераходам е 2 я пад націскам. 

Пяраі мн. л. “валакно, сплеценае ў выглядзе касы” (астрав., 
Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, звязана з польск. ріеугеўа, першапа- 
чаткова пра кожны са “сцяжкоў” пяра (ад рідго, гл. пярб, Бань- 
коўскі, 2, 562), параўн. перыя, перая “бок вуліцы” (гл.). Малаве- 
рагодная па семантычных прычынах сувязь з літ. рёгёўа “пера- 
ход”, нягледзячы на геаграфічную блізкасць. 

Пярак 'градкі бульбы, размешчаныя ўпоперак” (Жд. 1). 
Гл. пёрак. 

Пярвёй “раней” (мядз., Жд. 3; в.-дзв., ашм., смарг., Сл. ПЗБ), 
ст.-бел. перв и “хутчэй, раней” (Альтбаўэр). Вышэйшая ступень 
параўнання ад прыслоўя пёрва “спачатку” (гл.), параўн. балг. 
пьрвей “калісці; нядаўна” (ад прыв “першы”). 

Пярвёснікі “падснежнікі” (паст., Сл. ПЗБ). З польск. ріег- 
Уіозпек “першацвет, прымула”, адкуль і чэш. рууозейка (“ “рыгуо- 
уезпька, Махэк», 488), параўн. первы і вясна (гл.); аднак збліжэнне 
З “уеўпа можа быць другаснае, параўн. польск. ріегуіазпек 
“чалавек-навічок”, “пачатак”, “першацвет”, якое ўзыходзіць да 
“регуёз(ь)пыь 'першасны”. Параўн. пёрвісінка “першацёлка” 
(гл.) і пад. 

Пярвіна “аблога, цаліна” (Мат. Маг.). Да первы “першы” 
(гл.), відаць, “які апрацоўваецца ўпершыню”. 

Пярвосцінка, пярвусценка “карова першага ацёлу” (маг., віц., 
ЛА, 1), пярвўшчанка “тс” (гом., ЛА, І, Нар. сл.), пярвўстка “тс” 
(клім., ЛА, 1), пярвўсцінак “тс” (Мат. Гом.), пярэсцінка “тс” (там- 
сама), пярвісенка, пярвёсянка “тс” (Шатал.); рус. пёрвёстинка 
“тс”, макед. пырвостинка “авечка, якая акацілася першы раз”, 
“першароднае дзіця”, пьрвостин “першае дзіця”. Паводле Труба- 
чова (Проспект, 75-76), да праслав. “регуезі(ь)пыь “ “регуёзіь 
“першасць”, параўн. укр. пёрвісний “першапачатковы”, рус. пёр- 
востный “тс” і пад. Гл. таксама пёрвісінка. 

Пярвястак (первясток) “першы пачатак чаго-небудзь”, “пер- 
шынец” (Нас.), ст.-бел. первястка “першародка” (1627). Запазы- 
чана з польск. ріегугіазіек, ст.-польск. ріегуіазіка паводле фане- 
тычнай прыкметы -- Ё 2 я (Цвяткоў, Запіскі, 2, 54), зыходны 
назоўнік “рылуёзіь “першасць” адлюстраваны ў прыметніках тыпу 
ўкр. пёрвісний “першапачатковы”. 
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Пярга “пылок з кветак, сабраны пчоламі і прынесены ў вулей 
для падкормкі маладых пчол” (лід., слуц., Сл. ПЗБ; Скарбы), 
перга “тс” (дзятл., барыс., рагач., Сл. ПЗБ; петрык., калінк., Шатал.; 
брэсц., навагр., ЛА, 1), “пылок, перамешаны з мёдам” (ПСл, Ян.) 
пэрга, пырга “пылок, корм для маладых пчол” (Сл. Брэс., Клім.), 
ругла “пылок, якім пчолы засыпаюць соты” (Маш.); сюды ж 
пярха “ношка на лапках пчалы” (ЛА, 1), укр., рус. перга, польск. 
ріегтгва “тс”, дыял. регсра “тс” (відаць, з укр.). Мяркуецца, што 
не можа разглядацца асобна ад перга “перхаць” (лельч., петрык., 
ЛА, 1; ТС), пёргоць “тс” (ТС), рус. перга “парша, перхаць, кароста”, 
што дае падставы для рэканструкцыі прасл. “рьеа з агульным 
значэннем “тое, што аддзяляецца, адскоквае”, хутчэй за ўсё, 
аддзеяслоўны назоўнік да “рьўеаіі, “рьгепогі “растрэсквацца (пра 
скуру, кару), лушчыцца, абсыпацца”, параўн. польск. ріегггпаеё 'аб- 
сівераць, стаць шорсткім (пра скуру), магчыма, і ріеггсйпаё 
“стаць шорсткім, лушчыцца (пра скуру)”, а таксама “пырснуць, 
адляцець; уцячы” (Брукнер, 405, 411); паводле Банькоўскага 
(3, 562), апошняе з “рыгхаіі, рыёеіі, гл. пярхаты. Суадносяцца 
з літ. зрігегі “трэскацца, распадацца”, лац. ўреуееге “аддзяляць, 
раскідваць, рассыпаць”, што да і.-е. “(з)реле- “адлучаць, рассы- 
паць” (Банькоўскі, 2, 563), прадстаўленага і ў піргаць “штурхаць”, 
гл. (Гарачава, Этимология-- 1985, 69-70; Варбат, Этимология-- 
2000- 2002, 24-25). Можна супаставіць з “рыха як варыянтам 
ад і.-е. “рет- з іншым дэтэрмінатывам (Траўтман, 206; Шульгач, 
В5, 51, 96). Сувязі з серб.-харв. дыял. прга “мука з расліны 
боггрит; каша з такой мукі”, славен. р“га “казіныя бубачкі; на- 
сенне” і “мука з сушанай садавіны; ляпёшка” (разглядаюцца як 
амонімы, гл. Фурлан--Бязлай, 3, 118--119, на думку Куркінай, 
Этимология-- 1994-1996, 200, беспадстаўна, бо ўзыходзяць да 
“рыгтга “нешта дробнае” ), балг. перга “жыта, якое пачало толькі 
спець, але яшчэ не зацвярдзела”, ст.-слав. пру'ьга “пражмо”, ста- 
раж.-рус. перга “тс”, чэш. руйа “расліна Атіса; хлеб з мукі, змола- 
тай з падсушанага новага зерня”, што параўноўваюцца з літ. 
зрігеа “гарачыня”, зрігеёгі “пражыцца, пячыся”, ўрубеа “адростак, 
атожылак”, зўрйгеаз “пупышка”, грэч. асблёраудос “парастак” і інш., 
акрамя ст.-інд. рагаеа5 “пылок з кветак” (гл. Фасмер, З, 235; 
Махэк,, 483; Скок, 3, 38- 39; БЕР, 6, 77), застаюцца семантычна 
далёкімі. Гл. і пёрга, пярха. 
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Пярдзёць 'редеге” (Федар. 6), сюды ж пярдзіна "від грыбоў”: 
ета пярдзіна, ён -- як атрава (Бяльк.), укр. пердіти “редеге”, 
рус. пердёть, польск. ріегагіеё, палаб. ройгае, чэш. ргаёіі, сла- 
вац. раіеі”, в.-луж. рўегагес, н.-луж. рўег2е5, серб.-харв. прдети, 
славен. ргаёіі, балг. пьрдя, макед. прди “тс”. Прасл. “рьгаёіі, 
параўн. літ. рёузіі, рёгагіш, лат. рігзі, рерай, ням. /игігеп, ст.-інд. 
рагааіё, грэч. пёрдбора! “тс” (Фасмер, 3, 235- 236; Скок, 3, 29-- 
30; Шустар-Шэўц, 2, 14, 1080; Махэк», 482- 483; БЕР, 6, 81; 
Банькоўскі, 2, 557). 

Пярлбўка, парлдўка “ячныя крупы” (в.-дзв., бярэз., Сл. ПЗБ). 
Да пёрл “жэмчуг” (гл.) з-за падабенства колеру круп да жэмчуга, 
хаця больш праўдападобна запазычанне з рус. перлдвка “ячныя 
крупы”, што як і польск. Каз2га репіоуа з ням. Рекі-ггацреп “ячныя 
крупы”, гл. пёрла (пЭрла) “тс”. Пярловыя маціцы “каралі з жэмчуга 
ці падробак пад жэмчуг” (Малч., 162) таксама з'яўляюцца дак- 
ладным перакладам ням. Рел/етиіге”, гл. перламутр. 

Пярнат (пернат) “пухавік” (Нас.), “пярына” (Бяльк.), рітпа? 
“вялікая падушка з пер'я на ўвесь ложак” (Варл.), пярнаты 
“падушкі” (Шат.), пырнаты, пернаты “пярына” (Булг.). Запазы- 
чана з польск. ріеупаі “матрац, напоўнены пер'ямі” (Кюнэ, РоІо., 
86), што, відаць, уяўляе субстантываваную кароткую форму 
прыметніка “рельпагь, параўн. ст.-бел. пернатыи (Скарына), 
укр. пернаткий “пакрыты пер'ямі”, рус. пернатый “тс”, чэш. 
ретаіў, ст.-чэш. реўпаіў, славен. ретпаі, балг. пернат “падобны 
да пяра”, ст.-слав. перьнач“ь “пакрыты пер'ямі”. Польскае слова, 
паводле Банькоўскага (2, 558), выводзіцца з дыял. ріегпагу, 
ріеггпаіу б “ріеггупаіу, ад “регіпа, гл. пярына “пяро”, што неаба- 
вязкова, параўн. балг. пёрен “перысты” (“ “рельпь) з далучэннем 
суфікса носьбіта прыкметы -- пернатка; у народнай песні: 
патки пернатки “пёрыстыя качкі” (БЕР, 5, 177). 

Пярнўць “моцна ўдарыць” (бялын., Янк. Мат.; Яўс.), пярнуць 
“тс” (круп., Жыв. сл.). Аднакратны дзеяслоў да пёрыць “біць” 
(гл.). 

Пярб “пяро птушкі; пяро для пісання; зялёны ліст цыбулі ці 
часнаку; лопасць у інструментах” (ТСБМ), “птушынае пяро” 
(Шымк. Собр., Яруш., Бяльк., Сл. ПЗБ), “плаўнік” (свісл., Шатал.), 
перб “пяро ў птушкі” (Сержп., Каз.), “лапатка ў вясле; пёрыстая 
трава; плаўнік у рыбы” (ТС), “лускавінка ў шышцы; сцябло 
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цыбулі” (ПСл), пэрб “шырокая частка вясла” (Маслен.), ж. р. 
пяра “птушынае пяро” (даўг., Сл. ПЗБ), пярына “адно птушынае 
пяро” (ТСБМ), пярынка “пёрка” (Бяльк.), укр. перб “птушынае 
пяро; пяро для пісання; плаўнік”, пірына “адно пяро”, рус. перб 
“птушынае пяро; пяро для пісання; плаўнік; шырокая частка 
вясла”, польск. рібко “птушынае пяро; крыло; пяро для пісання; 
лопасць”, чэш. репго, рёго “птушынае пяро; пяро для пісання; 
плаўнік; лопасць”, славац. рего “птушынае пяро; пяро для пісання”, 
палаб. регіі “птушынае пяро; пяро для пісання; плаўнік; лопасць”, 
в.-луж. рўего “пяро; плаўнік”, н.-луж. рўего “птушынае пяро; пяро 
для пісання”, славен. ре”о “птушынае пяро; пружына гадзінніка; 
пяро для пісьма; вастрыё пілы; язычок ключа”, серб.-харв. пёро 
“птушынае пяро; плаўнік; ліст”, балг. перб “птушынае пяро; пяро 
для пісання; ліст расліны; лопасць; зялёны ліст цыбулі”, макед. 
перо “птушынае пяро; восць коласа; ліст кукурузы; пяро для пі- 
сання”. Праслав. “рего “пяро”, роднаснае літ. ўраўпаз “крыло, 
лопасць”, лат. зрати5 “тс”, ст.-інд. рагпат “крыло, пяро”, авест. 
рагопа- “пяро, крыло”, перс. раг” “тс”, ням. Еагп “папараць”, што 
ўзыходзяць да і.-е. “реу-/“Ўрет- гукапераймальнага (імітатыў- 
нага) паходжання (перадае трымценне), параўн. Фасмер, 3, 243; 
Шустар-Шэўц, 2, 1081; Глухак, 475. Менш верагодная іншая 
версія, згодна з якой праславянская форма параўноўваецца з грэч. 
птербу “пяро, крыло”, лёюра! “ляцець”, ст.-інд. раігат “крыло, 
пяро”, лац. реппа “тс”, ст.-в.-ням. /еаага “пяро”, ням. Ееаег “тс”, 
што да і.-е. “ріего “ “реі- “ляцець”, параўн. Бязлай, 3, 27; Сной», 
507; БЕР, 5, 179, насуперак Е575, 11, 636, дзе па словаўтвараль- 
ных крытэрыях аддаецца перавага апошняй версіі. 

Пярбд 'вузгалоўе (у возе)” (ЛА, 2), пэрбд “раней” (пін., Сл. 
ПЗБ), перэд “перадок (ботаў)” (ПСл). Гл. перад. 

Пярбчка “папярочка” (Шат.; пух. Сл. ПЗБ). Гл. пёрак. 

“Пярса (перса, пірса) “пілаванне” (ПСл). Гл. пырса. 

Пярсты “выступы ў бярвеннях сцяны, якія ўваходзяць 
у праём” (Мат. Маг.); сюды ж, відаць, ст.-бел. персть “адзінка 
вымярэння даўжыні, роўная 2,7 см” (Ст.-бел. лексікон). Несум- 
ненна, да прасл. “рьўз/ь “палец”, параўн. укр., рус. перст, польск. 
рагі, чэш., славац. рузі, в.-луж. роўзі, серб.-харв. прст, славен. 


ргзі, балг. прьст, макед. прст, ст.-слав. пр'ьс'гь “тс”, да семантыкі 


21. Зак. 1697. 
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параўн. палец “палец”, “выступ, які заходзіць у паз” (ТО). Роднас- 
нае літ. ріўўгаў “палец”, лат. рігзі5, ріткзіз “тс”, ст.-прус. рілзіеп “тс”, 
што дае падставы для рэканструкцыі балт.-слав. “руз/о5 (Глухак, 
507). Казлова (БЛ, 22, 105) на падставе роднасных ст.-в.-ням. 
тзі “вастрыё, вільчак”, лац. розііз “слуп”, авест. раўўга- “спіна” 
прапануе ўзнаўленне першаснага значэння “выступ”. Рэканст- 
рукцыя семантычнага рэгіяналізма ў якасці будаўнічага тэрміна 
здаецца праблематычнай. 

Пярсцёц; (пярсьуёц) “безыменны палец” (Ласт., Стан.). 
Памянш. да “рых!ь (гл. пярсты), параўн. ст.-польск. ріеўўсіес 
“палец” у складзе батанічных назваў рідсіріегусіес, ріебріегусіес 
(1437 г.) “дуброўка, РоіепШа І.” (“ры”зі-ьсь, гл. Банькоўскі, 2, 
559), балг. прьстёц “від грыбоў; узор на кажуху” (ад прьст “па- 
лец”) і пад. 

Пярсцёц» (персуёў) “яма на тарфянішчы пасля пажару” (ТС). 
Відаць, да прасл. “рыг5/ь “попел, прах”, параўн. ст.-бел. персть 
“зямля”, укр., рус. пёрсть “тс”, польск. ріепўё “сухая сыпкая зямля, 
пыл”, чэш., славац. рус!” “зямля, верхні пласт глебы”, в.-луж. рўеўўё 
“тс”, славен. руб! “тс”, серб.-харв. прст “тс”, балг. прьст “выкапа- 
ная зямля; попел, пыл”, макед. прст “зямля, пыл”, ст.-слав. прьсть, 
пр'ьсть “прах”, роднасныя літ. рікўпух мн. л. “жар, прысак”, лат. 
ріткзгіз “прысак”, ст.-інд. рўзап “плямісты, стракаты”, ст.-ісл. /075 
“вадапад” (Фасмер, 3, 245; Шустар-Шэўц, 2, 1082; БЕР, 5, 829; 
Скок, 3, 57; Сной», 589; ЕСУМ, 4, 355). Да семантыкі параўн. 
балг. прыстник “заглыбленне, яма”, прьстница “месца, дзе ка- 
паюць гліну” і пад.; тапонім польск. Ріегўсіес (1550 г.) у Сілезіі 
(Банькоўскі, 2, 559). Матывацыйна звязана з порах, перхаць (гл.). 

Пярсцёнак “упрыгожанне на пальцах” (ТСБМ, Нас., Гарэц., 
Шат., Нік. Очерки, Бяльк., ТС; ашм., Стан.). З польск. ріегўсіопек 
“тс” (Кюнэ, Роіп., 86), што да “рыз/ь, “рыгзіьль “тс” (Банькоўскі, 
2, 559). Параўн. персцень (гл.). 

Пярўн “удар маланкі з громам” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Шат.; 
Бяльк., Сцяшк.; ашм., Станк; вільн., паст., брасл., смарг., шальч., 
Сл. ПЗБ), “бог грому і маланкі” (ТСБМ, Ласт.), перун. “гром з ма- 
ланкай” (беласт., Сл. ПЗБ), “нячысцік” (ТС), пёрун “гром з малан- 
кай” (чэрв., пух., ст.-дар., Сл. ПЗБ; Воўк-Лев., Татарк.), сюды ж 
пярўнббжжая стрэлка “белемніт, чортаў палец” (барыс., Ляц.), 
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сперунёць “спрахнуць, згінуць” (слонім., Жыв. НС). Укр. Перўн 
“бог грому, маланкі і дажджу”, йёрун, пёрім, пёрум “гром”, рус. 
Перун, перун “бог грому; гром; маланка”, польск. Ріотий, ріогип 
“тс”, каш. роўёй, рогип, рагоп “злы дух; пярун (лаянка)”, чэш. Рети, 
регип “міфічная істота; гром”, славац. Регип, ріегип, регип, рагоп 
“тс (лаянка)”, палаб. Реуёішпеаат “чацвер” (калькуе ням. Роппеўсгае). 
У паўднёваславянскіх мовах толькі ў вытворных і тапонімах: 
славен. реўипоуі Катпі “чортаў палец, белемніт”, харв. реўйпіка 
“касач, Іг15”, славен. репіпіка “тс” (магчыма, запазычана з харвац- 
кай; звязана з Регип “бог грома і маланкі”, бо мае доўгія і вострыя 
лісты, што напамінаюць стрэлы, Сной», 508), балг. перунйка 
“расліны ятрышнік, Огсрі5; касач, Ігіз”, макед. перунига “касач, 
Гі5” (паводле БЕР, 5, 182, звязаны з імем бога грому, што дае 
падставы для рэканструкцыі прасл. дыял. “регипіка); горы Рёгип 
у Харватыі (Глухак, 475), назвы вяршыняў гор у Македоніі 
і Балгарыі Перун, Перен, Пирин (Вражиновски, Народна митоло- 
гиўа на Македонците, 1. Скопіе- Прилеп, 1998, 22-23). Прасл. 
“Рерипь (тэонім) і “регипь “той, хто б'е, паражае”, апошняе ма- 
тывуецца дзеясловам “репіі, “рьгаіі (гл. перыць, праць) і высту- 
пае ў якасці канкрэтнага, рэчыўнага (з элементамі адушаўлё- 
насці, параўн. суфікс потіпа арепііз -ипь) абазначэння грому 
з маланкай (Трубачоў, Этногенез», 197), што, аднак, не выключае 
ўспрыняцця яго ў якасці бога, параўн. прыведзеную вышэй назву 
белемніта. Пра гэта сведчыць таксама табуізацыя назвы, параўн. 
каш. ратдп, іагбп, ротпёк (5ЕК, 4, 168 і інш.). Бліжэйшымі 
роднаснымі лічацца літ. Регійіпаз, лат. Рёркіп, літ. ренапіа 
“навальніца з громам і бліскавіцамі”, прус. реўсипі5 “пярун”, што 
дае падставы Іванову і Гамкрэлідзе (Индоевр., 615) дапусціць 
варыянтнасць асновы і.-е. “р?ерц і “р?ерК?и; акрамя названых 
параўн. яшчэ алб. Регёпаі “бог неба, якога просяць пра дождж” 
і “яцвяжскае” Руаўіие “пярун” (гл. Зінкявічус, Балто-слав. исслед., 
1983), ст.-інд. Рагўапуа- “бог дажджу; дажджавое воблака”. Гл. 
Фасмер, 3, 246- 247, з літ-рай (адмаўляе роднаснасць славян- 
скіх і балтыйскіх форм); Бязлай, 3, 27; БЕР, 5, 182; Глухак, 
475--476; Махэк,, 445. Пра сувязі назваў бога грому з назвамі 
дуба (“перунова дрэва”) і скалы (“месцазнаходжанне бога гро- 
му”) гл. Іванаў- “Тапароў, Исел., 76, 123; Мартынаў, Этимоло- 
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гия- 1997-1999, 103; Марчэўска, Еіпоііпеусізіука 9--10, 122; 
Шустар-Шэўц, 5ІЎЎ, 34; Іванаў, 36. Бернштэйну, 1991, 27. Да 
семантыкі тэонімаў у сувязі з назвамі бога грому параўн. Алінеі, 
36. Івічу, 87. Банькоўскі (2, 584) непераканаўча разглядае бела- 
рускія, украінскія і славацкія назвы як запазычанні з польскай, 
а літ. регійпаз “пярун” лічыць роднасным прасл. “рейісь (гл. пе- 
рак) з першасным значэннем 'той, хто валіць дрэвы папярок 
дарогі” (там жа, 848). 

Пяруны “клёцкі з цёртай бульбы, начыненыя мясам” (Сцяшк. 
Сл.). Рэгіяналізм на базе папярэдняга слова (гл.) па ўзору кал- 
дуны “тс”, аднак матывацыя застаецца нявысветленай. 


Пярха “ношка на лапках пчалы” (ЛА, 1), “пылок (у кветках)” 
(Ласт.), сюды ж пярхбта “перхаць” (ЛА, 1). Апошняе не можа 
быць аддзелена ад пярхбта “сухі кашаль ад казытання ці раз- 
дражнення ў горле” (Стан.), што да пёрхаць “пакашліваць” (гл.). 
Той жа корань “рых- выступае і ў пёрхаць “дробныя лускавінкі 
ў валасах галавы” (гл.), у семантыцы якіх аб'ядноўваюцца як сам 
выніковы працэс, так і тое, што яго выклікае. Параўн. таксама 
пярхляк (пірхляк) “чалавек, які ўвесь час кашляе; фізічна слабы 
чалавек” (Пан.; маладз., Янк. Мат.) і рус. дыял. перхляк “пухкі, 
падаючы снег”. Сюды ж иярхаць “кашляць” (Юрч., Сл. ПЗБ, Жд.), 
параўн. укр. перхати 'тс”, рус. перхать “пакашліваць”, польск. 
ріеггспаё “сыпацца, лушчыцца (пра скуру)” і пад., што, хутчэй за 
ўсё, маюць гукапераймальны (імітацыйны) характар, параўн. 
Фасмер, 3, 247. Да семантыкі параўн. польск. ріетгсй “адлятаючы 
пыл”. Гл. таксама Банькоўскі, 2, 562; ЕСУМ, 4, 374; Траўтман, 
206 (для славянскіх і балтыйскіх лексем прапануюцца тры ага- 
ласоўкі кораня““ры”х-, “рых-, “рогх-). Гл. пяршыць. 

Пяршыць “казытаць, скрабці, раздражняць (у горле)” (ТСБМ; 
астрав., Сл. ПЗБ), “пячы, свярбець” (паст., брасл., Сл. ПЗБ), 
“пыліць” (Ласт.), пяршэць “казытаць, непакоіць (у горле)” (Шат.), 
рус. першить “тс”, польск. ріег52ес “сыпацца, парашыць (пра 
снег, іскры, пыл)”, ріелз2ус “тс”, чэш. руўеіі “імжэць, сыпацца 
(пра дождж, снег і інш.)”, славац. руўа?” “тс”, славен. руўёіі “тс”, 
серб.-харв. рўўйі “тс”, балг. пыршоли (“ “пыршаи, гл. БЕР, 6, 114) 
“тс”. Прасл. “рыўеіі, “рыў “сыпаць, рассыпаць” (Махэк», 487; 
Сной», 589; Банькоўскі, 2, 559 -- без усходнеславянскіх слоў). 
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Да семантыкі параўн. папярэдняе слова (гл.), а таксама літ. 
регўвіі “шчымець, свярбець”, рейўі гёгііе “пяршыць у горле”, якія 
разам з регўіёіі “тс” лічаць (гл. Сл. ПЗБ) крыніцай запазычання 
беларускіх слоў, што па лінгвагеаграфічных прычынах цяжка 
давесці; паралелі, хутчэй за ўсё, сведчаць пра гукапераймальны 
(імітацыйны) характар слоў. 

Пярыла; (перыло) “аер, плюшнік” (мазыр., Жыв. сл.), сюды ж, 
відаць, пярыльцы “'хваснік, Нірригі5” (Кіс.). Параўн. укр. перила, 
периля “расліна Рега”, рус. перйлла “тс”, чэш. репіПа “тс”. Фар- 
мальная тоеснасць назваў дазваляе дапусціць перанос лацінскай 
назвы на іншыя расліны, магчыма, з-за знешняга падабенства: 
новалац. регіІа ўзыходзіць да ріла “груша” (плод-арэшак прыпа- 
мінае плод грушы), параўн. ЕСУМ, 4, 348. Больш верагодна 
да пяро “доўгі ліст” (гл.), параўн. перб “перыстая трава”: накосіў 
колеснік сена, одно перо (Т.С). 

Пярыла; “прыстаронак” (палес., Бел.-укр. ізал.), параўн. укр. 
бойк. перило “адгародка ў хляве для сена, саломы, збожжа”. 
Відаць, да пёрыць “біць”, параўн. пераббйка “перагародка”, пе- 
рабіць “адгарадзіць” (гл.), польск. рузеріегзепіе “лёгкая перага- 
родка” ад ругеріеггус “перагарадзіць, раздзяліць”, паводле Бань- 
коўскага (2, 887), з не зусім празрыстай семантыкай (“ польск. 
ріеггус “аздабляць пер'ем”). 

Пярына; 'пухавік; пухавая коўдра” (ТСБМ, Нас., Ян.; віл. 
Сл. ПЗБ; Варл., міёр. Нар. словатв.; Сержп.), лерыны “тс” (ТС), 
перына “тс” (ашм., Стан.); укр. перина “тс”, рус. перина, польск. 
ріеггупа, каш. рёўепа, реўпа, чэш. реёіпа, славац. регіпа, серб.-харв. 
пёрина, славен. регіпа, балг. перйна. Прасл. “регіпа, вытворнае ад 
ўрего (гл. пяро), параўн. Фасмер, 3, 241; Махэк», 363; БЕР, 5, 173. 

Пярына; “асобнае пяро; ліст цыбулі; плаўнік” (паст. Сл. ПЗБ; 
Жд.; астрав. Сл. ПЗБ), перына, пэрына “тс” (ТС; лун., Шатал.). 
Да пяро (гл.) з суфіксам адзінкавасці -іна/-ына. 

Пярыць 'перыць, біць пранікам (бялізну, палатно)” (Варл., 
Сл. ПЗБ; докш., маладз., Янк. Мат.; ЛА, 3), 'біць, лупцаваць” 
(докш., Янк. Мат.; паст., Сл. ПЗБ), “мяць, драць”: мядзьведзь да- 
вай пярыць чорта (барыс., Шн. 2), пярьць “працаваць празмерна 
многа, цяжка” (міёр., Нар. лекс.), сюды ж пяраны “мыты, памыты 
(пра бялізну)” (астрав., Сл. ПЗБ). Гл. пёрыць; паўночна-заходняя 
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арыентацыя варыянта з ия- сведчыць аб магчымым балтыйскім 
фанетычным уплыве (т. зв. гіпер'яканні), параўн. Левін, Атегі- 
сап Сопігіб. (о бе 13 Іпіега. Сопет. об Іауізі5, 2003, 142--143. 

Пярэбірак “ахапак, пласт сена, набраны граблямі” (ТСБМ, 
Касп.;, барыс., лях., пух., ганц., Сл. ПЗБ; Жд.; карэл., Янк. Мат.: 
Янк. 1), парэбіранка “награбленае (“перабранае”) да нагі граб- 
лямі сена або салома” (Шат.), пярэбірка “перабранае граблямі 
сена для больш зручнага складання яго ў капу” (Некр., Касп., Сл. 
Брэс.), пярэбарка “тс” (Жд.), пярэбярня “ахапак дроў”, перэбер 
“пласт сена” (петрык., Шатал.). Суфіксальнае ўтварэнне ад пера- 
біраць, перабраць, гл. біраць, браць. 

Пярэварацень. Гл. пяраварацень. 

Пярэвітка, перавіцце, перавіткі “вітка, галіны хмызняку, 
якімі перавіваюць калкі плота”, “перавязь, на якую кладуцца жэрд- 
кі” (ЛА, 4), перавіца “лазовыя прывязкі, якімі замацоўваецца са- 
лома на страсе” (Інстр. 1), перавіць “тс” (Шушк.). Да пера- і віць» (гл.). 

Пярэгад “перыяд пагодлівага надвор'я паміж дажджамі” 
(глус., Янк. Мат.), пярэгадам “з перапынкамі” (Сцяшк.; ст.-дар., 
Сл. ПЗБ). Да перагадаць “перадумаць, памяняць намер”, што да 
гадаць “мець намер, меркаваць, збірацца зрабіць” (гл.). 

Пярэзвы “ўзаемнае запрашэнне ў госці; запрашэнне ўсёй 
бяседнай кампаніі ў другі дом на пачастунак” (ашм., Стан.: 
Хрэст. дыял.), “заключны этап вяселля --- прыезд бацькоў мала- 
дой у госці да яе мужа або наведванне нявесты з мужам яе 
бацькоў пасля вяселля” (Шат., Ян., Жд., Сцяц., Янк. 2). Ад пера- 
зываць, параўн. пярэзвы “перазыванне гасцей для пачастункаў” 
(Некр.), што ад зваць “клікаць, запрашаць” (гл.). Множналікавая 
форма характэрна для называння абрадаў і іншых этапаў вяселля, 
гл. сваты “сватанне”, аглёдзіны, заручыны і пад. 

Пярэзімак, перазімак, лун. пэрэзімок, мазыр. перэзімок, хоцім. 
пірязімык, лаг. піразімак; лід., чэрв., ашм., зэльв. пярэзімак, шчуч., 
беласт., шальч., ашм. пярэзімка; гродз., мін., віц. перазімка, 
перазімбвак, перазімачак, мсцісл. пірязімывік “маладая жывёла 
(цялё, жарабя і інш.), якая перазімавала сваю першую зіму” 
(Шатал., Бяльк., З нар. сл., КЭС, Сл. ПЗБ; ЛА, 1; Юрч. СНЛ). 
Укр. зах. перёзімча “тс”, рус. прыбалт. перезимка “цялушка, якая 
перазімавала адну зіму”; цвяр., пск., новасіб. перезимок “перазі- 
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мак”, польск. паляўнічае ругегітек “гадавалая жывёліна”, ругегіт(а) 
“перазімаванне, зімовая пара, зімовая лежня”, “зімовыя кватэры”. 
Прасл. “реў-гітоуаіі, укр. перезймувати, рус. перезимовать, польск. 
ргегітоуаё, н.-луж. (рзе)гутоуаў, в.-луж. рўегутоуае, чэш. 
рёегітоуаіі, славац. ргегітоуаі”, славен. ргегітоуйаіі, серб.-харв. 
презймити, макед. презими, презимува, балг. презимувам. Да 
пера- і зімаваць “ зіма (гл.). 

Пярэж (перёжь) “раней”, пярэжні (перёжній) “ранейшы, 
былы; пярэдні” (Нас.), ст.-бел. пераже (ХШ ст., Карскі, 1, 248), 
переже “раней, спачатку” (Ст.-бел. лексікон), укр. періже, рус. 
прежде “тс” (з ц.-слав. прежде), ст.-слав. пр'ёжде. Ступень па- 
раўнання ад перад (гл.), першапачаткова “рел е (“ регаь), параўн. 
укр. передше “тс”. Гл. Міклашыч, 241; Праабражэнскі, 2, 40; Фас- 
мер, 3, 357; ЕСУМ, 4, 340. 

Пярэйд “пераход; праход” (Нас., Гарэц., Стан.). Бяссуфікснае 
ўтварэнне ад перайсці, 1 ас. адз. л. перайду (гл. ісці), параўн. пя- 
рэйсьце “тс” (Гарэц.). У падобным польск. ругеаеўае “пайсці 
ўперад”, якое Банькоўскі (2, 829) лічыць багемізмам, параўн. 
чэш. рёеаеўаи “апярэджу”, інфінітыў рёеаеігі “апярэдзіць”, вы- 
ступае варыянт прыстаўкі (прыназоўніка) “реўаь (ругеае-, гл. пе- 
рада-, перад). 

Пярэкулі “від ткання” (Ян.). Відаць, не можа разглядацца 
асобна ад пярэкуль “перакульваючыся, куляючыся” (Шат.; ашм., 
Стан.), пярэкулам “перавалам” (Нас.), што да куляцца, куляць 
(гл.); магчыма, пры тканні парушаецца звычайны парадак дзе- 
яння. Гл. таксама перакулам “дагары нагамі”. 

Пярэліўкі: не(ні) пярэліўкі “дрэнь справы” (Жд.; Сержп.). Гл. 
непераліўкі, пераліўкі. 

Пярэмут: пярэмутам ляцець “стрымгалоў, без аглядкі” 
(Наша Ніва, 1999, 12 ліп.), пырэмытуш “тс” (Клім., Сл. Брэс.) 
пярэмяццю “тс” (Сцяшк.). Відаць, звязана з мітусіцца, мятушыц- 
ца “кідацца, мільгаць”, параўн. мітусь, мятаць (гл.), польск. 
ртгетіаіаё “перакідаць”, з палескай дыялектнай фанетыкай (і 2 ы; 
ы? У). 

Пярэслюга (пырЭслюга) “грузкая мясціна” (кам., ЖНС), укр. 
переслюга “паласа, смуга, лінія”. Сюды ж, магчыма, харв. 
рублеў “даліна паміж двух узгоркаў”. Няясна. Аўтары ЕСУМ 
(4, 346- 347) звязваюць украінскае слова, а таксама укр. пе- 
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реслюгуватий, перешлюговатий “няроўнамерны; з прагалінамі: 
няпоўны”, з слюга “непагадзь, макрэча, слата”, што не здаецца 
пераканальным; больш верагодная сувязь з лат. 5іиоге5пе, 
Зіибкзпе “вузкая паласа”. Апошняе дазваляе далучыць сюды 
ірус. переслёга, переслёжина “брак у пражы” (“тонкае месца 
ў пражы”?), славен. рлез/ёгазі “з прасветамі, няроўнамерна раз- 
меркаваны”, руез/егазіо ріаіпо “працёртае палатно, у якім відаць 
ніткі”, сувязь якіх з папярэднімі не здаецца відавочнай. Адносна 
апошніх гл. Фасмер, 3, 239. Бязлай (З, 115) далучае сюды і рус. 
переслёга “перакладзіна ў страсе” і рэканструюе прасл. “реў-51ё2- 
(“регт-зыёе-), што да “ег-іі (гл. ляжаць, лажбіна)). Скок (З, 35) 
харвацкае слова ўзводзіць да “ргезіо (гл. прасла), што ў выпадку 
абгрунтаванасці гэтай версіі выводзіць яго за межы ўсходнесла- 
вянскіх геаграфічных тэрмінаў. Параўн., аднак, балг. дыял. пре- 
шлуга “тоўстае месца на нітцы”, прешлюга “хвошч”, прешлюгав 
“няроўна спрадзены”, якія БЕР (5, 671) узводзіць да Жргезіі 
(гл. прасці), што малаверагодна пры ідэнтыфікацыі названых 
слоў з адпаведнымі ўсходнеславянскімі (балг. пре- з рус. пере-). 

Пярэсмуржкі “адходы валакна пры часанні льну грэбнем” 
(ЖЮд.). Гл. перасмурыжыць, смурыжыць. 

Пярэсна “расліна ТгоПіц5 еигораеіх І.” (Кіс., ТСБМ). Няясна. 

Пярэспа “каса, мыс; насыпная дарога праз балота” (Стан.); 
параўн. укр. перёспа “пярэсып, земляны насып”, польск. ругеўра 
“нешта перасыпанае”, балг. прёспа “сумёт”, макед. преспа “тс”. 
Вытворнае ад сыпаць, з іншай прыстаўкай гл. выспа, нёспа і пад. 

Пярэступ “расліна Вгуопіа І.” (Кіс.), перзступ “расліна, 
якая, падобна да хмелю, абвівае платы ў агародах” (ТС). Параўн. 
укр. перёступ, перёступень “тс”, рус. переступёнь “тс”, польск. 
рузехіер “тс”. Выводзіцца ад пераступіць “перамясціцца, перайсці”, 
бо расліна “пераступае” (“з пералазіць) праз плот, параўн. ЕСУМ, 
4, 346; Банькоўскі, 2, 908. 

Пярэсты “шматколерны, пярэсты” (ТСБМ; гродз., брэсц., 
мін., ЛА, 1; Шат., Гарэц.; Мал.), “стракаты, рабы” (Сцяшк.), “наз- 
ва масці: з вялікімі белымі і чорнымі, белымі і чырвонымі ці 
бурымі плямамі” (Янк. 3), пярэсты, пярбсты, парэсты “рабы; 
брудны” (дзятл, лід., лях., ганц., нясвіж., ваўк., Сл. ПЗБ), перэ- 
сты “стракаты” (ТС), пырістый 'з белымі палосамі на спіне і ба- 
ках” (пра жывёлу) (Клім., Сл. Брэс.); укр. перістий, перйстий, 
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перастий “стракаты”, чэш. реўе5іў “тс”, славац. регезіў “тс”, балг. 
пірдопск. пёреста (коза) 'з белымі палосамі па баках і на жыва- 
це”, макед. перўест “пёрысты”. Прасл. дыял. “регез/ьўь “страка- 
ты”, вытворнае ад “ре/о “пяро” (гл. пярд) з семантычным 
развіццём “пёрысты, колеру пер'я” -- “стракаты” (Трубачоў, 
Этимология-- 1972, 35), параўн. і славен. регезазі “пёрысты, 
пер'епадобны”. Інакш Махэк,, 445 (“ “ре/еўўь пад уплывам 
“рьбігь “стракаты, шматколерны”, гл. пялёсы), Бязлай, 3, 25. 

Пярэсціць “рабіць пярэстым”; экспр. “біць, сцябаць, лупіць” 
(ТСБМ, люб., Жыв. сл.; Сержп.), "біць дубцом, палкай, рабіць 
пісягі” (Некр.), “збіваць паленам, палкай” (Шат.), “секчы дубцом: 
лаяць”; параўн. укр. перйцити “моцна біць, секчы; моцна, беспе- 
рапынна ісці (пра дождж)”, балг. перастим “біць; сварыцца”, 
перёстим “лаяць”. Вытворнае ад пёрыць “біць; лупцаваць” (гл.), 
аналагічна тлумачацца ўкраінскае (“ пёршти “тс”, ЕСУМ, 4, 350) 
і балгарскае (“ пёря “біць, лупцаваць”, “праць”, БЕР, 5, 167) словы. 
На семантыку, магчыма, паўплывала пярэсты (гл.). 

Пярэсцюгі (пэрэсцюгі) “ніткі неаднолькавай таўшчыні” (івац., 
Жыв. НС). Магчыма, ад перасцігнуць “перапыніць, пераняць” (гл.). 

Пярэплат “азярод” (Касп.; ашм., Стан.). Да плот (гл.). 

Пярэчынак (пэрэчынок) “ахапак сена” (івац., Жыв. НС). Гл. 
перачынак. 

Пярэчыць “выказваць нязгоду; спрачацца; быць неадпавед- 
ным” (ТСБМ, Нас., Шат., Гарэц., Бяльк.), “забараняць, перашка- 
джаць” (Нас., чэрв., Сл. ПЗБ), “працівіцца, супрацьпастаўляць” 
(Варл.), перачыць “выказваць нязгоду” (Воўк-Лев., Татарк.). Дзея- 
слоў да пёрак (гл.), зыходным можна лічыць адно са значэнняў 
дзеяслова пярэчыць “перасякаць дарогу” (Нас.), параўн. укр. пе- 
рёчити “выказваць нязгоду, супярэчыць”, рус. перёчить “пера- 
сякаць папярок; супярэчыць”, польск. рузесгуё “перашкаджаць, 
выказваць нязгоду”, чэш. рёісігі “супрацьстаяць”, славен. руёёігі 
“пярэчыць”, серб.-харв. прёчити “перашкаджаць, ствараць пе- 
рашкоды”, балг. прёча “тс”, макед. пречи “тс”, што ўзыходзяць да 
прасл. “реўсііі, вытворнага ад “ре/кь, першапачаткова “паставіць 
папярок”, далей “успрацівіцца” (Сной», 562; БЕР, 5, 685; Бань- 
коўскі, 2, 823). Таго ж паходжання царкоўнаславянізм папра- 
каць, параўн. папрок і папярбк (гл.), параўн. Фідроўская, Зб. Бага- 
родзіцкаму, 145. 
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Пяскіж “рыба пячкур” (Мат. Маг.). Гл. піскіж. 

Пясляк (песлякь) “стары грыб; старэча” (Нас.), песляк “стары 
грыб” (Дабр.), песлячдк “дзядок (пра хлопца); слабы, нядужы” 
(Нас.). Паводле Мяркулавай (Очерки, 188), утворана ад пес (гл.) 
па ўзору іншай назвы грыбоў -- казляк (ад казёл) са значэннем 
“дрэнны, неядомы грыб”, параўн. рус. пёсьи гўбы, сюды ж, маг- 
чыма, і славен. рёўаё “стары грыб”. Для значэнняў “слабы, няду- 
жы” можна дапусціць утварэнне ад пёстлівы “спешчаны, распе- 
шчаны” (Ласт.): пяс(т)ляк, параўн. і польск. ріез іу, ріеўбііму 
“тс”. Нельга выключыць таксама сувязь з серб.-харв. песичаве 
“слабое, якое не расце (пра дзіця)”, балг. пёсец, песйца “хвароба 
дзяцей, пры якой яны слабеюць і пакрываюцца шэрым пушком”, 
якія народная этымалогія звязвае з пес (БЕР, 5, 186--187). 

Пясняр “спявак” (Некр. і Байк.; мазыр., ГЧ), “спявак, паэт” 
(ТСБМ, Гарэц.), песьняр “спявак” (Бяльк.), укр. пісняр “тс”, польск. 
ріеўпіагг “тс”, в.-луж. рёзпўе" “шансанье”, славен. резтаг “пеўчы”. 
Утворана ад пёсня (гл.) па тыпу гусляр; магчыма, арэальная 
інавацыя для перадачы франц. срайпзоппіе” (Банькоўскі, 2, 567). 

Пясбга “брудная ільснівая пляма на каўнеры ці адваротах 
адзення” (Касп.). Звязана з пісяг “пацёк, рага” (гл.), параўн. пісбга 
(різбла) “вузкая і прадаўгаватая чорная пляма” (Варл.), піубга 
“пісяг” (Жд.). 

Пясбк “пясок, пясчаная глеба” (ТСБМ, Яруш., Сл. ПЗБ, Бяльк.), 
“пясчанае поле” (ЛА, 2), песбк “тс” (ТС); укр. піебк, рус. песбк, 
польск. ріазей, чэш. рёзек, славац. ріезок, в.-луж., н.-луж. рёзк, 
серб.-харв. ріўёзак, славен. рёзек, балг. пяськ, макед. песок, ст.-слав. 
п'Еськ'ь. Прасл. “рёзькь, памянш. да “рёзь, параўн. пясы “пяскі” 
ў фальклоры: “Мяне лісіца нясець... за цёмныя лясы, за жоўтыя 
пясы” (докш., Януковіч, Слоўнік в. Заборцы, рук.). Суадносна 
з санскр. ратзика- “пясчаныя буры”, ратзи- “пясок, пыл, які нясе 
вецер”, авест. разпи- “тс” (Фасмер, 3, 249--250; Бязлай, 3, 28; 
Банькоўскі, 2, 541; БЕР, 6, 132). Малапераканальна Путанец 
(Вазргахе, 25, 302- 303) выводзіць з і.-е. “Бле5- “церці” (у выніку 
асіміляцыі 5 2 рэ: “рзёзй-, “рзезікй ж резысь). Крытычны раз- 
гляд версій гл. Е5]56, 11, 639--640. 

Пястук “вялікі палец” (Стан.), параўн. укр. п'ястук “кулак”. 
Хутчэй за ўсё, да пяць “расцягваць, напінаць” (гл.) у сувязі з вы- 
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мярэннем, пры якім выцягнуты вялікі палец ўтварае пядзю 
(гл. пядзя); параўн. ЕСУМ, 4, 651. 

Пястун “спешчаны, раздураны хлопчык” (ТСБМ, Нас., Га- 
рэц., Шат., Варл., Сцяшк., Сл. ПЗБ), “аднагадовы воўк (у мове 
паляўнічых)” (Арх. Федар.; Варл.; віл., смарг., брасл., Сл. ПЗБ), 
“аднагадовы мядзведзь, што застаўся пры матцы” (Арх. Федар., 
прыпіска Пяткевіча), “мядзведзь, які даглядае дзяцей чужой 
мядзведзіхі” (Шымк. Собр.), “аднагадовы мядзведзь, што дагля- 
дае за малымі мядзведзянятамі” (Мядзв.), пёстун “"распешчанае 
дзіця” (Касп., Бяльк.), укр. пестўн, пістун “выхавальнік; песта”, 
рус. пестўн “выхавальнік”, польск. ріаўіии “служка, што даглядае 
панскіх дзяцей; выхавальнік”, чэш. рёз/оип “выхавальнік, апя- 
кун; настаўнік; захоплены якой-небудзь справай чалавек”, в.-луж. 
рёзіоп “абаронца, апякун”, славен. резіии “выхавальнік”, ст.-слав. 
пестоўн'ь “тс”. Прасл. “рёзгипь, вытворнае ад “рёзгагі або “рёзіііі 
(гл. песціць), “рёзіоуаіі (гл. пеставаць), далей звязаных з “рёз/ь 
“таўкач, мяла”, што вобразна перадаюць падкідванне дзіцяці на 
руках (Варбат, 5Іауіа, 63, 137--139, з літ-рай версій). Пра сувязь 
З пясць (“часто поднимать ребенка пястью, т. е. нянчить”) Гл. 
Шымкевіч, Покажчик, 228. Гл. таксама Бязлай, 3, 29; Шустар- 
Шэўц, 2, 1059; Е5]56, 11, 639. Адносна спецыяльнага ўжывання ў 
мове паляўнічых: “Паводле народнага веравання -- старыя ваўкі 
трымаюць пры сабе леташняе ваўчаня малых ваўчанят дагля- 
даць, якога завуць пястун” (Варл.). 

Пясць “кісць рукі” (ТСБМ, Нас., Стан., Ласт.), сюды ж ипясць, 
пястка “жменя” (даўг., Сл. ПЗБ; віц., Шн.), укр. п'ясть “кісць 
рукі; кулак”, рус. пясть “кісць рукі”, польск. ріеўё “кулак”, чэш. 
рёзі “тс”, славац. раз!” “тс”, в.-луж. рдазё “тс”. н.-луж. рёзё “тс”, 
палаб. роз: “тс”, славен. рёзі “кулак, прыгаршчы”, серб.-харв. пёст, 
пёст “кулак”, балг. пёстник “кулак”. Прасл. “резіь “кулак; сціс- 
нутыя пяць пальцаў рукі”, далей звязваюць з і.-е. “репКк“е “пяць” 
(Сной», 508; Фасмер, 3, 424). Роднаснае ст.-в.-ням. /й5/ “кулак”, 
ням. Рай! “тс”, ст.-англ. /ў5/ “тс”, гл. Траўтман, 218; Шустар- 
Шэўц, 2, 1072. Сумнеўная сувязь з пядзя (гл.), літ. Кйтзіё 
“кулак”, якую дапускае Брукнер (412); гл. пярэчанні ў Фасмера 
(там жа), Скока (2, 645). Агляд версій гл. Е575;, 11, 642. 

Пята, п'ята “задняя частка ступні, пятка” (ТСБМ, Ласт., 
Варл., Сцяшк.; ашм., Стан.; віл., Сл. ПЗБ), “абух у сякеры”, “зад- 
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няя частка касы”, “тупы канец яйца”, “карма лодкі” (Варл.; 
Сцяшк.; навагр., полац., Сл. ПЗБ), п'ета “пятка нагі, пятка ў касе, 
сасе і інш.; межавы знак на вуглу поля” (ТС), пята “пятка” (бе- 
ласт., Сл. ПЗБ), п'яда “тс” (драг., Сл. ПЗБ), ст.-бел. пята “месца 
(пункт), з якога пачынаецца вымярэнне зямлі”; укр. и 'ята “пятка”, 
рус. пята, польск. ріега, чэш. рага, славац. рага, в.-луж. рдаіа, 
н.-луж. рёіа, палаб. рога, славен. рва, серб.-харв. пета, балг. 
пета, макед. пета, ст.-слав. пага. Прасл. “рега “нага, капыт, сту- 
пак”, роднаснае літ. рёпііз “абух, задняя частка касы і інш.”, лат. 
рібіе, ріеііз “абух, аснова грабель, заднік, запатылак”, ст.-прус. 
репііз “пята”, афг. рйпаа “пята”, што ўзыходзяць да кораня і.-е. 
“репі- “ісці, хадзіць” (Скок, 2, 648; Сной», 510). Іншая, менш вера- 
годная версія звязвае праславянскае слова з “регі “напінаць” 
(гл. пяць), “роіо “пута” (гл. пута), параўн. Шустар-Шэўц, 2, 
1072; БЕР, 5, 192; ЕСУМ, 4, 651; пад сумненнем Фасмер, 3, 424. 
Абедзве версіі лічыць прыймальнымі Е575;, 11, 643. Збліжэнне 
з польск. ріекпу (гл. пекны) з больш ранняга ріек(т)пу “высту- 
паючы, выпуклы”, здавальняючае семантычна, вядзе да сумнеўнай 
рэканструкцыі “рейіга, гл. Банькоўскі, 2, 573. 

Пятка; “пята; задняя частка касы; тупы канец яйца; запятак; 
задні капыток у каровы” (Нас., Касп., Шат.; Бяльк.; докш., смарг., 
бярэз., лях., лід., Сл. ПЗБ). Вытворнае ад пята (гл.). 

Пятка; “пяцёрка” (астр., швянч., Сл. ПЗБ; Стан.), “пяць рублёў” 
(Касп.). Форма з першым значэннем, напэўна, пад уплывам польск. 
рідіка “пяцёрка (у тым ліку адзнака)”, другое значэнне на базе 
ўтварэння ад пяць (гл.) па тыпу пятак “дробная манета” і пад. 

Пятля; рухомае кальцо з вяроўкі, сіло; пяцелька (у адзенні)” 
(ТСБМ, Нас., Ласт., Стан.; Сцяшк.; мсцісл., Жыв. сл.; даўг., Сл. 
ПЗБ), петля “тс” (ТС), сюды ж пятлёйка, петлёйка “пяцелька, 
пятліца, гафтачка; почапка” (баран., Сл. ПЗБ; ПСл; лун., Шатал.), 
пяцёлька “тс” (ТСБМ, Ласт.), пятлюшка 'гафтачка” (Жд.), ст.- 
бел. петелка “тс” (Скарына). Укр. петля, рус. пётля, польск. 
рейа, ст.-польск. рейіса, чэш. рейісе, славен. репіўа, рёйўа “пят- 
ля”, серб.-харв. пёт/ьа “гаплік”, балг. петля, пётелка “пяцелька з 


ніткі; гузік”, макед. петелка “гузік”, ст.-слав. петаа “пятля”. 
Прасл. “реіыўа не мае агульнапрынятай этымалогіі. Лічыцца за- 
пазычаннем з невядомай германскай крыніцы, параўн. ням. /ё55е], 
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ст.-в.-ням. /еггіі, ст.-ісл. /ёі, ст.-анг. ўгіе” “сіло, путы” і інш. 
(Фасмер, 3, 252; Бязлай, 3, 32; Банькоўскі, 2, 534; БЕР, 5, 202). 
Сной» (505) рэканструюе прасл. “регы/'а, якое ўзводзіцца да 
“ребь “нацягнуты, напяты”; яшчэ раней Махэк» (447) звязваў 
З “реіі (гл. пяць), “роіо (гл. пута). 

Пятля, 'дзетародны орган самкі жывёлы” (Нас.), пяуёлька 
(ріесігіКа) “ушіха” (Нас.; Сержп.). Відаць, эўфемізм (гл. пятля)), 
параўн. яўтка “пятля, пяцелька (у мове шаўцоў)”: здзелай трохі 
шэрэйшае путка (добр., Мат. Гом.) і балг. пўтка “уміха”. 

Пятнік “гняздо, у якім паварочваецца вось варот” (Нас., 
Касп., Нік. Очерки), “прыстасаванне, пры дапамозе якога дзверы 
прымацоўваліся да вушакоў” (Варл.), пятнік “вушак, да якога 
прымацоўваюцца дзверы завесамі; вушак наогул” (Бяльк., Мат. 
Маг.), укр. п'ятник “крук, на які навешваюцца дзверы”, рус. дыял. 
пятнак “прыстасаванне для навешвання дзвярэй, варот”, славен. 
реіпік “завесы ў варотах; вушак; парожак”. Прасл. дыял. “регьпікь, 
якое Бязлай (2, 32) параўноўвае з ц.-слав. пятьно “шпора, астро- 
га, пыж”, літ. репгіпаз “шпора”, йрепііз “шпора ў пеўня”, лат. 
ріёзіз “шпора”. Міклашыч (239) выводзіў з “рега “пята” (гл. пята), 
Фрэнкель (571) меркаваў пра кантамінацыю “рега і “реіі (гл. пяць). 
Гл. таксама напіта. 

Пятніца; “пяты дзень тыдня” (ТСБМ, Ласт., ашм., Стан.; 
брасл., астрав., шчуч., Сл. ПЗБ). п'ятніца “тс” (Бес., ТС), памянш. 
пяценка “тс” (Ян.), укр. п'ятниця, рус. пятница, стараж.-рус. 
пятьнцца “тс”. Вытворнае ад “регь (гл. пяць); лічыцца частковай 
калькай з грэчаскай мовы, параўн. н.-грэч. лёцлту “чацвер”, па- 
колькі, паводле візантыйскай хрысціянскай традыцыі, тыдзень 
лічыўся пачынаючы з нядзелі. Лічэнне ад панядзелка, пры якім 
пятніца была пятым днём, як мяркуецца (гл. Машынскі, Зб. Шым- 
чаку, 283), увёў Мяфодзій. Параўн. пяток (гл.). 

Пятніца» “кураслеп, Апетопе гапипсшоіае5 І..; чубатка, Согу- 
4аі5 Медіз.” (Бейл.). Няясна. Магчыма, народнаэтымалагічнае 
асэнсаванне (табуізацыя?) адной з народных назваў кураслепу - 
пянікніца (Кіс.), няяснага паходжання. 

Пятнб “пляма на адзенні” (ЛА, 3; баран., Сл. ПЗБ), “радзімка, 
знак на целе, сіняк” (віл., воран., Сл. ПЗБ), сюды ж пётня 
(ріётіа) “чырвоная плямка на скуры” (Варл.), пяцьмб “пляма на 
адзенні” (Ян.), пятняк “тс” (лях., Сл. ПЗБ), пятнашка “сіняк” 
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(шчуч., Сл. ПЗБ), пятло “ружовае месца на шчацэ” (ЛА, 3); укр. 
п'ятнд, петьмо “пляма, знак”, рус. пятно “тс”, польск. ріеіпо, 
рідіпо “таўро, пячатка, кляймо”, балг. петнод, пьекно “пляма; ка- 
рычневая плямка на скуры ад старасці”. Прасл. “регьпо “след, 
знак” (спачатку ў мове паляўнічых), што ад “рега (гл. пята) 
(Фасмер, 3, 425; БЕР, 5, 203). Паводле Банькоўскага (2, 543-- 
544), толькі ўсходнеславянскае, у іншых мовах -- запазычанне 
з усходнеславянскіх, пра спецыфічнае паходжанне слова, на яго 
думку, сведчыць рус. гнаться по пятам “ісці па следу”. 

Пятобк; (ріаібк) “пятніца” (Варл.), сюды ж пяткдвы (пяткд- 
вый) “пятнічны” (Нас.), ст.-бел. пятокь “пятніца”; укр. пяток 
“тс”, польск. рідіек, чэш. раіек, славац. ріаіок, в.-луж. ргаік, н.-луж. 
рёік, славен. рёіек, серб.-харв. пётак, балг. пётьк, макед. петок, 
ст.-слав. па“гьк'ь. Звязана з пяты, пяць (гл.), гл. пятніца “тс”. 
Паводле Німчука (Давньорус., 95), запазычана са стараславян- 
скай і падтрымлівалася польскім уплывам. 

Пятбк» “пяць” (ТСБМ, Бяльк.; Сержп.); укр. п'Яток “пяцёрка 
(грошай)”, рус. пяток “пяць (штук). Вытворнае ад пяць (гл.). 

Пятра, п 'ятра “вышкі ў хляве або гумне; ярус” (Стан., мазыр., 
З нар. сл.; ПСл), рівіго, р аіго, р'ёіто “тс” (Маш., Тарн.), пятра, 
п'ятрод “курасадня, куратнік” (Мат. Маг.; мазыр., Шатал.), пятры 
“столь у асеці з жордак” (Бяльк.), пйатро, пятро “гара ў хаце; 
старана ў гумне; прасла” (палес., Нар. сл.), “раскладка снапоў 
для малацьбы” (жытк., ДАБМ, камент., 872), “пустоты пад віся- 
чым ільдом на вадаёмах” (ТС), п'ятра “тс” (парыц., Мат. Янк.), 
ст.-бел. пятро “паверх, ярус”. Укр. п'ятра “ярус”, рус. пятра 
“вышкі; павець”, польск. ріеіто “паверх”, чэш. раіго “паверх, 
вышкі ў хляве”, славен. рёіто “столь з брусоў, пуня”, серб.-харв. 
пётар “верхні паверх, вышкі”, макед. петар (регаг) “столь, га- 
рышча” (Непагікз, Тре Кадоўда-Уеуёапі Ріаіесё оў Масечопіап 
Гі55е, 1976). Звычайна выводзяць прасл. “реіто ад “рагі (гл. пяць?) 
з рэдкім суфіксам “-го, гл. Фасмер, 3, 426; для паўднёваславян- 
скіх слоў мяркуецца суфікс “-ль (“рагі-ль, гл. Заімаў, БІЎ, 172). 
Словаўтваральныя цяжкасці Банькоўскі (2, 574) прапануе пера- 
адолець рэканструкцыяй прасл. “руеіто, параўн. каш. рёаіто 
“столь, вышкі; паднябенне”, ст.-польск., а таксама дыял. ругеіго 
“паверх, тэраса”, в.-луж. рйаіг “мацаванне даху ў адрыне, свіран”, 
н.-луж. рўёіў “вышкі”, палаб. руд/тй “вышкі ў адрыне”, што да 
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“ргепі- “размяшчаць гарызантальна, насцілаць” (гл. пратаць, 
прут, прасла), гл. таксама Гомалкава, 514. Віуп. Вгіп., 1, 70 
(мяркуецца пра зыходную семантыку “вышкі з насланых жэр- 
дак”). Пра заходнеславянскія формы падрабязна Шустар-Шэўц, 
2, 1168 (супастаўляюцца з літ. зруёзгі “расцягваць, распіраць”, 
зргіпаўс “пядзя”; ЗЕК, 4, 121--122 (формы з “ргей- з'яўляюцца 
праславянскім дыялектызмам на фоне формаў з “регг-). 

Пятро “божая кароўка, СоссіпеЙа” (ЛА, 1), пятра-паўла “тс” 
(брасл., Сл. ПЗБ), пятрук “тс” (швянч., Сл. ПЗБ), пятрушка “тс 
(паст., Сл. ПЗБ; Жд.). Гл. пётрык. 

Пятрушка “пятрушка, Реігозеііпитю сгізрат (МіІ.) Му. 
(Кіс., ТСБМ; смарг., Сл. ПЗБ), “Реігозеіцт заўушт” (Ласт.), ст.-бел. 
петрушка “тс” (1571 г.); укр. петрушка, рус. петпрушка, польск. 
рівеітизгКа, в.-луж. реітиўка “тс”. Зыходным словам лічыцца поль- 
скае, якое праз дыял. рідігизгКа, рідігигка памянш. ад ріоігиёеа 
(ХУ ст.), што са ст.-чэш. реітигеіе, с.-в.-ням. реіег5ііўе, лац. реіто- 
зейтит з грэч. петробёХіусу, літаральна “горны сельдэрэй” (Фас- 
мер, 3, 253; Банькоўскі, 2, 567; ЕСУМ, 4, 362). Віцьбіч (Спадчына, 
2000, 5-6, 167) сцвярджае, што ўпершыню Рэч Паспалітую па- 
знаёміла з пятрушкай каралева Бона Сфорца. 

Пятрэць “сохнуць, высыхаць (на сонцы, ветры і пад.)” (ТСБМ), 
“жыць надгаладзь, прычым працяглы час” (Янк. 1), пятраць “сох- 
нуць, знясільваць” (Шат., Нас.). Дубоўка (Узвышша, 1929, 8, 105) 
выводзіў ад пятра “вышкі ў асеці для сушкі снапоў”, “паліцы 
ў ганчароў, на якіх сушаць вырабы з гліны”. Паводле Янкоў- 
скага, “трэба думаць, ад назвы летняга посту -- пятроўка” (Янк. 
1, 158), што сумнеўна. Спецыяльна гл. Коген, Узвышша, 1929, 8, 
102. Гл. пётраць. 

Пятўн “певень” (Анім.; брасл., Жыв. НС). Відавочна, канта- 
мінацыя иятух і пявун “певень” (гл.). 

Пятух “певень” (Касп.; в.-дзв., Шатал.; віц., Жыв. НС; віл., дзятл., 
брасл., шчуч., шальч., Сл. ПЗБ; ашм., Стан.; Сцяц., Сцяшк., Сержп., 
Ян.), ст.-бел. петухь “тс”; у ВКЛ Бярында лічыў слова характэр- 
ным для гістарычнай Літвы, г. зн. паўночна-заходняй Беларусі: 
волынски -- певень, литовски -- петухь (Лексиконь, 11). Больш 
поўны малюнак распаўсюджання назвы на беларускай моўнай 
тэрыторыі гл. Жыв. св., 52; на тэрыторыі Украіны, Расіі і Польшы 
гл. Фалінска, І еКзука родоуіі, 1, 62--63. Сюды ж таксама 
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памянш.-ласк. формы пёця, пёцька (гл.). Параўн. адзначанае яшчэ 
Ягічам харв. чак. регёй “тс”; а таксама рвіёй (Црэс), славен. рёіей 
“тс” (Слаўскі, бІауіса, 99); харвацкія формы Борысь (Сак. 504. 
152) разглядае як праславянскія дыялектызмы ці вытворныя ад 
праславянскіх слоў. Адносна славенскага слова гл. Бязлай, З, 30. 
Вытворнае ад “рёіі “спяваць” (гл. пець) з рэдкім суфіксам -ихь, 
параўн. пастух ад пасці “пасвіць” (параўн., Фасмер, З, 253). 

П'яўка; “прэснаводны чарвяк, Ніпіфо тедісіпа!і5; запрцізцга” 
(ТСБМ, Бяльк., Ласт., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ЛА, 1), пьяўка “тс” (Дразд., 
Бес.), пляўка “тс” (ЛА, 1); укр. п явка, плявка “тс”, рус. пьявка, 
пиявка “тс”; параўн. польск. ріўаужа “тс”, чэш. ріўаука “тс”, сла- 
вен. ріўдуба. Прасл. “рыаука звязана з “рыдаіі, ітэратыў ад “рйі 
“піць” (гл. піць), паралельнае ўтварэнне да “рыазіса: п'явіца, 
п'явыца (ЛА, 1; Дразд.), сюды ж п 'Явычнык “рачныя ракавіны, 
чаропкі” (Дразд.), укр. п'явица, рус. пиявица, польск. ріўаўгіса, 
палаб. рагамеісіа, в.-луж. ріўеіса, чэш. рўауісе, славац. рігауіса, 
серб.-харв. пйўавица, славен. ріўаўіса, балг. пиявица, макед. пиўавица 
(Фасмер, 3, 271; ЕСУМ, 4, 649; Шустар-Шэўц, 2, 1062; БЕР, 5, 
284; Бязлай, 3, 34). Паводле Німчука (Давньорус., 229), формы 
з суфіксам -к-а з'яўляюцца пазнейшай інавацыяй на ўсходне- 
славянскай глебе, што цяжка давесці. Гл. таксама п'еўга, п'ёўка. 

П'яўка; “скаба”: п'яўкамі прысцегваюць сцены (ТС). Няясна; 
магчыма, да п 'яць “напінаць, сцягваць” (ТС), гл. ияць». 

Пяхбта: на пяхоту “пехатой, пешшу” (Цых.), “род войска” 
(ТСБМ, Ласт.), пяхотай “пешшу” (валож., Жыв. сл.), пяхбтам 
“тс” (Жд.), пехотдм “тс” (ПСл), пяхтом 'тс” (Сцяшк. Сл.), укр. 
піхбта “пяхота”, рус. пехбта “тс”, польск. ріесйоіа “хаджэнне 
пешкі; пешае войска”, чэш. рёсйога “пешае войска”. Прасл. дыял. 
“рёхога, вытворнае ад “рёхь “пешы” (Фасмер, 3, 254), гл. пехата. 
Відаць, не можа разглядацца асобна ад славен. рейбга “стома”, 
якое Бязлай (З, 21) параўноўвае з харв. дыял. ріўёлаіі “дыхаць, 
храпці”. Тады, відаць, першапачаткова гукапераймальнае, параўн. 
чэш. рёсй “трамбоўка”, рёсйоуа!і “трамбаваць, піхаць”. Банькоўскі 
(2, 546) прапануе выводзіць з “рёхь “павольнае і мернае апус- 
канне таўкача ў ступе”, што адлюстравалася ў пех “чалавек, якога 
трэба папіхаць да справы” (Нас.), чэш. рёслет “паволі”, балг. пех 
“марудны, цяжкі” і звязана з пхаць, піхаць (гл.). Па семантычных 
і фармальных прыкметах цяжка выводзіць з і.-е. “рёа-5, параўн. 
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і.-е. “рёа- “нага, ступак”, параўн. Махэк», 446; Варбат, Этимоло- 
гия--1971, 18. Гл. таксама пешы (ш хх, параўн. пёхам “пешкі”, 
гл.). У значэнні “род войска” запазычана праз польскую з чэш. 
рёсйога або непасрэдна з рус. пехбта, што замянілі ў ХУШст. 
германізм інфантэрыя (з ісп. іп/апіепа, ад іп/апіе “хлопец, пахо- 
лак, які пешкі суправаджаў рыцара на кані”). 

Пяхбтка “фасоля, якая не ўецца” (слонім., Расл. св.), пехдбтка 
“тс” (ПСл), параўн. укр. піхбта “тс”, польск. ріеспога “тс”, балг. 
пешак “тс” і пешаход”, што семантычна выводзяцца з “прызем- 
лены, прыбіты, прыціснуты да зямлі; пешы” (ЕСУМ, 4, 419). 
Гл. пёшка, пехата. 

Пяхцёль (ріасйсіё)) “сеткавы мяшок для сена карміць каня 
ў дарозе” (Варл.), піхцёль “вяровачны мяшок для сена” (Нік., Очер- 
ки; Касп.), піхцель “кашэль для носкі сена” (мядз., Жд.), “кашэль 
з бяросты для харчу ў дарозе” (Нік. Очерки). Відаць, да наступ- 
нага слова. 

Пяхцёр “кашэль, торба; пра нязграбнага, непаваротлівага 
чалавека” (ТСБМ; Нас., Растарг., Мядзв., Мат. Гом.), пёхцер 
“гультай” (Мат. Гом.), піхцёр “вяровачны мяшок; няўклюда” (Нік. 
Очерки; Касп.), пяхтэр, піцер, піхтбр, пэхтур, пяхтур арг. “мя- 
шок” (Рам. 9), сюды ж пяхуёрыць “набіваць, напіхваць”, пяхцё- 
рыцца “наядацца”, пяхуёрны “сетачны”, пехцярбм “апрануўшыся 
неахайна” (Нас.). Укр. пихтір, пухтір, пухтіер “мяшок для корму 
каня ў дарозе”, рус. пёхтёрь “кашэль для сена; тоўстае, пражэр- 
лівае дзіця”; сюды ж, відаць, і пёстер, пестёрь, пёішерь, пёіце, 
пацёр, пёшур 'заплечная вярэнька, рагожа”, “няўклюда”. Дак- 
ладнай этымалогіі не мае. Варыянтнасць формы, хутчэй за ўсё, 
сведчыць аб запазычанні. Да той жа высновы схіляе і шырокае 
ўжыванне ў традыцыйных усходнеславянскіх арго. Анікін (446) 
рус. пёстер, пехтёрь і пад. на падставе неўласцівай славянскім 
мовам варыянтнасці -хт-/-ст- разглядае следам за Вострыкавым 
(Этим. иссл., 1981, 23--24) як субстратныя фіна-ўгорскія эле- 
менты, звязаныя з марыйск. пбштыр, пешыр “тс”, параўн., аднак 
распаўсюджанасць ва Украіне, што, магчыма, пярэчыць такой 
крыніцы. Збліжэнне з піхаць (Нас., 413) можа мець другасны ха- 
рактар; агляд ранейшых версій гл. Фасмер, 3, 250, 254, 428; 
ЕСУМ, 4, 381. Гл. таксама пяхцёль. 

Пяценка -- памянш.-ласк. форма ад пятніца (гл.): пяценка 
святая (Нас.), "багіня жыцця і смерці”, параўн.: “Пяценка-Пят- 
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ніца была багіняй добрага... Устаноўшчыкі хрысціянства шмат 
уступілі на карысць Пяценцы. Яны падмянілі яе святой веліка- 
мучаніцай Параскай. Нібы Параска -- гэта тая самая Пяценка” 
(Дзядзька Квас, Роздум на калёсах. Беласток, 1995, 167--168). 
Няясна, магчыма ўзыходзіць да ст.-слав. па“г"ька “імя каляндар- 
най святой”, што лічыцца калькай с.-грэч. лараскеуў, параўн. 
балг. Света Петка “тс”, рус. Святая Параскева Пятница і пад. 
Магчыма, атаясамліванне паганскай багіні Мокашы з названай 
святой (АВ5І, 22, 19; Успенскі, Филолог. разыскания в области 
слав. древностей. М., 1982, 136; Страхаў, Этимология- 1997-- 
1999, 160- 162). 

Пяць; “лічба пяць” (ТСБМ, Нас., Ласт., Стан., Сл. ПЗБ), п'яць 
“тс” (ТС), укр. п'ять, рус. пять, польск. ріеё, чэш. рёі, славац. раі”, 
каш. рійс, в.-луж. рўеё, н.-луж. рёў, палаб. раі, славен. рёі, серб.-харв. 
рёі, балг. пет, макед. пет, дыял. пент, ст.-слав. пать. Прасл. 
“реіь “пяцёрка”, лічыцца вытворным ад “регь “пяты”; роднаснае 
прус. репскіз “пяты”, літ. репі “пяць”, лат. ріесі “тс”, гоц. /іт/; ст.-в.-ням. 
то, ням. /іп/іе “тс”; сюды ж таксама ст.-інд. райса, грэч. лёуте, 
лац. диіпдие “тс” (Фасмер, 3, 426; Шустар-Шэўц, 2, 1074; Махэк, 
447; БЕР, 5, 191; Глухак, 476- 477; Сной», 509--510; Е5]56, 11, 
643- 644; ЕСУМ, 4, 652--653). Пра першасны назоўнікавы ха- 
рактар лічэбніка, на думку Банькоўскага (2, 569), сведчаць 
фразеалагізмы -- польск. вілен. пі ріес, пі агіеуіес, адпаведна 
ні ў пяць, ні ў дзесяць “дрэнна і непапраўна (зрабіць)” (Шат.), па- 
ралельныя да літ. пеі репкі, пеі (еуупі “ні тое, ні сёе”. 

Пяць» “напружваць, напінаць” (ТСБМ), “ціснуць, перці; пнуць, 
піхаць” (Нас.), пяцца “напружвацца; праціскацца; тужыцца” (Нас.; 
Сержп.; смарг., Сл. ПЗБ), п'Яцца “пнуцца” (ТС), пястысь, пястысь 
“напружвацца” (Сл. Брэс.); укр. п'ясти “нацягваць”, рус. пять, 
польск. рідё, чэш. рііі, славац. рпи!”, в.-луж. рўеё, н.-луж. рёб, 
серб.-харв. пёти “ўзнімаць”, славен. рёіі “нацягваць”, балг. пьна. 
Прасл. “реіі, “рьпо “напружваць, напінаць”, роднаснае літ. ріпіі 
“плясці, скручваць”, лат. рі? “тс”, грэч. лёуораі “працаваць”, гоц. 
зріппап “прасці”, на аснове якіх рэканструюецца і.-е. “здрен- 
“цягнуць, нацягваць” (Махэк», 447; Фасмер, 3, 292; Шустар-Шэўц, 
2, 1075; Глухак, 477--478; Сной», 510--511). Мартынаў (Язык, 
81) лічыць, што першапачатковае тэрміналагічнае значэнне “зві- 
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ваць, прасці”, змененае пад уплывам прасл. “р/ез:і (гл. плясці), 
што пераняло першаснае значэнне. Гл. таксама і пнудь, пнуццца. 

Пяцьміна “пляма” (Ян., Юрч. Сін.). Вытворнае ад пяцьмё 
(гл. пятно). Гл. таксама пёцьміна. 

Пячайка “'пякотка” (ТСБМ; Гарэц.; дзятл., карэл., лях... свісл., 
смарг., астрав., Сл. ПЗБ; Янк. 3; Жд.; Сцяц.; слонім., Нар. лекс.; 
навагр., Жыв. сл.), пічайка, пычяйка 'тс” (віл., Жыв. сл.; Сл. 
Брэс.; Сл. ПЗБ). Гл. печая “тс”. 

Пячала “чапяла” (Жд.). Да чапяла (гл.) з метатэзай, выклі- 
канай збліжэннем з печ, параўн. палес. чепериця “грыб Аврагісц5” 
пры зыходным пячурыца “тс” (гл. пячурка), што, паводле Непа- 
купнага (Связи, 36, 41), адбылося пад уплывам усходнебалтый- 
скай фанетычнай інавацыі, параўн. пёкці “пячы”, літ. Хёріі, лат. 
сері “тс”. 

Пячаць “уласны знак фізічнай або юрыдычнай асобы; адбі- 
так” (ТСБМ, Гарэц.), пячатка “тс” (ГСБМ, Нас., Шат.), “кляймо” 
(Нас.); укр., рус. печать, польск. ріесгес, чэш. ресе!”, славац. реёа!”, 
в.-луж. р(едаі, серб.-харв. пёчат, славен. реёаі, балг. печат, макед. 
печат, ст.-слав. печать. Прасл. “реса!ь, традыцыйна звязваецца 
з “реб-гі “пячы” і першасным значэннем “таўро (на скуры жывёлы)”, 
якое рабілася выпальваннем, літаральна “выпечаны знак”. Па- 
ходжанне ад грузінскага беё'ейі “пячатка”, што ўзыходзіць да 
славяна-каўказскіх паралеляў Мара (Абаеў, Зб. Младэнаву, 327), 
патрабуе дадатковага абгрунтавання. Гл. Фасмер, З, 255; Махэк, 
441; БЕР, 5, 212; Сной», 501; Глухак, 473; Банькоўскі, 2, 547; 
ЕСУМ, 4, 363- 364; Е5756, 11, 633- 634. 

Пячкар (печкар) “пячнік”. Ад пёчка (гл. печ) па тыпу лаж- 
кар “майстар па вырабу ложак” і пад., параўн. аналагічнае балг. 
печкар “чалавек, які робіць ці рамантуе печкі”. 

Пячкўр; “невялікая рачная рыба, бобіо гобіс(І..), Сойм 
гобіо І.” (Жук., ТСБМ, Янк. 1), печкур “тс” (ТС); сюды ж пячку- 
рыцца “жыраваць”; параўн. укр. пічкур “тс”, рус. печкур “тс”, славен. 
ріўКй” “рыба Собійз боз55, Реітотугоп ЙцуіайІі5”, серб. пішкур 
“тс”. Відаць, у выніку збліжэння ияскур ці піскур (гл.) да пячбра, 
пячура “ямка ў рацэ; падмыты бераг”: ракі і рыбы вядуцца ў пе- 
чорах (Бір.), параўн. аналагічнае пячкур, печкур “берагавая 
ластаўка”, пячурка, пячурнік “тс” (ТС; ЛА, 1), гл. таксама ЕСУМ, 
4, 420. Паўднёваславянскія словы ў выніку фанетычных дыя- 
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лектных змен першапачатковага “різког'ь ад “різкаіі (гл. пі- 
шчаць, піск), параўн. Бязлай, 3, 43; Сной», 518. Гл. пяшкур. 

Пячкур» “пячнік” (ТСБМ, Нас., Яруш., Гарэц., Касп., Др.-Падб., 
Юрч., Мат. Маг.); параўн. укр. пічкур “качагар, апальнік”. Паводле 
Блесэ (5В, 5, 17), з літ. редёигіз “качагар”, што цяжка давесці 
(Лаўчутэ, Балтизмы, 147). Відаць, нельга разглядаць асобна ад 
пячкур, печкур “хто любіць ляжаць на печы” (Сцяшк., Др.-Падб., 
ТС), пячкур “лянівы кот, які не ловіць мышэй” (дубр., ушац., Жыв. 
НС); хутчэй за ўсё, ад пёчка, памянш. да печ (гл.) пад уплывам 
пячурка “ніша ў печы для сушэння”, параўн. иячурнік “хто любіць 
ляжаць на печы” (Варл.), пячур “тс” (Сцяцко. НЛС). Гл. пячкар. 
Украінскае слова выводзяць з печ і курити (гл. курыць), параўн. 
і смалакур, гл. ЕСУМ, 4, 420. 

Пячбнка, печбнка “смажаніна, свежаніна” (Шн. 3, ТС), “буль- 
ба, спечаная ў прыску” (Сцяц.), “печаны гарбуз” (Сл. Брэс.), “пя- 
чэнне” (Мат. Маг.), “печань жывёлы як прадукт харчавання” 
(ТСБМ), “печань” (Шат., Сл. ПЗБ, Маш.), пячонкі “печань, печані” 
(Бяльк.); укр. печінка “пячонка, вантробы”, польск. ріесгойка 
“печань”, чэш. ресепка “смажаніна”, реёёпку “печань”, славац. ёеупа 
реёепка “тс”, славен. реёепка “смажаніна”, серб.-харв. пёченка 
“смажаніна; печань”, балг. печёнка “печань; печаная кукуруза”, 
макед. дыял. печенка “печаная кукуруза”. Вытворнае ад “рекіі 
(гл. пячы), дзеепрыметніка “реёепь(ўь) “печаны”; да семантыкі 
параўн. літ. Хёрепоў “печань, печані” ад Хёріі “пячы”. Гл. печань. 

Пячбра “нара; падземны ход” (ТСБМ, Нас.; Яруш., Шат., 
Сержп.; асіп., Сл. ПЗБ), печдра “тс” (ТО) “ямка ў рацэ, вымытая 
вадою” (ПСл), пычбра “нара” (Сл. Брэс.), пячэра “тс” (рагач., Сл. 
ПЗБ), пячдбры “норы ў абрыве пад берагам” (Мат. Маг.), пячары 
“пячоры” (трак., Сл. ПЗБ), пяшчбра, пешчбра, пешчэЭра “пячора; 
нара ў беразе ракі” (Сцяшк., Мат. Маг.; ТС); укр. печёра, печёря 
“пустота ў зямлі з выхадам на паверхню; нара”, рус. пецёра 
(з ц.-слав.), печбра, польск. ріесгага (з усх.-слав., гл. Цвяткоў, 
Запіскі, 2, 413--414; Цыхун, Асіа АІбапібепіса, 3, 93), ріесога 
“глыбокая яма ў рацэ, дзе рака заварочваецца”, балг. пемера, макед. 
пештера, ст.-слав. пештера “пячора”. Прасл. “ре 'ега “пячора, 
яма”, суфіксальнае вытворнае ад “ребь (гл. печ), параўн. з іншай 
суфіксацыяй серб.-харв. пёйшна “пячора”. Адпаведна формы са -шч- 
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запазычаны з царкоўнаславянскай. Гл. Фасмер, 3, 256; ЕСУМ, 4, 
364; БЕР, 5, 223; Банькоўскі, 2, 547; Німчук, Давньорус., 112; 
Е5756, 11, 636. 

Пячурка, иячбрка “грыб шампіньён” (ЛА, 1; лях., Янк. Мат.; 
Жд., Скарбы), печурка, пычурка, пэчурка “тс” (палес., Жыв. сл., 
Нар. словатв.); укр. печірка, дыял. печурка, польск. ріесгатка, 
чэш. ребатКа, славац. ресіатка, серб.-харв. пёчурка “грыб”, славен. 
ребитка “грыб Воіейіз ІасйЙці5”, балг. печўрка, печдрка “шампіньён, 
грыб”, макед. печурка “грыб”. Прасл. “ресегьба або “реёигька, 
звычайна звязваюць з “рекіі (гл. пячы) ад магчымасці ўжываць 
грыбы печанымі, параўн. Сяржаніна, Грыбы, 542; Мяркулава, 
Очерки, 171; Фасмер, 3, 246. Іншыя назвы: пячурыца, пэчэрыца 
“шампіньён” (Жыв. сл.), укр. печериця, рус. печерица, даюць 
падставы для рэканструкцыі прасл. “реёегіса (Глухак, 473). 

Пячы 'скварыць, смажыць, пячы, прыпякаць” (ТСБМ, Нас.; 
Яруш.; ашм., Стан.; Сцяшк., Шат.; Сл. ПЗБ), печ “тс” (Бяльк.); 
рус. печь, польск. ріес, чэш. рёсі, в.-луж. р/ес, н.-луж. рўас, палаб. 
ріеі, славен. ресі, серб.-харв. пёйи, балг. пека, макед. пече, ст.-слав. 
пештн. Прасл. “рекгі (гл. пекці), першаснае значэнне “пячы на 
адкрытым агні”, параўноўваюць са ст.-інд. расагі “гатуе, сма- 
жыць”, алб. рўек “пячы”, грэч. лебба “варыць”, з метатэзай сюды ж 
літ. Хёріі, лат. сері “пячы” (Глухак, 474; Шустар-Шэўц, 2, 1073; 
Бязлай, 3, 19; БЕР, 5, 132; Е8]5с, 11, 636). Формы з -ч- па ана- 
логіі з формамі цяп. ч. пячэш, пячэ і пад. 

Пячына (печына) “абломак поду ў печы” (ТС). Да печ (гл.); 
рэалія мела засцерагальныя функцыі, параўн.: у нас ек едуць 
венчацца, то беруць гэту печыну (там жа). 

Пяяць 'спяваць” (ТСБМ, Гарэц., Касп., Кос., Жд., Сл. ПЗБ, 
Стан.), пёяць “тс” (ГЧ), укр. дыял. піяти, рус. пск. паяць “то”, 
польск. ріе/аё “тс”, серб.-харв. рдўагі “спяваць у царкве”. Прасл. 
“раі, ітэратыў да “рёіі (гл. пець); першапачаткова апошняе 
было зак. тр., а форма рё/агі --- незак. тр. (Шаўр., Еіут. Вгцо., 1, 
84). Паводле Карскага (2--3, 392), адносіны аналагічныя да 
ленавацца і ляніцца; а (я) замест 5 ў пяюць узнікла ў гаворках 
з моцным аканнем у пераднаціскных складах на месцы другас- 
нага 5 з “рёўогь (Карскі, 1, 215). 
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Чарговы том слоўніка, як і папярэднія тамы, мае на мэце даследа- 
ванне гісторыі развіцця лексікі беларускай мовы і яе суадносін з лексі- 
кай іншых славянскіх і неславянскіх моў. 

Папярэдні том слоўніка выйшаў у 2004 годзе. 

У дзесятым томе завяршаецца этымалагічны аналіз беларускіх слоў 
на літару П. Вялікая ўвага ўдзяляецца лінгвагеаграфіі слоў, словаўтварэн- 
ню, семантычным зрухам. 

Разлічаны на філолагаў, літаратуразнаўцаў, гісторыкаў і ўсіх, хто 
цікавіцца сувязямі беларускай мовы з іншымі славянскімі і неславян- 
скімі мовамі. 


УДК 811.161.3”373.6374 
ББК 81.2Бей-4 


Выдавецкі дом 
“БЕЛАРУСКАЯ НАВУКА” 


прапануе кнігу: 


Стараславянская мова: вучэб. дапам. / А.А. Каўрус, 
М. М. Круталевіч. - Мн.: Бел. навука, 2005. -- 386 с. 


У кнізе выкладзены адзін з самых цяжкіх лінгвістычных 
курсаў. Складаецца з уводзін (кароткі гістарычны нарыс) і ча- 
тырох раздзелаў: лексіка і словаўтварэнне, фанетыка, марфа- 
логія, сінтаксіс. У канцы змешчаны тэксты з найбольш вядо- 
мых помнікаў стараславянскага пісьменства і слоўнік. 

Адрасуецца студэнтам філалагічных спецыяльнасцей вы- 
шэйшых навучальных устаноў, выкладчыкам, вучоным -- 
мова- і літаратуразнаўцам. 


Адрас выдавецкага дому: 
220141. г. Мінск, Старабарысаўскі тракт, 40. 
Тэл. 263-23-27 


